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УСТНОЕ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЕ 

ТВОРЧЕСТВО ЭСКИМОСОВ 

Эсrшмосы - самые северные обитатели 3еыли. Их редкие и малочис
Jrепньrе ныне поселения узной поJiосой растянулись от бериигоморского 
побережья Чуrютсного полуострова вдоль прибрежпой полосы АляСiш и 
прилегающих J{ пей островов, по поберешыо и островам Кападсi{ОГО арнти
чесного архипелага до IJО!(рытой ве•шьши дедвинами Гренландии. 

Полученные за пoc.Jreдrпie три-четыре десятилетия научные данные в 
области археологии, антроноJrогии, этнографии и строя нзыrюв нореиного 
населения субарнтичесrюй зоны Азии и Америки свидетельствуют о том, 
что центром прародины всrшыоссiюй ItyJrьтypы явилась областv древней 
Берипrии, а точнее - район азиатского и амерiШЮIС!{ОГО побережий Берин
гова пролива: Пришедшие в эту областт, Берингоморьн из Северо-Восточной 
Азии nредi{И протоэспалеутов первоначалыю заселили прибрежные земли. 

До осврения шлифованных орудий в r'оьшлеr'с хозяйствепной деятель
пасти протоэсналеу'rов входили охота на оленя и мус1{успого бьша, рыбо
Jювство и добыча меш(ого тюленя примитивными r;аыепными и rшстяными 
орудиями, а в период позднего неолита, rюгда пшие орудия появились, 

HOAIПJICJ\C их занятий обогащается охотой на r;рупного морского зверя, осо
бенно моржа и rшта, что повлеrшо за собой зарождение KOJIJiei{тивнoro труда 
(особенно при добыче rштов, их транспортировr\е н берегу и разде.rше). 

В эпоху позднего неолита предметы быта и охоты из I\ампя, rюсти, IШ
тового уса, ШI\УР морсних животных и птиц, уr\рашепин из моржового 

нльша (художественная резьба, миниатюрные снульптурпые изде.rrил) стали 
более совершенными; иснусство обработки 1\аьtня и rюсти достигло высоrюго 
расцвета. Без всшшго преуnеличения веJrИIШЫ достижением эсr\имосов мож
но назвать изобретение поворотного гарпуна, применепив ноторого при !1;0-

бы•rе круппого морсrшго зверя- нита, морн;а, белухи- во много раэ уве
JIИчило продуктивность труда ыорсних охотпиr;ов и в конечном счете no
ВJJИЯJIO на изменение социальной организации: Jюr;ально изолироваппые'"и 
машиисленные семейные общины, а таюне одиночные семьи стали 1'-I:Шдеrгr
рироватьсн в отпоситыrьно r;рупных приморсних поселениях, обрааун в них 
по одной ишr песrюЛыю родственных и территориалыrых общин, что диr;тo
lfaJIOC!J пеобхQдиыостью тшллептивных усилий при добыче круппого юорсr;ого 
зверя, объедИ'пения родствепниrюв и соседей при ностройне ностоюшых 
полуземляных жилищ -и защите от воз~1ожпых врагов. Этот процесс не 
затронул Jюптиненталыrых эсни~юсов _(отдесrыiые группы эски~rосов внут
ренних территорий Кападского арrпичесного архипелага), поторые pacceJIИ
JIИCЬ по дщrипам рен ·И в тундре, избрав своим основнЬiм занятием охоту на· 
шrепей, мусr,усного бьша и рыболовство. 

Вторьш при~rе•rатеJrьньвr изобретением эсr;имосов был канн- одно- И,!IИ 
двухместная Jleгr{aн Jюдrш типа байдарди из тошшх деревянных брусьев, 
rшрiшс rюторой обтягивали со нсех сторон ШI\урой, оставляя лишь люr\ ддя 
охотпина. Каяни, сохранившиеся ныне толыю у зсJшмосов Гренландии и 
Напады, ранее имели широrше примепенnе в морсrюм промысле па всех без 
исrшючения территориях расселения эскимосов. 
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Н тому ~JШ периоду относится и изобретение уми81tа- fiийннры, т. о. 
от1:рытой JIOДIШ с 1\арiшсом из тою;их брусьев, обтянутым ШIIYJHIMИ морt:ttик 
зверей. Тюше многоместные байдары служиJrи ню: ДJIЯ I\OJ1.11\Jit1'ИBIIOЙ охоты 
на ни та или моржа, та1; и в н:ачестве транспортного средства нри lltopettи к 

ноезд1;ах. 

ОбJiасть Берю~гии заеелшшсь, по-видимому, дnумл IIOTOitaми, псрвы й 
из 1юторых (алеуты) занял южные районы субарltтичесi\ОЙ :юны Амерюш 
(бJJиже 1; границам: зе11ель, заселенных до того ипдийс1шми племенами, тюt
же пришедшими из Севервой Азии); вторым пото1tом переселенцен быJIИ 
эс1шмосы- инуиты и юиты, занявшие приморение земли по обе стороны 
Беришiова пролива с нрилегающими н: ним островами. ВносJJедствии а:1еуты, 
по1;ивув ~1атерю:, перебазироваJJись па острова, вазванные руссitими море
плава т елями Алеутс1:ими. 

Предliи эскимосов зю;ренились первопачально па побережье Аллс1ш и 
части•шо па Чуrютсi;О)I побереrю.•е. Здесь они saJIOЖИJIИ оспову особой 1\ИВИ
Jшзаr\ИП арНТИЧеСIШХ OXOT!IИIIOB на OJICHЛ И МОрС!ЮГО зверя, IЮТОрал С тече

·нием веЕов распространИJшсь от Бери"lfгова пролива по всему арктичес1юму 
побережью Северноii Амери1;и вплоть до Грюшандии. 

Отделение протоалеутов от п.ротоэс1шмоссной генетической общности 
произошJIО ранее разде!lепил юитов и ипуи-тов. IОиты оста.лисJ, на первона
чалыю освоенных землях в районе Берингии (берингоморс1юе побережье 
ЧуJ;отJ,и, о-в Св. Лаврентия, юго-западпая Аля. сна, о-в Нунивю;), а ипуиты 
распрострапились по побережью северной Аллсiш, н:ападскому apiiTИЧe
CJ(O~IY архипедагу и Гренландии. Юиты и ипуиты, видимо, пocJJe отделения 
11 poтoaJJeyтon J;онтю;тировавшие многие столетия, сохрапили общности ос
Jювпых особенностей их язьп;ов, что сi'азалось в области производственной 
JJш;сюш, назвапиii животных, терминов родства и т. п. Значительное сход
ство юитсi-;их и инуитс"их диалеJ\тов, сходство материальпой и духовной 
"ультуры, социальных институтов у юитов и инуитов нВJшетсл свидетель

ством того, что эти два этнически родственных подразделепил протоэсiшмо

сов бьшн первопачальпо нартнерами в создании I;ан палеоэсiшмосской, та" 
и неоэсiШС\JОССIЮЙ "у.пьтур в районе Бериигии и затем па всей освоенпой 
и:Jи арiхПiчесiюй территории. 

Алеуты ше, отдеJшвшиесл от эсiшмосов ранее, создали изо.лироваппую 
островную I>ультуру мореi;их охотников, Jюторая в силу эJюлогичесiшх ус

Jювий и автопо~шого развития нолучи.ла свои особые черты. Общим в мате
риалыюii и духовноii I>ультуре, а танже в язьшах у современных эс1шмосов 
н алеутов осталось лишL' то, что сопутствовало эпохе их генетичесrюй общ
IIОСТИ, ноторал ыогла юtеть ~1есто еще в доберипгоморстшй нериод и значи
тельное врем н продолжалось до территориалыюi'О разделепил в районе Бе
ри шиш [9]. Эти решштовые признат;и гепетичесного родства эс1шмосов и 
алеутов nодтверждаются таю-не новейшими археологичесними и аптрополо
пtчесю!.\1!1 изысi;аниями, проведеиными в поеледние десятиJJетия. 

Неоютря па то что "аждый JJОIШЛЫIЫЙ варпант древпей эс"имоссJюй 
~;ультуры прошел в своеы псторичесном развитии песнолыю разJшчпых ста

lJ:ИЙ, основополагающие черты ее сохранили идентичность в ряде мате
риальн~Iх, социаJJьпых и духовных при:шан:ов, JJOJIY'Iившиx достаточно ши

IJOI<Oe освещение в научной литературе [ 46, с. 9-34]. 
Эс"юшсы до недавнего вре111ени не имели своей письменности. В сере

дине XVIII в. датсние миссионеры впервые оргаппзоваJш в Гренландии 
:эеi;имоссюiе шiю.лы с обучением па родно)r нэьше на основе латипс.Iюй 
лисьмевности. В Jюrще XIX в. своеобразпал слоговал письменности была 
создана для эс1шмосов Носточной Канады. В начале 30-х· годоn тtшущего 
вс1;а писыiепность па родном язьше получили, несмотря па свою малочис

ж·<шость, еоветсrше эсJ;tвюсы Чу1ютни. Таним образом, древпял история 
эсr<имосов не засвидетельствована Itаiшми-либо письменными Itа111ЛТШШами, 
и о д~.лСJ;<ш проrшюм этоiо народа мы носвенно узнаем по данным apxeo
Jll.;rии, этнографии, антропологии, липгвистИI\И и фо,•rышора. Ценными ис
'l'О'ШИIШ1Ш :пrапий об эсiшмосах лшщютсл таr1же письменные свидетель
С'•'Ва европейсrшх (нреииущественно руссr\их, английсrшх, датсrшх) и аме~ 
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ринавених путешествеппиков XVIII- XIX вв. Весы1а шюдотворпоii в изу
чеiши истории и культуры эс1шмосов оiшзалась первая !IОJювипа ХХ в. 
[ 46, с. 246-256]. Интенсивное изучение эсiшмоссi;ой проблемы продолжается 
по многим научным направлениям и в настоящее вреил. 

Общая численность эсi>имоссrюго наседепил определяется ныне ппи
мерно в 100 тыс. человен, из них в Советспом Союзе проживает oi;O.'IO 1300. 

"' * * 
Эс1шмоссний фольнлор, IШI{ и фолышор аборигенов населения с·еверо

восточпых районов Дальнего Востою1 и Северной А;11ерини, препставлнет 
важный источни1\ длн изу•Iенин и понимюшя древней и современной Еу!rь
туры ЭСJ{ИМОСОВ. 

Исволнение. СI{азон у эсюшосов не было достояпию1 I>ююй-лиGо и:;i)ран
пой социальной насты рассi\азчИI;ов. РасСI;азывать сt;азну мог любой член 
общины ИJIИ семьи, посiюдьку знание устных традиций, обобщающих шиа
шшпый опыт предшествующих покоJiениii, было обяаательпьш для 1;аа;дого. 
Однюю знание устных народных произведений не означало еще умепил 
передавать их слушателям, поэто~1у рассi;азчиками выступали наиболее 
1'алантливые члены общины или сюiьи, •. независимо от пола и во:зраста, 
обладающие хорошей пюттыо и даром эмоциональной, худоа;ествен
пой речи. 

Мне в разные годы педагогичесi;оii (1932-1а34, 1939-1941) и гюцпее 
(1948-1973) полевой работы по изучению диале1:тов язьша азиатс1;их эсmi
мосов и их I>ультуры посчастливИJIОСIJ встретиться со ~шоги.\IИ рассi;аэчи

ками, от rюторых на четырех диалеi(Тах было запИсано значительное r:оли
чество тет.;стов разных жанров. Одни рассJ;азывали по~нюгу и с выcor;oii 
художественной и эмоциональной выразительностью, другие - по одному
два тенета и с меньшим вдохповепие}r, но 1:аждый стремился пере;;а·rь тра~ 
дициопно устоявшийся сюжет r;a!( можно полнее и точнее*. Дело в том, •iто 
слушатели, знающие cJ;aзr.;y, внимательно следили за те~r, чтобы расr,1;аачrн..: 
не иеназил содержания основного сюжета произведепия. Постояrшыii · Еопт
роль слушателей сназни за ее исполнением способствовал тому, что многие 
сюжеты без существенных изменений дошли из r.'Iубипы веrшв до нашего 
времени. 

Проблемы нлассифинации жанров эснююсст;ого повествовнте.:н.ного 
твор•1ества, историчесiШХ путей образования, ра~вития и иаменепия, взаи
модействия и взаимопронИJшовения отдельных жанров в результате J;он

тантов генетически родственных, по длительно разобщенных rрупн эсr:иио
сов, а также их нонтаптон с соседними разпоязычпьп.Iи племена ни -эти 

nроблемы дадено еще не решены, хотя по-разпоы.у и части•шо ност;нJ,lепы 
в работах отдельных исследователей (с~1. [6; 13; '16; 17; 18; 20; 2~; 2:3: 25; 
26; 30-33; :37-30; 41]). 

При сравнительпой харантеристине устного повесттювателмтого тнорче
ства эстшмосов в настоящю1 сборпине составите.тть использует 11 rинципы 
жанровой юrассифю;ации, ноторую, учитывая опыт предшествутоших пуi;i
шн;аr~ий и харюперистин фолытора палеоазиаrов Чуr..:отни и 1\аы'fатi:и, Otl 

принимал ранее [13, с.. 9-48]. 
н: основным жанрам общеэст;rнюссr;оr·о ;rотн-·•·твопатr.н .. ного r!·r,c: ;.r:,тора 

МЫ ОТПОСИ~I: 1) ~IИфОJЮГI\ЧеСIШС (t>OC).IOГOШI'II)CiiliC) li!)8Д<1ШШ; 2) B(l:i!IJ!!Ul!O· 

мифо.ттогичес1ше сl{аз~>и со едедующими подразделами: а) сi;азiш о дррr;сс r
вепных,- брачных союзах, а тапже врашдеб11ых отношениях чеJювсJ;а с ;тш
вотпыми, б) вщтшебно-героичесние СI\азrш о чудесных .похотдешшх геросв 
и их борьбе с враждебными силами, в) cl\a3IOI о тулгат;ах, г) сна:нш о rrra
мaпax, магии, перевоштощепии душ умерших предЕов и 1;ашщба:шх, /\) сr:;ы-

* Подробпсе см. <<Сведения о рассr;азчинах~. 
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f\И о сироте; 3) сr>азrш о животных; 4) героичесrtие предания.; 5) tit•I'I'OIIr.J/, 
рассr:азы. 

Условность жанровой rшассифю,ации эсrшмоссrюrо повествоват!JJrr.rюr·о 
фолытора продюtтовюш тем, что в нем обнаруживаются достаточно выра
женпая жанровая нерасчлененность, сюжетныii и жапровый СИ1Шрстиам, 
явления живого процесса жанрообразовапия, трапеформации и дифферен
циации жанров. 

Вютюченные.. в сборюш теисты в совонупности дают достаточно широ
пое представление об общих типологичесних особенностях основных жан
ров, ·сюжетов и мотивов общеэснимоссного фо.т~ыt.rюра в целом и о специ
фичесrшх чертах его у rtaждoii территориально обособленпой грушrы, 
при этом учитывается, что «чистота>> жанров относительна. 

А.i!иатсние эсrшмосы все виды устного повествовательного творчества 
подразделяют па три жанра: у н и п а rt - весть, новость; у н и 11 а м с ю rt
расст;аз о действителLных и знаменателыrых событиях в прошлом; у н и п a
r а н- сrtазна, мифическое предание. Д.Тiя фоJrьююра азиатених эсrtимосов, 
находившихся многие BeJ{a в пепосредствеппом ЭI;ономи•rесrюм и rtультурном 
Jtонтю>те, с одной стороны, с аляскинсrtими и лаврентьевсними эсrшмосами, 
а с другой- с чунчами, а через них - с другими чуrютсrю-тtамчатсiшми 

народностями, хараrtтсрно богатство жанров, сюжетов и художественно
выразительных средств передачи произведений устного творчества. Под 
ВЛИЯНИЮ! чyiiOTCitO-Itaii!ЧaTCIIOГO фолышора В !lЗИаТСlЮ-ЭСl(ИМОССIШЙ ПpOHИI\
JIO не толыю много сюжетов традиционных жанров мифологичесних преда
ний и ci,aзoi;, по таr:ше ряд героичес1шх ст>аааний о междоусобной борьбе 
отдельных племен и групп за обладание оленьими стадами, за захват иму
щества I'очевниitами у береговых жителеii. Азиатсно-э.с~шмоссJШЙ фолышор 
обогащался тю:же и в связи с I<опце1працией берегового насеJrепия в Itpyп
I<Ыx пуrштах, где проводились массовые празднества блю·одарепия, поевя
щепные добыче кита или удачной охоте па других морсюп зверей. Изоби
лие зверя и относительно устойчивое обеспечение едой и одеждоii населении 
этого района Арктиюr тю;же создавали благоприятные условия для разви
тия духовной Itулыуры, в частности устного творчества, Jюторое было гораз
до богаче и разнообразнее в сравнении, например, с этим же видом твор<Iе
ства I>aiiaДCJШX ЭС!ШМОСОВ, 

Устное ТВОрЧеСТВО aJIЯCJ>ИHCIШX ЭСЮП!ОСОВ В !\СЛОМ TaiOite И~!СЛО благо
ПрИЯТНЫе условия д.ТIЯ своего развития. Эта группа эстшмоссного населения, 
подобно азиатсiюй, находилась в отпосительно благоприятных ЭI>ологиче
сi;их, ыатериалы1ых и социальпо-нультурных ус.Тiовиях, способствующих 
сохранению и обогащению устных традиций. Аляенипение эс1шмосы через 
Берингов пролив имели постоянные торговые (обменные) и rчлыурпые 
нонтю;ты, с одной стороны, с азиатсrшми эсiшмосюrи и чунчами-оленевода
ми, с другой- с аJlеутами и частично с ближайшими 1: НИ)! племенами 
северных индейцев. Таюп1 образом, в жанрово~r и сюжетном отношении 
фолышор алясrшнс!(их ЭСJШ~Iосов сохранял свои традиционные особеююс1•и 
и в то же время обогащался за счет адаптации заимствованных от иноязыч
ных соседей произведений устного твор<Iества. 

Особое 1 место в общеэсюшоссно~т фо.Тiышоре занимает повествовате.~ьное 
творчество r;анадсюiХ эс1;и~тосов, значительная часть Iюторых с древпеиших 

ЩJС~1еп избраJiа Iюптинентальный образ шизни охотников па олепей и мус
пуспых быков, а тю;же речных и озерных рыболовов. Эти виды хозяйствеп
ной деятельности не способствовали I>Оiщептрации населения в Сiюлы;о-пи
будь 1;рупных поселках, пе позволяли проводить мпогоJrюдпых встреч при 
ритуальных обрядах, па праздпествах и в ~1естах OO:J,Ieпa. В фолышоре rш
шщсJ;их эстшмосов, живших небольюими группами и часто отдельными 
семьюш, не аафинсированы сложные в сюжетном отношении и большие 
по раамсрам устные произведения. Записанные Пупганом и Арима, а танжс 
Дженнесом r:анадсrше теr,сты отличаются фраг;~rептарностью, изложением 
об1цсго содержания crшзort, в I\Оторых часто совершенно отсутствует при
сущиii проианедевиям эснимосс!(ого устного творчества диалог, а все сr<а
зочпые события, IШit праюыю, передаются rшсвенной речь;'О от И'J/Iепи рас-
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сназчина. Вместе с тем нанадсrше СI\аЭIШ весыш интересны тем, что в них 
сохраняютел мноi·ие решнповые общеэсь:и~юссюrе сюжеты, которые более 
полно отмечаются в фолышаре других групп эсrшмосов. 

ВпоJше допустимо,. что одной из причин фрагментарности теi\Стов сна
зоr> I<ападсь:их эсrшмосов, I\31..: об ЭТОА! говорится в. Юiиге Нунгаr>а и Ари
ма f18), является процесс их быстрой юшультурацип, забвение традицион
ных видов фольююра в связи с постепенной утратой: верований в деяния 
мифолоiичесних и сr..:азочпых героев. С этим положением нельзя не согла
ситься. Процесс утраты народных знаний, особенно знаний устного повест
вовательного творчества, проележен нами па протяжении последних 45 лет 
у азиатсr..:их эсы1мосов. Если в 30-40-е годы среди моих информантов па 
Чун:отсrюм побережье не было ни одного, I\To бы не мог рассназать серию 
сtшзон, то во время лингвистичесь:их эr\спедиций 1960-1970 г г. таыrх хра
нителей родноiо фольююра оставалось совсем мало, а охотнинов рассr\азы
нать слышанные в детстве <шебьшицы» J~южно было пересчитать по пальцю1. 
Молодое поноление советсr..:их эсr..:имосов, воспитанное в шнолах-иитернатах, 
приобщившевся !( современной r...:улыуре и J(орепным образом июJенивше
муся образу жизни, уже не помнит повес·рвователыюго творчества своих 
нредтюв в ус.ловиях полного отрыва от его J\ультурных истоков. 

Фщrышор эсtшмосов Гренландии отличавтел богатством жанров мифо
логичесь:ого содержания: мифологичесi\ИХ преданий, волшебно-мифологи•Iе
СЮ!Х cr;aЗOJ(. В грешrапдсt..:ом фолышоре сохранились паиболее архаичесr..:ие 
сюжеты общеэсrшliiОСС!ШХ мифологичесr..:их преданий и сназш\, которые у 
других грутш эсю1мосов (особенно у азиатсrшх и аляскипсних) обнаружи
ваются пе всегда четrю в связи с rюнтаминацией их с щожетами соседних 
шюязычных или о'!'даленно родственных народов. В этом отношении фолы\~ 
лор гренландених эсJшмосов ~южет служить падежным притернем ·выделе

ния общеэсЕиl\юссrшх сюжетов и мотивов. 
Греплапдс1ше эсrшмосы, Ixai> и нанадские, после отделения их от обще~ 

эснимоссJюго этничесrюго массива оь:азались в изолированном поJюжении 

в отнрытой и освоенпой ими стране вечных льдов. Но в отличие от r;анад-. 
С!ШХ И друГИХ групп ЭСIШМОСОВ ГрВ!JJJаНДЦЫ были СЮ!ОЙ МПОГОЧИСJI811НОЙ И 
I\OMПai\ТJIO живущей группой, что благоприятствовало сохранению и обога
щению разJшчных форм сююбытпого иснусства, в то~r числе и устного по
:riествователыюго творчества, rюторое, сохраняя берингомарсную основу, 
почти пе подвергалось иноязыqному влиянию в жанровом и сюжетно:~>r 

отношении. Что же Еасается реалий, не свойственных исrюнно эciшмocci>m.ry 
быту, но упомипающихся в отдельных текстах, то они заимствованы под 
влиянием встречи с европейцами в последние веr\а и, по существу, не из
меняют традиционного содержания сюжета. 

В отли;rие от фолышора ааиатсr..:их эскимосов в грепландсr\0~! фолыторе 
не получи'ш снолы..:о-нибудь' широкого развития героичеспие сназапил о борь
бе с иноя.зычпьнш rшемепа~ш и общинаыи или даже родственными груп
пами. Правда, в пародной памяти грешrапдцев сохранились воспоминания 
о дaJrerшx по врюrени столкновениях эсни~юсов с вининга~ш-нормапнами. в 

носJrедпиii: период трагичесного исчезновения нолопий последних на южном 
побережь'е Гренландии (1юлопии с1..:апдинавов в Гренландии был>J основаны 
в Х в. и пренрати;ш свое существование, видимо, в XV в.). Предположение 
историrюв о том, что влияние с]{андипавов на аr;ономиi\У и r>улыуру эсн:и

мосов в этот период было неведю...:о и сводилось !{ заимствованию тодыю 
отдельных предметов европейской r;улыуры [ 46, с. 35-37), находит Iюсвен
ное подтверждение в фолышаре (си. N2 256, 272). Тенсты уrс;а.зывают Ш\ 
вероятность вознюшовешш их в период недружественных и эпизодичесrшх 

IIOIITai<TOB ЭСIШМОСОВ С ВИI\ИНГВМИ В Х- XV ВВ., ПОС!ЮЛЬI\У ВТОрИЧНаЯ IЮЛО
НИ.ЗаЦИЛ Гренлаnдин датчапюш, начавшалея в XVII в. и продолжающаясн 
в настоящее время, протеr;ала в условиях мирного сосуществования Jюло

пист6в с ЭСJ{Имосами и пе могJiа послужить цричиной возпи1шовепи:я <те
мирных>> сюжетов устного творчества. 

:Мй:((>ологичесние (носмоrопичесrше) предания эсrшмосов восходят !{ той 
wифической>> эпохе, <скоторая предшествовада современному состоянию ?.IИ-
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ра» [30], нor'дil человю;: первобытнообщинной формации по отделял себя 
еще от ш;рушuющей его природной среды и rлубоно верил в существование 
разJrи чвых coaдaтeJieii мира, света, ш·ня, чеJiовюш и животных [22]. 

Б ро.•1и J;:ультурных I'ероев подобных преданий в ЭСIШМОССIЮМ фолыто
ре выступают таrше персонажи, 1\Ю\ девушка, пе жеJrюощая выйти замун;, 
1юторая, 11ревратившись в моржа (ю1и лахтю;:а, бeJiyxy, нарвала), становит
ся хозяй1;оii моря, творцом людей и животных; человекоподобный небонш
'!'l'JIЬ, peryJJиpyющиii nоведение и жизнь людей на земле; брат и сестра, 
стшювящпеся JJyпoii и солнцем и регулирующие погоду; ворон- создатель 

живо.го н неживого мира; <<хозяева>> пространства и погоды и т. д.f 
Выдающnйся иссJJедователь древпей 1;:улиуры центраJtыrых эскимосов 

1\. Рас~1уссен из множества выявленных им мифологичес1шх творцов выде
штет ...:tр.И_Q_сповных, паиболее часто встречающихся в устной традиции эски
~юсов, а JBieJшo: Такананапсалюк- <<хозяйlш морю> (по Расмуссену- <<мop
cr,oii дух•>), Силя- <<дух пространства>> и ТагiШI' (аз.-зСIС Тавюш) -<<дух 
Jl)'lJЫ» [21), С. 62-681. 

l~ наибоJJее распространенным по всему эс1шм:осскому региону относит
сн мифоJюгичесiюе предание о девуш"е, пе жеJJающей выйти зilмуж. Одним 
113 пшшых и логичес~>и посJiедовательных вариантов этого предания пред
став,тшется вариант, записанный К. Расмуссеtюм у зсюiмосов-игJiу.'!ИJ( [20, 
с. G3-i16], но отсутствующий в пашем сборюше, поэтому для сравнения ero 
с друпвш вариантами мы приводим здесь те~>ст в СО!(ращении. <<ДевушJ:а 
не хотеm;1. иметь мужа, и однажды отец ее в г-не11е cJшsaJI, что ее мужем 

станет, наверное, собюш. И вот ночью вошJiа собю;:а и взяла девупшу в 
жены . .Когда девушi;:а забеременела, отец отвез ее на маленьний остров, 
но собана перепJiыла нролив, чтобы снова соединиться с женой. Время от 
време11и собана переплывала нро.тшв, чтобы в привязанную I\ спине торбу 
нолу•tать ~шсо от отца. й вот девуш1ш родила детей- одних в образе соба1;:, 
других в образе людей. Зная страдания дочери, отец однажды нагрузиJI 
торбу собани 11амнями и neCI{OM, прнкрыв сверху мясом. Соба11а, поплыв с 
тшнщюй пошей, утонула в проJiиве. Тогда отец сам cтaJI переправлить на 
остров мясо для до•1ери и ее детей. Но рассерженная дечь веJiела своим 
детям-собанам напасть на 1\аю;: деда, и ему с трудом удалось вернуться па 
материк Дочь уложила сиоих детей-собаJ{ на дно лод1ш, а рядом с ними 
ноложила три соJiомишш ДJIЯ мачт. И дети ее поплыли в море, чтобы стать 
вреднами беJiого человю;а. Затем она уложила своих детей в человечесiшм 
обJrю;е в JTOДJ;:y и вe.ТJeJia плыть J\ земле, где они стаJiи предl'ами индейцев
чинпевеев. После этого она верпулась н: своим родитеJiям. Однажды девуш
ну обмано~1 aaвJieюra птица глупыш в человечес1шм облИI;:е. Они приплыли 
J\ шалашу из птичьих ш1;:ур, где стали жить вместе и завели детей. Но скор
fiящий (\)Тец девуш"и сел со своей женой в JIOдi;:y и поплыJI посмотреть, 
юн; она живет. Он прибыл туда, н:огда глупыш бьш на охоте, забрал дочь 
в свою Jюдку и попльш домой. Глупыш, вновь обернувшись птицей, под
!fЯJiея и, нагнав JJOДI(y, набросился па нее, подняв т1шой шторм своими 
нрыльями, что лодi;:а чуть было не. перевернуласv. В страхе отец бросил 
11очь в воду, по она схватилась эа борт. Тогда отец отрубил верхние суставы 
ее паJiьцев, они закача:rись в воде и стаJIИ малены;:ими тюJrенями. Но де

uушiШ снова у~ватилась за !\овец лод1:и, и отец отрубил ей нижние суставы, 
ноторые уна.ТJи в воду и стали моржами. Девушда пыталась все же хвататься 
аа .нод"У остатiшми суставов, но отец отрубил и их. Эти суставы стали 
Gош,пшмл :моржами. Тогда девуш!\а потрузилась в пучину, чтобы стать 
матерью ~.юрских животных>>. 

J\lифы о сотворении Jiюдей разных племен и животных, связанные с 
денниюш <<девушrш, не жеJiавшей выйти замуж>>, у разных ветвей эсrшмо
соu зафннсировапы в целой серии версий. Tai,, у полярных эсrшмосов обла
сти TyJie эта же девуш1ш производит не толыю индейцев и белого чело
веi,а, по танже эсJшмосов, духов-тунrюшв, тюленей и волков [ 16, ~ 11, 
3десь М 202]. 

-...~ Ф. Боа с у зсJшмосов Баффиноной 3емли: .. зафиr•сировал верс,ию втого 
иифа, в r:оторой отрубJrениые у девушrш суставы пальцев превращалисъ в 
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rштов, нерп и лахтанов [ 48, с. 584, 637]. Во ;\Шогих версиях этого мифа 
девушна вступает в брачный союз с собаноii, в нююторых из этих версий 
дсти-собаl\и убивают отца девушrш [63, с. Н8; 17, с. 81]. 

Этот ранний миф о девушr;е, творящей шодеfr и животных, в более 
rюздний период развития эсн:имоссноrо общества и его устного творчества 
нестепенно ли1.пается созf.дательпо-~шротворчесюrх пачаJI и трансформирует
ел в волшебную сназну-: Тю>, в теисте чаплинсr~их эсrшмосов .J\12 11Н девуш
ну, не желавшую выходить замуж, лоr;идают родите~1и .~rюсщrьчане. Она 
с горл сама бросается в море и становится сивуче~с i'rдесь уже нет мотива 
творения, хотя мотив чудесного перевоплощения сохраняется. 't ~с 
алиснинених эсrшмосов па этот же сюжет, но уже о двух пепоiюрпых 

девушнах говорится о брачном союзе их с гагара_.,ш, rюторыii приводит их 
н голодной смерти [ 17, .N2 12, здесь J\.2 150]. В друГО)I аJrясr-.:инсrюм тенсте 
древний миф о непослушпой дочери, отr;азывающеiiся выйти за~rуж, преоб·· 
разуется в бытовой рассi\аз, в 1ютором говорится уже о лростом изгпаuии 
дочери из дома родителями. Древнее иифоJiогичес"ое предание в данном 
cJiyчae становится r;апвой, художественным приемюr соада'ния реалистиче
сrюго повествования (17, .N!! 7, здесь .J\12 164]. 

Мифологичес1ше предания о девушке, не желащuей выйти замуж и при 
разных обстоятельствах становящейся морстюй владычицей, породили се
рию иносl\азателvных имен, 1юторыми она наре1шлась в разное вреыя у раз

ных эс"имоссrшх общин [ 18, с, 113-115]. В ряде преданий нанадсrшх и 
а.lшскинсних эсr\имосов эта мореная владычица и создательница людей и 
животного мира табуировапно наз),шалась у1шзателъными местоимениями 
типа т а I\ а н н а- <па на воде)>, с а м н а- <<та внизу)>*, 1.; А в па (r: а м
н а) -<<Та внутрю> [8, с. 134-135] или описательными именами типа н у~ 
л я й у I\- <<Могущая быть женой)>, а г н а л ю I\ т а н: а н н а а л ю I\- «шю~ 
хая женщина там, внизу, па воде)>, а г н а 1\ а п ша JI ю r.;- <<большая пло~ 
хая женщина)), пыгывиl<-«место для еды)> и др. (18, с. 113-114]. 

У азиатених эсrш.мосов и чуr;чей <<со:Jдающей)> девуш1;ой выступает re~ 
роиня из эс1шмоссr;ого рода Мамрохпаг~шт, обитавшего па Чу1ютс1шм мысе. 
Чу!{чи, 3аиметвовав у эсr,имосов сюжет о девушке, не желающей выходить 
3амуж, адаптировали ero согласно традициям устного творчества своего 

парода. СщJrасно чу1ютсrюй версии, девушна из Мамрохпана (чу1;. адапт. 
Мэмэрэнэн, ер. [13, М 56]), не пожелав выйти замуж по велению отца, 
изrоняется и удаляется в тундру, приобретает чудесную силу и создает 
приморсrшх и н:очевых жителей, оленей, и морсrшх животных. В отличие 
от древних эснимосстшх мифологичесr\их преданий в чунотсной версии <<соз
дающая)) девушна не становител владычицей моря, а творит людей и жи
вотных на зе~ше. На адаптацию эскимосс1юго сюжета оназывает прямое 
воздействие социалыная и эrюлогичесr\ал среда, в r..:оторой обитади в то 
время чунчи-1ючевпиrш. 

Тюшм образом, мы видим, что образ «хозяИr;:и ыорю> и «создательницьл> 
шодей и животных в разных эснимоссrшх фолышорных регионах транс~ 
фориируется по-разноыу. Владычица моря в обли1\е разных морсrщх жи~ 
ватных- моржа, Jiахтана, белухи или нарвала, r;ак и владычица тундры
женщина из рода Мамрохпагмит, представJiяет в зст;имоссной :мифологии, ~ · 
возможно, женщину-прародительницу, в rюторой отражается матриархаль-

* Следует заметить, что Ф .. Боас, отметивший юш :~<ropci<oй владычицы 
в форме у"азательпого местоимения ·с е д н а среди эсrш~юсов Баффинавой 
Земли и пролива Дэвиса, а танже в формах с а па 1\, с. а н а и даже с и д
н и, ввел его в оборот в 1\ачестве этнографичесr;ого тер:мипа для обозначения 
.этого мифичесrюrо существа [48, с. 583, 605]. У азиатених эснимосов и эс
иимосов Берингова пролива это местоимение и~rеет форму с а м н а- <<ТОТ 
пнизу)>. Звука <<Д)> нет и в друrих эсiшмоссi<их диалектах, поэтому остаются 
исходные варианты с а м н а/с а н а, а термин с е д н а, широrю употребляе
мыИ в этнографичесi<ой литературе, на повер1•у оr;азывается отсутствующим 
В ЭСI\ИМОСС!ЮМ Я3ЬIКео . 
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nый пульт общинно-родовой организации эсrшмосов, предшествовавший 
бoJiee позднему отцовсrщму роду. Мотивы пепоrюрной и шrастной женщины, 
а таюке ее созидающей силы демиурга многосторонне отражены в ра:тых 
жанрах ::JСI(Пмосского повествоватеJiыюrо фольклора и увеiюнс•шпы в древ
них петроrJiифах, ОТI(рытых советсrшми археоJiогами на Чуrютсrшм поJrу
острове [28]. 

Образы жепщипы-прародитеJiыrицы и женщипы- мopcrюii: владЫЧИI\Ы 
объединяет их единое происхождепие - это пепокорпые воле родителей 
дочери, по мифологичесюrе фунrщии их разли<шы: земная nшщычш\а соз
дает людей и животных, морсr\ая владычица распоряжается мореrшми авс
ряыи и в зависимости от ее взаимоотношений с людьми даст или пе дает 
им мореного зверя. 

Владьшой моря может быть и мушсrюй персонаш, rшн это имеет место 
n теr\сте «Человек в гостях у перличьего парода>> (М 62), где хозяипом 
подводного мира выступает <<старин:-нерпа>>. Этот же мотив мушсrшх персо
пажей- <<хозяев морю> в облиr>е морених зверей имеет место в текстах 
N~ 64, 77, а таюне в rюряпсrюй crшзrte «Путешествия Куйr,ышшr\у>> [13, 
.м 125]. 

Вторым распрос:раненным в эстшмоссr,ом фолышоре переопашем ми~. 
логичесrшх предании выступает «хозяин верхнего мира», хозяин стихи 

В диалш>тах общеэспимоссrшго язпша есть термин с и л я, ~;оторый о -
начает тюtие отвлеченные понятия, r;ю; <шрострапство>>, «внешний мир», 
«ПОГОДа)>, <<СТИХИЮ>, <<ВОЗДуХ». В ЭСТШМОСС!\ОЙ :мифоm)ГИИ ЭТО «беснредметное>> 
(не материалыrое) понятие представляется в образе одного из пебес'пых 
существ. В мифологичесrшх преданиях ааиатсr;их эстшмосов его называют 
Силам йугун (силам йон)- <<человеr; оr;ружающего пространства>> («чe
Jюner; погоды», «человеr; вселенной>>), Сильш- <<твореi\ погоды>>, Силам 
осыпа- <<хозяин пространства>>, Алмысим iioн- <<•rеловеr'; обычаею> (<<хо
аяин обычаев»). Аналогичные сочетания слов для названия этого персо
нажа зафинсироватrы танже у эсi;имосов Нетси.тrИI;, Н:арибу, 1\опнер и дру
т·их групп [18, с. 114]. Н. Расмуссен приводит мифо.погичссrюе предание, в тю
тором повествует об одно~т гиганте и его праемнои сыне, убивших другого 
птганта с шеной. Осиротевший ма.пены,ий сын поrубленпых гигантов с горя 
тюднялся на небо и стал духом Силя. В то время, ногда Силя расслабляет 
стюи .чыжпые ремепти или вытряхннает ширшшй занрытыii детсr;ий номби
пезон, на море начинается шторм [53, с. 71-73; G4, с. 229-231]. l\1е.стом 
пребывания <шебеснш о в.тrадьшю> может быть Jiyпa, тогда сю-.iим <шладьп,оii» 
будет ее сын месю( в облит; е че.тювена (ер. N2 219). 

По облину и ofipaзy жизни «хозяив верхнего мира>> не от.пичается от 
обыюювепного че.ттоnе!\а, но оп наделен даром свершения чудесных деяний: 
при содейстт!ии своих морсrшх иди земных помощтппюв otr заставляет под
пнться в nерхпий мир 11арушителей старишшх обычаев (.М 118); прямо из 
жилища на наш'е вьшлывает в ыоре, пропзая копьем стену; rocтe~MJl~ 
небожитмrь спус!\ает на землю через отверстие в по.пу зе~шшши '!!Ри пО'М'о
щи рем11я, предпаритешлю одарив пх предметами, 1;оторые на земле превра

щаются в о.пепеi1, ш1:урюr пушных зверей, мясные врипасы и т. д. (ер. J'l& 78, 
79, 80, 1 щ 219). 

01\ПЮI из <<хозяен верхнего ыира» в мифологии азиатстшх эскимосов 
выступает могуществсrmы!J :Киягныr\ (буrш. <<шизпь>>, <<живущиЙ>>, <<сущеет
вующий>>), r;оторый новелевает силами стихиii и способен rшп r: созидап"!ю, 
тат; и разрушению о1:ружающего мира (ер. N! 98, 114). Представляется ве
роятпьнJ, что_·{\иягнЫJt, повелевающий грому разрушить гору ради спасения 
жизни Jшсточrш, по представJiепиям эс1;имосов, обладает болr.шей мarичe
crtoii: силой, чем заимстноватшый из чуiЮТСI{ОЙ ыифологии небожитель Ты
нагырrын (<<рассвет»), способный Jiишi. на деяния, связанные с наназанием 
и исправлением пенослушных и по~шщью попавшим в беду. Вместе с тем 
<<бJiагонамереrшый» чукотский Тыпаrырrын прочно вошел в эскимоссr{ую 
мифо.погию и в известной степени потеснил собственно эстшмоссних <<хозяев 
верхнего мира» - Н:ыяrньша и близтшх еыу по значению «хозяина дпя» -
Агньн;а и «хозяина северо-западного ветра>> Пю;фаля (.М 97, 107). 
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Случаи зюrены владьшп верхнего мира женским персонажем в эскимос
СI:ом фш1ыоюре весьма редки. Нюш зафiшсиро~tап лишiJ один сюжет вол
шебпо-мифо:югнчес!юй с1;азки, в 1\отором в.т1адычяцей верхнего мира вы, 
ступает женщипа (М 80). 

i\;ша i'CI\o-эcl,имuccюre ми'фо.тюгичест\ие образы <<хозяев верхнего мира>> 
( <шерхних бош~ств•>> - l\иягньша, Лгпьнш, Пакфалн, Силам йугуна и при
шедшеJ·о в эсюшосст;ую :.tифологию чукотского <шебожителю> Тынагыргы
на- Iюсходят, 1·\at\ нам представляется:, п двум общеэсrшмоссним мифоло
I'И'!еСI;им образам <<Верхнего ш1ра»- Силя (Сила) и Тюшик. При этом 
ufipaз Силя в а.зиатско-эсrш:.юссiюii ~шфологии выступает прообразом таких 
«божеств», 1\Ю\ Силюr йугупа, Лгпьп; и Пакфаля, тgгда IШI\ <<божество)) 
Таюшг; (эс~>. таю; и~; «луна>>) соответствует азиатсrщ-эски>юсшшм 1\ыягны
J\у, безымяппю1у небожителю, Тьшагыргыну и отчасти ыифичесrtим орлам-
велиr\ашlм, ;ото то выподплют функr ии п ис ие <<Х 
него мира>> aюr.v1 образом, ус , ившанся традиционно в фолышористи
r;е и этt1оr афии эст;имоссная :\Jифоаоrи•rесi;ая триада божества моря- Сед
пы, бошест в а стихий- Силя и .;~унпого божества Тюшина представляется 
rтa~f nесьма условной, поснолы;у в разных фодышорных региопах эскимосов 
эти мифологичесr;ие образы божеств допоJшяются не мепее могуществен
ными образами совсе~r иного порядr;а. 

J(роме отмеченных мифичесюrх творцов мироздания в эсrшмосской ми
фологии выделяется еще большая серия менее значительных персонажей, 
r;оторые выступают в облю;е различных I;ар~иrшв, ве.ликапов, животных в 
обшше чeJIOBf'J;a, злых духов - тунгююв, прсд:~rетов и явдений природы. 
Мифодоrичесю1е и сJшзо•шые сюжеты с этими персопажнми функциопируJQт 
самостоятеJrыю или rшнтаминируются с сюжетами, где главными персона

тами являются <<хозяева>> моря,· вселенной (пространства, воздуха) или 
uеба. · 

Н жанру мифологичесrшх преданий (rшсмогоничест\их преданий, мифов) 
в оGщеэснимосском фолышоре следует отнести тю;же весьма распространен
ные сюжеты о брате и сестре, поднявшихся в погоне друг за другом на 
небо в вши , , 

Самым распространенным жюrрО)I устпого повествовательного творче
тва эсr;и:.юсов являются волшебно-мифологичеСiше сrшзни, представляю
щис собой чrансфор;vrацию мифолог~rчес1шх преданий. В них мифологиче
скап основа, отражающая ыифологичесние мотивы мироздания, сочетается 
с рассr;азами о чуде.спых похождениях героев в различных мирах, об их 
столюrовепиях с гигантами, !';арлю;ами, птицами-велиrшнами, духами-туп

.гюшми, с друл;ественными и враждебными человечес!(ими и животными 
персопажам'и, о содружестве человека и животного, о брачных союзах меж
ду 11Ими. Многие сюжеты и мотивы, присущие жанру волшебно-мифологи
честюй ст;а.зни, r;ar; и жанру мифологичесiшх преданий, ОI\азываются иден
ПIЧП ьпrи для всего эскимоссr;ого региона, а некоторые из них пронюшют 

и в •rуrютсно-нюrчатский регион. 
Подраздел волшебпо-мифо.погичес1;их сназо1; - стшзrш о дружественных 

и брачных союзах, а тю;же врюкдебных (реже) отношениях между чело
нсн;о~r и животными- занимает одно из ведущих мест в эсi;имосс~>ом фолы;
лоре. В этом подразделе сказок, rюторый rюроче можно назвать <<че.повеr; 
п животное>>, паиболее отчетливо отразились мифологичесние представления 
шодей первобытпообщинной фор·мации о нерасчлененrюсти и взаимозави
симости человеi;а и животного мира. 

н: подразделу еrшзоу; «человеr; и. ;юшотное>> у азиатсиих эскимосов отно
сятся х~ 28-63, а у алясrшнских эсюпrосов М 1.40-155, у ъ:анадсr;их эски· 
мосов ;\! 168-175, у греплапдсrшх эснимосов М 201-217. 

Особое место в разделе crшaOit «человеr.; и лшвотное>> занимает циrш 
шwзон а вброне. Вороний персонаж в устно~r повествовательном творчест
ве зсюrмосов распространен по все:му региону расселепил их от Берингова 
nролива до Гренлапдни включительно. С древнейших времен ворон был 
nерGонажем не толыю ыифов и сrшзо~> эскимосов, но таюшJ и их обрядо~ 
вы:х: танцев, necent ша:маnсюrх 3аговоров и иrр. 
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Ворон Нутх- Нуiir\ыпняку- Нуюш- Нурr\ЫЛЬ- Нунылип- 1\ошr;ли, 
создающий и разрушающий мироздание, в азиатсrш~r регионе испоJrllлет 
одновременно роль обманщю;а, шута, простана, трикстера, предающе·r·о 1\<1Же 
интересы членов своей многочисдевпой семьи, пасмехающеrося над Gлиж
пими иди ОI<азывающегося объеrпом насмешен иди издеватеш.ств со сто
роны других человечесr>их и звериных персопатей (см. [13, с. 22-21; :И]). 
Азиатсине эстшмосы, у I\Оторых, нан и у других групп эснимосов, издревле 
в мифах и сназнах фушщиопировал свой воропий персопаж, не имевшиii 
имени и постоянной семьи, через чу1;чей частично заимствоваJJи имнониро
вавший им ителыrенСI\О-Iюрят\сний циюr мифов и сназон о вороне 1\утхе -
Нуйныпняну, ноторый они адаптироваJш в ряде сюжетов (3десJ, М 10, 33, 
34, 35, 36, 101). 

Безьшяпный эснимосский вороний персонаж в сопоставлении с Еюr
чатсно-чуr{отсrшм не обладал стоJIЬ многообразными мифичес~>ими и маги
чесними фушщиюш. В боJJьшом ряду волшебно-мифологичесr;их с~;азоi\ 
эснимосов безымянный ворон занимает меньшее место, чем дру1·ие а;ивот
пые персонажи. Чаще всего он является действующим лиr~ом сюJ.з()f; о нш
вотных, реже - выполняет мифичесную или шамансi\УЮ фушщию. 

Особое место по художественной выразительности и связям с мифоло
гичесiшми преданиями занимают волшебно-мифологичесiше сназrш о пти
цах-велинанах. В фольнлоре азиатсrшх и аляс1шнсних эсiшмосов таr;юш 
птицами являютел гигюrтс1ше орлы. Весьма харантерной особепноGтью СJ{а
зон о птицах-гигантах является то, что они выступают в ро.'!и охотпи"ов 

на ди"ого оленя или мореного зверя (обычно на нитов) и, r:огда возвра
щаются с добычей в свое жилище, сбрасывают с себя оперение и стаrю
влтся людьми (в одних случаях- Jrюдыш-велю;анами, в других- обьшно
венными людьми). 

Персонифю;ация животных персонюней в волшебпо-мифологичесr;их 
сиазнах имеет место по всему эснимоссному региону, но особенно она про
является в творчестве эсниыосов об .. палеоазиатюш 
Чукотi{ . 

едущими персопажами волшебно-мифологичешшй сiшзшr выступают 
ю и, выполняющие роль главных героев. Н животным- IIOJ\IOЩHИI\IOI че

ловена, наделенным J! волшебно-мифологичеСI\их сназнах чудесными свой
ствами предвидения событий, с ноторыми сталнивается гepolr, в эсrшмос
сrюм фолышоре относятся ворон, лиса, волн, гагара, орел, насатiш, мышна, 
горностай, заяц, белый ыедведь, морсной петушоi<, морение звери- rшт, 
нахтан, нерпа, насеiюмые- паун, жун. Однано не все из этих животных 
персонажей исполняют роль постоянных понровителей человека. Тап, на
пример, орлы-велинаны и белые медведи в одних сказпах выступают друзья
ми человена, в других- егСJ_JW.:~:.а.I:Qнистами (в теr\стах N2 38, 39, 40 орлы 
нопровительствуют чeлomffiY. а в теисте М 37 орел становится врагом его; 
в М 42 белый медведь спасает охотниrtа, а в N2 117 этот зверь, перевоп.:ю
тиnшийся в человека, отнармливает девушr;у, ставшую его женой, для 
съедения). Тапим же двойственным по сiшзочным фующиям переопашем 
является безымяJДiыЙ ворон, поторый в одних случаях пОI<ровительствует 
человену (М 30), в других стремится навредить ему (М 29). Н постоюшым 
и верным поrtровителлм человена следует отн:ести прежде вс~го лису, r:ото

рая в образе маленьной женщины (или старушки) оrшзывает волшебные 
услуги терпящим бедствие героям (М 117). Эту же роль верного помощниJ>а 
и советчика героини Сitазки исполняет наук (М 71), rюторый в азиатСiю
эекимоссном и чунотсно-I;амчатском фолышаре противопоставляется носи
телю злого начала - жуку. 

Широпое распространение в эскимоссrtом регионе получили спазi;и 
~союз~ена и животного, отражающие древние тотемичесi\ие 
представления люден первобытнообщипной формации. 

Большое место в серии ·сназок «человек и животное>> зани~rают ·сi:азi>и 
сюжетпой группы <щеыевоплощение человека в животное>>. Мотивы таrюго 
перевоплощения отличаются множеством вариантов. В одних CJIY'raяx ире
вращение человека в животное оказывается немотивированным (без по~ю· 
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щи «чудесных» или <с волшебныХ» ~редств), в других- оно :мотивируется 
магичесюнш или <шолшебнымю; приеиами. Тю;, в преl\распой по сюжету 
и художественным достоинствам сказке М 53 азиатских эскиr.rосов превра- , 
щениt) женщины в оденя мотивировано тем, что вредоноспое существо, 

<•маJJены;ая женщина•>, высасывает у усьшдеппоii ею женщины мозг, а вме
сто него вдувает одепиii мозг, ОТ'Iего она и становится оленем, убегающим 
в стадо. 

В целом о большинстве животных nерсопажей волшебно-мифо;югичесiшх 
с1:азон моашо СI\азать, что они выступают в роли тотемных 1101\ровитедей 
человеrш, выпоJшяя в то же время отдельные архаичес1ше фушщии <ссозда
'JСдеЙ•> мира. 

Ocouыii раздел в жанре волшебпо-мифологичес1юй с1шз'rш эсJшмосов за
JIИмают J\IНогочислеrшые повествования о духах тупгю;ах (тугныrю\ах) и 
Gли31Ше им по выражаемым магическим представлепиям Сiшзни о шаманах. 
Сюжеты СI>азш; о тунгюшх часто невозможно отделить от Iюпта:-.rипирую
щихсн с ни~ш сюжетов о шаманах: J\IИфичес1\Ие существа- тунга1ш явJIЯ
ются тюшмн же непримиримыми антагонистами . человеr,а, 1шким может 
быть и шаман, rюторый с помощью paзJIИ'IIJOгo рода магичес1шх действий 
ш1и хитроу:ш1ых фоr,усов способен поиочь человену или папе.<;.ти ему вр~ 

С1;а31ш с У'Iастием тунганов IIО.11учили распространение по ·пс~му-<!сrш
моссlюму региону. Эти существа в эскимосском фолмшоре фигурируют в 
самых певероятных облинах- от человеl\оподобных осо.бей до самых отвра
пrтельвых уродов, 1;ю;их только 1\iожет создать воображение человеrtа. 

Эскимосс1ше сiшзни о шаманах предстаi111яют собой·-Повествования об 
общении шюшпов с духами-тунганами, с душаыи умерших из <<Верхнего 
мира>) или с душами находящихся в IIЛепу у (СХОЗнев» моря или неба, об 
ожиюJеJJИИ у'rерших, изле'Iении больных, о магичесl\их состязаниях шама
нов ыежду собой. СJ;азl\и о шаманах, об их магичес1юм воздействии на о1;ру
:~t;ающиii мир в эс1ш~юссrюм фолышаре часто Iюнтаминируются с сюжетами 
традиционных мИфологичесrшх преданий и cJ;aзoJ;. Шаманы в волшебпо
мифолшичесrшх crta3IШX не толыю исполняют свою прямую миссию про
рицателей и rюлдупов, но и соверщают много других действий и постуii-
1\ОВ, присущих рядовым персонатам этого жанра с1;азiш. Обрядовый ша
~tапсь:ий ю;т и художественный В/>rмысел в та1юм произведении сливаются 
'воедино. 

Ша~1ансъ:ой магии, по 11редставлениям эскимосов, подвластны люди и 
животные, предметы· и явления 11рироды. Во многих волшебпо-ми!Jюлоги
чес1ШХ cJ;aзJ;ax магическую силу, I{Оторой обычно обладают шаманы, часто 
пемотивированпо или (реже) 110 наущению шамана обретают рядовые пер
сопажи ИJIИ тJrавные герои сказочных событий. <<В народной сна31\е,- отме
чает Е. М. Ыелетинс1шй,- отражался также рост самосознания индивида, 
ю;тивизировался сказочный герой и сiшадывался своеобразный нульт ге
роЛ. Этот процесс шел пезависимо от шаманизма и даже в припципе в 
противовес юrу: в сrшзiшх оJ;азывалось, что не" то.т1ько шаманы, но и про

стые охотниrш и оденеводы могут обладать ИСIШЮ'l11Тельны.\rи способпостя.
ми. Правда, сами эти способности мыслидись юш соединение физичесrшх и 
магических сию> [31, с. 79]. Это положение известного исследователя фолы<
.чора паJJеоазиатс1шх народностей 11одтверждаотся при деталL·ном зпююм
стве с устным творчеством 1{ai\ народностей Чу1{0ТI\И и Rамчатrш, тю< и 
особенно эсюrмосов по всему региону их расселения. Вот почему при зна
I<омстве с повествовательным фолышорам эспимосов не следует проводить 
особой грани r.rежду вщrшебпо-мифодогичесrшии СIШзiщми с многообразны
ми перевоплощениями и чудесными похождениими их героев. и СIШ3I\ами 

о шаманах. 

В во:rшебпо-мифологичесiшх сназ1шх нашли широrюе отражение аними
стичесi;ие представления эсiшмосов, связанные с верой в возрождение и 
перевоплощение душ умерших 11ред1юв или родственнююв в животных, 

прею1еты веживой природы, в новорожденных: Они были неотъемлемым 
1юмтюпепто~r ;::I,уховпых воззрений ЭСI\имосов с самых древних времен вплоть 
до хх в. 
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Сказочные сюжеты с отражением апимистичесних мотивов отчетJшnо cr>· 
:храпились в ряде тенстов азиатс1шх и зарубежных эсJшмосов. Тю:, в т tшсто 
М 52 говорится о паре беJIЫХ оленей, в !(Оторых вошютилась душа умер· 
me1·o деда и Iюторые стреылтся вызволить из беды внуна. Реа.ч:истичеениii, 
назалось бы, рассrшз об угоне врагами-танпитами чужого стада и Iюхище
пии мальчина переплетается здесь с мифом о воnлощеппоii в паре fie
;rrыx ездовых оленей душе предi(а. В cr:aзr;e М 65 блуждающан душа 
человена не находит себе поiю.я и поочередно воплощается в меднсдн, 
вош,а, лисицу, птицу и наiюнец снова обретает чeJroвeчecrшii об.тшJ;. tl lиф 
о блуждающей душе, способпqй воплощаться в любое животное, аафlн;си
рован таю!\ е Е. ХолтведОl\1 у ГpC!IJiaHДCIOIX ЭСIШМОСОВ (М 2о8). В aJIH CIOI!l· 
СIЮЙ CI(aЗJ(e М 148 душа умершего преДI:а перевоплотилась в бyput·u мед
ведя, Jюторый напоминает юному охотню:у, чтобы тот не забышш 11 ри 110-
сить еыу долю добычи. НепосJtушюше ыошет привести J( гибе., \11 охот11ИЫ1. 
Здесь зверь в образе медведя- уыершиii отец юноши. В дру1·ой CI<aJт;c 
(М 147) охотнин не исполняет просьбы оленя, просящего сохранить ю1у 
жизнь, и убивает зверя, но и сам ногибает от оJtеньего :с~аттятия . И адес ь. 
-имеется в виду, что в ОJtенл вселилась душа пред1юв. В сi;а::ше М 15!) дух 
в образе человена, выходящий из могилы умершего, забирает п ривошенин 
сироты, но, J(Orдa сирота не оставляет духу добычи , тот оборачивается 
огненным шаром и едва не настигает юношу, н:отороrо спасает шаман, уГJи
вающий духа своим заrшинапием . Идеи анимизма и шаманиама и адесь 
сосуществуют. Харантерная для эсюrмосс1юrо фолытора 1\Онтамипаi\ИЯ се
рии сюжетов, отпосящихся J( различным видам волшебпо-мифоJюги•rесJ;оii 
сназни, яр1ю представJТепа в CJ,aзr;e ,М 161: волшебный череп, в 1шторый 
вселилась душа умершего npeдi;a, требует и получает жертву; ;щесъ же 
рассi;аз .. 9 шамансиих трюi(ах, t;ровной мести, 1\8\ШИбали:н• е и вшtшебпоii 

~~зrш о Iшrшнбалах вафиr;сированы в разных вариантах у всех групп 
! ~'сrшмосов и представляют один из древнейших пластов эсЕимосс•юго по

./вествовательного фолышора. Нашrибалы предстаВ Jiяются в С~>азiшх 1\al\ в 
/образах человеноподобпых и животных велИJшнов, чудовищ, тунгююв, тю; и в 
образе людей особого nлемени головастинов (JV~ 243). Сназ1;и о ItaшшGa JJax 
особенпо широн:ое распространение nолучили у гренландсr:их эс•шмосов, 
l'де они фушщиопируют rшп Q самостоятешдJыми, тю; и с Iюнтамипиротш
ными сюжетами (ер. М 193, 230, 233, 243, 255, 258). 

В фОЛЫШОре ЭСIШМОСОВ И11ееТСЯ сериЯ СКаЗО!( О !iарЛИI\аХ, JЮТОрые В 
большинстве ~;:;rучаев нредставляются в образе людей маленышго роста, 
ведущих человечесrшй образ жизни и обладающих достаточпоii фиаи ' : еС!ШЙ 
си Jюй, чтобы нести добытого оленя (М 179). HapJIИIШ дружественпо отпо• 
слтся I\ людям и готовы поделиться с ними добычей, ио они могут быть~ 
агрессивными, сс.тrи чеJювен в отношении их nроявляет жадность и сил 

(N2 .225). Сr,азrш о I\арлю,ах наиболее ширОI\О распространены в фолышо~ 
нападсrшх и гренландених эсrшмосов (J\2 179, 185, 186, 225, 226, 236). 
~Q~азновидпосте!r вошпебно-мифологичесrюй СI\а ЗIШ являются 

сказr>и о СИJ:!Qте,sанимающие зпачитедыюе место в устном nовествоватсли
пом творчестве эсш~мосов. С1;азни о cиp_g.r~-- весьма рбзноо~IJазпы. В одних 
из них повествуется о тяжелой iкизпи сироты и его абушi\й;'):(обьшающих 
ловушнами нуропатоi; или мелиого тундрового зверя, в других же сирота 

ведет трудную и упорную борьбу со своими обидчИJщ:ми- пасиJJЫШНЮIИ
старшинами, злыми дядьями, вредоносными тупrаi(ами, наппибадами, вели
нанами и другими враждебными силами. 

r.ирота, преодолевший 1\Пiошество жизненных трудностей и препятствиii, 
стrr«)вится .!:Qроем чудесных событий. Образцом волшебпо-героичесrюй сназ
LШ о сироте является, например, cr;aзr{a алясrшпсrшх эснимосов (М 144), в 
1юторой сирота и его бабуш1;а, жестоl(о обижаемые односельчанами, обре
тают магичесi(уЮ силу воJrшебства, перевошющаются в вол1;а (впуrt) и гор
востая (бабушrш), а их обидчики поrпбают. Героем волшебно-мифолоrиче~ 
СIШХ сRазок о <<Хозяине огня» у азиатСJшх и аляснинеrшх эсюrмосов (текстц 
J\1'~ 70, 158) также явллется :мальчю\-сирота, ноторый при поиощи чудесных 
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nредметов nобеждает огненное чудовище. "У гренландских эскимосов имеет
повсеместное распространение с.казна о сироте Нагсагсуа:ке. Один из ва
риантов этой СIШЗIШ записан в начале ХХ в. выдающимся исследователем 
Аркти]{и Н. Расмуссеном и был и<~дан даже отдельным изд нием с I\расоч
пыми рисунrщми, выпоШI·енными художниками-аснимосам Снаана 0 Наг
·саГсуаке была __аа на . ол ом в середине -х годов тонущего вена 
у полярных эсiшмосов области Туле (N2 228), а ее вариант (М 229) записан 
Х. Ршшом в середине XIX в. у эс1шмосов Греrшандии. Сюшет этой архаи
чесiшй СIШЗIШ в разных вариантах встречается у эснимосов и дРУI'ИХ райо
нов, где он претерпеJI значитtщьные изменения. 

В отличие от сназон о сироте у греrшандсrшх, нанадених и'(частичпо) 
IIJIЯCIШHCIO!X ЭСКИМОСОВ В фОЛЫШОре азиаТСI\ИХ ЭСI\ИМОСОВ ЭТОТ ВИД шапра 
волшебно- шфологичесних СIШЗОI{ получил более насыщенную социальную 
о:красну. няется эт ми связями азиатених эсиимосов. 

промьшшявших мореного зверя, с их соседями - иноязычными чуrютСJю

зшмчатсrшми племенами палеоааиатов, занимавшимиен оленеводством. У ста
повившийся натуральный обмен между приморсними и береговыми жите
JIЯми повле1; за собой lf взаимовлияние духовпой нультуры, ве овашrй, ·ст
ного и других видов .народного художественного творчества лышор~ 

это в3аимовJшяние особеиное отражение нашло в СI:азнах о си те. В CI\aзr:ax 
чунотсн:о-эсrшмоссного региона мотивы социальных противоре:чиii, особенно· 
мотивы отношения r: обездоленным людям, становятся преобладающими. 
Мифологичесrшя онрашенность CJ(aЗOJ{ о сиротах, Да и других во.ашебно
мифоJюrичесrшх сназон, снижается и уступает место изображению острых 
социаш\ных Iюнфлиr{тов, связанных с вознинновепием имущественного пе-' 
равенства rшr: среди оJiеневодов, тю: и среди приморсrшх охотниrшв. i\lо
рюrьно-зтичесние нормы первобытной 'общины в новых условиях претерпе
вают изменения, и героичесr{ие посту1ши обретшего силу сироты теперь 
преимущественно направлены на борьбу с насилием и иесправедшшостью 
со стороны старшин-умильшов и богатых ОJiепеводов. 

Сrшзrш о животных выделяются в особый жанр в эсrшмоссiюм фолыt
JIОре по призню,ам их прямой гепет:Ичесrюй связи с мифологичесr:ими прс
дюшями и волшебно-мифологичесними сназi\ами, в !{Оторых отражаютел 
цосмогоничесиие и тоте~шчес1ше представления, верования и обряды людей 
первобытнообщишюй формации. Для протоэсышосов эта эпоха охватывает 
периоды палеолита и неолита, длившегося до начала IШптаптов с евро

пейцами. 
Жанр сназон о животных у эсrшмосов возни1шет и развивается, тюшм 

образом, в тех ше общественно-историчесi\ИХ усJювиях, '!ТО и мифщюпiчс
сние предания И близrше им волшебrю-мифологичесние~ . r;на;нш: в t>QIOв~ 
CI{RЗOI{ о животных дежат м:ифолоrичесrше представления эсю1мосов о ~JiГpo-, 
'IBOJ!,'Iecтвe, олицетворение ими живой и . пешивой природы, сипнретпэм 
человеJ{а и зверя. Аптропоморфиам живой1 природы, одухотворение предые-
1'ОВ и явлений онрушающего мира у эснимосов, палеоазиатов Чунотrш и 
Rамчапш, ипдейсних шrемен Северной Америни и других народов этого· 
региона непосредственпым образом бьш связан с первобытнообщипной, 
а следоватеJiьпо, и весьма примитинной охотой на диrюго олепл (повсемест
но), мусиуевого бьша (Северная Америна) и JHJ:-MUpёКOro звер~ (по всему 
региону расселения эснимосов, аJiеутов, Iiриморсrшх чунчей и норяrюв), 
ноторал в условиях суровой Арктини быJiа главпьш занятием н единственпо 
падежным условием выживания человеr:а. Любой зверь, птица и другие 
представители живого мира Арнтини '(рыбы, насеrюм/'Iе, рююобразные) не
избежно наделшrись человеном тотемньаiи и анимист:Ичесними чертаыи. 
:Мировозарепчесная и художественная фантазия охотпиr'а и онрушаrощих 
его дюдей непосредственно увязывалась с ашвотны:м миром, I<аждый пред
ставитедь J{Оторого жил той же СJюжпой и трудпой жизпыо, I<ан и чеJiовен, 
ноторому зверь оназыва:J постоянную и пеизмепиую помощь в добывании 
nищи и одежды. "У азиатсrшх э·сi,имосов, например, строго собJiюдадсн обы
чай приношения даров <'хозяину морю> :веяний раз, rюгда добывали моржа 
ИJIИ Jiaxтar<a. Старшипа байдарпой группы после I..:од:Iеrпивrюй разде;Iюr 
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(свежеnпия) зверя уносил его голову-в свое -жилище,- где хозяй1tа отрезаJiа 
от носа и губ звериной гоJrовы ItyCitи шкуры с мясом, разрезала их па мeJI
шre Itycoчi:и и у1;ладывала в жертвенный деревянный сосуд в виде JюpытJ(II. 
под названием <<МИТИ>>. С этим 1\ШJiенышм сосудом на берег моря ше.т1 сам 
хозяин, обтtченный в специадьный ритуадьныii: шшщ с пашивiшми-амуJLе
тами на спине. Он стаrювидся у самой нpoii!IШ воды спиной 1: морю и •1ере:1 
пдечо выбрасываJI ритуаJIЫ!Ые I:усочiш в воду, обращаясь J\ <<хозяину моря~ 
с просьбой, чтобы тот вместо присданного им <<гостю> (т. е. добытого охотни
Iшми моржа) прислал в следующий раз стольно, CIIOJIЫIO нусоч1юв от зве
риного носа он возвращает обратно в море. Особенно 1;расочпыми в этом 
отношении у азиатс1;их эсitимосов были ритуальные праэднества, посвя
щаемые добыче 1шта, <<дую> Iюторого в СIШЗJШХ представлялся в __ Q_Qpaв.e 
челове1;а. ----- ~"! 

ственные отношения человетtа с животными восходят 1( тем ш 
ыпфологичес1шм преданиям и волшебно-мифологическим сю!ЗI\ам, где ч 

1 лове1; и животное перевошющались друг в друга. В мифологи•JеСIШХ пр -
даниях зверь, будучи объеi;том охоты, выступал не врагом че.тюве1ш, а его 
союзпиiю~r. Охотпю\ не убивал зверя, а добывад, находил ·его, поэтому пa
дeJIЯJJ его теми же духовными н:ачествами, которыми обладаJI сам. 

С развитием и усовершенствованием способов охоты на 1;руппого ~ор
сного зверя, расширением познания оi>ружающего мира у людей первобыт
пообщинпой формации развивается диффереrmиро!!J!.J.illQ.!L.тношепие I\ со;;
данным ими мифоJiогичесrшм предашr~ёi(е-звере. Вера во взаиыное 
перевоплощение чeJioвei;a и зверя продоJJжает еще сохраняться, но с изме

нением духовпой нулыуры Jiюдей этоii древней эпохи в устном повествова
ТСJJЫЮМ творчестве происходят постепенные изменения сюжетов и жапроо, 

и из мифоJiогичес1шх преданий о Itровпом союзе чеJювеJ;а и зверя выдеJiяет
ся сназка о животных I;ю; особый жанр, в 1;отором участню;ами с!\азочных 
событий выступают тоJiыю животные персонажи. В этом жанре отсутствуют 
уже мотивы перевоплощения животных в чeJioвei\a, нак !'1 ~шфоJiогиче(шие 
мотивы миротпорчестна и фантастичесiШХ превращений. Здесь JIОвседневная 
жизнь охотничьей общины Itю; бы проецируется на сообщество животных. 

В эснимосс1юм фоJiьююре наметиJiись IШI\ бы два типа фушщионирова
пия животных персонажеii: с одной стороны, они продощнают выполнять 
ыифоJюrич_есJше фушщии тотемных поr;рQ~ителей чеJiовена в волшебi!Q::~ 
фоJюгичесi;их сназ1шх или его врагов,· с· другои СтОроны, уже в соuственн~ 
животных сi;азJшх эти же персонажи выступают в poJiи Jювних, смелых, 

хитрых и изворотливых деятелей (Jiиca, ворон, оленiJ, горностай, сuва, бю\
Jiаны, чай1ш, заяц) иди же глупых и трусJiивых неудачнююв (бурый мед
ведь, нош;, ворон). Эта вторая группа и состаилнет собственно жанр жи
вотных сказо1;, в Itоторых отсутствует ЭJiемвнт воJiшебно-мифичесi>их деяний: 
нерсонажей. 

Среди СI\азот; о животных (здесь М 1-27, 135-139, 166-167, 197-200) 
в эснимоссiЮМ фолышоре выделяются та1ше, 1юторые возникJiи и развились 
пе на основе воJiшебно-ыифологичесiШХ преданий, а посредством адаптации 
заимствованных сюжетов из устного творчества других народов, часто дaJie

J;o ОТСТОЯЩИХ 01' ЭС!\ИМОСОВ. Та!\, СIШЗ!tа «Хитрая ЛИСЮ) (М 13) В разных 
вариантах бытует у ряда других народностей Сибири, а мотив с приморажи
вапием воJiчьш·о хвоста в проруби по наущению дисы явно соответствует 
тююму же мотиву из сходпой по сюжету СIШЗIШ русског<;~ фолышора. То же 
можно Сiшзать о сюжете СiйЗJШ <<Бычон: и волю> (М 15}, широ1ю распрост
раненном у Iюренпых народностей Сибири, особенно тунгусоязычных. 

БолiJшинство CJtaЗOI-t о животных, утратив первопачаJiьную мифоJiоги
чесr:ую основу, постепенно образоваJiо особый жанр, где ведущим паправ• 
дением стаJiи развлеr;атеJiьность и поучитеJiьность, а под говорящими, рабо· 
тающиыи, думающими, дружащими и враждующими четвероногими ИJIИ 

I\рьшатыми персонатами стали подразумеваться обьпшовенные люди. Жи
вотная сrшз1tа во многих случаях приобреJiа басенвый харю;тер и стала 
выражать мораJiьпо-этичест;ие нормы поведения членов охотничьей общи
IIЫ, для rюторых сила, Jюшюсть и хитрость при добы•rе зверя быJiи nостоян• 
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ны:ми и жизненно необходимыми :качествами (ер. М 17, 18, 22, 23, 25t 
26 и др.). 

Жанр героичесних сназаний наибольшее развитие получил у азиатених 
эс1шмосов в период разложения первобытнообщинных отношений и появле
IJИЯ выраженной СОI\Иалыюй дифференциации в связи с развитием :в чуко:r
сном регионе двух эrюномичесr>их уrшадов - rючевого оленевод<Jтва и мор

сiюго зверобойного промысла. 1\Iежпле:-.rепные rюря:Rсно-чунотсиие войны ва 
обладание оленьими стадами и пастбищами в период становления домаш
него оленеводства, обменные rюнтаrпы ночевнИI{ОВ с приморсними жите
шши, а танже набеги ватаг r>очевнинов на селения приморских жителей а 
целью захвата ~имущества и плепнинов, нанонец, бориба отделыгых стой
бищ и семей: друг с друrом =все это наШло 01ражение в устных традициях 
палеоазиатов Чуiютни и 1\амчатни- чунчей, норююв и ительменов, а Таi{
же азиатсr>их эскимосов, которые, с одной стороны, припимали участие в 
междоусобных чунотско-норякских воiiнах па стороне чуичей, с другой
вступали в поединки со своими одпоплеменпииами-эски;~rосами с соседних, 

островов. В этом отношении поБазательными представляютел теисты М 123. 
127, 128, 129, 132, 133. Героические сназапил о межплеменных войнах палео
азиатов ЧукоТJ{И и КамчаТКj:! тшродюш яацатки эпоса, в силу историчесiшх 
nричин не получившего дальнейшего развития. Сложившиеся условия 
общественной: жизни, стабилизировавшиеся в XVIII в., не могли способство~ 
BIYI'Ь появлению и развитию повой серии героичеСК.!JХ сназаний. В пародной 
nамяти палеоазиатов, в том числе и азиатских эсiшмосов, сохранилось все 

то иэ зарождавшегося эпоса, что было создано до завершения чуБотско~ 
иорякс'tшх войн. · ' 

, В чyi\OTCIIOM и азиатсно-эСiшмосснрм фолышоре нашли отражение тю>же 
реаш,ные историчес1ше событ_ия, связанные со столнновепиями назачьих 
отрядов с ночевниками-оленеводами, Iюторых назаки под водительством 

майора Павлудкого безуспешно пытались обратить в <шсашных людей>>. 
Павлуцний, ноторого чукчи в своих сRазаrшях пазывали именем Яиуни, был 
убит во время сражения с чунчами в 1747 г. [24, с. 43]. В эснимоссiюм 
сназании «Метний стрелою> (М 124) предводителя <<бородатых>> врагов по 
имени Януни маленьний мальчш< поражает стреJюЙ из детсr>ого луна. Ранен
ный в г~з· герой просит принончить его Iюпьюr (обычай, соблюдавшийся 
всеми палеоазиата~ш чунотсно-Iшмчатсiюrо региона и отраженный в ряде 
устных произведений различных жанров). 

Главные действующие лица героичесних СJ\азаний наделяются обычно
личными именами, которые придают произведению известную степени до

стоверности события. Таи, в сказании о сражении наукющев с прительцами 
(М 132) описание топони~шчесiшх объентов дается настолыю детально, что
nо ним и в настоящее время можн льную Rартину слу

•швшегося в даление а сражения. Описание и перечислевне многих 
других реалий в этом СI<азании еще более убеждает J! реадыюсти события. 
:ноrо апечатлелось и сохранилоси в памяти парода. 

' фолышоре других групп эсr<имосов (алясiШнсно~I, кападсiю~r, грен.:. 
л ндсном) героичесние предания типа чуiЮТСJШХ и азиатско-эсiшмоссних 
не имеЛи почвы для развития, поснольну у них не было чепю выражепноrо-
11ротивоборства с др:r.rими племенами. 

Однаrю у эсRимосов всех четырех групп сложился жанр бытового рас
сназа, ноторый запечатлел в народной памяти особо выдающиеся события 
из жизни охотничьей общины, семьи или отдеJiьных людей. 

В расепазах этого жара отража'ются бытовые и соr,иальпые стороны 
;Jшзни людей преимущественно в период разложения nервобытпообщl):пных 
отношений и появления имущественного неравенства. У азиатених эсiШ~!О
сов и рассi<азам, с давних пор бытующш.I в репертуаре 'l'радициопного уст
JJого творчества, относятся N2 121, 122, 124, 125, 126, 131, 134; у I<ЮiаДСIШХ 
эсiшмосов к этому жанру относятся рассказы М 193-196; у греплапдсиих 
эскимосов- м 271-278. 

В расепазе М 121, широко бытующем в различных вариантах у азиат~ 
шшх эсБимосов, детально изображаются различные сторолы быта иочевни~ 
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~ов-чу.кчей, заключопие брачного союза, картипы состязаний в силе, беге 
и лою\ости. В этом бытовом расс11а3е совершенно пет сюыо••ных мотивов, 
ОДПЮ\0 ЭСIIИМОСЫ ОТНОСЯТ ОГО 11 жанру унипаган (<<CI\aЗIIa>>), HOCIIOЛI•IIY НО
вествуется в нем о давно минувших событиях. В расс1шз о д11ух СИJiн••ах 
(М 122) ВIIрапливается СIШзочный мотив о приобретении ими ч.удос110ii си· 
JIЫ. Таное же вкрапление сi;:азочпого мотива наблюдается и в расс1ш:ю 
J'& 272, 1юторый восходит .ко вреиепи вюшнгов (Х- XIV вв.) Появление в 
бытовых расс11азах Сllазочпых мотивов происходит под влиянием жанра 
волшебпо-мифологичеСiюй СI\азrш. Велююлепный в худошест11ешюм отно
шении расс11аз о шнеце 1\асяхсю;:е (М 278), 1\Оторый своими ююшыми охот
.пичьими россназпями наносит непопра11имый вред семье и всей общине, 
110нчается пюшзапием обманщика. Мотивы иреувеличения в охотпичJ.их pac
CIIaзax присущи дaJieJю не одним эсrшмосам, но эскимосы, возможно, были 
·ОДНИМИ ИЗ ПерВЫХ ОХОТПИ!\ОВ, придумаВШИХ ЭТИ раССI\аЗЫ ПОД ВJ\ИЯI\ИеМ ра

.нее возюшших :мифологичесiшх преданий и сказок, получивших уже усто
явшуюся <смифологичесiiУЮ>> стру1пуру. 

* * * 
flзьш ЭСIШМОССIЮЙ СIШЗIШ предельно выразителен и ясен. Выразитель

ность, простота и гибrшсть язьшовых средств художественпой передач rr 
уСТНОГО ПрОИЗВеДПИЯ ЯВЛЯЮТСЯ ОТЛИЧИТеJ!ЬПЫМИ ПрИ31Iа!\аМИ ЭСIШМОСС!\ОГО 

повествовательного фолышора. 
Эсrш~юссн:ий фолышор, не претерпевший в:~ияпия I:ююго-либо литера· 

·турного язьша, фит:сирует ярчайшие образцы обобщенных форм устной 
пародной речи, развиваВiпейся в диалектных подразделениях Я%11\а в те· 
чение многих эnох. Сходные условия общественпой шизни у отдельных тер
риториальных общип древних ЭСJ<имосов, взаимодействие их 11ультур служи
ли благоприятной почвой для становления обобщенных типов речи. У на
родов первобытпообщинной формации..." несомненное значение имел язык 
обрядовых действий, отличавшийся oco'fioй леJ\СИIIОЙ и фразеологией, свя
занными с семейными и общинпьши ритуалами. В тюшх шанрах фолышо
ра азиатс1шх эсrщмосов, IШII мифологические и шивотпые CJ\a3IIИ, предания, 
оGрядовые танцы и песни, совершенпо отчет.ливо отразились многие элемен
ты первобытных религиозных представлений. 

Д.ля эсiiимосстюго повествовательного фолышора харю1терно сочетанИе 
прямой и косвенпой речи. Косвенная речь рассiшзчи.ка преобладает в мифо
логических преданиях, волшебно-мифологичесiшх сrшз1шх и героичес1шх 
преданиях, прямая речь- в сiшзках о животных, по ни одно из произведе

ний устного творчества не обходится без диалога. Диалог свойствен всем 
видам устного повествовательного творчества эс1шмосов. Выразительность, 
предельная l>ратiюсть, эмоционашшая и смысловая насыщенность прямой: 
речи персапашей являются неотъемлемыми чертами язьша ЭСIШМОССitоЙ 
С!\аЗIШ. 

Хара11терными стилистическими призна~шми ЭСIШМОССIЮЙ сr>аЗIШ, явля
ются деепричастные обороты, обусловленные синтаксичес1шми особешюстя
ми язъша, образные повторы, песенные всташш, а таю11е иподиалыtтпые и 
иноязычные обороты. 

При литературном переводе с эсiшмоссiшго языю1. мы, естсст~енпо, при~ 

держивались стилистичес1шх норм руссiюго языrш, стараясь в то же время 

сохранить особепн'ости эспимосс1tоо речи. Тан, например, фраза в подстро•[~ 
ном переводе с эс.ки:моссiюго с его многочисленными деепричастными оборо~ 
·тами читалась бы: <йl\епщипа, припасы поев, приготовившись, выйдя, спус~ 
тилась на берег), В литературном переводе предложение приобретает еле~ 
дУющий вид: <<Женщина поела припасы, приготовилась в путь, вышла 11 
спустиласiJ на берег». 

В фольклоре азиатспих эснимосов отмечены три вида песеппого жапра, 
обозначаемые двумя терминами: «атун» и <<илагаш>. Термином «атую> обо~ 
виач:ается танцевальная песня, под ритмы rюторой исполпялись обрядовые 
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"Танцы. Атун исполuялас.ь и сейчас исполпяется под :~вуr<и бубпа rюллекти~ 
вом певцов. В ~том виде песни почти нет cJioв, а содержание танца выра~ 
жаотся ~rастерством танцора. Отдельные слова играют лишь вспомогатель~ 
ную роль в выражепии содержания танца. 

Тер~ншом <<илагаш> обозначаются поспи со словами. Наждая песня имеет 
свое содержание и иснолняется одним невцщ1 под звуки бубпа или без 
тюювого. Песни сопровождаются ритмичесн:иыи привенами без слов, ана
логичпы~ш ритмюr «а туш>. И}rеется два основных вида <шлагаю>: первый
песни-и~шровизации, принадлежащие отдельным исполнителям и выража~ 

щие их личные переживания, чувства и ,желания; одни из таrшх песен жи

вут долго, другие исполняются .1!ишь в момент импровизации; второй -пес~ 
ни-вставtш в теrtсте разJшчных жанров повествовательного фольклора, 
имеющие постоянное содерж<шие, связанное с содержанием сrtазки, и устой· 
чивыii мотив. Обьт•шо «щrагаш> состоит из двух-трех нуплетов. 

До недавнего времени бытовали еще два традиционных вида rшллеr,тив
пых несен-импровизаций, исiJолнявшихся па обрядовых празднествах жен
щиналrи. Первыii- песни в виде 1шротних частушеr' сатиричесrюго содер
iюшия, исполнявшиеен при состнзапии противоборствующих rpyniJ жепщин. 
l'нa,\Jep таюн песев-частушеrt не превышал трех-четырех норотrшх фраз. 
Побеащала та rрупна, у r;оторой не 11стощался запас тюшх обличительных 
•Jастушеl\. Второй вид I{о:шею'ивных песен относился rt песням без слов, 
исношrявшимся тю>же до победы одной из двух групп женщин. Этот вид 
несен испоюшлся посредствоАJ ГJrубо1шх и I'Jryxиx гортаппо-легочных хри
пов и требовал от участшшов особого умения и физичесrшх усилий/ 

Харю;терно, что в процессе полевых записей теr>стов новествователыfО:. 
го фоJiышора, rюгда от с1шзителя требуется замедленный paccrtaз и частые 
уточннющие повторы, песенп]>Iе вста!ши в боJJьшинстве случаев опусг;аются. , 
Стремнсь облегчить аапись теr,ста, сназитель часто не исполняет песенпой 
встаВJ;и, а J!ишь упоминает о ней. Таrшм образом, по записанным под дю'
тоiту теr,:стам оrtазывается пе;30зможпым судить о степени полноты и точ

rюсти тт;ста; о нодлиншш художественном богатстве и содержании его, 
чтu о(Jусловлепо не TOJJЫIO пропусr~ом песен, но и заменой диалога носвен· 
нuii речью. 

Более полпой и цеппой предс~авляется магнитофонная запись. В 1971 г. 
мне уда;юсь зафю;сировать па магнитофонную Jшнту oJtoлo десяти СIШЗОI< 
JН13.тrнчпого жанра от талюпливой сJiепой сказительницы Напухаi( в эсюr
моссJ;О1I солении Нов<11е Чап:шпо. Почти в Jшждом теr,сте оr>азались песен
ные вставни (см . .1'.2 2, 60 п др.). J\1ежду тем пююторые теЕсты на эти же 
ИJJII сходные сюжеты, записанные 1\ШОЮ в 1940/41, 1948 и 1960 гг. под дюt
товr;у рассJшзчююв, оr;азались совсем без песенных вставоrt или же со 
всташ<юш в уrюро•Iепном и унрощенном варианте. 

, Песенные вставJtи в ЭСIШМОС'сiюм повествовательноы фолышаре харатt~ 
терны в бош,шей мере дпя I;оропшх с"азоr,, адресоваfшых малепышм детям. 
Л ри этшr собеседншю~1 ребеrша обычно выступает животный персопаж, 
Jшторый па обращенные I\ нему вопросы отвечает шуточной песеrшой 
(см. J\2 29). ' 

П~:>сепные вставки. испо;шяемые животными персонюнами СI\азrш, пере~ 

доютси часто пв на родном лзьще рассiшзчюш, а на другом диалеrtте или 

.н~ьше. Инодиадеi;тпые с.;юва и выражения в фолыторе ааиатс1шх эcrtиiiiOcoв 
ветречаются таюitе в диалоге человечесitиХ и животных переонашей и в 

J;оенеппой речи, 1юrда СI\азитель употре6.1яет слова табуироваппого значе~ 
!iИН ишr та1\ называемые r..,юва ду'хов. ТаGуировапные сл'ова встречаются 
чаще всего в вошпеuпо-.\Iифо:юги•rесJ;их с1шзнах и шюrапс1шх иредап,илх. 

* * • 
Первые специалмrые зап.истт тенстов ЭСIШмоссi;ого фолышора относятся 

но второй по:ювипе XIX и первоii половине ХХ 'в. В 1875 г. в Лондоне были 
изданы :rеr;сты гренландених СJ\азо", записанных Х. Рщшо~r [1\J]. В рнде 
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своих этпологичесRих исследований о цептральных эснимосах, оrоuсппо ;)С
иимосах Баффиноной Земли и Гудзонова пролива, публинует и .1\ОШtСIIТИ
рует серию теистов известный исследователь аборигенов aмepюiaПCiiOL'O Се
вера Ф. Боас. В 1924 г. Д. Дженнес публинует тенсты cнa;JOJ( aJLЯCiiИIICiiИX 
и I<ападсних эснимосов, собранных во время работы Канаденой ap~iтичcclioii 
Э!{СПедиции 1913-1918 гг. [17]. Р. Расмуссен публинует серию теi\стов ;JСJ\И
мосов территориальпых групп иглулш< и нарибу, записанных им во время 
его участия в работе Пятой ЭI\Спедиции Туле в 1921-1924 гг. [20]. Наи~ее> 
nошюе и систематизированное по жанрам собрание фольююра rреплапдсRих 
эсiшмосов пубJшi>ует n 1951 г. датсь:ий этнолог Е. Холтnед, дважды (n 1935-
1937 и 1947-1948 rг.) совершивший дJштельные ЭI\спедиции I\ ма.тюизучеп
пой груnпе полярных эскимосов Гренландии; собрание сназоr\ Е. Хо.птведа 
опублиновано в двух томах, включающих эснимоссrшй теi\СТ с подстрочни• 
ком па апrJшйсном язьше и отдельно литературный английский перевод [ Н1]. 
Значительное ноличестно тенстоn I<анадских эскимосов с параm1ельньпr 
лпглийсним переводо~1 в 1969 г. опубJшновали 3. Hyпrar{ и Е. Арима [18). 
Кроме того, тенсты гренландсiшх и аляснинСiшх эс1шмосов в начестве при
Jюжений к трудам по этнографии публикавались в разное вреыя n работах 
:ряда зарубежных исследователей. 

Запись фольнлорпых теi>:стов азиатсi<их ЭСIШмосов впервые осуществил: 
в 1901 г. известный русский этнограф В. Г. Богораз. Его те1юты были опуб
ликованы в 1909 г. [1а] и в 1949 г. [1]. В 1954 г. вышел большой сборниi< 
сназОI{ азиатсiшх :эсi>:имосов с подстрочиином на русском языке, составленный 
Е. С. Рубцовой [ 10]. В разное время сназни азиатених эсiшмосов в ориги
нале и переводах публиновались составителем настолщего сборнш<а [2-9; 
1.3], ноторым за :многие годы лингвистических эиспедиций и эсi,имосам было· 
записано на разных дналентах около двухсот теистов. 

В настоящее собрание юшючены образцы фолышорных те~;стов греп
лапдсних, I<анадсi{ИХ, алясi<ИНСIШХ и азиатсi;:их эскимосов в записях Х. Рин
на, Д. Дшенпеса, Е. Холтведа, 3. Нунгана и Е. Ари:ма, Е. С. Рубцовой. 
Г. А. Меновщинова и Н. Б. Бахтина. 

Составитель выражает глубоную призпательность профессору Б. Н. Пу
тилову, нандидатам историчесiшх наун М. А. Членову и И. И. Крупнину за 
ценные замечания по всем разделам нниги, ноторые учтены при подготовне 
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1. Спор наваги и пита 

Навага спросюiа кита: 
- Нто из нас дает tioльme пищи Jiюдям? 
- Пожалуй, я, -ответил :кит.- "У меня мяса очень много! 

Добыв одного кита, целое сеJiение будет с мясом всю зиму. 
Навага сказала: 
- Я тебя так понимаю: твоего мяса хватает целому селению. 

Но ведь не все селения добывают тебя. Да и промыmлять тебя 
могут только богатые, а о бедных ты даже и не думаешь. 

Нит ответил: 
- Если тебя одну поймают, то не толы\о взрослый, но даа{е 

ребенок не насытится. 
Навага снова сказала ему: 
- Хотя взрослый человек и не насытится мною одной:, по, 

подобно тебе, я не ищу, где лучше. Бедные ли, богатые Jtи- все~r 
я даюсь в руки. Наваги идет сразу много, и все люди нруглый 

rод наедаются досыта. 

Нак тольно навага замолчала, нит ушел со сJJезами, разоби
женный. Все. Нонец. 
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2. Ворон, жаждущий славы 

Один ворон однажды запеJI: 

Разожгите большой ностер 
И бросьте меня в огонь. 
Да-да, да-да! 
Спойте обо мне песню. 
Пусть скажут обо мне: 
<<ГОJюву помыл он, 
В ОГОНЬ ИрЫГНУЛ ОН f >> 

Пусть мои потомi\И 
Всегда расеназывают обо мне! 
Пусть мои потомюi 
Всегда расеназывают обо мне! 

Нончил петь и сназал: 
- Спойте же обо мне песню! 



Затем ворон прыгнул в огонь и загорелся, запылал, только 

легкие его остались. 

Другой ворон сказал: 
- Спойте же ему его песню, ведь пе может же он сам теперь 

петь. 

А дети ворона не пели, а плакали. 
Так все и :кончилось. Конец. 

3. Малые жители 

Tar\ было. Муха -старшина всех букашек и козяво·:к. Однаж
ды весной собрала муха козявок, блох, пауков, жучков и говорит: 

- Сегодня я устраиваю праздник. Вот мой посох состязаний 1 

в беге. Кто выигрывает, тот получит от меня дорогие подарки! 
Собрались :козявки, б.:юхи, пау:ки и жуки на праздню\. 
:Муха па видном месте свой посох состязаний поставила. Около 

посоха подарки положила, говорит: 

- Вот вы, блоха и козявка, вокруг земли обойдите, а вы жук 
и пауi>, все горы :кругом обойдите. Когда это исполните, придете 
:ко мне. 

Блоха и :козявка первыми побежали. Перевалили через холм, 
()бошли его :кругом и с другой стороны явились к землянке мухи. 
llpиШJIII, тяжело дыша, уставшими притворились. 

- Ох, как вы долго шли вокруг земли! -сказала муха. 
А паук и жук тем временем большую гору огибали. Это всего

навсего был небольшой холм, а они-то думали, что обходят все 
горы зе:мли. Паук шел впереди, а жук устал и с1юро совсем 
отстал. 

Жук пришел последним. 
Стала муха подарки раздавать. КозявRе дала белую рубаш-

1\У- п с тех пор козявка белая. Пауку подарила сетку- и с той 
поры паук стал ловить в нее :комаров да мошек. А блохе муха 
да.тrа свой посох состязаний. Только жуку муха ничего не дала 
и J(аше побраниJiа его за то, что медленно бежал. Стал жук ду
мать, отчего у него ноги плохо двигаются? С тех пор ходит он с 
опущенной гоJiовой, все на свои ноги смотрит. 

4. Ворон и волк 

Ворон каталея с rorы над обрывом и пел: 

А-я-яли, а-я-яли, а-я-ялиl 
Ко-о-о-ияй, а-я-яли! 

Н нему подошел вош> и спросил: 
- Можно я с тобой покатаюсь? 
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Ворон сказал: 
- Нельзя тебе кататься. Не удержишься, в воду упадешьf 
Волк обиделся на ворона и сказал: 
--'-- Да ведь у меня когти есть, тормозить буду. Я сильный, хо-

рошо прокачусь, не упаду! 
Ворон ответил: 
- Ну что же, покатайся, а я посмотрю! 
Покатился волк с Iоры к обрыву и запел: 
- Интересно, интересно, га-ге, га-ге-а! 
Не упержался над обрывом, упал в воду и пошеJr ко дну. Че-

рез некоторое время вынырнул и стал просить ворона: 

- Братец, вытащи меня! Братец, вытащи меня! 
Ворон отвечает ему: 
- Не вытащу тебя, ведь говорил, что упадешь! 
Ледяноii берег высок и крут, самому волку не выбраться. Пла-

вает в студеном воде, просит: 
- Братец, вытащи же меня! 
Ворон па горе стоит, смеется: 
- Не вытащу! Ведь говорил, что упадешь! 
Волк замерз, совсе.м ослаб, плачет, вытащить просит: 
- Братец, вытащи :меня, ты хороший, умный, вытащи меняf 
Ворон с:.1еется, спрашивает: 
-- Что ты мне дашь? 
Волн говорит: 
- Шкуру заячью возъмешь у меня! 
Ворон отвечает: 
- Есть у ~1еня заячья Шнура, сам зайцев убиваю. 
Волн просит: 
- Братец, вытащи же меня! Отдам тебе за это свое охотничье: 

снаряжение. 

Ворон споноiiпо отвечает: 
- Есть у меня охотничье снаряжение. 
Волн совсем ослаб, замерз, плачет, ирасит ворона: 
- Сестру мою возьмешь с тремя полосами на носу 1, 
Ворон сжалился, гонорит: 
- Эх ты, раньше что же молчал? Вытащу тебя. Толы{о сес

тру отдай мне; 
Вытащил волна, воду из его шерсти выжал. 
Волк ворона благодарит, а в душе сердится па него, хочет 

отомстить ему, потому что ворон смеялся над ним. 

-- К ночи приведу и тебе сестру,- сназал волн и ушю:. 
Пообещал он ворону сестру, а у самого нииаRой сестры нет. 

Пошел через ущелье, нашел. вороний помет. Из вороньего помета 
женщину сдеJrал. Кончил делать и повел женщину R ворону. 

- Вот возьми мою сестру с тремя полосами на носу,- гово
рит ворону. 
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Ворон видит красивую девушну, говорит: 
- Теперь у меня есть жена! 



Волк попрощался, ушел, а ворон с женой стал чай горячий 
nить. 

Напившись, спать легли на белые шкуры. В пологе у ворона 
жарко. Во время сна жена ворона растаяла. 

Обиделся ворон па волка, решюr отомстить ему. 
Утро~r нашел ворон волка, спрашивает: 
- В I<акую сторону ты идешь? 
Волк отвечает: 
- Сюда, через ущелье, а ты? 
- Ty,J:a, через гору. 
Бош< пошел, а ворон облетел кругом горы и упал па пути вол

на тушей дикого оденя. Водк подошел, стал есть оленя. Всего 
съел и заснуJI. 

А ворон в животе у воJiка каркает: 
- Кар, нар, братец, это что у rгебя? 
Волк вскочиJI, отвечает: 
- Кишки мои! 
Ворон выбросиJI из воJiка кишки. 
Снова каркает: 
- Нар, кар, братец, что это у тебя? 
Волк с болью отвечает ворону: 
- Сердце мое, жизнь моя! 
Ворон сердце вырваJI. BoJiк упал и умер. Ворон же cдeJiaJI 

дырну в его боку, вышеJI и, каркая, улетеJI. Так ворон nобедиJI 
вопка. 

5. Три пуiiочки 

Жили три братца, три птички пупочки. Однажды старший 
братец ушел на охоту, а младшие вышли из своего домин:а па 
ушщу. Самыii младший запел вот так: 

А-я-гу-на-а, а-я-гу-па-а, 
Чьи это ножки, чьи это колени состязаются? 
А-я-гу-на-а, а-я-гу-на-а, 
Чьи это ножки, чьи это колени состязаются? 

И когда мJшдший братец так пел, прибдизиJiся ворон и сказал: 
- Спой-ка еще разок! 
И братец луночка снова запел: 

А-я-гу-на-а, а-а-гу-на-а, 
Чьи это ножки, чьи это коJiени состязаются? 
А-я-гу-на-а, а-я-гу-на-а, 
Чьи это ножки, чьи это J{олени состязаются? 

Пропел братец пуночна свою песню, а ворон опять сказал: 
- А ну, еще раз спой! 
И в третий раз запел братец пупочка, а иогда песепв:а в:ончи

лась. ворон подхватид ее и улете.п. Горько заплакал братец ny· 
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поч:ка о своей потерянной песенке. Тут вернулся с охоты стар~ 
ший брат и cnpocИJI: 

Отчего ты плачешь? 
Ворон отняJI мою песенку,- сказал МJlадший братец. 

- Куда оп улетел?- сnросил старший. 
Вон в той стороне за горой скрылся,- сказал младший 

братец. 
Старший брат сказал: 
- А ну, подай мой Jiyк! 
Младший братец подал ему лук. И старший отправился искать 

жилище ворона. Шел, шел и увидел воронье ЖИJIИще. Подошел. 
Вошел. Там сидит ворон и распевает песенку, похищенную у 
младшего братца. Тут старший братец прицелился и выстрелил 
в важмурившегося от приятной песенки ворона. Ворон встрепе~ 
вулся и сказал: 

- Эх, что это покалывает меня? 
Старший брат снова выстрелил. А ворон опять говорит: 
- Эх, что это покалывает меня? 
Затем он зажмурился и запел: 

А-я-гу-па-а, а-я-гу-на-а, 
Чьи это ножки, чьи это колени состязаются, 

I>ар-кар-кар! 

И тут в третий раз старший брат выстреJrил и сразил ворона. 
Подошел, взял ворона и отрезал кончик его языка вместе с по
хищепной песенкой. Этот копчик языка взял и noшeJI домой. До
ма младшему братцу отдал свою добычу. Младший братец съел 
кусочек вороньего языка и вдруг снова зa,,t::I. Песенка верпулась 
в дом пуночек: 

А-я-гу-на-а, а-я-гу-на-а, 
Чьи это пожни, чьи коJiени состязаются, 

KOI{-1\0H-KOH! 

Так nо-вороньему братец пуночi>а добавил припевку н своей 
nесенне. Все. 

6. Ворон и сова 

Так, rоворят, бьшо. :Шили в одном жиJiище ворон и сова. 
Дружно жили, не ссорились, добычу всегда вместе ешr. И были 
обе птицы совсем белые. Так они жили дружно вдвоеи и вот 
стали стариться. 

Говорит однажды сова ворону: 
- Состаримся мы, умрем, а дети и внуки паши будут па пас 

nохожи: такие ше, как мы, белые. 
И попросила сова ворона, чтобы раснрасил оп ее, :красивой бы 

сделал. Согласился ворон. Взнл он старый черный жир из свс~ 
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тильника 1 и пером из своего хвоста начал раскрашивать сову~ 
А сова сидит, замерла, не шелохнется. Весь день воров сову ра
зунрашивал. 1\ончил, сказал: 

- Как тоJrько высохнешь, и меня покрась. 
СогласиJiась сова. ВысохJIИ у IIee перья, она и говорит ворону: 
- Теперь я тебя раскрашивать буду. Зажмурься и сиди, не 

двигайся! · · 
Сидит ворон, зажмурился, шелохнуться не смеет. А сова взя

Jiа плошку с черным жиром от светильника да на ворона все и· 

вылила; с головы до ног черным сделала. Рассердюrся ворон,. 
CИJIЫIO обиделся па сову. И говорит: 

- Эх, как ты плохо поступила! Я тебя так старательно 
разунрашивал, не ленился. Смотри, какая ты красивая получи
Jiась! Навсегда теперь между нами вражда ляжет! И внуки, и 
правпуi>И наши враждовать будут. Никогда вороны тебе не прос
тят этого. Видишь, кю>им черным ты меня сделала, каким при
метным. Теперь уж мы совсем чужие будем, враги навсегда! · ' 

Вот с тех пор все вороны черные, а все совы пестрые. 

7. Ворон и евражка 

Вот так Евражна к реке пить пошла. Евражкино жилище
тем временем ворон собою заслонил. Налилась евражка и верну
JJась к дому. Виl\ИТ, ворон вход зacJIOHИJI. Евражна воропу сказа
ла: 

- "Уйди с дороги, я хочу в свое ЖИJJище войти! 
Ворон сказал: 
- Не пущу. Сначала жиру твоих пахов поем! 
Евражка СI{азала: 
- .Еще раз говорю: пусти! Вот КВI\ запою, .так и войду! 
Ворон СI\азал: 
- Что ш, nой! 
Евражка запеш.t: 

Пахов моих жир 
Захотел поесть. 
Си й-ка-та-ка-тан! 
Сий-ка-та-ка-так! 

Затем евражка сказала ворону: 
- А тенерь зажмуrься, ню<лошrсь и растопырь ноги! 
Зажмурился ворон, нагнулся, растоuырился. 
А еврю1ша ему оnять: 

- ПосиJrьнее зажмурься, хорошенько растопырься! 
Ворон вот так зажмурился, вот тart растоnырился, 
И снова запела евражка: 

Пахов моих шир 
Захоте.11 поесть. 
Сий-I<а-та-на -та н! 
Сий-ка-та -.ка-тан! 
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Приоткрыл ворон глаза. Евражка опять говорит: 
- А ну давай посильнее зажмурься, нагнись да хоропшныю 

растопырься! 
Ворон так и сделал. Опять евражка запела: 

Пахов моих жир 
Захотел поесть. 
Сий-ка-та-н:а-так! 
Сий-ка-та-ка-так! 

И просн:очила между ног ворона, а он ухватил ее за хвост и 
оторвад. Заплакала евражка, входит в сени. Бабушка ее спра
шивает: 

- Что с тобой случилось? 
Отвечает евражка: 
- Ворон хвост у меня оторвал! 
Бабушка спрашивает: 
- Где этот ворон? 
Евражка сiшозь сJrезы говорит: 
- Ой-ой-ой, там, снаружи! Сходи за моим хвостом! 
Пошда бабушка. Ворону сказала: 
- У тебя моей внучки хвост, отдай мне его! 
Ворон говорит: 
- Не отдам! Пусть сама придет! Аге-йа-йа, аге-йа-йа! 
Бабушка вернудась, внучr>е сказала: 
- Самой тебе ведит прийти, аге-йа-йа, аге-йа-йаl 
Взяла внучка круглый камень, I>ровь и кусок сухой I>ишки и 

своей бабушке принесла. Бабушка камешек в кусок кишки завер
нула, в крови намочила, как есть глаз получился. Вынесла из 
жилища и ворона позвала: 

- Дедушi>а! 
Отюшкнулся: 
- 0-о-й! 
Сr>азала ему: 
- Отдай мне хвост моей внучки. 
Снова ворон сказал: 
- Пусть сама придет. Аге-йа-йа, аге-йа-йаl 
Бабушка сказала: 
- Давай па этот глаз поменлемсяl 
Ворон закричал: 
- Дай-дай-даii-дай-дай! 
Поменялись. Взял ворон глаз. Бабушка внучке хвост понесла. 

Войдя, сказала: 
- Вот, тебе хвост принесла!- и прикрепила ей хвост. 
А ворон думает: <<Где бы мне этим глазом полакомиться? По

жалуй, вон на том холме я его съем. Или, может, дочке отнести? 
Если отнесу, так самому ничего не останется. Пожалуй, здесь 
съем». Держит ворон глаз, а с него кровь капает. Ворон от удо
вольствия вот так причмокивает: <<Лу-йуп, лу-йупl)) Решил: <<Вот 
сейчас и съем!>> Начал глаз есть, да как закричит: 
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- А:м-ла-хым-м-м, а:м-ла-хым-:м-м, из-за 
свои зубы сломал! 

Выплюнул зубы с нровью. Тан без зубов 

8. Ворон с чайкой 

этой ' 
девчон:ки вс~ 

и прожил. Конец. 

У ворона с чайной яранги дале:ко одна от другой находились. 
Пошел ворон н чайне в гости. Пришел, видит: пять дочерей чай
ки оноло яранги играют. Ворон старшей девушне сказал: 

- Кан тебя зовут? 
Девупша ответила: 

Мамана! 
А других? 
Мы все Маманы! 
Твоих отца и мать нан зовут? 
Мама нами! 

Вошел ворон в ярангу. Чайна-хозяин радушно ворона встре
тил, жене своей сназал: 

· - Свари еды для гостя! 
Высунулась его жена из яранги, позвала: 

Мамана! 
Вошла старшая дочь. Мать тотчас убила ее, припялась раз;:~,е

лывать, да так, чтобы нровь не капнула и шнура не порвалась. 
Стала J3арить. Шнуру, нак спящего ребенка, у задпей стены поло
жила. Когда сварилась еда, стал ворон есть, все съел, ни напли 
не оставил. 

Зовет чайна дочь: 
- Мамаи, дай тряпку-травянку, чтобы гость вытерся. 
Села девушка, тряпну отдала, из яранги бегом выс1ючила. Ног-

да собрался ворон в обратный путь, чайна-хозяин сназал е~1у: 
- Я тоже 11: тебе приду. 
Вышел ворон. Пришел домой, своей жене сназал: 
- Когда чайна придет, старшую дочь позови, убей ее, разде

лай, свари. Ее шнуру у задней стены положи. Чайка кончит есть, 
снажи девуrшш: «Тряпну-травяю{у дай!>> А вы, дочни, ногда чай
:иа сnросит, как зовут, отвечайте, что все мы Мамапы. 

На следующий день чайка-хозяин пошел н ворону. Приходит, 
видит: на улице oRoJю яранги его дочери играют. Старшую спро-
CИJI: 

Кан тебя зовут? 
Я Мамапа! 
А других? 
Мы все Ма:маны! 
Вашу мать, вашего отца нак зовут? 
Они Маманы! 

Вошел чайка-хо·зяип в яраиrу. Встретил его ворон радушно, 
жене своей сназал: 
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- Свари для гостя еды! 
Высунулась его жена из яранги и позвала; 
- Мамана! 
Пришла старшая дочь. Убила ее мать. Принюшсь разделы

-вать, да так, чтобы кровь не капнула, шкура не порвалась. Кон
чила, положила ее шкуру в угол, как спящего ребею{а. Стала 
варить. Недоваренным мясо вынула. Дала чайке. Чайка-гость все 
.не съел. Позвала ворониха свою дочь: 

- Мамана! Дай гостю тряпку-травянку! 
Не отозвалась дочка. Еще громче позвала: 
- Мамана! Тряпку дай. 
Заплакали ворон с женой. Чайка-гость выс1ючил, поспешно 

.домой ушел. Пришел, детей взял, жену взял, обо всем им расска
зал. Убежали чайки на берег. С тех пор стали жить в воде. Во
рон свою дочь, оказывается, убил. Тьфу. 

9. Рыбка, лисица и ворон 

В одном селеими жили три товарища- рыбка, лисица и ворон: 
Однажды ночью, когда все жители села крешю спали, рыбка 
вышла на удицу и пошла в тундру. Долго шла по тундре рыбка 
в эту ночь. Как толыю начало светать, рыбка увидела впереди 
огонек. Она направилась к этому огоньку и увидела землянку. 
Подошла она к земшшке и села около нее. В это время из землян
ки вышла девушка с кривым ртом. Рыбка сказала девушке: 

- Ох, н:акая ты красивая! 
Девушка верпулась в землянку и сказала отцу: 
- Около пашей землянки сидит рыбка. Она сн:азала мне, что 

я красивая девушка. 

Отец сказал своей дочери: 
- Скажи рыбке, чтобы она вошла в землянку! 
Девушi{а вышла на улицу и обратилась к рыбке1 
- Заходи, рыбка, к нам в землянку! 
Рыбка встала и пошла за девушкой. Когда она вошла, то хо-

зяин сказал ей: 
- Сними свою кухлянку и зайди в полог! 
Сняла рыбка I>ухлянку и вошла в полог. Хозяин сказал ей: 
- Я на улицу схожу! 
Рыбт{а спросила: 
- Зачем? 
Хозяин ответил: 
- В пологе очень жар1ю, пойду проветрюсьl 
Хозяин вышел в сени, взюi рыбкипу кухлянку, натянул ее па 

себя и крикнул рыбке: 
- Эй, посмотри сюда, каков я стал! 
Увидела рыбка хозяина в своей кухлянке и сказалаt 



- Ох, и хорош ты стал! 
Хозяин сейчас же приказал своей жене: 
- Накорми рыбr>у хорошенько и дай ей мяса на дорогу! 
После этого рыбка вышла .. Ей дали много мяса, и она отпра-

вилась домой. Дома лисица спросила ее: 
- Где ты раздобыла мясо? 
Рыбr-;а ответила: 
- Далеко отсюда в гостях я была, там мне мяса и дали. 
Рассказала рыбка, как она хвалюiа хозяина землянки и его 

дочну. Выслушав рыбку, лисица отправилась к той же землянке. 
ВышJiа она ночью и доJrго шJia по тундре, а на рассвете увидела 
впереди огонек Лисица - к этому огоньку. Подойдя, увидела 
зе!\шянку и ceJia oкoJio нее. В это время из земJrянки вышла де
вушrш с кривым ртом. Лисица сказала девушке: 

- Ох, какая ты красивая! 
Девушка верну.пась в землянку и сказала отцу: 
- Около нашей землянки сидит лисица. Она сказаJiа, что л 

красивая девушка. 

Отец сказал своей дочке: 
- Скажи лисице, чтобы вошла в землянку. 
Девушка вышла и пригласила Jiисицу в землянку. Когда ли-

сица вошла, хозяин сr\азал ей: 
- Сними свою кухлянку и зайди к нам в полог. 
Сняла Jrисица кухлюшу и вошла в полог. Хозяин сказал ей: 
- Я па улицу выйду! 
Лисица спросила: 
- Зачем? 
Хозяин ответил: 
- В пологе очень жарко, пойду проветрюсь. 
Вьпнел хозяин в сени, взял лисью кухлянку, натянул ее на 

себя и закричал: 
- Эй, гостья, посмотри сюда, каков н стал! 
"Увидела Jrисица хозяина в своей шr-;уре и сказала: 
- Ох, и хорош ты стал! 
Хозяин тотчас же пр1шазал своей жене: 
- Накорми лисицу хорошенько и дай ей мя:са на дорогу. 
Накор~пши лисицу досыта, дали ей на дорогу мяса, и отпра-

вилась она домой. А когда пришла домой, ворон спросюr ее: 
- Где ты раздобыла мясо? 
Лисица ответила: 
- ДaJier\o отсюда в гостях была, там мне и дали. 
И рассказала она, каr\ хвалила хозяина землянии и его 

д.очку. 

Выслушав лисицу, ворон отправился :к той же землюше. Вы
шел он ночью и долго шел по тундре, а на рассвете увидел впере

JJ;и огонек. Направился ворон к этому огонь:ку. Подойдя, увидел 
земляю-;у и сел оrюJю нее. В это врюrя из землянии вышла де
:вушка с вривым ртои. Ворон сказал девушке: 
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- Ох, наная ты безобра:шая, пехрасиван! 
"Услышав это, девушха запшшала, вбсжаJ1а в землянку и сна

зала отцу: 

- Там у нашей землянки ворон сидит. Оп схазал, что л Gс-
зобразнан и пехрасиван. 

Отец Cl{aзaJI: 
- Позови ворона в аемлнш•у! 
Девупша позвала ворона. Ногда он вошеJI, хозяин с1;азал ему: 
- Сними свою У.ухлянку и заходи в пoJюrl · 
Ворон свюi н:ухлннку и вошел в поJюr. Ногда он 1юшел, хо-

зяин сУ.азал: 

- Я на уJrицу схожу. 
Ворон спросил: 
- Зачем? 
Хозяин сУ.азал: 
- В noJюre очень жарно. Я пойду проветрюсь. 
Вышел хозяин в сени, натянул на себя воронью шкуру и за-

I{ричаJI: 

- Эй, гость, носJ\IОтри сюда, I\ai\OB я стал! 
Ворон высунул голову из полога и начал хохотать: 
- Ха-ха-ха, на иглу ты похож, совсем безобразным стад! 
Рассердился хозлип и схазал жене: 
- Не У.орми его мясом и не даваii ничего па дорогу! 
Остидея ворон без угощения п без подарков. Выйдя из зем

ЛЯШ{И, заплаУ.ал ворон и nошел голодный домой. 

Все. Нонец. 

10. Ворон Кошюtи 

iНил-был ворон Ношнли с женой да с двумя мальч:rп:ами. Вот 
однажды Ношкли пocJtaJI жену аа бубrюы 1\ двоюродному брату. 
iНена вышла, но была большая нурга, се подхватило оУ.оло самой 
яранги и понесло. IloJieтeJia она над землей в севернои направле
нии, упоенмая ветром. 

Ногда она npoлereJ!a тан ДOJiroe врюш, стало TCПJio. Посмотро-
Jiа uаверх и увидела там opJia. Орел спросил ее: 

- I\уда ты летишь? 
/1\сна ворона ответила: 
- Itошюш послал меня к двоюродному брату ваять бубен. 
Орел сказаJr: 
- Я, пожалуй, могу проводить тебя I{ двоюродному братцу 

Ношнли, ПОJiезай :ко :~ше! 
il\eнa ворона согласилась и влез.тrа op;ry под нрьшо, забра.:Iась 

в самый пух. Орел полетел. Прилетели они к гнезду opJia. Ваял 
ор.ел жену ворона 1-'tошкли себе в жены. Так она и остаJшсь жить 
здесь. 



У ор.·1 а была своя же па и ПО;J:fЮСТО1\-сып. Орел r.юстоянно -ох о-• тшtся за ;(шшми о:юнямн. Однажды он вернуJ!сЯ с охоты и ска-
заJI ;ш~нс воrюr~а: 

- Н хочу привести сюл,а тех двух мшiъчrшов, .сыновей I\ош-
rши. 

ii\c па вопона сЕаза~та: 
·-- Нель~я этого пелать- Ноншли останется О~\ИНОI\им! 
Не послуша.тrсн ее ope;r, пе птла.rrел Н:ошюш. Назавтра он сно

nа по.пете;т на охоту, встретил двух маJrьчпrюв-воропов, взял их 

и прштес ;; себе. 
Тут опн стаюr ;rхип,. Втрос~r опи добывалн лосей; третий был 

сrлн ор:ш. OpeJI им сказал: 
- Ile хо;щте в северную сторону. В тoii стороне живет очень 

зJюii бe;Iыii opeJJ, убьет он вас. 
Выс.;rупнып опи ero. И о;~пашды, rюгда все трое поJrетелИ за 

о.ненн~Iи, еып op.:ra ею1зал: 
-- По.нетнм в севеtнrую сторону! 
[~я J{ шт епоршш с НТПi воронята, оп и их уговорил. Полетели 

опи па сРвор. Долго летели 11 вдруt' ус.лышашi r;piш белого орла: 
- Гей, гeii, сс.ли паетпгпу, ;заберу вас! " 
Воронята были очеrн, быстры~ш. Орленон отстал от них, и .бе·

JIЫЙ ope:I схвати:r ого. Дош1ii воронята прилетели вдвоем. I\ог;~а 
они воншн, оре.тr спроспл нх: 

- Где ;юз ~IОЙ сы;т'? 
Воронята говорят: 
--- БeJiыii орел поймал его! 
Тут орел сrшзал: . 
- Да, п.похое дело. Его уа; и в живых нет! Ешьте посытнее, 

выспптесь по.·rучше, завтра 1.; побратиму отправлю вас. 
После <Л ого братья-вороны плотно поели и креш;о уснули. 

У тро,r, Е о г;[ а они вета.:rи. оре,а позвал их: 

- Л. расо.:ажу ва,I, r.:оя nуть держать. Ceiiчac вы полетите 
спачя.Jа вверх, а rюгдс1 зещш етанет малепышй, летите вниз, 

на тог. 

Полетели воронята в сторону берега. Потом вверх полетели. 
Долго ;rетели, а ногда аюrля стала совсе:11 маленькой, они начали 
опуеr;аться вtша, н югу. Снова ;:t,олго летелп над землей. И во:~:· 
впере;(и поt>азююсь море. Полетелп воропята над морем. 

Сr1ыд QIП! ~'~:гав~п~ f>2т .1~: [~ пlнтf!~Ц, ~с~: Е\~ О;~~~щg, l!, ?~P7f 
nидеп. Тут шш~~:шшr орат упал ·в приооину!о волну, а ~тafнllirii: 
уrн:е гребни волн Щ)Ы.!ЫПП! начал за~~евать. I\ое-нак выбраJrис'J:, 
рни па берег. Побегали, поел:п :11орсной капусты н уснули прямо 
на бере.rу. {3ате\1 проспулись~ пое.пн и епона уснули. 

От;iохну.rш. по:tетешr "щльше. Впереди уви,1ели нрапгу. Вош
ли в 11ее. Тю1 бы,!а ;J;енщпна - а;етш второго орла. Она накормИ
па воронят, папопла, а ca>Ja торопит, чтобы ope:I не застал их и 
не убп.п. 

Говорят ей воронята: 
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- Не своей волей мы пришли\ Оре.н послал нас к лобрати ~•У· 
Белый орел утащид у него сына. 

rl\енщина Сl{азала: 
- Ну, тогда ждите\ 
Поели воронята и легли спать. Толыю уснуJш они, прш1етел 

второй орел, ста.п кашлять и чихать. Гонориз·: 
- Эге, гости здесь, и впервые! 
BoшeJI. if\епщипа СI{азала ему: 
- Это посJIЫ. От твоего побратима придетеJIИ. Вонет оп тебя 

на помощь. Белый орел сына его унес. 
Орел сказал: 
- Да-а, пдохое дело. Того уж нет теперь. Вари мясо, разбуди 

гостей, пусть едят. 
Встали воронята, наелись и вышли погулять. 
В поддень второй opeJl сказад жене, посмотрев па воронят: 
- Не этим с белым орлом тягаться, они и бегать-то не умеют! 
Затем он сказал воронятам: 
- Сейчас жена будет резать мясо. Пока она режет, вы долж

ны добежать вон до той даJlЫiей горы и обойти ее кругом. Бе
жать быстро надо, чтобы вернуться, пока вода в IIOTJie пе заrш
псла. 

Стала хозяйна мясо резать, а воронята побежали. Вот хозяй
ка порезала мясо, стала его варить. Сварилось мясо, а воропят 
еще и не видно. ВынуJiа мясо хозяйка, студить положила. Остыло 
мясо, а братьев все нет. I\ ночи воронята наконец прибежали 
обратно. Поели, отдохнули и нрепно уснули. 

Наутро орел снова заставил их бегать. 
Опять хозяйна порезала мясо. Опять воропята побежали до 

той горы, что орел поназал. Сварилось мясо, да не успело еще 
остыть, нан братья уже вернулись. Пое.тrи и здееь дневали и 
ночью спали. 

На другой день опять орел застави.тr воропят бегать. На этот 
раз мясо еще не сварилось, а они уже вернулисi,. Отдохнули, вы
снались, а утром опять бегать взялисъ. Мясо совсем еще сыръп1 
было, KaJ{ они уже вернулись. Пое.тrи, отдохнули, а ночью спа.тrи. 

И снова утром бегали до горы. l\Iяco то.пъно что в воду хоаяй
на бросила, а они уже верну.тrись. И снова бегали на следующее 
утро. На этот раз, лона мясо реаа.пи, они уже верпу.тrись. Утро.\I 
бегали снова. Так воропята бегать быстро научи.пись, что, поi>а 
хозяйна нош по,rщачивала, чтобы мясо резать, они возвращались 
к яранге. 

Второй орел сназа.п тогда: 
- Не потягаться вам с бе.пым орлом: си.пы еще ма.по у вас! 

Попробуйте поднять вон тот боJiьшой намень. Ес.пи поднимете, 
принесите его I{ яранге. 

Утром рано воронята за наменъ взялисъ. Один ногтями вце
пился в к"мень и пыта.тrся с ним вз.пететт,, но не подпяJI его. Дру
гой спустиJiся, вцепи.пся в намень и пошатну.тr его. Снова первый 
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вцепился в т.;юлепь, налете.:r с пим и броси.п. Второй на лету под
цешш каыеш,. Та" попере~rенно спуска:ш они камень, затем бро
сили его посJади яранги. 

Ногда они вошJти, иторой орел сказал ии: 
- Теперь J\Uволыю, пожа.:1уй! Завтра полетим! 
Пое:ш, посидели, е наступлением ночи лerJrи спать. Утром 

поели и отправились. Воронята так .нетели, что орел стал отста

вать. 

Взяли воропята орла на спину: попеременпо несли. Прилете
ли к берегу, на сушу. Отдохнули. Снова вороннта хотели подннть 
орла, но он не сог."Jасилсн. И nороннта первьпш прилетели в свою 
ярангу. Ногна они вош,Iи, opeJI спросил их: 

- Г11е же мой побратим"? 
Они ему говорят: 

Сейчае оп придет! 
- Почему вы не пес.тrи его па себе? 
- Потому что не сог.1Jасп.ася он. 
Посидели они немного, и вошел нобратим орла. Положили ему 

R стене полога енежне оJrепьи шнуры. Лег он, облокотившись. 
Говорит воронятам: 

-- Почему бы нам пе позвать Ношшrи? 
ВоJ;юпята еогласиJшсь позвап, Ношк.тти. Полетели и вскоре 

приблизились к ero яранге. Вшш1и. Поздорона.нся l{ошкли с сы
новья~Iи и спросил: 

- Почему и аачем прилетели? 
- У твоего двоюродного брата бе.пый орел сына отнял. 
Говорит Ношюrи: 
- Да-а, плохое дело! Того ущ пет теперь! 
Поели, и Ношили вышеJr, а за пим выш.ли и воронята. Под

ншш Ношюш-воропа и полетели в северную сторону. Тю> быстро 
летели, что у J\оппши чуть голона не оторвалась. 

Прилетели 1\ орлу, вошли в полог. По.:юши.п хозшш для Нош
IШИ ОJiеныо шliypy " стене полога. Ноuшли, облОI\Отившись, лег. 
Затем поели и .llfJГJIИ епать. Орел-хозяин вернуJI Ношкли его жену, 
ногда они ложидись спать. Наутро впятеро'' полете:ш на север. 
Roгr~a они подлетели " дому белого орла, оре.л-хозяин, два воро
ненна и второй opeJr спрятались. Вошел 1\ белому орлу только 
Ношк.ли. ПодошеJI " яранге, стал рыться в мусорноii яме. Выш
JJа жена белого opJia, увидела Ношюrи, приг.ласИJrа войти. 1\ошк:IИ 
вошел. Тут белый орел спросил его: 

- Зачем пришел? 
Ношк.пи отвечает: 
- Просто пришел, IО.лодеп я. 
Бе}lый орел сказа:т: 
- Ах, Ношк.ли, Нопшл:и, недаром говорят, что ты хитрый! 

Что же, поешь! 
Ношкли стал есть. А ногда насытился, с:казал: 
- :М-м-.м, живот у меня сильно б~ыит! Выйду я поi<а! 
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Белый орел не пускал его, по Rошкли вышел из яранги. Тут 
увидел он орленка, лохищепного белым орлом. 

Rошкли сказал орленку: 
- Попроси белого орла, чтобы завтра позволил тебе отдыхаТI .. 

И как только белый орел уйдет на охоту, тотчас убегай. Вон аа 
тем холмом ожидают тебя товарищи! 

Согласился орленок. Rошкли вошел обратно в полог. БелыИ 
орел снова сказал: 

- Rошкли, Rошкли, всегда ты всех обманываешь! 
На другой день орленок попросил белого opJJa, чтобы тот оста

вил его дневать. Белый орел ответил: 
- Ну что ж! Полечу л поохотитьсл в сторону моря! 
Орленот\ остался отдыхать. Пелый орел полетел, и, щн·па 

скрылся, Rошкли и орленок вьшшн п убеш:ашr к ожидавшим их 
товарищам. И вот, когда вшестеро~r бьши онп уже дален:о, Bi\PYt' 
услышали голос белого орла: 

- Ух, ух, Rошкли, жизнь отниму я твою! .Если настигну, 
убью я тебя! 

У слышав крик белого орла, еще быстрее полетели. Но Нош
кли отстал, и белый орел настпг его и хотел было схватить, по тот 
перевернулся когтями вверх, и белыii орел щюсiюлышул. ТRк, 
перевертываясь в воздухе, би.шiсr,. Увиде.тrи воропята в беде рщ\
ного отца- Rошкли, ринулись па белого орла. Подлетев, схвати
ли его с той и с другой стороны за плечи и полома.пи белому орлу 
руки-крылья. Начал бе.пый орел падать. Догпали они его, вцепи
лись в орлиное тело и добили его. Белый оре.п упал на землю. 

Все полетели I{ себе домоii. Орел-хозяип сr>азюr 1\:опшли: 
- Ты с женой и детьми лети к своему дому! 
Действительно, отправились они. И до:\Ш у себя хорошо стали 

жить все вместе. 

Все. Rонец. 

11. Ворон и лиса 

Так вот, жили в одном жилище ворон и лиса: ворон занимал 
одну половину, лиса- другую. Порон-рыбак Бозьмет. он свое 
сиденье за спину да и идет рыбу ловить. Вернется до.мой, сядет 
в своем углу, приготовит рыбьей строганины и ест с удовольст
вием. А лиса из своей половины и говорит ему: 

- Ох, нак вкусно тебе, какой приятный запах от рыбки ипет! 
Ворон отвечает: 
- Да уж помалкивай, угощу и тебя! 
Долго выбирает рыбку помельче и кладет ее оrюло лисы: 
-На, ешь! 
Лиса берет. Самая маленькая рыбешка ей досталась! Она ест 

вту рыбку долго, понемножку, со смаком. А вороп-рыбю\ ест 
столько, сколько влезет. 
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Отоспится воров r\ак сле11Ует, а назавтра сноnа и11,ет па рыб
ную ловлю. Приходит с охоты, и все начинается сна•шла: ca~r ест 
лосыта, а лисе самую малеitькую рыбешн:у, да·ет. Jlиca ест ее дол
го и понемпожку. 

Однажды, когда ворон крепко-кр-еrшо спал, встала Jшса в 
поJшочъ и решила ca.\ta поJювить рыбки. Взяла она рыболовные 
спасти воропu и отправилась к проруби. Опустилu удочь:у в лунку. 
Ловит, ловит, а рыбка не попацаетсн. Лиса и думает: «Наверное, 
JIO(JOII не тю\ просто Jювит. А ловит н приговаривает: "Ваю, nаю, 
щно, вай!">> CтaJia лиса ТС:\1\ приговаривать. Вдруг сильно юпону
JJО, потянула Jrиca удочку. EJie-eJie вытаскивает. Вот-вот рыба из 
ВОТ\Ы покажется! Вытащила наконец, а она I\ar\ заnлачет челове
ческим голосом! Бросила лиса cлaC']).II и юшулась бежать )\ОМОЙ. 
Прибежала, .тихонько вошла, разделась и легла. :Креш\о 
заснула. 

Ворон утром встаJI, поел рыбы, собрался было Иl\ТИ рыбу ло
вить, а' снастей пет. CтaJr он их нсr\ать. Искал, искал, пе нашел. 
Позвал Jrиcy: 

- Нутен, Нутен! Где мои спастп? 
Лиса отюrикнуJiась: 
- Не знаю где. 
Ворон стал Jiиcy строго допытывать: 
- Если не снажешь, вобью тебя! 
Лиса отвечает: 
-Ага, вспомни;Iа! Этой ночью я ходила рыбi'У .повить, попа

лось мне что-то па удо•шу, cтaJio нлакать человеческим голосом. 

Я и выбросилu спасти в прорубь. 
- Что теперь с тобой деJшть? l{ю\ же мы проживем без сна

стей?- расстроился вор~НI. 
Вышел ворон из жилища и дУ:\Iает: <<Нуда же мне войти?>> И 

nошел он вверх по речке. 

А лиса подсмотреJrа, куда он пошел. Шел, шел ворон и уви
пел маJiеньную ярангу. Подхоr~ит, а око.по яранги прогуливается 
хозяюпша, 11а танан грязная, кос~татан, :.юнроносая. Из посу чуть 

JIИ не 110 подбородка течет. О,ща шташша ниш:е, ~~ругая- выше. 
Подходит к ней ворон п говорит: 

- До чего же ирасивая женщина! Снольно лет живу на све-
те, такой красавицы не встречал. 

Женщина говорит: 
- Ну, пойдем в апшище! Верхнюю одежду n сепнх спи,'Vш. 
СнЛJr ворон кухлянку, положил на дрова, затем вошел в но."юг, 

по не успел и осмотреться, Rак хозяюшка позвала его из сеней. 

Высунул ворон го,,ову из-под полога п видит: надела ,женщина 
его кухлянку и нрасуется, повертываясь из стороны в сторону. 

Ворон посмотрел, посыотрел на нее и сказал: 
- :Какая нрасавица! Надела мою кухлшшу и теперь еще нра

шс стала! Наверное, я не так носил свою одеа;ду, нак надо! 
- Теперь залезай в по.тrог,- сказа.тrа хозяюшка. 



Ворон снова в.нез в полог, а хозяюш~>а 11ачала что-то тo:тro•rr. 
в сеннх. Затем принесла в пoJIOJ' на нсревншrом блюде мноi'О 
рыбы. Стал ворон есть. 

- Н:ак много у тебя рыбы! - говор11т нopoll. 
- Я тебе дам с собой,- отвечает хозяюшка. 
Нае~rсн ворон, вышел в сени н надел свою 1\ухляimу. Хозяюш

на тем временем принесла п~i кладовой болыную охнm>у рыбы. 
Нагруашrсн ворон п пошел домой. Вернулся с CJ\Oii, а Jшса уже 
тут ню..: тут. Говорит она ворону: 

- Лх, ню> вкусно пахнет рыбкой! 
Ворон отрезал от одной рыбки хвост и дал .писе. 
I\ак тоJrько ворон уснул, вышла JJИCa потихоньну иа яранги и 

отправилась по его следу. Подннлась вверх по речi>е и увиJ(ела 
ярангу. Смотр1п, а око.ло яранги прогуливается хозяюшн:а. Лиса 
подошла н ней и говорит: 

- Ты бы хоть нос свой мон:рый вытерла! 
Хозяюшка говорит: 
- Ну, пойдем в ярангу! 
Зашли в сени. 
- Кухлянку сними и по.ложи вот сюда,- сказаJщ хозяюшrш. 
Сняла Jrиca кухлюшу и вошла в полог. 
Хозяюшка говорит из сеней: 
- А пу, выгJшни в сени! 
Высунула Jrиca годову, увидела, что хозяюшка надеJrа ее кух

лянку, и закричала: 

- Oii, зачем ты мою I\ухлянку наJ(ела? Ведь ты всю ее вы
мажешь! Вон I\ак у тебя из носа капает! 

- Ну, иди в полог,- СI<азала хозяюшiш. 
В)lруг послышался треск, стала яранга разваливаться. Выеко

чипа Jrиca из пОJюга, видит - нет никакой яранги, вместо нее ре

ва течет. Лиса быстро свою кухлянку наде.аа, но тут ее подхва
тило течением и понесJю. 1\ое-как выбралась она на берег, при
ПЯJrась намокшую шерсть вытирать, досуха все равно пе вытер

лась, Tai{ мокрая и осталась. 

ВернуJiась лиса домой и тотчас спать легла. У снула, а с 1\Юr<
рой: шубы вокруг нее лужа натекла. Наутро ворон проснуJiся, по

смотрел на лису и говорит: 

- Нутен, Нутен! Что с тобой случилось? 
Лиса отвечает: 
- Да меня рена чуть не унесла! 
- Всегда ты все портишь, мешаешь мне еду добывать,- рас-

сердился вopoif. 
У снула лиса. Вышел вор() н из яранги, опять стал думать, ну

да бы ему теперь аа едой пойти. Отправился он в одну сторону и 
уви)lел посреди тундры большую землянку. Взлетел ворон на 
земплнку и стал смотреть в отдушину. Видит: внутри земJrяrша 
просторпая и ходят там по I\ругу олени, очень много оленей. А 
nосреди нруга женщина сидит и свои длинные волосы расчесы-
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вает. Вороп думает: «Что же :мне делать, I{al\ быть?>> В это вре
мя внизу по н:ругу небольшой олень проходил. Плюнул ворон в 
него. ОJiень сразу упал. /Рiенщина встала, посмотрела, а олень 
мертв. Заирутила она узло:н свои волосы, в(!яла этого оленя, вы
несла па улицу и выбросила. Вороп освежевал оленя, нагрузился 
мясом, оставил на месте шкуру и вернулся домой. 

Jlиca все еще спала. Ворон наварил мяса и стал есть. Jlиca 
те,>,r временем проснулась п говорит: 

- Ах, как внусно пахпет оленьим :-.rясом! 
- Помолчи уж, .нисичка, дам я тебе, мяса,- сказал ворон. 
Затем отрезал нусочет\ и дал лисе. Съела она :лот нусочек и 

легла спать. 

Jl'aк только ворон заснул, лиса опять по его следу отправилась. 
Вот идет она и видит nосреди тущ~ры огромную земJшнку. Взо
бралась она па зещшпку, посмотрела в отJ(ушину: посреJ(И зем

JIЯIШИ женщина сидит п свои ;щипные воJJОСЫ расчесывает, а по 

нругу олени хоr~ят, шюго оJrепей. Думает Jшса: «НЮ\ же это во
рон добыл оленя?>> Как то.пыю стал ПО!~ ней самый r>рупный 
олень прохо1~ить, Jrиca плюнула на него. Олень со стоном упал. 
/Rенщина встала п го1юрнт: <<Поче~rу это олени замертво па
дают?>> Взяла оленя за ноги, вывоJюнла па улицу и выбросила. 

Подош.1а Jшса I\ оленьей туше, связала ремнем, хотела на 
спину взвалить, па ппкан сдrшнутъ с места не может. Подумала 
лиса: <<Позову женщину, пусть поможет мне ношу па спину взва
Jrиты>. По1~ошла она н ОТI\УШИпе н видит: npOJ\OJJЖaeт женщипа 
волосы расчесьшать. Jlиca кричит: 

- Эii:, кто там?! Эй, ио там?! 
/1\епщина отозваJJась. Jlиca сr>азала ей: 
- Пойди сюда, ПОl\JОГИ мне па сшшу оленя взвалить! 
- Подожди, ceiiчac прrщу, помогу! - сназала женщина. 
Надела она обувь, взяла с собой досr\у, на которой шкуры 

выделывают, и вышла. 

- Ты пока надень ремни да голову панлони понюне,- сRаза
ла лисе женщина. Jlнca нанинула на себя ремни и наклонила rо
Jюву. Ilo/l,OШJJa женщина н Jшсе ;~а rшк стукнет ее доской по гo
JIOBe. Jlиca тотчас ума лишилась, а из носа нровь потекла. Через 
иеноторое время очпулась лиса. Сброси:1а с себя ремень от ноши 
и пустилась в обратный путь. Нос у нее в крови, а голова трещит, 
расналывается. Пришла опа в ярангу и спать легла. А ворон 
проснулся и говорит: 

Нутен, Нутен! Что ты снова натворила? 
- Ничего, - говорит лиса. 
- Да ты же вся в крови! Все ты мпе портишь, мешаешь еду 

добывать! -опять рассердился ворон.- Не живи больше со мной:, 
уходи в тундру. Не пущу тебя сюда, плохая ты! Будешь теперь 
бродячей жизнью жить! А ну, собирайся и уходи! 

Вышла лиса из яранги, тю> и атала в тундре бродячей жиз .. 
ныо жить. Все. Слышал я это в -таном виде. 



12. Бычок и лисичка , 

lllлa одпажды ма.пены>ая лисичr<а по берегу озера, а в это вре-
мя бычоi\ из воды высунулся. Лиси•ша :-~аrн.'.на ему: 

Быче-быче-бычоi>, 
Большепузый 1 
Быче-быче-бычоi\, 
Большеротый! 
А костями давишься! 

Бычок ей отвечает: 
Глаза твои I\руглые, 
Волосы твои косматые! 

Заплакала малепы-;ая Jrисичиа и убежала. МатJ, дома спрапш
вает ее: 

- Чего ты плачешь? 
- Rан же мне не плакать?- отвечает.- Бычон сназал мне, 

что глаза у меня r•руглые, волосы носматые. 

Мать ей говорит: 
- Ты, наверное, сама первая ему что-нибудь сназала! 
Лисична ответила: 
- Да л ему всего и сназала: <сGолыпепузый, большеротый!>> 

13. Хитрая лиса 

Tar< было. jl\или по соседству лиса, волк, медвещ, и лось. Шла 
однажды лиса по берегу моря и видит, что волпой на прибрежный 
Jieд рыбу ВЫКИНУЛО. 

Jiиca обрадовалась: 
- Эге; вот и еда мне будет! 
Взяла в зубы рыбу и пошла дальше. Во.rша повстречала. 
Волн спрашивает: 
- Откуда, соседка, рыбу несешь? 
Отвечает лиса: 
- В море поймала! Села па льдину, опустила хвост в вопу, 

целую ночь просидела, а 1\ утру столько наваги мне на хвост по

палось, что я досыта паелась, да еш.е и осталось. 

Вош\ просит: 
- Дай мне! 
Лиса говорит: 
- Стыдно тебе проснть, сосед! У тебя таrюй длинный хвост[ 

Ты больше меня наловишь, I\OJIИ возьмешься! 
И побежала лиса в тундру, I\ своРЙ норке. 
Волку делать нечего. Сунул он в Jiедяпую nоду свой х1юст и 

стал ждать. Д(тго сидел, думал- рыбу Jювит. Уже светат1. стало. 
Хотел нош< нытащить хвост, а хвост I\0 ль;~у п{')имера! РвануJIСЯ 
:волк изо всех сил и оторвал хвост. Эа.планал от боли. По лис1.ему 
CJreдy побежаJI, <<Пу,-- думает,- проучу обманщицу!» 

42 



А лисица сидит в норе. Прибежал вол:к, говорит ей:: 
- Бот убью тебя я за обман! И рыбы я не поймал, и без хво~ 

ста остался] 

А хитрая лиса прищурила один глаз и говорит: 

- За что же ты убить хочешь меня? ,Что я тебе еде· 
лаJш? 

Волн нричит: 
- Ведь иа-за тебя я хвост отморозил! 
Лиса отвечает: 
- Разве ты не видишь, что я одноглазая и не выхожу на бе· 

рег?! Ты ошибся. БпдеJiа я, как вчера мимо моей норы другая 
.ниса бежала. Бот та и обманула тебя! Поищи-ка лучше ее. 

BoJIК побежаJt, а Jrиca - следом за ним. Бежал, бежал волк, 
ослабел и упал. Так здесь и подох. 

Бююrт ш~са по тундре, а навстречу ей лось. Спрашивает лось 
лису: 

- Не знаешь ли, соседка, где тут мох растет? 
Лиса говорит: 
- Идем па ту гору. Покажу я тебе, где много мха. 
Взошли они па гору, лиса и говорит: 
- Вон там, внизу, в долине, мха сколько хочешь\ Пошли, я 

первая спущусь, потом ты. 

Спустилась лиса вниз п кричит лосю: 
- Эй ты, рогатый! Отойди-на па двадцать шагов правее и 

спускайся! Тут Jrучше. 
ПocJiyшaJICH ее лось и начал вниз спуснаться. А тут обрыв 

был. Сорвался Jrocь и полетел с отвесной сналы, упал и разбился. 
А лиса радуется: «Сно.тrько мяса, сколько жиру, вот мой празднин 
пришел! Рогатый глупец сам в пищу превратился!>> 

HaeJracь щrса свежатины. ЗахватиJiа с собой лосиные потроха 
И ПОШJiа ПО тундре. 

Навстречу ей бурый медведь. "Увидел медведь лису и просит: 
- Ой, соседна, угости меня потрохами! 
Лиса говорит: 
- Это я свои потроха вытащила. Если хочешь, сделай то же 

самое. 

Медведь говорит: 
- Ведь бо.тrьно! 
А лиса ю1у: 
--:- А я тебе помогу. Терпи толы{о\ 
- Ну давай! -говорит медведь. 
Лиса живот медведю вспорола и начала вытягивать :кишни. 

Медведь кричит: 
- Ох, не могу, ох, больно\ 
Лиса радуется, говорит: 
- Вот, носолапый, я тебя и убила\ 
Медведь околел, а лиса на целую зиму мяса 1! жира себе 

запасла. 
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14. Лиса-обманщица 

Тю;, говорят, было. Лиса шла по берегу ое~ера и на Jiьду паrш.а 
двух мерзлых рыбОiс Вая:ш опс1 рыбсщ н IIOДJШJiacJ, с ними на 
берег. Там села и стала поедать свою лаходн:у. Мимо шел но.1ш, 
увидел лису с рыбi{ЮVIИ п спросил: 

- Чем это ты, лиса, насыщаешься? 
Лиса от:t;епша: 
- Рыбоi1 забавляюсь! 
Волк снова спросил: 
- А откуда у тебя рыба? 
Лиса ответила: 
- Да вот толстую кишку свою rшгтями зацепила и вынула. 

Оказывается, рыбы много там было. Попробуй и ты вытянуть 
свою толстую юшн;у, там и рыбку найдешь. 

Во.;ш отошел в сторону, зацепил I\огтями свою толстую кишr>у 
и вытяпуд ее. О1 этого на месте и скопчался. 

Тюr временем мимо проходил другой волк У видал оп, что .ушса 
рыбу ест, спросил ее: 

-- Откуда ты рыбitу раздобыла? 
Лиса ответила: 
- Да вот посреди озера про;~олбила я прорубъ, :1асупула туда 

свой хвост 11 cтaJia пм медленно покаqивать, пш>а не нотяжелел. 

Когда потяжелел х1юст, стала вытаскпвать его. 01\азалось, что к 
нему рыба примерзла. Вот и ем теперь рыбку. 

Волк тотчас на сереп,ину озера побе1н:ал, прорубъ там продол
бил, хвост в прорубь засупуJI и стал пм потихоньку покачивать. 
Хвост становился тяжеJiее и тяш:елее, а затем стал уж совсем не
подвюrшым. Хотел вош> вытяну.п, хвост ие~ проруuи, по тот не 
поддавался. Тогда он потянул его таr\ сильно, что пшура на хво
сте Jrопнуда, и волк вытянул только голый хвост. Ох ш:е кю\ рас
сер;(ился волк! Стал он лису догонять. Приuлизился: к лисе, а она 
притворилась I\ривой. Волк по·дбежал I\ ней и закричал: 

- Ах ты обманщица! 
А JIИCa и спрашивает: 
- Кто это обманщица? 
Нолк говорит: 
- Ведь ты же мой хвост обесшi>урила! 
Лиса в ответ: 
- Да разве ты не видишь, что я нривая?! Это, наверное, брат 

мой обманул тебя. Беги ищи его. 
Лиса умолнла. А волк ни с чем тан и ушел. Все. 

15. Бычок и волк 

Так вот, говорят, было. Повадился старый волк на озерный бе
рег ходи1ъ. · Попьет воды и смотрит на свое отражение в озере. 
Однажды его увидеJI бычон и стал думать, как бы посмеяться: пад 
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старым зверем. ПошоJI бьгiОI\ I< своим соседям-бычкам и CI\a
зaJI ИЛI: 

- R палr на берег часто приходит старый волк Я хотел бы 
посостязаться с ним в беге. Только если он будет спрашивать: 
<<Бычок, где ты'?», отвечайте ему из воды: <<Я здесь,, я здесь!}> 

И вот волк снова пришел на берег. Бычок предJiожил ему: 
- Давай, IIOJШ, посостязаемся, н:то быстрее бегает. Ты беги 

вдоль берега, а я в воде поrшыву. 
Волn подумал и сог.ТJаСИJJСЯ. С одного ыеста побежали они, но 

бычок тотчас остановился. Волк из всех сил беш:ит, задыхается, 
спрашивает: 

- Эй, бычок, где ты? 
- Здесь я! Здесь я! -отвечают ему другие быч11:и. 
Волк совсеи уж задыхается, но бежит и спрашивает: 
- Бычо!';, бычоi\, где ты? 
А впереди него бычюi отвечают: 
- З;~есь я! З 11,есь я! 
Волк все силы растерял, упал и едва дышит, совсем уж уми

рает. А бычки-обманщики смеются над пим. Говорит один бычоi'I: 
liOJШy: 

-Ну беги Jне, волк, люжет, обгонишь ыеня! 
Но вош> 1\ЮJiчит, задохнулся. Все. 

16. .Jl иснчка 

Лисичi\а над берегом по холмю>у прогуливалась. Посмотрела 
на море и увидела гребцов на байдаре. Побежала JПiсичка I\ воде, 
а байдара тем временем с нею поравиллас~ Закричала лисичка: 

- Гребцы, гребцы, посадите меня! 
Рулевой ответил ей: 
- Наша байдара шrохая, подожди следующую! 
Побежала JIИСИЧI\а по берегу и увидела другую байдару. Уви-

дев, закричала: 

- Гребцы, гребцы, посадите меня! 
Рулевой ответиJI ей: 
- Наша байдара шюхая, подожди следующую\ 
Лисичка подумада: <<Уж очень устада н, когда же наконец в 

байдару сяду!}) 
Тем временем на море третья байдара nоказалась. Увидев бай-

дару, дисичка закричаnа: 

- Гребцы, гребцы, nосадите меня! 
Рулевой ответил ей: 
- Эгей, сейчас nосадим! 
Причалила байдара l\ берету, и лисичка nрыгнула в нее. 
Рулевой СI<азал: гребцаr.с 
- Посадите лисичi<у в середину и nарусами-крыльями на

кройте ее. Дорога будет длинной. Пусть лисичка бьет в бубен и 
nесни поет, чтоб дороrа нороткой nоказалась. 
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Лисична сназа.па: 
-- И щншдu, буi(У в бубен играть и несшr петь. 
Накрыли гребцы лисичну парусамн-кръшьнми и пoшtы.JIII. Л 

лисичка зю1рьша от ра;юсти лицо и зане.на: 

Тин:ып, ТИIIЫП, тнJ>ып, ти1:ып, 
Тикып, ТИI{ЬШ, пшын, ншын! 

Поет она и слышит свис·r: <<IОх-юх, юх-юх! >> ЛисичJ\а пo;ly.ita
лa: <<Что тююе там свищет?» Подумав, опять cтaJiu петь, и pyJte-
вой ПО)(певает: 

Э-:ж, э-эк, э-:ж! 
Раэ-два, раз-два, раз-;1,на! 

Еще больше развесеJiи.пась лиси чна: 
Тикып, тпкып, тикып, тиrtып, 
ТИН:ЫП, ТИЯЫП, ТИJ{ЫП, ТИН:ЫП, 

ТИКЫП, ТИI\ЫП, ТИКЫП, ТН-И ... 

Вдруг онз почувствовала холод, открыла глаза и увидела ссбл 
в воде, а от нее со свистом улетает стая чирков. Оказывается, это 
не гребцы, а птицы чирюr обманушr ее, сделав . Jюдку из своих 
крыльев. Посмотрела Jrисичка в сторону суши, а суша дaлei,o-дa
Jiei>o. Пошiыла она к берегу, а позади ее юш будто бы 1;:то-то дер
жит. Не поворачивая головы, говорит .лисичка: 

- Отстань от меня, не тнни назаr(! 
Но тот, кrо дер;н:ит, пе отпусrtает. ПоверЕJула лисичюJ ш:шад 

roJioвy и увидела свой памонший хвост. Е.пе-еле до берега добра
лась и выбраJiась на песок Н счастью, погода солнечная была. 
Сняла лисична свою шнуру п растянула ее просушить на бреnпе, 
которое прибоем выбросило. Потом вынула свои глаза и положила 
их просушить на нонец бревна, а сама OHOJJO шкуры села. ~т шщел 
ворон, I\aH JJИСИЧI>а глаза сушит, подлете.;! и съел их. Ha;(tma ли
сичка свою пшуру и хотела вставить глаза, а их уже 11 нет. Cтa
Jia она искать свои глаза, да и до сих пор ищет. Все. 

17. Песец и вош{ 

Шел голодный песец по носе и нашел выброшенную море~! ту
шу моржа. <<Ого, ciШJIЬKo еды!>> - по;~умал песец н ста:1 есть. 
Когда он насыщаJlСЯ, неожиданно подошел во.тrь: и сказал: 

- Я тоже поем с тобой, уж очень голоден! 
Песец сказал: 
- Ладно, ешь. Еды много, ведь не съе~I <Не я один всего. 
И вош> с жадностыо принялся за еду. Досыта наевшись, оба от 

косы па холм пошли. Н'огда па хол.\I взобрались, песец IIOJШY 
сназал: 

- На этом месте, пожалуй, отдохнюr, отоспимся носле сыт
IЮЙ еды. 

BoJiн соrJJасился. Здесь и улеглись. Но песец не снал, бодрство
вал, нрищуренным глазом посматривал на волка. Волн ше быстро 
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погрузился в спокойный сон. Песец встал, собрал старые мо~>.жо
вые позвонюr и нанизал их, как бусы, па хвост волка. Привязав 
позвоrши, стал будить волка: 

- Скорее вставай, враги пападают на нас! Вот уа\ совсем 
близко они, па холм поднимаются. Н бегу, а ты что будешь 
делать? 

Сн:азал так песец п убежа.л. Волк же спросонья вскочил и 
кинулся куда глаза глядят. 1\огда беща.1, СJrышал, нак с грохо
том и шумо~1 за ним кто-то гонится. Чувствует волк боль и тя
жесть в хвосте. <<Эх, плохо, настигают меня враги! Сейчас убьюr 
меня! Уж несrщлыю стрел в хвост мой вонзилось!>>- nо)lумал 011 

и побежал еще сильнее. Но сколько он ни бежал, грохот и шум 
иреследовали его. Вот уж совсем он обесси.1ел и подумал: <<Пусп, 
уж умру Л>>. Останоnилсл нош.; и быстро оrлянулсл назад. И что 
же?! Нюпо з.а ним не гонится, и нет грохота, а на его хвосте 
несi\олыщ :норжовых позвонr.:ов привязапо. Волк возмутился, за
кричал: 

- П роi;дятущий песипша, задыхаться от страха заставил 
меня! Уж если тебя встречу, живым не выпущу! 

С тех пор песец старается пе попадатьсfi на глаза волку, а вош>: 
ищет песца, чтобы отомстить ему за злую шутку. Все. 

18. Хитрый песец 

Идет по тундре песец, а навстречу ему бурый медведь. Мед-
ведь спрашивает: 

- Откуда идешь, братец? 
- На охоту ходил. 
Медведь говорит: 
- Давай иобратаемся, юtесте путь держать будем! 
Песец говорит: 
- Что же, давай! 
Идут вдвоем, разговаривают. В11руг шщят: навстречу им лось 

идет. Песец медведю на ухо говорит: 
- Давай убьем рогатого! 
- Что ж, давай! 
Спрятались за камень, ждут. Подошел лось. Нинулея па него 

мел.ве;tь. пpюr>:aJI к зе.\ше лаnами и задавил. А песец вокруг бе
I'ает, приговаривает: 

- С1юлько жиру, сколько млса! 
Ме"~ве;1ь говорит: 
- Даваii ужинать будем! 
Песец хитрит. 
- Подо;-II:дем,- говорит,- братец, до утра, пусть остынет. 
Медведь согласилсл. Легли они спать. Медведь каr\ лег, так и 

засну.тr. А песец того и а;дал. Подошел R лосю и наqал из-под 
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шнуры сало спимать и прятать за воротнии своей нухляпни. 

Спрятал и тоже спать Лt:JГ. 
Утром медведь первым проснулся, песца будит: 
- Эй, братец, остыло мясо, вставай! 
Подошли вместе 11: лосю, начали есть. Посмотрел медвснr., 

а на лосе ни жиринки нет. 

- Э-э,- говорит,-нто же это жир обглодал? 
- Опять этот тундровый воришка, старый ворон напакос-

тил! - отвечает песец. 
Медведь говорит: 
- Да, весь жир у нас этот ворон унрал. 
Поели, дальше пошли. Песец то и дело отстает, унрадкой от 

медведя из-под воротниl\а нухлянки жир вытастшвает. Tar~: много 
дней шли. Медведь голодать стал, а песец все еще своими запаса
ми живет. 

Медведь однажды подглядел, как песец жир ест, и говорит ему: 
- Эге! Ты, братец, мал, а перехитрил меня. Оказыв~ется, это 

1ты жир с лося обобрал! 
- Что ты, брат,- говорит песец.- Это я свои внутренности 

ем. Если ты голоден, можешь то же самое сделать. 
Медведь глуповат был, поверил песцу, разорвал ножу на жи-

воте и начал внутренности вытягивать. 

Тут песец и говорит: 
- Вот глупец, сам ты себя убил! 
Кинулся медведь за песцом, да за нусты внутренностями за

цепился и упал замертво. Песец думает: «Вот гJiупый медведь, 
все свое мясо и жир мне оставию>. 

Стал жить песец около медведя. Вот уже полтуши медведя 
съел. Однажды видит: с горы еще один медведь спуснается. Песец 
перевернул мертвого медведя целым боном вверх, сидит и плачет. 

Медведь подошел, спрашивает: 
- Зачем мертвого стережешь? 
Песец говорит: 
- Видишь JIИ, это мой лучший приятель был, жаль одного 

оставить. 

Медведь говорит: 
- Слезами друга не оживишь, пусть лежит! Пойдем со мной, 

моим другом будешь! 
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Пошел песец с новым приятелем. Медведь спрашивает: 
- Кого ты больше всего боишься? 
Песец говорит: 
- Больше всего шодей боюеь. Их оетрых стрел да капканов. 
Медведь смеется: 
- Ха-ха-ха, двуногих боитея! Да я их всегда еам пугаю! 
Песец спрашивает: 
- А ты кого больше всего боишься? 
Медведь отвечает; 



- П больше всех куропаток боюсь. :Когда по тундре иду, они 
из-под самого носа с таким шумом выJiетают! Н и пугаюсь. 

Песец говорит: 
- Эх, братец, а я ведь этими птичками питаюсь. Ты такоИ 

большой, а малой птицы боишься. 
Медведю даже стыдио стало, он и говорит: 
- Давай состязаться, кто первый еду добудет! 
Песец согласился. Разошлись в разные стороны. Вскоре пе

сец вернулся, двух куропаток принес, одну убил, а другую жи
вой оставил. Смотрит- и медведь идет, прихрамывает. У медведя. 
в боку две стрелы торчат. Песец смеется над ним: 

- Эге, братец, это тебе те сделали, кого ты не боишься! На· 
вот тебе еще гостинец! 

И выпустил под нос медведю живую куропатку. Тот с перену
гу даже на колени встал. Песец говорит: 

- Теперь буду .тебя лечить. Найди мне для этого два острых 
камня. 

Пошел медведь камни искать, а песец тем временем костер· 
развел. Принес медведь I{амни, песец бросил их в костер. Раска
лились камни докрасна. Песец и говорит: 

- Теперь, братец, потерпи, стрелы я из ран твоих выну, го
рЯ'ше камешки туда положу. Тотчас поправишься. 

Вынул из ран медведя стрелы, вместо них раскаленные камни: 
вложил. Медведь кричит: 

- Ох, ох, внутри у 111еня жжет, так и горит внутри! 
Песец говорит: 
- Эге, братец, поджарил я тебя. Убил ве)l,ь! 
Так медведь и сдох. Снова песец нестюлько дней медвежатипу 

ел. Уже полмедведя съел. Вот как-то спускается с горы волк. 
Песец мертвого медведя целым боком вверх перевернул, сидит и 
ПJiачет. 

Волк подошел, спрашивает: 
- Зачем мертвого стережешь? 
Песец говорит: 
- Видишь ли, это мой лучший приятель был, жаль одного· 

оставить. 

Волк Говорит: 
- Слезами друга не оживишь, пусть лежит, пойдем со мной,. 

моим другом будешь. 
Вдвоем в путь отправились. Идут по горе, а навстречу им 

бежит горный баран. Волн тотчас барана поймал и прикончюr 
его. А песец бегает, приговаривает: 

- Сколько жиру, стюлыю мяса! 
Волк говорит: 
- Сейчас его съедим! 
Песец снова хитрит. 
- Пусть мясо остынет,- говорит,- утром съедим! 
Легли спать. Волк нрепким сном заснул, а песцу того и надо. 



llрипес оп большой 1шмень и привязал его I>репко-накреш>о н 
волчьему хвосту. Потом как закричит в ухо: 

- Бежим, братец, люди подходят! 
Вскочил волк, да I>ак бросится удирать! Хвост у него и ото

·рвался. Бежит воJш и думает: <<0I>азывается, люди меня за хвост 
держали!>> А песец па месте остался, освежевал барана и принял
-ся за еду. 

Так вот и жил песец, хитростыо пищу себе добывал. 

19. Быч8к и чайка 

Тю>, говорят, было. 1\оrда чаЙI(а летала над водой и высматри
-вала себе еду, из воды вынырнул бычОI> и начаJ! дразнить чайку: 

Чаiiка тут детает, чайка тут J!етает, 
Глаза I\распые, лапки голые! 

Чайка отвечает: 
Чем же, чем же отвечу я тебе? 
Печешtу любишь пожирать ты! 
Отрежу тебе, и подавишься ты! 

Но быч:тt не обиделся. Чайка же от обидных слов бычка за
плакала и улетеда домой. Все. 

20. Лось и бычок 

Так бьшо. Шел по берегу лосr,. Увидед в озере бычi>а. Стал 
'бычок дося поддразнивать да приговаривать: 

Лось сназад ему: 

Лосина толстопузый! 
Лосина болыперогий! 
Ноги твои тоrшие, 
Рун:и твои топн:ие! 

- Бычок, бычок, подойди поближе, я что-то не сдышу! 
Бычоit подошед к берегу, а Jюсь поддел его рогами и выброспд 

:на берег. 
Принялся бычоR !tричать: 

Тело мое сохнет, 
Хвоетин мой сохнет, 
Ротик мой высох, 
Плавпитш аасохди! 

Взял лось бычка п бросил обратно в воду. А тот снова припяд
·СЯ лося дразнить: 

Лосина толстоnузый! 
Лосина большерогий\ 
Ноги твои тонкие, 
Руки твои тонкие! 

Опять лось зовет бычi>а: -



- Бычон, бычон, rюдойли поближе, я что-то пе слышу! 
Бычон опять подплыл 11: берегу, поддел его !rось рогами и вы~ 

бросил па берег. 
Бычок принялся :кричать: 

Тело мое сохнет, 
Хвоетин мой сохнет, 
Готик мой высох, 
Пдаnпи:ки засохди! 

На этот раз не бросил лось бычна в воду. Тан бычоr~: и высох 
па берегу. Принялся Jюсь бычна есть да приговаривать: 

- Таной внуспеныtиii бычоr{! 

Все. Конец. 

21. Птичка 

Птичну на севере зима застала. В разводьях птична жила. На
конец н земле поJrетеJш. ПрилетеJш в селение, а в этом селении: 
голод был. Подлетела н первому жилищу, запела в отдушину: 

Нто там в земJIЯНl{е, в землянке? 
Пустите меня, внесите меня! 
Не внесете - с голоду умрете, 
А внесете - много еды получите! 

Говорят люди в земJшrше: 
- Давайте внесем! 
Вышли, мертвую нтичну увидели. 
Внесли, поJюжили. Немного погодя мертвая нтиЧI(а промол-

вила: 

- Ощипайте мепя! 
Ощипали ее, положили в сторонну. Немного погодя птичка го-

ворит: 

- Зарежьте меня! 
ЗарезаJrи, опять в сторонку nоложили. Немного погодя птична• 

говорит: 

-- l3арите мешr! 
Подвесили птичну наJ( жирнино_м в н:отыше с хододной водой. 

Нак за ни пела вода,, птична и запела: 

Варюсь, сжимаюсь 
Под водою, над зе~шею! 

Впруг выирыгнула из ноте;rша и вылетела па улицу. Пос:.rотре-
ли в l{OтeJJOI{, а вареRа там нет. н: другой зем::-~янне подJrетела: 

Нто там в землянl>е, в землянке? 
Пустите меня, внесите меня! 
Не внесете- с голоду умрете, 
А внесете - много еды получите! 

Говорят люди в земJШIШе: 
- Давайте внесем! 
Внесли мертвую птичну. Немного погодя птична промоJIВИJiа: 
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Ощипайте меня! 
ОщипаJIИ, в сторонку положили. 
- Зарежьте меня! 
Зарезали, в сторонку поJюжили. 
- Сварите меня! 
Подвесили птичку над жирником в котелке с колодпой во

дой. На:к зю<ипела вода, птичка и запела: 
Варюсь, сжимаюсь 
Под водою, над землею! 

Вдруг выпрыгнула из :котелка и улетела наружу. ПосмотреJiи 
,в котелок, а варева там нет. 

Пошла женщина из первой землянки погостить I\ подруге. 
Вдруг слышит - на улице поет кто-то: 

Нто там в землянке, в зем.лян:ке? 
Пустите меня, внесите меня! 
Не внесете -с голоду умрете, 
А внесете -много еды получите! 

Говорят люди в землюше: 
- Давай внесем! 
Внесли птичi<у. Посмотрела на нее женщина, видит: та самая 

mтичка, которая толыю что от них уJiетела. 

Птичка промолвила: 
- Ощипайте меня! 
Ощипали, в сторонку положили. 
- Зарежьте меня! 
Зарезали, в сторонну положили. 
- Сварите меня! 
Подвесили птичку над жирпююм в IютеJше с холодной водой. 

Тостья сказала: 
- "Утром эта же птичка I\ нам прилетала. Положили мы ее в 

котелок вариться, закипела вода, а она вылетела и улетела. Jlуч

ше сразу же защюйте :котелоi\ крышкой! 
Закрыли котелоi< крышкой. Нат< закипела вода, птичка и за-

:пела: 

Варюсь, сжимаюсь 
Под водою, над землею! 

Кончила птичка петь, хотела вылететь, ио только о крышку 
ударилась. Опять запела: 

Варюсь, сжимаюсь 
Под водою, над землею! 

Вспорхнула было, но только о :крышку ударилась. Запела: 
Варюсь, сжимаюсь 
Под водою, над зем ... 

Не успела допеть. Сварилась. Когда сва.рилась, съели ее, толь
.ко косточки оставИJш .. Все. 
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22. Бакланы 

Банлаиы зимовалм па утесе с пятью детьми. По очереди хо
дшш за eпoii J\ кромке припая. Бороны шили на утесе с пятью 
летьми. О11,нажды ворон увидел бакланов, пoжaJieJI их, СI<азал, 
чтобы н: ним, во·ропам, перебралисъ в тепло. Что, мол, иного у 
них мяса, сн:аэал оп, и в тепJНJ чтобы жию1 они. 

Поверили баюrаны воронам и в их ярангу пошли. Ногда за
Ш.1И, таи было очень тепло. И вот у припая питаться перестали, 
у воронов стали есть. Но хотя с едою стаJrи, спать не могли иэ-за 
боязни. По очереди спали. 0;\НЮIЩЫ ночью бюшан притворился 
спящим. И вот ворон встал и подошел н:радучись R младшему 
баюшпчику. Хотел было ваять его, но бюшан-отец нарочно поше
вешшся. И вот ворон отсночил, не взявши. Лег спать. Баюшн 
ждал, Iюrда вороны уснут. И когда уснули, бюшап встал, поДI<рал
·СЯ I\ J\етя:-.r ворона и взял одного из них. н: своим детям отнес, ОIЮ
ло млаюпего своего положил. Лег баклан, притворюrся спящим. 
И вот ворон просну.тrся и I\ ба!\ланыiм детям снова подошел. 
I3аклан следил, JЮтоrюго возьмет. И вот I\aT{ раз своего ребенна 
ворон взял. 1\огда отнес, без шума тотчас убюr. Своих детей раз
·будил. Ногда встаJш, заставил их есть, поr>а бшшаны не просну
JJись. И nот стали они есп,, по дети ворона сказали: 

- Как будто брата пашего запах? 
Ворон ответил: 
- Нет, баю1анчи!\ это, стюрее ешЕ.те его! 
Рiогд<1 Iюпчили есть, легли спать, уснули. Г.юшаны, проспув

шись, оде.пись, вышли и~ яранги воронов и улетели вниз н при

паю. Рiан только показалась кромка припая, вороны появились 
~щесь. Баютапы прыi'нули в воду, нырнули. И вот вороны на кром
J\е присели. Ногда бакчаны вынырнули, вороны спросили их: 

- Почему ушли вы? 
Баютап-отец сказал: 
·- Потому что вашего же птенца заставили вас съесть! 
Все. 

23. Лось Акана 

Тан было. iRила-была лосиха. Родился у нее малень!\иЙ лосе
поri. Он был еще с.пабый и не мог быстро бегать. 

Однажды грелись они на солньшше, лежа на траве. Подошли 
тут два больших волка и увидели лосиху с лосенком. 

Один волк сн:азал другому: 
- Давай-на, братец, убьем лосиху! 
А второй отвечает: 
- Нонечно, убьем. Мясо будет! 
Не успела лосиха убежать. Bo.rrl\и наскочили на нее, убили и 

съели. Ногда наелись они, первый во.тш сназаJI: 
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- Что же, братец, убьем и детеныша да и съедим его! 
А малены,ий Jiосенш~: лежит и слушает. Второй вош; перво.чу 

говорит: 

- Подожди, пусть подрастет оп, тогда и съедим, а ceii 'taC он 
ТОЩИЙ И маJiеПЬЮIЙ. 

Назвали волки Jroceю{a Аканой и решили подождать, I\ог;~а 
вьшастет. 

'Лшшш воJши охотиться за другими JIОсями, а Акану оставrыи 
на месте. <<Беда,- думает Акана,- надо мне сиJiы набираться, 
а то пропаду!>> Поднялся он на ноги и с трудом влез па гору. С 
горы спустился в долину, из долины взошел па другую гору, rю 

и с горы снова спустился и влез на третью гору. Тю' он деJiал 
весь день. Потом пошел и лег на свое место, где его вошш оста
вили. Вскоре они пришJIИ. На этом месте все стали жить - волю1 
и Акана. 

Наждый день волки уходили на охоту, а Акана силы набирал
ел, на сопки поднимаясь. 

Много дней так прошло. Акана совсем уже вырос. Вот о;1rш 
волк и говорит другому: 

- Пожалуй, убьем и съедим теперь лосенка! 
- Давай убьем! - согласилен тот. 
Но тут Аrшна сказаJI им: 
- Подождите вы, успеете съесть меня, давайте лучше по

пробуем -кто спJiьнее да лучше бегает? 
Побежал Акана. Погнались за ним волки. Акапа на гору под

ШJJIСЯ, С ГОрЫ В ДОЛИНУ СПУСТИЛСЯ И ВНОВЬ ПОДIIНЛСН На другую 

гору, как делаJr каждый день раньше. 
Гонялись, гонялись за ним волки, язьши высунули, совсю1 из 

сил выбились, видят- не догнать им Jюся. Первый ВОJШ говорнт: 
- Этот Анапа тощий оказался! Чего бегать за пим? 
Второй отвечает ему: 
- Конечно, пус,ть бегает, кому он нужен! 
Акана остался жить. 
Однажды зимой все звери собрались, чтобы испытать силу 

Анапы. По,r(ошел к Акапе медведь н начал с пим бороться. Под
хвапш Акана его силыiЬНIИ рогами и подбросил нверху. После 
этого всех зверей побеtкдать cтaJI. 

Лежит однажды А1~:ана, отдыхает, а бурые медведи увидели 
его, подошли. Но когда узнали, что это за JJOcь, свернули тотчас 
в сторону, приговаривая: 

- Это tке сам Акана спящим притворился! 
Л Акана тем временем, может быть, и действительно спал. 
Все. l{опец. 



24. Мышка 

Пришла о;щажды мышRа попить на середину озера. Для питья 
-сдешша дырочку. Валившись, села около дырочi>.и. Здесь она ре
шила отдохнуть. 

Тю\ вот отдыхая, приморозила свой хвост. И начала она nеть, 
·слезно ПJJача: 

Посреr(И озера примерзла я! 
И теперь вот горьRо шшчу! 
Эх, горпостаюшJ>а, может быть, придет, 
l{ак бьию бы хорошо! 

Так она спела nесню. Вдруг отнуда-то горностай появился. 
Мышка СI>азала ему: 

- Уйди, плохо пахнет от тебя! 
Горностай убежа.т1. МышRа снова запела: 

Посреrщ озера примерзла я! 
И теперь вот горыю плачу. 
Эх., еврааша, может быть, придет, 
Н: а r> было бы хорошо! 

И вдруг от"уда-то еврююш появилась. Мышн:а говорит ей: 
- Уй;J:и, длиннохвостая ты! 
Еврааша убежала. 
Сноnа запела мьшша: 

Лосрепи <9зера примерзла я! 
И Te!ICjJI> ВОТ ГО(JЫЮ П.Ш\Чу. 
Эх, заiiчинша, может быть, придет, 
1\aJ\ было бы хорошо! 

И вдруг отr>уда-то заяц появился. Мышl{а говорит ему: 
- УХОДИ, ХlЮСТИШIЮ ТВОЙ МаJiеНЫ\.ИЙ! 
Заяц убежаJI. 
И еще запела мышка в посJнщпий раз: 

Посрепи озера примерзла н! 
И теперь вот горJ,ко плачу. 
Эх, мел.ведь, может быть, придет, 
Н\ш бы.но бы хорошо! 

ПересталD пе1 ''· Вдруг оп<уда-то медведь явился, н мышr{е 
nодошел, лапой по пей ударил, хвост совсем оторвал, мышку без 
хвоста оставил. 

Тан: медведь помог мыш!\е. Все. Нонец. 

25. Две МЬШIКИ 

1\ домоным мышам пршп:rа в гости полевал мышь-пеструпша. 
Доиовал мышь непринетливо сназала гостье: 

- Вот бегиешь без де"1а по "амням все лето да попис"иваешь. 
Толыш и анаешь, что по;~ Rамни сухие .писточiш носить. Все 
вы - полевые мыши - бездеJrьницы. ToJJЬRO на нас и падеетесь! 
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Полевая мышь-пеструшна стоя.па у входа земляпни до11ювых 
мышей и от обиды моргала гJrазами. А муж хозяйни домовых ~~ы
шей с важным видом лежал па нарах, снрестив свои тоrшие ног1r. 
А мышь-хозяйна гордо восседала посреди жилища, на лежа·ю;е. 
Их дети и родственюши пристроились пряыо на полу зем.пян ю1. 
Все с Jrюбопытством смотрели на полевую мышь. 

Обиженная гостья сильно рассердилась на свар.пивую xoзяiir>y, 
подсночиJiа к пей и ттшнула ее так, что хозяiiка ynaJia навзничь 
и заплакала. Лежа на полу, она занричала детям: 

- Поднимите же меня! 
Ее муж, продолжал ле/I>ать с важным видом на нарах, с ус

мешкой смотрел па поссорившихся женщин, а затем сказад дру

гим мышам: 

- Ох уж, кан будто от мужа тумани получила, плачет! По,'\
пимите ее скорее! 

А полевая мышь тем временем высrючила из земдянюr и огром
nыми прыжнами помчалась по тундре в свое камеппое ЖИШlЩО. 

Маленьние мышата ловснакали со своих мест и начали шщ
нимать свою опозорившуюся мать. 

С тех пор, говорят, домовые мыши стали враждовать с по
левыми. 

26. Достали солнце 

Тан было. Однажды тунгани похитишi у жителей тундры 
солнце. В черном мране жили все звери и птицы, ощупью отысюl
вали себе пищу. Трудно стало жить. И вот решиJiи звери и птицы 
большой совет собрать. От наждого звериного и птичьего poJ~a па 
совет прибыли посланцы. Старый ворон, :которого все считали 
мудрым, сназал: 

- Крылатые и волосатые братья, до юtюrх же пор во тыю 
пробывать будем? Слышал я от старинов, что нсдалеr{() от нашей: 
земли, в глубоi\ОJ\I подземелье живут тунrани, похитившие у пас 
свет. У тех тунганов в сосуде из белого на;~шя хранится большой 
светящийся шар. И шар тот они называют солнцем. Если то соJш
це похитить у тунганов, то светом озарится земля. Вот я, старый 
ворон, даю вам совет послать за сош1цем саыого большого и силь
ного из нас - бурого медведя. 

- Медведя, медведя! - занричали звери и птицы. 
Тут же старая глуховатая сова починяла нарту. Опа спросила 

сидевшую рядом малепы>ую пупочну: 

- О чем толнуют звери, птицы? 
Пуночi{а ответила: 

- .Медвеюi хотят послать за сошщем нак самого силыюго. 
Сова говорит: 
- Напрасны их старания: увидит медведь лакомство и обо 

всем забудет. Не будет у вас сошща. 
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Тут звери и птицы, услышав ре•-1ь совы, согласились с ней. 
- И правда ведь, вн:усную пищу :медведь увидит и про солн

це забудет. 
Старый ворон снова ст:азал: 
- Пошлем воJша, ведь после медведя оп всех нас сильнее и 

,быстрее. 
Сова спрашивает пуночну: 
- О чем о'ни тоJшуют? 
Пуночна сове отвечает: 
- Волна решили поспать за солнцем, ведь поспе медведя оп 

всех нас сильнее и быстрее. 
Сова говорит: 
- Напрасно хлопочут, воJШ жаден, встретит оленя, убьет, б"1-

дет ланомиться и про солнце забудет. 
Звери и птицы, усJiышав речь совы, согласились с ней: 
- И правда, ведь вош\ rн:адеп, опеня увидит, убьет, будет ла

эюмиться и про сопнце забудет. Но ного же мы попшем за 
·Солнцем? 

Тут маленькая мышка сназада: 
- Зайчин:а вот этого отправить бы, ведь лу•!ший прыrун оп 

и па ходу сошще схватить может. 

Снова зат\ричали звери и птицы: 
- Зайчина, зайчиl\а, зайчиl\а! 
И в третий раз г.нуховатая сова сиросила пуrючi\у: 

-- О чем тОJшуют звери, птицы'? 
Пупочна в самое ухо сове проi\ричала: 

- Зайчиi\а за сошщем послать решили, ведь JiучшиИ прыгун 
оп и на xoJ~Y солнце схватить может. 

llOJJ,yмaлa старая сова и сю:~за:1а: 
- Этот, пожалуй, может nохитить солнце, действительно пры

l'ает хорошо и надежен он. Нинто не сможет задержать этого 
нрыгуна. 

Тю\ заИчи1: бьш утверащен похитителем солнца. Не долго 

лумая, зайчи~t направился по пути, ун:азанному 110роном. 
Долго шел, мно1·о дней шел и вот наrшнец далеi\О вп,ереди се

бя светпое нятпышrю заметил. К тому пятнышну приближаться 
ста.'!. 

Приб.пизившист,, увидел: светлые ;;тучи nроникают через узкую 
щель из-под земли. ЗаглянуJt зайчик в щель и видит: в большом 
сосуде из белого н:амня JieJIOIT огненный шар и лучи его осве
Iцают подаемеJrье. <<Вот то ~ошще;>,- думает .зайчик А в другом 
углу подз·емелья на мягних f\JJreньиx шнурах лежат тунгаки. 

Зайчин через щель в подземелье спустился, 1\ огненному шару 
nрыгнул, из 1шменного сосуда шар схватил, задними папами от

тошшулся И В ЩеЛL ВЫСНОЧИЛ. 

Тут-то тунrани всnОJюшились, следом за заiiчююм погнались. 
Зайчик во весь дух убегает. Но тунгани совсем, совсем уж8 

близко. Тогда зайqин ударИJr лапой по огненному шару. Шар раз-
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двоился. Одна часть маленькая, другая большая. Меньшую •rастт •. 
зайчик cиJtЫIO JiaiiOЙ ударил, она тотчас вверх взлетела, н: tJeбy 
nри.nьнула, и получилась луна. 

Большую часть зайчик приподнял, еще сиJiьпсе Jianoй ударил, 
она ·тотчас вверх подняJiась, к небу прильнул а, и попучИJюсь 
солнце. :Как светло вдруг стало па земле! 

Тувгаr,и, ослепJiешiые светом, скрьшись в лодземеJiье и с тех. 
пор не появJIЯJIИСЬ на ~емле. А звери и птицы пpoCJiaBJШJIИ отваж
ного зайчина - похититешr солнца. 

27. Букашка-путешественница 

Таи, говорят, бьшо. Старшипа с~ления, увидев буrшпшу, сна
зал ей: 

- Эй, малый житель, обойди-ка нругом всю землю да рассна
жи, как люди в других странах живут, где кание pei-tи, горы и: 

озера есть. 

СоrJшсилась бунапша и отправилась в путь. Рядом с землян
ной старшипы JieЖaJш ююрпый намепь и китовый череп. ll<ц
ползла буиапша к нюшю с черепом и подумала: <<Вот cepыii xoJHf 
и белая гора, ну;1а же мне идти? Есш1 па земле таних холмов ;щ 
гор много, ШШОГJ\а не обойти се нругом. Обману я старшину, 
oбoiiJ\Y вощJуг <Этого xoJIMa и вернусь обратна>>. 

И вот ста.па бунапша-путешествепница ползти вокруг якор
ного намня. :Когда ползла, за камнем лужицу встретпла, поду
мала: <<0rtJ, еще п озера огромные на пути попадаются». Толъно 
так подумаJiа, а навстречу ей страшный жун. Увидев буi\апшу,. 
жун сказал: 

- ЖаJiь, что я сыт. Только что съел букашку, на тебя похо
жую. Убирайся поснорее, шжа жива! 

Испуrа.;шсь букашна, снорее домой побежала. А ногда пришJiа 
домой, старшипе CJ<aзaJia: 

-- Всю землю воi\руг обопша! 
Старшина, смеясь, спросил: 
- Что же видела ты? 
Букашна ответила: 
- На пути море огромное встретила, и па берегу этого мори 

множество бурых медведей. Чуть было не съели медведи меня. 
Старшипа стал смеяться над ней: 
- Ого, хороши новости: маленьная лужица стала большим 

морем, а жун - медведем. Вот ведь какая ты: со страху обман
щицей стала! 

Стыдно стало бунашне, повесила она голову и поползла прочь. 
Конец. 



28. Ворон и девуш-ка 

Давно, говорят, было. Девушrtа на взморье собирала водоросли, 
выброшенные прибоем. Увиде.;~ ее ворон и говорит: 

Женщина, н<епщина, о-о, будь моей шеной\ 
0-о, буду твоей женой! 
Л можешь ли ты петь? 
Могу я петь. 
А ты rtрасивая? 
Красивая я. 
А ну, спой! 

Ворон запел первым: 
Кар-кар-а-па к, 
1-\ар-кар-а-а-на! 

Девушка промолчала, не заnела. 

-- Не :-.южешь ты петь, а потому пе будешь мне жепоi1. 
Удалился этот ворон. Девушка встретила другого ворона. Уви,-

дел ее другой ворон и сказал: 
/Непщина, женщина, о-о, будь моей женой! 
0-о, буду твоей женой! 
А :\IОжешь ли ты пе,ть? 
l\Ioгy я петь. 
А ты красивая? 
Красивая я. 
А пу, спой! 

Ворон запеJJ первым: 
1\ap-нap-a-rшit, 
Кар-нар-а-а-па! 

Девуюна поnторшт за пим. 
Можешь петь ты, будешь моей женой! 

-- J\Ioгy петь я, женой твоей буду я! 
--- Ага, идем! 

Пошли, n JJ,Oм nорона заrшш. Евра:ше•Jьи пн:урюi вьшожил. 
- Вот эти ШЕУJШИ вьще.паii-Еа! 
)l.евуип<а вьце.пьшала, вьщелывала, наконец заrюпчшrа. 
- О, проворпая ты! 
3;нюr таr< и остались ашть в:\lесте. Все. l{онец. 

:~9. Человек, краб и ворон 

Tar-:, rоворнт, было. Л-\и.тr один чеJювет< n становище на nри
брежпоii стороне. /Нил он одиноко, без о;J,посельчан. Постоянпо 
охотился на евражск и ел пх. Приходил с охоты, готови.1 сам. ce
Ge еду, е.л, делал посте.пь. ложился спать. Просьшался, готовплел 
н ше:r па охоту. Бели добыв11л евражеr\, разделывал их, варил 
тушки, сушиJI шкурюr. Из ма.пены•их шЕурок евражек делал по~ 
JJOГ п понрьша.п свое ншлшце. 

OдrJaiiЩЫ оп встал, подумал и пошел на 113.\IОрье. Та~1 он стал 
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искать отюло воды выброшенные морем водоросли. И;~я rю IH~e,,y,. 
он вдруг увидел около воды живого краба. Взял это1·о кpai"ia н IIO

нec домой. В сенях яранги он отвязал с сушил шкуру и аавсрнул 
в нее т>раба. Затем подвесил его на переюrадине за пологом. lloc
лe этого оп пошел в тундру. В тундре человеi< )(Обьш сврюю.,:у,. 
nривязаJI ее к поясу и вернуJJСЯ домой. Здесь он положил еврюl\
ку OKOJIO очага и сел на )(еревянвый брус, служивший изголов1.е~1. 
Повернувшись в сторону подвешенного краба, чеJювеl< сказа,,,: 

- Что ты там делаешь? Давай-на добычу мою paa)(eJraй! 
И что же случИJюсь? Добытая евраJiша вдруг сама ваобраласr,. 

на блюдо, вылезла из собственной шнуры, все части ее туш1..:и 
отделиJiись одна от другой, потроха отлетели в сторону. 

После этого человек сназал в сторону !<раба: 
- Ну что ж, по11ющюш, готовь еду! 
И вдруг части тушни раздешшись са.шr на кусни, а нусю1 

сами прыгнули в настрюлю, а 1шстрюля сама прыгнула на очаг. 

И когда еда свариJiась, человен поел и снова сназал в сторону 
висящего нраба: 

- Хорошо, помощник, Т'еrюрь постелп мне постель, сейчас 
в-ернусь я. 

Сам человек вышел на улицу и немного rюг<щл вернулся. Во
шел в noJioг. Постель сама расстелилась. Jleг чeJJOIHШ и ycпyJI. 
Утром проснулся и снова пошел на охоту. Ilo пути переваJ!ИЛ 
XOJIM и там увидел ворона. Подошел человен к ворону и спрос1ш: 

Эге, гость! :Куда идешь? 
- Да вот, просто по этому месту брожу! 
- Ну что же, бу1~ь JIIOIOI гостем! Войдем поепим! 
Затем человен гостя своего, ворона, в шиJшrце свое пове.п. 1\ог

да они пришли, хозяин ворона нривстливо приншr, 11а Illl>ypy уса
дил. Сидя на евражечьей шнурке, ворон шда.н, что же СJ(СШI.ет че
ловен д:шьше. И человет> СI\азал: 

- Ну что же ты, по.мощшш, меплишь? Готовъ угощение! 
И тут евражечье мясо само уложилось па блюдо, разделилост, 

IIa куски, прыгнула в коте.п, котеJт сам повис над очагом. Ворон 
от удивления вертелся нруrом, ГJiaзeJJ во все стороны поJюга, но 

не мог увидеть и попять, нто же готовит этому чеJiовеку епу. 

После еды гость и хозяин из сеней вош.л и в полог. Там уJrег
лись па постель из еврашечьих пшур<Ж и усну.ли. Утром встали, 
поели, вышли. Челове" сназал ворону: 

- Я пойду в 'Тундру. А ты нуда? 
Ворон ответил: 
- Там, в южной стороне, поищу селение. 
После этого разошлись. Человен пошел в севери у ю сторону, 

ворон- в южную. Но ворон, с крывшись за холмом, вернулся и 
снрытно стал следить за человеком. СледиJI, пока челонек не 
скрьшся далено в северной стороне. После этого ворон перевалил 
холм и поспешил к жилищу челове1ш. Пришел, зашел и ceJr на 
брус. Подражая хозяину, ворон си:азал: 



- А ну, помощник, приготовь для меня еду! 
Rраб не послушался ворона. Ворон страшно рассердился Иr 

бегая по шилищу, етал всюду искать невидимого помощника че
Jювека. Вдруг в проходе между пологом и стеной яранги он уви
дел завязанную в узелок шкурку евражки. Схватил ворон узелок 
и развязал его И что ше: он увидел в шиурне едва живого нраба .. 
Ворон подумал: «Вот этот нраб и есть, наверное, помощнин че
ловека>>. Ворон разорваJI краба на кусни и завернуJI все снова в 
шнурку. Повесил узелок на то же место, вышел и удаJiился. Те:м:. 
временем хозяин яраш'И добыл зверя и вернуJIСЯ домой. BoшeJI,. 
ПOJIOЖИJI добычу Оiюло очага и сказал: 

- А ну, помощнин, приготовь мне еду! 
Не ответиJI ему помощник. Добыча без движения лежаJiа око-· 

JIO очага. Еще раз сназаJI человек: 
- А ну же, помощюiя, приготовь мне еду! 
Но ничего не получилось. ЧеJювеi< не добился испоJiнения 

своего шеJiания. Снял он подвешенный узелок, развернул шнурку 
и увидел I<уски разорванного нраба. 

И стал чеJiовен жить по-прежнему, сам готовил себе пищу. 

30. Два брата и ворон 

Так, говорят, было. il\или в селении Уназин муж с женой, И" 
быJю у них lJ:Ba маJrепышх сына. Но заболел однажды отец и че
рез некоторое время умер. Трудно стало женщине с двумя деть
ми. Неиому было добывать зверя. И вот узнал об этом один си
реникский человек, потерявший жену, и приехал в Уназин к этой: 
женщине. Взял он женщину в жены, детей ее - в сыновья и отвез 
в Сиреники. Дома он СI<азал этим ма.льчинаы: 

- В этом селении есть здые люди. Есди будете днем ходить. 
оноло землянок, то станут вас бить. Утром затемно уходите в го
ры и упражплйтесь там в силе. 

Отчим пасьншам неправду сназал. В Сирениках жили добрые
люди, смелые охотнин:и. Но отчим хотел, чтобы его приемвые ;r:е
ти тоже стаJш сильными и смеJiыми. И вот наждый день убегали 
они в горы, в CИJie упражня.лись. Прошдо нeciЮJIЬRO лет, выросли· 
братья, стали настоящими охотнинами. Однажды зимой на дю<ого·· 
оленя пошли. Не прошло и дня, как каждый по оленю домой при
нес. На следующий день зимнего моржа промышлять пошли. 
Дальше всех односельчан по молодому льду ушли. Полынью наш-
JJИ. Зимнего моржа там добыли. Сирениксние горы едва синели' 
вдали. Все же первыми домой с добычей пришли. Тан стали 
братья призванными добытчинами. 

Однажды утром за дики:ми оленями пошли. По оленю добыли 
и рано вернулись. 

Оставили дома добычу, на моржовый nро:мысе.л отправились. 
Вс.ех односельqан: об(}гнали. Далеко в мо'Ре по молодому льду 

6t 



ушли. А отец пе раз им говорил, чтобы дальше других oxoтrrиrюn 
не смели ходить. :Между тем все односельчане близко от берега 
добьщи моржей и домой вернулись. Братья же все дальше и даль~ 
ше по льду шли, надеялись моржа добыть. Вот уж и вечер насшу
шш, убили нююнец моржа. Когда освежевали добычу и собралис~:. 
идти домой, младший брат посмотрел в сторону берега. Увидел 
полосу густого тумана. 

- Оторвало!- закричал он. 
Бросили они моржа и побежали в сторону берега. Добежали до 

кро:.tки .тrьда;. а щеJ!Ь межл:у Jтьдиrшми уже широт,ая стала, не пе'ре

прыгпешь. По,1,шшся сильный ветер и погнал воду по льдине. По
бтна.пи братья обратно в сторону моря. С мот>рого льда па сухой 
выбралисЬ', а вода по пятам идет. Палетел вместе с ветром снеl'О
пад, пурга подшrлась. Бегут братын вперед, лед под ногами прогИ-· 
бается. Прибежали наконец н старому толстому .ньду, нашли вы
·СОJ\ую льдину, взобрались на нее и вырылп там сп,ежную пещеру. 
В пещеру забрались, стали хорошей погоды ждать. Вот и гомрит 
младший брат: 

- Чтоб · медленпоi:i с:щ~рти · не Ж)lать, С)lелай накое-пибуi\& 
чудо! 

Старший брат Нi!Чал вместо бубна в JШJ\ОШИ, х.тюrщ1ъ и под 
хлопюi песню запел. Пост оп, а младший с.пышит па.тiСJ\0-да.псi;о 
I\prш норова. I-\ончил старший брат петь, спrашивает младшего: 

- Не 'слышал Jrи ты чего-нибудь? 
Хотя J!I слышал МJ!адшиi!, но ответил: 
- Нет, ничего пе сльппа.тr! 
Снова старший аапел п в JJадоши захлопал. И м.nадrпий опять 

крvш ворона услышаJI, тенерь уше близно. Старший тоше услы
:НJал карт-шпье, но спросил: 

- Не с.пышал Jти ты па этот раз чеrо-ппбуд1.? 
М.падший, хотя и хоренпо слышал, опять ответи.тr: 
- Нет';·пичего не слышал! 
В третий раз запел старший под свои хлопки. На этО1'· раз 

1\рин ворона совсем близrю послышался. Братья хорошо его ус
лышали. Но-•старший спросил: 

- Не слыша.п ли ты чего-нибудь? 
1\'lладший ответил: 
- Нет, ничего не слышал! 
Вот ворон закаркал р<щом: 
- Rap-p, Rap~p, кар-р! 
Старшиii: ответил на вороньем язьше: 
- Кар-р, нар-р, кар-р! Нет, я тю• не сделаю, брата я пе 

оставлю! 
Младший спросил: 
- Что спросил ворон? 
Старший ответи.тr: 
- Ворон сказа.тr, толыю меш1 одного спасет. 
Ворон снова заRаркал: 



__, Нар-р, нар-р, нар-р, нар-р! 
Старший сназал ему на вороньем языi{е: 
--:- Кар-р, нар-р, попробуй! 
Младший спросил: 
- Что ворон сказал? 
- Сказал, что попытается нас обоих спасти. Но на пути толь--

но одна большая льдина, где можно передохнуть. Давай теперь из: 
пещеры выйдем! 

Вышли, старший брат велел младшему вверх Jiицo~r лечь. Лег 
младший. Старший сел на него и подолом кухлянки Jiицо Е·.му 
nрикрыл. Вдруг оторвались они от льдины и вверх понеслись. Ос
тановились через некоторое время. На большой Jiьдине оказадись .. 
Отдохнули. Снова старший ве,'JИТ младшему на спину вверх ли
цом лечь. Лег младший. Опять старший сел на него и принрыл его 
дицо подолом- кухлянки. Оторвались от льдины, дальше полет·еди. 
Через некоторое время опустидись, посмотрели иругом и виднт: 
сидят они на обрывистой сиале среди вороньих гнезд. 

Вызвал тут етарший брат евоего помощнина- горпоет ал. Гор-
ностай отидикнулся: 

- Пик, пик, пик! 
Старший сиазал на языке горностаев: 
- Пии, пик! Нет, один я не полезу вверх! 
Младший спросил: 
- О чем сказал горностай? 
Старший ответил: 
- Горностай сназал, что я один тольно могу выбраться: 

отсюда! 
· Младший сназал: 

. - Давай сначада я взберусь па сналу, а потом ты. 
Полез младший и ваобрался на сiшду. Старший за ним полез_ 

Тоже взобрался. Сошли со скалы и пошли домой. 
Домашние тем временем камлади. Со всей онруги поющие ша

маны .собрались. Одни говорят, что братья в море погибли, дру
гие -что живы, третьи ответ у духов-понровителей спрашивают. 

-А юноши тем временем н дому приближаются. Н своей зем
шпше подошли, к отдушине влезли, сдушают. Вот отец их запел,. 
затем переетал петь, сказал: 

- Песнь сво.ю я во J!ЬДЫ направид. Оттуда с моря мне нрик 
ворона IIOCJIЫШaJICЯ! 

Опять аапел, перестал петь и говорит: 
- Песнь свою я внутрь льдов поеJiал, туда ворон полетел,. 

там его нрик сдышу. 

Затем отец в третий раз запел, опять перестал петь и сь:азал: 
- :Когда я запел и умоли, ворон сназал мне, что он отыесет 

меня на север, во льды. И нот я полетел туда. По пути на льдине 
остановюrся, отдохнул. Затем снова. летел. В пути снова остано
~илея и оказалея в становище воронов. Но, может. быть, я и· 
ошибся. 
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Слушают 6ратья сквозь отдушину слова отца. Отец еще раз 
-запеJr, умолк и сказаJl: 

- В становище воронов отдохнул. На скалу взобрался, в тунд-
ру спустился и домой пошел. До землянки дошел, к отдушине 
влез и стал слушать, о чем поют внутри. 

Сказал эти слова отец и говорит другим юношам: 
- Идите посмотрите, нет ли :кого у отдушины! 
У слыхали братья эти слова, отс:кочили от отдушины и спря· 

·тались в сторонке. Вышли юноши, смотрят- пи:кого нет. Вошли 
в землян:ку, сказали хозяину, что ни:кого снаружи нет. Братья 
снова к отдушине подошли. Отец тем временем сам вышел и уви· 
.дел их. Велел им в землянку идти. А потом спрашивает: 

- Как же вы из льдов выбрались? 
Ответили братья: 
- Дале:ко отсюда нашу льдину :к берегу течением прибило. 

·Сошли мы со льдины в том безлюдном месте и сюда пришли. 
Отец сказал им: 
- Вот, оказывается, I\aR вас к берегу принесла! 
Младший брат с1шзал: 
- Ты ведь все своими глазами видел\ 
После этого не стали уходить даJrьше всех в море. Хорошо 

·охотились. Все. Конец. 

31. Челове:к и ворон 

Жил в селении оди1ю:кий человек. Не было у него ни жены, 
.ни детей. Не было ни отца, ни матери. 

Пошел он однажды в тундру. Там увидел впереди на малень
:ком холми:ке большое съедобное растение. Было оно величиной 
с перличью шкуру. Хотел было охотню\ вырвать его из земли, 
но с первого раза не смог. Поднатужился- и опять не смог. Тог
-да сбросил он с себя верхнюю одежду, взялся и потянул изо всех 
·Сил. Растение заскрипело, затрещало, но вышло из земли. 

У стал человек. Решил отдохнуть. Прилег на мох и заснул. 
Много или маJю cnaJr- не знает, а :когда проснулся, услышал 
.:крик: 

- Ку:к, :ку:к, :кук, кук, кук\ 
Приоткрыл пrаза, видит: сидят около него в6роны и разгова-

ривают человечьими голосами. Один из них говорит: 
-,Давайте поедим! Ведь не Rаждый день такая пахоюш! 
Другой гi'IВорит: 
- Давайте подождем, пока придет наш вожю\. 
В это время прилетел еще один ворон и сел прямо на грудь 

-челове:ка. Человек от:крыл глаза и увидел маленького ворона. Это 
и был вожак воронов. Сначала ворон :клюнул человеi\а в руки. 
Человек едва не закричал от боли, чуть не отдернул руки, но 
~держался, решил подождать, что дальше будет. Ворон :клюнул 
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чедовека в ноги. Опять чедовек чуть не закричад. После этого 
маленьний ворон сказал: 

- Я съем только глаза, а вы ешьте все остальное. 
Ворон подпрыгнул н голове человека и тольно хотел нлюнут.ь 

его в глаз, нан человен схватил ворона за ноги и сел. Остальные 
вороны разлетелись. Человек сказал: 

- Ты хотел съесть мои глаза. Вот за это убью тебя сейчас. 
Ворон ответил: 
- Не убивай меня, я мудрый ворон и могу сделать тебя ша-

маном! 
Человен сказал: 
- Не хочу быть хитрецом! 
Ворон сназал: 
-- Сделаю тебя богачом! 
Человек ответил: 
- Не xoqy быть обманщиком! 
Ворон сназал: 
- Подарю тебе деревянное блюдо. Что захочешь, то и прине-

сет тебе оно! 
Человен сказал: 
- Вот это дело. Смогу помочь бедным охотникам! 
Ворон крикнул: 
- Э-эй, блюдо, где ты?! 
Тут перед человеком нвилось деревннное блюдо. Человек спра-

шивает ворона: 

- А что мне делать с этим блюдом? 
Ворон говорит: 
- Ты снажи: <<Блюдо, блюдо, xo'ly то-то и то-то!>> Все, что ты 

попросишь, появится перед тобой на этом блюде. А теперь от
пусти меня! 

Человек сказал: 
- Сначала испытаю блюдо, а потом и тебя отпущу! - Он взял 

блюдо, поднял его вверх на ладони и сказал: 
- Блюдо, блюдо, хочу моржового мяса! 
Вдруг блюдо сделалось тяжелым, человен не удержал его и 

поставил на землю. Вмиг наполнилось оно моржовым мясом. Пос
ле этого человек отпустил ворона, а блюдо стало служить челове
ну. 1\огда в море не бьшо зверя, человек пользовался своим блю
дом и помогал бедным людям доставать пищу. 

32. Как ворон женился 

Так, говорят, было. Стояло пять жилищ. В этих жилищах 
братья жили. "У каждого из братьев по единственной доч·ери. Не
далеко от братьев жила семья воронов: бабушка и внук 

Однаащы дочь старшего брата за водой пошла. Когда она воду 
брала, подошел к ней ворон и попросил: · 
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- Напои меня! Напои ~1епя! 
Стала его девушi\а поить, стал ворон пить, да всю воду на 

земшо из ведра и разбр:Ьrзгал. Ударила девушка ворона ладонью 
и говорит: 

- Экий ты неловrшii, нсю ,воду расплеснал, ни напелыш пс 
оставил! 

Ворон отвепт: 
- А ты на мне пшуру порва:rа. Зашей! 
Девушна скааа.па: 
- Что 111:, давай сюда, зашью! 
Попша девушна домой, и ворон н себе пошел. Пришел домой, 

своей бабушне сказал: 
- Невестка теперь у тебя есть, в первой землюше живет. 

Приведи ее сюда! 
Старуха собралась и в первую аемлшшу пошла. Вошла. Спро-

СИJIИ ее: 

- Зачем пришла? 
Старуха-ворониха отвепта: 
-- Внуr\ аа невестой J\ вам посJшл. 
Рассердился хо:шин, приназаJI подрезать ей хряп.1, па носу. 
Надрезали воронихе хрящ. Запланала она. Домой пошла. 
На второй деш, дочь второго брата за 1-юдой пошла. Ноrда воду 

брала, ворон подошеJI н пей, нопросил: 
- Напои меня! Напои меня! 
Девушка сташ1 его попть. Снова ворон всю воду расплескал. 

Ударила девушrш ворона ладонью и сrщаала: 
- Экий: ты неловю1й, всю воду расплесi>ал, пи капеJiьни не 

оставил! 
Ворон ответил: 
- А ты на мне шнуру порвала. Зашеii! 
Девушка сназала: 
- Что ж, давай сюда, зашью! 
Пошла девушка домой, ворон f\ себе пошел. 
Пришел домой, говорит бабупше: 
- Невестна теперь у тебл естr,. Во второй землюше жпвет. 

Приведи ее сюда! 
Пошла старая ворониха во вторую землянну. Вошла. Спроси-

JJИ ее: 

- Зачем пришла? 
Старуха-ворониха ответила: 
- Внун за невестой н: вам послал! 
Ответили ей: 
- Ах он черномаз~й! Плюгавi\а засаленная! 
Надрезали старухе хрящ на носу. 
Горыш заплю\аJiа старуха, домой отправюшсь. Нос у нее на 

этот раз распух. 

На третий день дочь третьего брата за водой пошла. Ногда во~ 
ду брала, ворон подошел н ней, сназал: 

66 



- Напои меня! Напоп меня! 
Девупша стала его поить. Расплескал ворон всю воду. Девушка 

ладонью его ударила и говорит: 

- Экий ты нелоВiшй, всю воду расплеснал, ни напли не оста-
вил! 

Ворон ответил: 
- А ты на мне шкуру порвала, зашей! 
Девушi\а сiщзала: 
- Что Н\, давай сюда, зашью! 
Девушi\а домой пошла, ворон ~~ себе пошел. 
Приходит домой, говорит бабупше: 
- Певестна теперь у тебя естъ. В третьей землюше живет. 

Приве;~:и ее сюда! 
Старуха-ворониха не поа>елала идти. Внук ее ворон настоял 

на своеи. В третью земляюч старуха пошла. Подошла. В J)iверях 
остановилась, сJшзала: 

- Внун за невестой к вам послал! 
Ответили ей: 
- Ах он черномазый! ПлюrаВI\а засаленная! 
Хрящ на носу у старушни надрезали. Заnлю\ала о.на и домой 

пошла. 

На четвертый день дочь четвертого брата за водой пошла. 
I~orдa воду брала, ворон подошел J\ пей, попросил: 

- Напои меня! Напои :\Iеня! 
Девушна стала его поить. Ворон стал питт, и всю воду рас-

ллеснал. Ударила его девушна ладонью и говорит: 
- Экий ты неловний, воду расплеснал, пи напли не оставил! 
Ворон ответил: 
- А ты на мне ШI\УРУ порвала, зашей! 
Девушi>а сказала: 
- Что ж, давай сюда, зашью! 
Девушна домой пошла, и ворон н себе пошел. Пришел домой, 

бабушне говорит: 
- Невеспш теперь у тебя есп,, В четвертой земляrше живет. 

Приведи ее сюда! 
Отназывалась идти старуха ворониха, по виун-воро:н иастояJI 

на своем. Пошла она в четвертую зем.ляю'\у. Еще с порога крiш
нула: 

- Впуr\ за невестой I\ вам послал! 
Ответили: 
- Ах он черномазый! Пшогаюш засаленная! 
Хотела было старушl\а убежать, ехватили ее, хрящ на носу 

еще больше надрезали. Отправилась она со слезами домой. 
Наступила ночь. Все IJ:;ители селения нрепно спали. Утром 

проснулись. Вот из пятой земляпни дочь пятого брата пошла за 
водой. Rогда воду брала, ворон подошел к ней, попросил: 

- Напои меня! Напои меня! 
Девушна нрушку водой наполнила, ворону поднесла. Начал 
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он пить и снова воду распле-снал. Девушна ладонью его ударила 
и сназала: 

- Экий ты неловний, воду расп.1Jеснал, ни напли не остаJюсь! 
·Ворон сказал: 

- А ты на мне шнуру порвала, зашей! 
Девушна ответила: 
- Что ж, давай сюда, зашью! 
Девушi\а домой пошJiа, ворон н себе пошел. Пришел домоii:, 

бабушне говорит: 
- Невестка теперь у тебя есть. В пятой землявне живет. При

веди ее! 
Старуха-ворониха на этот раз отназывалась. Ведь ее так боль

по за внуi\а наказывают! Настоя.п внун-ворон на своем. В пятый 
раз старуха за невестой пошла. Н дверям пятой землянки подо
шла, громко сказала: 

- Внук за невестой н вам послал! 
Сназала и убежала. Не догоняли ее. А отец раарешиJI девушне 

nойти н ворону. Пошла девушка. Приходит, а жилище у ворона 
таное тесное, что не выдержала девушка и аапланала. Так в сле
зах, и уснула. Увидела старуха-ворониха заплаканную девушку, 
nринялась вокруг нее петь и плясать. И вдруг маленьная, гряз·
ная: земЛянка воронов превратилась в большую, л росторную и 
чистую. 

Ворон чедовеком стал, а старуха-ворониха- женщиной. Про
снулась девушна, а нругом все изменилось, похорошело. 

Стала старуха всех односельчан олениной угощать. Затем и 
девушке дала угощение. Тут другие девушни nришли. 

Первая сказала: 
- Ведь nервую меня в жены выбрали! 
Вторая сназала: 
- Нет, меня! 
Третья сназала: 
- Нет, меня! 
Четвертая сназала: 
- Нет, меня! 
Но ворон па той тенился, что сама. к нему пришла. После 

это.го они людьми стали и хорошо зажили. Все. 

33. ЭмэмRут 

Где-то за Лорино ЖИJI один человеi\ по имени Эмэмкут. Жнл 
оп в маленыюм поселне с нtеной и двумя сыновьями. БыJiа у 
Эмэмкута большая байдара, но оп не хотел ходить на охоту, и 
семья его часто голодала. Сыновья Эмэмнута были еще совсем 
маленьние. Жили в поселке несколыю семей. И былн там еще 
одна бездомная девочна-сиротна. 

Однажды говорит Эм;~мнут жене: 
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- Поеду я: за гостинцами в сос'едний поселок. 
А в том поселн:е жили люди богато и_сытно. 
- Там удачливые китобои живут,- сказал еще Эмэмкут. И 

стал часто выходить на улицу, погоду смотреть. 

Вот раз на редкость выдалась хорошая поrода. Эмэмкут про
снулея пораньше, стал альши готовить. Семья Эмэмкута шила 
в маленькой землянке-ынлу, но была у него еще одна большая 
землянка-кайги, в 1\оторой он еам жил. Проснулся Эмэмкут, при
готовил пару маленьких алыков, хотя своих собан: у неrо и не 
было. Стало рассветать. Вышел Эмэмкут на улицу, повернулся 
в стор(}ну тундры и стал звать: «Се-се-се!>> То.тчас появились из 
тундры два волка и подбежали к Эмэмкуту. Они так быстро бе
жали, что от усталости свои длинные языки высунули. Не успели 
волки подбежать к Эмэмкуту, как он хлестнул их алыками и 
сказал: 

- Ryдu вам состязаться в беге! 
Повернули волки и побежали обратно в тундру. Как толыю 

скрылись из виду, повернулся Эмэмкут в сторону моря, туда, где 
льды, и опять закричал: <<Се-се-се!>> Тотчас с моря два белых 
медведя пришли. Не успели они приблизиться, как Эмэмкут уда
рил их альшами и сказал: 

- Куда вам состязаться в беге! 
Белые медведи повернули обратно и ушли по льду в море. 

Как толыю скрылись они из виду, Эмэмкут повернулся в сторону 
тундры и опять закричал: <<Се-се-се!» Тотчас высiючили из тунд
ры два зайца. Как только подбежали зайцы, надел Эмэмкут на 
них алыки и свою большую байдару приготовил. Затем запряг 

зайцев в лодку и сказал: 
- Поеду-ка я за гостинцами к удачливым ·китобоям! 
Сел на руль и прикрикнул на зайцев: 
- А-а-а, вперед! 
Быстро помчали байдару зайцы. А кю< стали подъезжать к по

селку, Эмэмнут остановил зайцев и сказал им: 
- Теперь потихоньку ступайте, так и доедем до посе.лна. 
Поплелись зайцы I\Ое-каи, едва волокут <<Нарту>>-байдару. Вы

бежали на улицу жители поселка, смотрят, как человеи в байдаре 
вместо нарт едет. Зайчишки eJie-eлe байдару тащат. Подъехал 
Эмэмиут к посеJiку. Стали люди его расспрашивать: 

- Зачем ты приехал н пам? 
- За едой приехал,- отвечает ЭмэМI<ут. 
Люди сказали: 
- Вон там жилье удачливых нитобоев! 
Направился Эмышут к дому китобоев, до·ехал. Встретили его 

китобои радушно, спрашивают: 
Ты н нам за едой приехал? 

- Да, за мясом,- отвечает Эмэмкут. 
- Ну что ж, без мяса не vедешь. Завтра обратно в путь от-

п·равишься,- смазали ему. 

139 



Затем поужинали. Разделся Эмэмнут и в полог вошел. Говорит 
ему хозяин: 

- Ты у нас путшш, поэтому пот>ам.ТJай для нас, поразвлеюt 
нас! 

Эмэмкут согласился и сказал: 
- Сейчас покамлаю. Вот только по своей надобности на улицу 

CXOJI>y. 
- Ты здесь можешь что надо сделать,- стшзал хозяин. 
- Нет, н уж па улицу пойду,- ответил Эмэмкут. 
Вышел. На улице темно, безлунно. Подошел к своим зайцам

соба:hам и сказал: 
- Я буду петь, а вы тем временем перегрызите за ночь все 

ремни па нрангах. И опять сюда возвращайтесь. 
Отвязал Эмэм:hут зайцев, в ярангу вернулся. Начал н:амлат1.о. 

А зайцы тем временем все ремни на ярангах перегрызли и на 
свое место вернулись. 

Рано утром проснулся Эмэмкут и говорит хозяину: 
- Пора мне в обратньтй путь собираться. 
- Сейчас поклаrЕу для тебя приготовим,- СI>азал хозяин. 
Сталп люди из яранг выходить, переговариваются между собой: 
- Нагрузим его байдару мясом доверху, он и не сможет 

уехать. I-\онечно, так и с;:~.елаем! Не сможет он сдвинуться с ме
ста, ~Iы весь груз обратно возьмем. 

Стали носить мясо в байдару Эмэмкута, а удачливые tаттобои 
даже отдали целиком за;:щюю часть кита с ластом. 

11\ил в этом селении мальчин-сироттш со своей бабушкой. При
бе,I;а~I он с улицы I\ бабушке и говорит: 

- Все жители щедро одаривают гостя. Всего ему дают- оле
нины, и моржатины, и I\Итового мяса. Опи говорит, что он на 
своей байдаре с места не сдвинется, тан что они все унесут обрат
но. Что бы мне подарить гостю? 

Поискал, поискал сирот:hа и нашел молотон:. 
- Давай подарим молоток гостю,- сказал оп бабушi<е. 
- Не надо,- сказала бабушна,- гость только nршшдывается 

простаком. Вот увидишь, уедет он в своей байдаре. 
- Не сможет оп уехать, вот я обратно и возьму молоток,

пастаивал мальчиi\. 

Взял он молото~>, принес его Эмэl\шуту, бросил в лодку и 
Сitазал: 

- А я вот что тебе дарю! 
Нагрузили Эмэмт>утову лод:nу-нарту до самого верха всююИ 

всячиной, особенно олениной. Множество народа собралось. Все 
смеются и подшучивают: 

Не сможет он ехать, нуда ему! Все добро наше опять будет! 
- Ну что ж, попробую поеду,- сназал Эмэмнут, садяс1, в бай

дару. 

:Кю> гиннет он на своих зайцев, I>a:n nонесутся заi1цы! Только 
пурга nозади взвилась. Погнались люди за Эмэмкутом. Бегут сле,-
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дом аа нартой-байдарой. I\or'дa JI<apнo станет, сбросnт с себя r;yx
JШHRи, дальше бегут. ПосеJюн уже далеко ноаади остался. Позвал 
тогда Эмэмнуr северный ветер с морозом. Налетел буйныii: ветер 
с морозом да пургой-выогой, ничего не стало видно. Ищут люди 
брошенную на дороге одежду, а ее уже пет, все ветер унес. Mrюt'O 
людей поморозилось, а кто дома сидел, без крова остался. Сорвал 
ветер шнуры с яранг~ ведr> ремни-то аайцы перегрызли. Только 
нес1юл ько яранг и _yцeJreJro в поселке. 

Между тем доехал Эмэмr,ут до дому. Нолную байдару еды 
nривез. Разгрузили байдару, на вешала поставили. 

Много теперь у Эмэмкута еды cтaJio: и :м:оржатина, и олеюша, 
и китовое мясо. Эмзмкутова семья ест до отвала. Кроме мяса Эмэм
кут мноr·о жира в перничьих ыешках привез. 

Нескольi'о дней прошJю, Эмэмкут и говорит жене: 
- Что-то я заболеJr, наверное, сно,ро умру. Если умру, не хо

роните меня, а отнесите в большую землюшу. Вместе со мной 
нею еду, ноторую я привеа, положите. Ведь она-то и есть причина 
моей болеани. Видно, люди, rюторых я без мнса оставил, зашама
нили меня, вот н и умираю. 

А Эмэмнут толыю притворялея больным, затем и мертвым 
nрю\инулея. ПозваJiа жена соседей, отнесли Э!\ш:r.шута в GоJiьшую 
землянку. Вее припасы из мясн:ых ям тmr:;e туда rrеретасr;али. 

Трудно стало жить жене ЭмСJмкута с еыновьнми. Собирают они 
в 1щтел прошлогоднюю нrоду шикшу, ею и питаются. Но веноре 
мальчини научились куропаток сиJшами ло·вить. Силки им мать 
из китового уса деJiала. Много сишюв дeJiaJia мать, от этого руки 
у нее всегда были в ранах. I\ашдый день сыновья по две, по три 
иуропатни приносили. Мать из птиц еду готовшrа. Tat; они и 
шили. 

Бмла в этом селении девочна-сиротна; то у одних, то у других 
жила. Вот раз хотела она пойти ночевать в о'дну землiтнr'у, а дверь 
оказалась запертой. Побоялаеь она постучатьея, осталась на у.тш
це. Ночь быJiа све·rлан и тих ан. ГJшнула. девочrш в полночь в ето
рону большой :JемJшвюr, где JieЖaJr умерший Эмэмнут, видит, 
а ононце аемлянюr вовею еветптся. <<Ведь туда после смерти 
Эм:->мнута отнесJiи! Пойду поемотрю, что там делаетст>,- подумала 
сироп-tа и пошла н землянне. Посмотрела в отверстие па r<рыше, 
видит: Э:мэ ... шут еду варит и жирни1ш у него таи лрrю горят! Вот 
навари.ТI он оленины, приготовиJJ подJiиву иа оленьего тира и вы

нес, чтобы остыла. Затем принес rштовой IШаiи и стал ееть. Поел 
кожи, сказал: <<Ой, нак вr,усно! И чего это л до сих пор с женой 
ЖИJr? >> Потом подJrивы нoeJf, поетель постелю1 и, потушив ширни
.ни, спать лег. 

Наступило утро, пошла девочi\а-еи:роп;а I\ жене Эмэмн:ута. 
- Что случилось?- спросила жена Эм:эмкута. 
- Да я еегодня на улице ночевала. Постеенялась постучаться .. 

И узнала я одну тайну. Вы думаете, что Эмамнут умер, а он в эту 
ночь подливу готовид, мясо вi:!рил и ел. Жив он. Когда спать 
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собрался, жирниrш потушил и сказал при этом: <<Ой, кан внусноl 
И чего это я до сих пор с женой жил?>> 

- Я тю< измучилась, .сиш\и из китового уса делая, а он JШI\ 
обманул нас! Поймаете сегодня куропатоi<, одну мне живой при
несите! 

Пошли ма,льчики силки смотреть. Поймали несiюльно нуропа
тон, убили, одну живой оставили. К вечеру вернудись домой, отда
ли матери живую нуропатi<у. Принялась мать ощипывать нуро
патну. Все перо и нух ощипала, совсем т-:уропатна t'олая, нерьн 
только на годовс, на ногах и нрыльях остались. Вьшу.ла из убитой 
куропатни пузырь, надула его и привязала на грудь ощипанной 

нуропатне. Низ пузыря черным камнем нонрасила и девочну-си
ротку в свою земляш<у ночевать позвала. 

- Hai; полночь наступит, пойдем вместе к нему, посмотрим, 
что он делает. 

Наступила пошючь, пошли они к землянке Эмэмкута. 3аГJrя
нули в оношечно. Видят: Эмэ11шут хозяйничает в землюше. По 
бо}{ам жирюши ярно горят, все жи.лище освещают. А <<МертвыЙ>> 
Эмэ11шут мясо варит. i:I\eнa и говорит: 

-- А я-то думала, он и вправду умер. Тю\ страдала, тю\ 
маялась! 

Эмэ11шут тем временем продолжает проворно хозяйничать. При
нес из сеней подливу, приготовил вареное моржовое мясо, дос,тал 

нитовую ножу и принялся за еду. Съел все, оленьим мясом зю;у
сил и говорит: 

- Ой, кан внуспо! И чего это я до сих пор с женой жил? 
Жена его СI\азала голой нуропап\е: 
- Смотри, хорошеныю нанугай его! 
И cyнyJia птицу через отдушину в землюшу. 
У слышаJI Эмэмнут свист I\рыльев. ПодняJI голову, а над ним 

голая нуропатi\а кружится. Тю\ он испугался, что даже навзничь 
упал. А /Iiенщины тем временем домой вернулись. Только в зем
лянну вошли, Эмэмнут следом за ними входит и нричит с порога: 

-- Эй вы, внутри! Я, Эмэмнут, с того света вернулся! 
ПереступиJI он порог, сделал нескольно шагов и упал. Посмот

рела на него жена, а он и вправду умер. На другой денЬ похоро
нили Эмэмi>ута, а все припасы из его :Jемлянки н себе перетащили. 
Вот так и бьшо, говорят. Все. 

34. ХIIтрый l{укылын 

iRили в тундре КуJ{ЫЛЫН с женой по имени Мити. Было у них 
u • 

трое детеи. Кукыльш охотился на нуропатОI{ и помногу приносил 
их домой. Тан вот постоянно I{уропатнами питались. Но однажды· 
не добыл куропатон, а дома дети съели все запасы. Кукылын при
творился боJrьным и сделал вид, что умер. Жена его Мити и дети 
стали оплюшвать Куi\ЫЛЫlrа, а затем отнесли в тундру и похоро· 
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пили. А :когда Мити с детьми домой ушла, J\у:кылын встал, оделся 
и nостроил себе ярангу. После этого nошел добывать r>уропато:к. 
Нуропаток добыл, много жиру заготовил. Из мяса и жира внусный 
паштет сделал. Паштет поедает, поет: 

~га-а-а, уга-а-а! 
А жена его Мити последни:r.ш нуропапшми детей нормит. Сов

сем мало осталось припасов. :Ку.кьшып тем временем паштет из 
жира и мяса делает, припевая: 

Уга-а-а, уга-а-а, 
~га-а-а, уга-а-а! 

Однажды в ярангу Мити через отдушину влетела .куропатi<а 
и сн:азала: 

- Ку.кылын не умер, а там, в тундре, I>уропато.к добывает 
да паштет делает. Вот возьми, Мити, мою шкуру, надень ее и иди 
туда. По пути яраигу увидишь .. Это :Кукылына яранга. 

Мити оделась в I{уропат:кину шкуру и пош.Ла. По пути ярангу 
встретила. Подойдя I\ яранге, nошла в нее. А 1-tунылын в это вре
мя сидел и ел, оказывается. Мити голосом нуропатi\И сказала: 

- Ты жив разве? Надо твоей жене снааатт. об этом. 
Нукьшыну стыдно стало. После ::>того Мити домой отправилась. 

ПришJrа, шпуру сняла и отдала ее .куропатке. Та быстро надела 
свою ШI<уру и уJiетела. :Кукылын домой вернулся. :Мити, увидев 
его, сказала: 

- l{то ты? Ведь 1\укылын умер! 
Rуныльш сназал: 
- Да нет же, не умер я. Бегите снорее за нуропатr\ами, много 

их добыл я. 
После этого детей ласr<ать стал и больше не оставлял их. 

35. Кошкли-ворон и таппиты 

Таи, говорят, бьшо, Жил с единственным: сыно:м старшина тан
нитов. Был он богат, имеJr много оленей. Однажды поднялась СИJIЬ
ная пурга, и половина оленьего стада этого таннита потерялась. 

Поблизости от таннитов на горе жил Коuпши-ворон с двумя сы
новьями. Старший сын его на женщину похтн, младший - обьш
новенпый. 

Однажды старший сын Нош.кли вышел из дома и увидел боль-
шое стадо оJiеней. Он вернулся в до~1 и сназал отцу: 

- Там чьи-то олени! 
- А ну, покажи через дверь,- сназал :Кошr<ли. 
Сын показал отцу стадо через дверь. Тогда тот сназал: 
- Это олени старшины ·ганнитов. 
Затем отец сназал младшему сыну: 
- Ну-на, пойди и спроси Тынаrыргына, чьи это олени здесь. 

Rorдa снажет, вернешься. 
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И вот младший сын пошел Ii Тынагыргыну. Пlел, шел, шел и, 
I\orдa дошед, позади яранги он:азался. Там присел и стал {\СТ/, евuи 
припасы. Тынагырrып дочери еноей снаэал: 

- Посмотри-н:а, может бып,, пришел кто-нибудь. 
Девушка вышда нэ яранги, ocмoтpeJraci, вокруг и унидсJrа во

рона- -:нладшего сына 1\онш.тrи. Она вошла в дом и сш1эала Ты
нагыргьшу: 

- Ворона там тольЕо видrла я. 
Отец сr\аэал: 
- Позови, пусть воiiдет! 
Девушн:а вышла, подопша н Щ)ропу и CI>aзaJia.: 
- Отец послал меня за тобой. 
Ворон rrocмoтpeJI на пrе снизу вверх и пи<rего не ответил. 

Сrшони.1ся над сnоей едой и 11 родолжал есть. Девупша ушла и 
с1;азала отцv: 

- Не от~ети.л даже мне! . 
Отец снова ciш:>aJI: 
- Ес.1и кто-Jшбо послал его но мне, то пусть быстро идеr 

сюда! 
Девунта вышла и сrшаала ворону: 
- Есшr 1;то послал тебя, то быетро эаходи I< Тынаrыргыну. 
Ворон CIШЗaJI: 
- А ты сама спроси его, чьи это впиау олени? 
Девупша пошла п с1.;азала отцу: 
- Спрашивает, чьи это вниау олени. 
Отец дочери строго спазал: 
- Сiшжи ему, пусть сам воi!дет сюда! 
Девушна вьшша и сJшзала: 
- Скорее заходи сам! 
Ворон вortreJI I\ Тынаrыргыну. Небожитель спросил ворона: 
- Н\' п что же ты снап;ешь мне? 
Воро~ ответил: 
- Что это там, внизу, за олени появились? 
Тынагырrын отодвинул в сторону п;:иршш, R под ним- дыра. 

Ворон посмотреJI вниз. Там около яранги увидел ОJiеней:, а рядпм 
с НИ!I!И тапнитов. 

Тьшаrъrргын CI>aэaJI ему: 
- Олени прнадлежат вот этим самым таннитам. 
Ворон поел в доме Тынагыргьша, вышел и спустился на землю. 

Пршnел l{ отцу и сказад ему: 
- .Это наши олени! 
1-\'ошкли снаэад: 
-- Хорошо, забьем неснолыщ штун. • 
Брап;.я вышли и забиди пару оленей. Отнесли в свое жилище 

и съели.' После еды они Пошди к оленям и стаJiи охранять их. 
Таннrпы тем временем собрадись в поход. Приготовив снаря

н>ение, они пошли иснать потерявшихся оденей. Обощли все 
'онрестности, но толы>о на одну гору влезть не смогли. Но с.ам 



старшина таннитов нашел трQпинку и один поднялся на гору. 

Там он увидел стадо оленей и узнал их. Это были его олени. 
-увидели старшину таннитов братья-вороны и пошли сн:азат.ь 

отцу. 

- Гость пришел,- сказал младший. 
Rошкли ответил: 
- Позовите его сюда! 
Вошел I< ним сrаршина таннитов и спросил: 
- Чьи это олени? 
Братья отвечалп: 
-Наши! 
Еще раз спросил: 
- Никаких еще оленей не видели вы? 
- Нет,- ответили братья. 

Таннит повернулся, вышел из яранги и пошел назад. А следом 
за ним пошло все стадо. Толыю два ездовых оленя Кош:кли оста
лись на месте. Братья не хотели отпус:кать стадо, но олени все а'е 
ушли за старшиной таннитов. 

Старший брат вышел и запел песню. Пропел половину и про
валился сквозь землю. Под землей он вызвал ветер со снегом и 
пургой. Поднялась (:нежная пурга. Танниты оленей своих во время 
пурги за рога привязали. Младший сын Ноншли за оленями на 
верх горы пошел, там залез на сугроб. Он вызвал другой ветер, 
без пурги и без снега. Подул сильный ветер, сугроб с горы сдуло. 
Путь таннитам зат<рыло. Но и старшина таннитов запел шаман
с:кую песню. Горы разрушились, и оп забрал своих оленей. Отннли 
оленей у Ношюrи, п старшипа таннитов снова поставил горы на 
место. 

Теперь у Кошн:ли опять не стало оленей, и он с:казал сыновьям: 
- Вот опять оленей наших забрали. 
Нош:кли высунулся из дома и вызвал 1~ себе бога Тынагыргьша. 

Тот спустился с неба вниз, и Ноmiши с1шзюr е~1у: 
- Там, впиау, находятся наши олени. Помоги нам вернуть пх 

в горы. 

Бог Тынагыргын сказал: 
- Не могу я вам помочь в этом. Ведъ я не говорил вам, что 

это олени ваши. 
И он ушел. После этого l{ошкли оделся, сnустился с горы впиэ 

и встретил там много людей. Это были таннпты. Старmпна прика
зал таннита:м сн;з,рать с Ношнли шкуру. И танниты как следует 
потрепали его, по не убили. Рассердилен Н.ош:кли, и, когда тан
ниты уснули, оп своим нлювом убил таннитсrюго ребенка. Стар
шина с:казал 1\ошкли: 

- Пой заклинания, оживи его! 
Коmкли ответил: 
- Не буду! 
Еще раа обратилен I< нему старшина: 
- Я для тебя оленя забью! 
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Копшли сназал: 
- Еели ты дашь мне половину оленей, тогда л залечу твоего 

ребенна. 
Тапвиты сRазали: 
- Tar-\ не бывает даже у шаманов! 
Кошь:ли согласился спеть. 
- Хорошо, спою,- СRазал он. 
Запел, до Iшнца не допел и исчез под землей. Там шел, шел, 

шел и пришел в свое жилище на горе. Сыновьям своим неправду 
cRaзaJI: 

- Оленей я там приобрел. 
Вышли, спустились с горы. Увидели стадо, разделенное на 

две части: в одной части оленей много, в другой мало. Младший 
брат старшему сказаJс 

- Большую часть стада себе возьмем. 
Старший не возражал. Людей оRоло стада, 1\ai\ оRазалось, со

всем не было. Попшли стадо 1\ себе в горы. Но сын старшины 
таннитоn заметил лохитителей и дшшал их. И ногда он прибли
зился к братьям, они убили его, затем со стадом ушли дальше. 

Старшипа увидел сына мертвым и сRазал евоим людям: 
- Отнимите у этих двух воронов наше стадо! 
Танюпы догнали братьев, отняли у них стадо, самих же изби

ли и порвали на них ШI-\уры, но не убили. И тут поднялся ветер, 
началась еильная нурга. Хотели братья подняться н себе на гору, 
но не с:моr.ли. Сносит их ветром с одной стороны горы на другую, 
совсем в сторону от дома. TaR они долго добирались до дома и 
пююнец с большим трудом дошли. 

Тут измученный и израненный старший брат сRазал младше
му и своему отцу Кош1ши: 

- Это из-за вашей жадности и лжи таппиты порвали на мне 
шнуру и тело! 

И этот старший брат от ран сRончалсл. Все. 

36. Глупый Кошкли 

Так, говорят, было. !Кил в одном: селении Копшли с женой 
Митикой и сыном Эмимнутом. Однажды девушни из соседних 
яранг нашли на морсном берегу выброшенную морем нерпу. Реши
ли они спрятать нерпу, чтобы ленивый и глупый Кошнли пе уви
дел и не взял е·е. Но не успели девушни утащить нерпу, I\ан: н пим 
подошел l\ошнли и спросил: 

- Что это таное? 
- Это дерево,- сназалп девушни. 
1\ошюrи снова спросил: 

А почему это дерево с ластами? 
- Не ласты это, а сучни. 
- Ага, тан вы обманываете меня! - закричал Копшли и от-

нял у девушен нерпу. 



Придя домой, Кошюш сназал Митике: 
- Мити:ка, вот свежуй нерпу, сейчас добыл я. 
Митю<а обрадоnалась, положила нерпу на наюта:к и освежена~ 

ла ее. Затем сварили свежего мяса и сытно поели. Остатки мяса 
• Митика спрятала n кладовую. После еды все I\perшo уснули. 

Когда Rошюrи, Митика и их сын Э1.шМI\ут спали, девушки 
потихонь:ку вошли в кладовую и съели все вареное мясо, а вместо 

него поло;пили камней и neci\y. Проделав вее это, девушки убе
жали. 

Когда кошклинекие проснулпсь, увидели, что вместо мяса ле· 
жат ка~ши с песком. Натянул RошiШИ нерпичьи штаны, схватил 
свою палн:у и побежал догонять девушек. Девушки зю\ричали: 

- Ой, не бей нас, голову тебе почешем! , 
Rошкли согласился. Девушки так хорошо голову Rошкли чеса

ли, что он не заметил, как заснул. Тогда девушки завязали ему 
J'Jlaзa красной ножицей и, смеясь, убежали. Проснулся Rошкли, 
открыл глаза и видит, что все вокруг покраснело, как от огня. 

Всн:очил оп на ноги, побежал и кричит: 
- МитИI>а, Митика, дом наш горит! 
Подбе:"hала Митика к Rошrши и сорвала с его глаз красную 

повязну. 

Оr>азывается, опять девушни посмеялись над ним. Схватил 
Ноншли свою палну и побежал за девушками. Догнал, паЛI{ОЙ за
махнулся. 

Девушки занричали: 
- Ой, не бей нас, голову тебе почешем! 
Кошкли согласился. Девушки енова тан хорошо голову Кошили 

чесали, что он не заметил, н:ан заснул. Тогда девушни на носу и 
на подбородке Rошнли нарисовали полосы, I\aH .у женщин, и сно
ва, смеясь, убежали. 

Проснулся Rошкли и побежал I\ реке воды напи:ться. Нюшо
нилея к воде с камня, а из воды смотрит на него девушна с раз

рнсованным лицом. <<Ах, :кююе ирасивое лицо!>> -подумал Кошн
JIИ и зю\ричал: 

- Возьму тебя:, возьму тебя! 
Кошкли от радости засмеялся. Девушi>а в воде тоже засмея-

лась. 

Н'ошкли сназал: 
- Она согласилась, она согласилась! 
Потянулся он руками за девушrюй, да и упал в воду. Так и 

утонуд по своей глупости. Воо. 

37. Человек и орел 

Жили :вдвоем муж е женой:. Одноеельчан не имели. Всех враги 
уничтожили. Однажды этот человек подумал о том, IШК раньше 
враги нападали, жене сказал: 
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- Ну, давай сделай обувь! 
Та cтaJia шить обувь. Когда I{ончила, отправился оп в сторо11у 

берега, где враги жили. Потом с подножия горы ВJIИЗ посмотрел. 
Когда солнце стало подниматься, внизу мужчины и женщины в 
мяч играть стали. Этот человек, притаившись, смотрел па них. 
День и НО'IЬ играли. Назавтра, когда появилось солнце, улеглись 
жители и уснуJrи. Тут человек бросился на них, поубива.л всех. 
1:\ береrу пришел: оRазалось, там остров. Нашел дерево, взял, па 
остров прыгнул. Оказавшись на острове, дерево это строгать стал. 
О<ши сделал. 1\он'IИЛ и навзничь лег головой в северную сторону. 
Стал наблюдать. 1\ вечеру сплошной гyJI Ii нему приблизился, ·хотя 
ничего не было видно. Здесь остался. 1\огда захотеJI спатt., очки 
надел. В северную сторону повернулся, голову подпер руками, 
чтобы не упала. Уснул. Гул с противопо.ложной с·rоропы. Одни 
там говорят: 

- Давайте нападем на спящего! 
Другие говорят: 
- Вон гJiаза, не видите разве, смотрят они. 
Н поJiудню гул cтaJI удаляться. 1\аждый вечер постепенно уда

Jiялся, наконец совсем пе слышно стало. Человек с острова yшeJI. 
1\ яранге своей пошеJI. BoшeJI. У жены глаза нраспыми стали от 
бессонницы. Муж ее сн:азаJr: 

- Теперь со стороны берега не будем :шдать врагов. Еще раз 
сшей обувь мпе. 

Сшила ш:енщина. 
CRaзaJI ей: 
- Ну, па северную сторону пойду я! 
Пошел, па пути засыпая от устаJiости. Однажды в полдень, 

Jюгда шел, солнце совсем закрылось, н:ругом потемпеJrо. Вверх 
посмотрел: орел парит па огромнейших нрыльях. Человеi\ па утес 
убежал. А там-- глубоная пещера. В пещеру залез. До конца до
шел. Орел на I\pOMI\Y пещеры сел. 1\огда хвост свой распустил, 
изнутри пещеры EaR будто сиJiьпо ветром подуло. Человю• заце
пился за камень и едва держался. OpeJI не мог вытащить человека 
хвостом, поэтому н:рьшьями cтaJI махать над входом пещеры. Че
Jiовека рвало ветром от взмахов орлиных нрьшьев, но он держался 

аа I{амень. Снова не мог орел вытащить его и остапови.лся. Чело
веi\ подумал: <<Ведь птица уморит меня голодом>>. Затем решил: 
<<Все равно я погиб>>. Начал под!{радываться R тому орлу. l{огда 
подполз и посмотрел, то ааметил, как у opJia от дыхания раздвига
ется мягкий пух и оголяется кожа. Вот чело·век луi{ свой натянул 
и, J{ai{ тодьRо раснрылся пух орла от дыхания, выстрелил в огоJiен

ное место. Сам убежал в Iюпец пещеры. Стал паблю}iать. Через 
неi\оторое время opeJI упал. Онааывается, человеR убил его. Поло
вину нрыла отрезал, на спину вавалил, в ярангу свою вернулся. 

Тан от страшных врагов избавился. 
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38. Охотник и орел 

Я села. Проснршсь. haJ> же начало вспомнить? Вот у старупши 
сын был. А шили они и'l'роем:: старю\, жена и сын. Стал старю;: 
со своей meпoii думат1., что им делатr •. Муа; с\\а~ал: 

- Кан мы будем жщъ без еды? 
'1-Р\ена cr\a;1шra: 
-- Там, в стороне, дрова ногда собирала, видела глину. Надо 

принести три 1\yCI>a глины н мешОJ'\ мелкого песr;:у. 

М у;+; с1шзал: 
- А где я мешо1;: возr.му? Ведь у пас и мепша пет! 
/Непа с1;азала: 
- Возьми эти голепища вместо меншов и иди! 
Пошел человые /1\епа тоже попша, 1;олыю в другую сторону, 

н мотьш;:ку с собою в:зяла. Собрала кустарнин: шикши и стлатпша 
и ловко так свя:аала. Пришел муж с глиной и песн.ом. /I\епа дала 
ему продо.ТII'оватый I\амень 11 моржовую Iюстr •. Мущ на том н:ампе 
:зарубну сдела;!. Вместо рукоятки 1юсть I\ камню привязал. 1\решю 
прнвнзал завяз1юй из ю1тоного уса в том месте, где зарубна. /Р\ена 
е~о взяла глину, растолкла и перемешала с песком. Сделала и.з 
этой смеси rшстрюлю п жирник. Поставила на солнце сушип •. 
Высохли назавтра, сонсем белые стали. Из вqерашней вязашш -
ШlШШовшша, стлапитш, ивнfша -огонь развела для обншrа. Об
жигает р;астрюлю, а сама по ней Щiлочrшii постуюшает: когда 
заrшлитсн - звенеть будет. Один 11шрнит> плохо получ:и.пся, песi>У 
было мало. Другой, однако, удален. Когда закаJiила один, глину 
без песна r;ровыо развела. Затем горшки покрасила. Яму вырыли, 
землшшу сделали. '1-I\или там и снали. Все н~обходи~юе сделали. 
У берега этот человек нерпу, лахтюшв добывал и, освежевав, уно
сил домой. В море охотиться не выезжал, потому что они ведr. 
трое толыю па том берегу жишr. Но ничего, еда была. 

Умер старит\. Сын е.го сильно плакал. Мать однажды говорит 
ему: 

- Что это таи дымнт? 
Мальчrш отвечает: 
- Все равно уа; пам rюгибать. Пойдем посмотрим. 
Пошли. В аапJiечпые мешки мнсо с а;иром положили. Rогда 

немносо идти осталось, мальчит\ за "Камень спряталсн. Впереди 
3емлшша была. Мать его пошла к этой землшше. Навстречу иа 
зе:м:лшши ;т;епщипа выходит с горшком в руках. Хочет горшоi{ 
вылпть. Увидела гостью, испугалась, бешать бросилась. 
· А гостья говорит: 

- Эй, не бойся меня, я тоже человеr\, I\ai\ ты, не тунrю\ я, 
ШJДО/IЩИ! 

Остановилась женщина, спрашивает: 
- 1\то ты тю;ая? 
Отвечает госты1: 

79 



- Несколько лет мы в той стороне жили. Сверху отi>уда-то 
спустили нас. Проенулась я, вижу- пятеро нас: связка JIY'IИJI 
и рунаниц две пары. С левой стороны рунавица с темпой опупшоii 
накатилась в сторону суши. Вышло из нее много людей. 0Iшаы
вается, руссние. Другая, с нрасной: опуш1юй, по~>атилась в замор
сную сторону, из нее америнанцы вышли. Третья рукавица в се
верную сторону двипулась. Унатилась за холм, из большого паль
ца пожелтелые листья посыпались и оленями сделались, вместе 

с ними появились и оленеводы. Четвертая рунавица но поберетью 
понатилась. Из нее береговые чунчи посыпались. Мы, эснимосы, 
из лучин вышли. 

А женщина, ноторал горшок выливала, оназывается, птицей 
была. Говорит она пришедшей: 

- Идите за холм и вещи туда несите. Выройте землюшу и 
живи'те там. Муж у меня плохой, не показывайтесъ ему на глаза, 
не то убьет вас, хотя с добычей всегда прихо,цит: с диними оленя
ми, морским аверем и многим другим. До завтрашнего дня на охо
те будет. 

Стала им женщина еду наждый день приносить тихопыю от 
мужа. Сыты стали. Сын даже сназал: 

- Еда у нас нак при отце. 
Однажды пошел этот человек охотиться. Когда он ушел, при

ле1'ел орел. От его крыльев даже солнце потемнело. Сел он на зем
лю. Вышла из землянки жена охотнина, схватил ее орел и улетел. 
Возвращается муж с охоты, а жены нет. Стал всех расспрашивать 
о своей жене, но нинто не знает, где она. На аемлянну взобрался, 
соседей етал нопьем бить - так сильно расстроился, тю>: о своей 
жене страдал. Хотел снорее увидеть ее. 

Малъчин матери сназал: 
- Когда эта женщина здесь жила, Kai\ много у нас еды было! 
Мать его сназала: 
- Пойди позови мужа потерявшейся! 
Мальчин сказал: 
- Но ведь она говорила нам, чтобы не ноназывались ему на 

глаза, не то он нас убьет. 

Мать сказала: 
- Если он тебя спросит, отнуда мы появились, снажи ему, 

что на этой земле нас не было. За горой мы появились, далено 
отсюда, но нинан нельзя нам было жить там. Когда отец умер, 
сюда пришли, за тем ходмом жили. Снаж.и: «Мать велела позвать 
тебя:· сон, наверное, видела>>. 

Пошел мальчИI\ к тому человену и сназал, что мать велела. 
- Подожди, с землянии спущусь. Где твоя землянка?• Иди 

вперед,- сназал чело:Еек. 

- Иди за мной, близко мы живем,- сказал мальчик. 
Пошли. Когда пришли, там просто яма, оказывается, бьша, 

не земляюш. 

Сназала женщина: 
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· · · '--- Давно ведь ты не ел, с тех по·р 'как жена пропала. Поешь. 
А человен даже в яму войти не может, около вхо·да притулился. 

Нухлянку ему старуха дала. Лег на кухлянну и аадрем-ал.,А сама• 
еду приготовила: несполько сухих кусочков моржовой кожи, вы

моченных в воде. 

Человек сказал: 
- Только таная у вас еда? 
Ответила старуха: 
~ Да, тольно таная. Ногда муж 1нив был, мы тоже хорошим: 

мясом питались. Но хотя и таную еду едим, однано живЬ1 остаем
ся. Ногда выйдешь, постель вытряхнешь, ляжешь, riалну позади 
земляпни воткни. В накую сторону твоя жена ушла, в 'ту сторолу 
пална и нанлонится. 

· Пошел че.Ловен, так все сделал, лег и в изнеможении уснул .. 
Утром, на рассвете, проснулся, вышеJI. Смотрит: ·палка его в сто-
рону ко~ы паклонилась. Вошел в яму и сназал старухе: 

- Моя пална в сторону моря нанJюнилась. · 
Ответила старуха: 
- Значит, в ту сторону твоя жена ушла, пална это поназала. 

Прикажи своим оставшимел женам обувь сшить, . хотя бы пар· 
ПЯТЬ. В ОДИН торбас ПОЛОЖИ травы ДЛЯ ПОДСТИЛЮI, В. друГОЙ - ДО
рdжные запасы. Затем, ногда обувь надевать будешь, поешь. Пал
:ку свою опять установи, чтобы ветром не начало, и опять спи. 
Проснешься, увИдишь, в нануiО сторону пална наююнится, в ту· 
и иди! · 

Выспался человек и ушел. Однажды проснулся в пути, а палка· 
его юi землю свалилась. У человена даже сердце затрепетало от· 
мысли, что сноро жену свою увидит. Опять ему пална путь ука-
зала. На· бугорочен подняЛся, видит: землянюi с дымящейся ма
J<ушкой. На улице- большие сушила. На них большая птичья· 
шнура висит, крылья и лапы даже до земли достают. Оназываетсл,. 
это птичья одежда того человеl\а, ноторый его жену унес. 

Человен сназал: 
- Все равно уж л погиб, пойду туда. 
ПодоШел н отдушине земллнни, заглянул внутрь, свою жену 

увидел. Сидит там человен, на подушки облокотился, а по бонам 
его две женщины. Поглаживает их человен и приrоваривает: 

- Ногда-же вы жирными станете? 
Оназываетсл, как станут жирными, он их съест. Заметила· 

женщина в отдушину своего мужа, rpOJ\IШO снаsала: 

- Я от такой еды никогда жирной не буду. Мне мой 
муж китов из дальнего моря приносил. Вот от такой еды л по-· 
пра'влюсь.· 

Человек ответил: 
-- 'Ну что ж, принесу тебе юrтов из дальнего моря. 
Женщина сrшзала: 
- Пойду пока горшок вынесу, 'да и жарно мне очень! 
Пошла горшок выносить. Вышла, говорит мужу: 
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- Зачем пришел? Ты ведь последний в семье. Спря•п.сн IIOП 
·туда, в чащу кустарника. Наи следует в мох заройея! 

Женщюй· ве-рнулаеь. _Новый ·муж·.ее сказал: 
- Почему тю: долго была па улице? Что тai\-I увидела? 
Женщина с1шзала: 
- Что же я там увишу? Мон семья далюю. 
- Ну, хвапrт, проводите меня на улицу,- сr;:азал муж. 
Вышли. Пошел человеi> I< сушилам. НухлЯfшу свою взял, надел. 

Jlадев, начаJI 11:рьшья расправлять. Когда взлетел, даже ll:усты от 
:взмаха I\рьтльев приrнулись. Приземлился, сназал: 

- Ага, ты, говоришь, от дальпей пищи ши.реешь, а я вот что
·то зде·сь совсем близко почуял! 

ЖенщИна сi·;азала: 
- Что ты мог почуять? Сегодня я стирала и браслеты мпи 

.промочила; сорвала их, вон туда выбросила. Ты их и почуял. 
Вот человеi>-орел на дальнее море за юlТами опrравился. I\ot·дa 

:улетел, человен своей жене говорит: 
- Идем! 
Женщина отвечает: 
- Ты один иди, не нужна я тебе! 
Взял он все же еР, вместе IIOIIIJТИ. Прошли полдороги, навстре

·чу им орел летит, добытого I\ита в 1югтнх держит. Орлище и го
ворит: 

- Ага, вот IШУ< ты едой из даш,него моря питаешься! Ну, те
:перь живыми не будете! 

Жена говорит мужу: 
- Ах, я ведь нредупрещдада тебя! Пойдем ci:opee вон п той: 

:речке, 1юторая под горой течt>т. 
Толыю до речr>и дошли, нагнал их орел. J-l~eнa ~того человею1 

·-сказала: 

- Ты с этой стороны реч1ш подпИмайея, а я - с другой. 
Стали в ущедье входить, орлище оросилея впи;з, упал, даже 

Rрыльями снег раскидан воируг. Ноги убегающих чутт, не ра:ща· 
вил. Стал их по теqению реrш исr>ать . 

.,.- Плохие вы! В ущf'лье попрятались, тf'перь уж шивыми не 
-будете!- сl\азал оре.тr. Поднялея с земли и взлетел повыше. 

Человен шене скааал: 
- Вот каr: в третий раз налетит, тут мы и погибпем. 
Ор1ш второй раз с высоты свалился, с Таi\ОЙ силой yпaJr, что 

.лед раскололся. Снова етал искать Jrюдeii. Сказал: 
- Очень плохие вы! В ущелье попрятались, все раюю живы

.ми не будете. 
Сел орел на глубокую воду, на дно ногами встал, н:рылья ра<-'

nравил, реку всю I<рьшьями перю<рыл. :Муж и жена за IШМШI 
·цепляются, вверх по еклопам уще.лья убегают. Говорит жене че~ 
лове к: 
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- Ну, теперь уж мы погибнем! 
il\eнa его с1шзала: 



.- Не погибнем мы! Не зря J;r таной сильной стала. Вот позову 
сейчас мороз с ветром 1 

Тольно эти слова произнесла, речку всю льдом сковало. ПрИ
мерзли у opJia крылья :ко льду.' Вышли муж и :жена из ущелья._ 
Посмотрел на них орел. Разум у него еще не замерз, он и говорит:

- Эй вы, растопите реку! За это все, что имею, пополам раз--
делю и вам отдам. И отнесу вас в ваш дом! 

ЧеJювек сказал: 
- Ты ведь хотел нас сегодня убить. Теперь я тебя убью! 
Ударил охотниR нопьем по трепещущему от страха орлу .. 

Вздрогнул орел, да тан сильно, что лед раснолало и людей в раз
ные с,тороны отбросило, и уме·р. А муж с женой ЖИ'вые остались. 
Так устали, что прямо здесь и уснули. Когда проснулись, сказал: 
человек жене: 

- Пойду вернусь, ту женщину захвачу, 'ноторая в землянке, 
у орла J>Сталась. 

Сходил за той женщиной, втроем пошли. Вернулись домой,. 
мальчик вырf>с, большим стал, а старуха совсем состарилась. От
дали одну из этих женщин юноше в жены. Юноша с матерью взя
ли ее. Все. :Конец. 

39. Мальчик у орлов 

Давным-давно па другом берегу жили па отшибе муж с женой __ 
Муж был хороший добытчик, много приносил с охоты морсних 
и пушных зверей. Тан они и ;ъ:или, родился у них мальчю<. Жен-
щина очень своим сыном гордилась: состарятся они, будет у нпх 
на старости лет нормилец. Мальчин быстро рос, потому что ел 
свежую пищу. Не хворал, ходить скоро стал, разговаривать. Шуст-
рый рос, здоровый и крешшй. Вот кю<-то проснулись утром, поелп .. 
Снаружи, слыш1ю, ветер потянул. Вышел отец- ветер с суши 
дует, море белыми барашками подернулось. Глянул отец на море,. 
на небо, посмотрел погоду, пошел домой и говорит сыну: 

- Идем со мной на берег, я тебя в каяне покатаю. 
Мальчин еще несмышлепый был, сразу согласился. Взял отец: 

каян, и спустились они на берег. Посадил сына в каяк. Ремни по
нрепче затянул, чтобы вода внутрь не попала. Привязал к наяну 
ремень и стал водить по воде туда-сюда, туда-сюда. Поводил так 
немного, вынул нож и перерезал ремень. Стало сносить каяк вет
ром в море. Качает с боку на бок и все дальше сносит. Совсем 
далеко в море унесло. День плывет :каяк, два плывет, долго плыл. 
Голодно мальчину и нужду свою прямо в каяк справлять прихо

дится. Принесло наконец каян в тихое место. Ткнулся он во что-1<о, 
твердое{ прошуршал по гальне, протащило его по твердому, и он 

остановился. Не мог мальчик из наяна сам выйти, привязан был. 
Так и сидел он в каяке. (<Кто бы меня отсюда выпустиш>,- думал. 
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,Долго он так без движения: сидел, вое слушал, не ицет ли 1tто. 
Вдруг чей-то голос услыхал и подумал: <<1\то это,. интересно·~ 
Убьет ·мепя, наверное, и съест>>.· А снаружи шаги все ·быстрее 
nриближаются. И голоса все слышнее. Разобрал мальчик - две 
;женщины идут. Подошли. Одна и говорит другой: 

~ Смотри, каяк. Чей это? Затянут как Itрешю. 
Говорит другая: 
- Давай развяжем. Хорошо бы там малепышй: мальчик был! 

·вот бы нам ребеночка найти! 
Стали они каюt развязывать, в разные стороны поворачиватJ •. 

.'Развязали, но не сразу отнрыли. Проделала одна маnеньную ды
;рочну, а оттуда вонью потянуло. Однако растянула она ремни и 
·открыла 1шяк. Видит: там маленьний мальчик, сильно обмаран
ный. Вторая отвязала его, на руки взяла, обтерла. Свою кухляш<у 
-сняла, завернула его, и пошли все домой. Illли и радовались. Те
терь у них братец появился. А пришли·- свою радость отцу с 
.матерью рассказали. 

- Мы не бездельницы,- говорят,- вон какого хорошего маль
·чика нашли! Вырастет, кормильцем нашим будет, пищу станет 
.нам добывать. 

Вымыли мальчrша 1шк следует - и такой он оказался приго
:жий! Поднял гоJrову- по правую руку старик на нарах сидит, по 
.левую в нише - старуха. Стали девушни младшего братца кор
мить, чем толыю не потчевали: и нитовой кожей, и мясом дикого 
·оленя, и жиром тюленя. Поел мальчик, сморило его, и он крепко 
уснул. Тан и остался жить в тех местах навсегда. Сестры никуда 
-его пе пускали, даже на улицу. А сами нет-нет да и отлучатся 
.на долгий срок Охотились они - нерп, Jiахтаков, диких оленей 
приносили. Вот и думает мальчик: «Кюt это они тююго крупного 
.зверя ловят?>> Вот однажды их долго не было, дольше, чем всегда . 
.Вечереть стало. Над землянкой сильный шум послышался. Старю\ 
.и говорит: 

- Хорошо! Дочери, наверное, кита добыли. 
А они и вправду кита добыли. Найденышу любопытно, I\aK это 

две женщины могут Itита промышлять. И спросил одну сестру: 
- Кю\ вы, женщины, можете всяких зверей добывать? 
Отвечает ему сестра: 
- Мы ведь не по вашему обычаю живем. По воздуху мы ле

·таем. Орлы мы. Пот-ому всююго зверя добывать можем. 
Мальчи1ш, оназывается, тю\ далеко в каяне унесло, что попал 

·{)Н в землю орлов. Много уж лет он у орлов прожил. Пища там. 
хорошая была, и мальчик быстро рос. Вырос наконец. Стал юно~ 
шей. Но все нинуда не выходит- сестры не пусi>ают. Берегут его 
-'Сестры - I\ак бы беда какая с ним не стряслась. А уж он совсем: 
возмужал. Говорит тогда старик: · 

- Не все Jне время он так жить будет, да и вы не всегда та
ними останетесь. Придет срок, станете вы немощными. А ну-ка, 
шкуру мою дос'l·аньте, нусть летать приучается! 



Вышли женщины в сени, внесли большую шкуру. Оказывается, 
:это Шiiypa огромной птиЦы - болЬшой изогнутый клюв, когтищи. 

Старик сказал юноше: 
- А ну-ка, надень! 
Надел юноша 11:рылья. 
- Лети! 
Хотел юноша взлететь, по перевернулся через голову. Дома 

стал у•Iиться, но все больше кувыркался. Терпеливо учился летать 
юноша, да и старик его наставлял. И вот стал он все же летать
сначала дома, а потом и па воздухе, но уставал, правда. А потом 
привык, усталости не чувствовал. Когда хорошо летать стал, начал 
на зайцев охотиться. Но и заяц свою жизнь защищает- просто 
так его не возьмешъ! Наконец как-то зайца nоймал. СншJI его 
еплыю, убил" понес домой. Похвалили его, одарили. Так он каж
дый день стал ходить на охоту и добывать зайцев. Однажды дикого 
оленя добыл. Опять одарили его. Научился наконец ловить зве
рей: как увидит- убивает. 

Сестры стали обучать его охоте па морс1юго зверя. Однажды 
опи втроем далеко в сторону моря полетели. Летели долго и очень 
высоко. Через пекоторое время снизились. Над самым льдом по~ 
шли. На льду, оказывается, очень много нерп лежит. 

Одна сестра говорит: 
- А ну-ка, смотри, как я поймаю нерпу! 
Ринула.сь вниз, схватила нерпу. 
Потом вторая сестра тю~: же поймала нерпу. 
- А ну-ка, ты тоже попробуй поймать! - говорят ему. 
И оп без труда нерпу схватил. Обратно с добычей повернули. 

И брат свою нерпу несет. Дома его первого одарили. Теперь уже 
все трое стали нерп приносить. Скоро стал их брат и моржей при
носить. А как надоест морской зверь, в тундру за дикими оленями 
да зайцами летали. 

Скоро не стал он пускать сестер на охоту. Стал хорошим до
оытчююм, ничего ие боялся, ua любого зверя летал. Даше китов 
етал один промышлять. Соберется он лететь на охоту, а сестры 
паназывают ему беречь себя. Если что случится, пусть сразу сестер 
кличет, хотя бы они и дома в то время бьши. Предупреждают его 
сестры: 

- Увидишь большого кита, rюторый огнем дышит, не соблаз
няйся. Большая у него сида, опасно с ним бороться, да и грех 
это. Ты теперь 1;рупных Iштов приносишь, но огнедышащие во 
много раз больше. Нельзя их промышлять. Смотри, слушайся нас. 

Брат слушался и не иснал огнедышащих JШтов. Но вот раа 
:залетел он далеко н море, ни нерп, ни моржей не трогал. Вдруг 
увидел, ныряют огш•дышащие Iшты-великаны. Вынырнут из воды 
и долго плывут, не ныряя. Летел он над ними, летел, и разгоредел 
в не:\,I охотничий пыл. Но не решается напасть, боит-ся, помнит 
о занрете. Hpyi.II:И'fCЯ над китами, высматривает самого медкого. 
Видит: два нита рядом плывут, и один меньше веех остальных. 
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Фонтан и тот меньше. Приметил он этого нита, а все не мо;~;ст 
рiшшться сю1ами с китом помериться. Улучив момент, ринуJJСН 
вниз и вонзил когти в хребет кита. Рванулся с добычеii вверх,. 
а поднять ее сил нет. Тянет наждый в свою сторону: IШТ вниз, 
в пучину, орел вверх, в поднебесье. Долго ниiпо одолеть другого 
не мог. Орел уставать стал, в воду погружается. Хочет отпустнть 
пита- не мтнет, глубоко 1югти в спину нита вошли. Вот yjf>e вода 
к коленям подступает. Закричал орел, стал сестриц звать: 

- Э-гей! Беда со мной принлючилась, летите, сестрицы, I>O· 

мне! Убьет меня кит! 
А сестры в тот час дома сидели. Вот и говорит одна сестра 

другой: 
- Ой, что-то сердце у меня колотится! Уж не с братцем .;ш 

что приключилось? 
Вторая говорит: 
- И у меня на сердце неспокойно. 
Посмотрели друг на друга, встали, надеди шнуры и вышлп. 

Посомневались немного, нуда лететь, и полетели в сторону моря. 
А брат уже по бедра в воду ушел. Далено залетели сестры, вдруг 
видят: братец в море с нитом борется. И нит его уже почти до 
пояса в воду утянул. 

Ринулись они вниз, схватили нита- одна у головы, другая, 
где хвостовой плавюш- и подняли без труда в воздух. Полетели 
все втроеи с добычей домой. Скоро дома были, опустили ю1та на 
землю, земJIЯ под ero тяжестью ходуном заходила. 

- Хороша добыча,- сназал отец. 
Вошли в землюшу, видят, сиJiьпо их мужчина устал. Сели 

есть. За едой сестры нрепко его за непослушанне ругали. 
Тю< много лет все вместе прожили. Юноша, ставший орлом, 

летал на охоту и все своих родителей исi~:ал. Много людей в тунд
ре видел: одни силу свою развивают, другие еще чем-нибудь за
нимаются. Вернется юноша-орел домой, а старю< вздыхает: 

- Эх, было время, да ушло. Были мы молоды, чего 2ахотпм 
съесть, то и едим. 

Юноша и думает про себя: (<Чего это старик съесть хочет?>> 
Спросил однажды у сестер: 

- Чем зто старю~:у-орлу nолакомиться хочется? 
Сестра и говорит: 
- ЧеJrовечины оп отведать хочет. Да ты не слушай его. 1-Iюr 

с людьми пе тягаться. Есть у них в ру1шх что-то очень остро~. 
Не обращай ты внимания на старичишi<у, убьют тебя людн
А обычай у нас тююй: ес.ли I\TO убьет человюш, входит в землян
ну, сильно нахмурившись. 

IОпоша п не стал старияа слушать. А тот знай свое твердпт. 
И подумал юноша: «Нехорошо нак-то старИ1ш не увю!\ить. llo.лe~ 
чу-ка я человСIШ промышляты. Рано утром отнравиJiсЯ. 13идит: 
в тундре человен в лоююсти упражняется. Подлетел нобшш>е, улу
ЧНJI момент, схватил чеJювеi\а, сдавил посильнее. У того и дух: 
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воп. Вернулся домой, положил добычу на лавку. Снял у входа 
н земляНI\У ШI\УРУ и вошел, сильно нахмурившись. Увидал его 
-СТНJЛШ Н -ГОВОрит: 

- Эх, почему это у пашего му;r,:чины настроение, I\ai' rпшогда, 
веселое'! 

За едой юноша СI,азад сестрам, что на лавr<е латюмство для 
·стартша припасино. А сестры уше самп стариrшм сi<азали, что юно
ша с охоты принес. Вышли старrши наружу и четыре дня, не 
возвращаясь в землянну, ели любимую пищу. Толыю па пятый 
.день вернулись, Iюгда все съели. 

Вот ню>-то старнн:ам опять человечины захотелось. Полетел 
юноша на :нЬт ра3 отца своего ИСI\ать. Долго нсrшл, а все-тан:и 
нашеп. Улучил момент, схватил, сдавил поси.пыiе·е, у того и дух 
вон. Прпнес домой, на лавну полmюш. И говорит сестрам: 

-- Л вот где, интересно, моя мать? 
- ~~ теGя, ОЕазьrвается, мать есть?- удивились сестры.-

3автра ;1'е лети за ней. Что же ты рапыпе-то молчал? 
- Боялся, IШ~> бы старые орлы ее не съели. 
- Не бойся, не ,lадим мы ее съесть. Лети cr,opee за ней. 
На другой день подетел юноша свою мать иснать. Нашел, на 

ае;щпо неред зем:rшшоi1 опустился. А мать выйти боится - тю;ая: 
страшная нтица нрилетела. Снял юноша орлиную шr;уру, nошел 
т; матери. Еле-рле убедил ее, что оп и есть ее сын. Вышли вместе, 
надел юноша птуру, ваял мать осторожно в лапы и понес. Долго 
Jlетели, но с матерью ничего не случилось. Сестры ласrюво ее 
нстретн.тш. А старюш спросили то.пыю: 

-- Отец-то твой где? 
JОпоша отврчал: 

Я убил е1·о, а вы давно уше съели. 
- Почему же ты отца своего уби.rr?- спросил старю\. 
- Был л coвeeJ.l маленький, привел меня отец па берег моря, 

лосадн:r в IШЯ~<, привязал и пустил IШЯI\ в море. 

Il рассназал старпнам, 1;ю; все дело было. И стала мать орла
ЧРсЮВf'I\Н хорошо iюпь, пи в чем она пе пущдалась и HИI\aJ\YIO 

работу бэ.:rыне не делала. До глубтюii старости жили :эти орлы 
11 ~rать юноши-орла. Совсеы потом породпидись и жили хорошо и 
друпаю. 

40. Hai' люди ЖII.lИ раньше 

В древнее время люди в этой местности постоянно не жили. 
l\аащый на свою временную стоянн:у выезжал. Тан пять родных 
братьев всегда отсюда выезжали в Таиахлюr;. А пять радпых брать~ 
.ев другой семьи выез<кали в Амьяк. В ~тих МЕ)стах они охотились 
IШ I{алнах, добывали нерп и лахтююв гариунами. Т?.м они заго
'rавшr-вали припасы. Нерпичьи мепши наполняли жиром добытi.rх 
зверей. Нанапленные припаеы отвозили в Н:аныrра1•. Поздней 



осенью, 1югда наступал :месяц анумун и бухта понрываласъ щ~л
ной шугой, а:мъянцы и танахJIЮIЩЫ сообща перевозили припасы 
в Уназик, а затем устанавливали там свои зимние ЖИJшща. После, 
первого ночлега они делали чистну в землянках, а затем: yii\e 

поселялисъ в них па всю зиму. С наступлением весны они уста
навливали летние яранги и переходили в них из землянон. Затем,, 
когда наступала пора летней охоты, многие покидали Уназrш 
и отправлялисъ па промысел на свои охо1·ничьи стоянии, в своп 

временные селения. Одни уезжали в Танахлюк, другие- в Амьяк~ 
а третьи - I< кочевникам торговать. Кроме Танахлюна и Амьяна 
отдельные семьи уназикцев уезжали на промысел и в другие 

места, где у них были временные поселения. Тю{ жили. 

Однажды в Тапахлюке жена младшего брата пошла за водоii 
и не возвратилась, исчезла. Перед наступ.пением ночи братья по
шли ее искать, но поблизости женщины не он:азалось. Наутро му1к 
ее пошел на поисни один. Обошел много прибре:жных селений, 
но нигде не мог найти ее. Наконец он стал иснать жену в тундре,, 
но и там никаких признаrюв пребывания ее не обнаружил. 

Вот уж и осень наступила, и на море появился топкпй лед. 
Братья из Амьяна сообщили братьям из Тапахлютш, что они уез
ikают обратно в У назюс Тогда младший брат танахлюнцев сказал 
своим: 

- Что же делать, вы уезжайте в УпазJ4К, а я здесь останусь. 
зимовать. Здесь потерялась моя жена, здесь буду и я. Уезжайте 
вместе с соседями амЬякцами, а то вам здесь трудно будет зимо
вать. Я остаюсь здесь. 

Старший брат сназал ему: 
- Нельзя таи, видано ли, чтобы самого младшего брата одпо

I'О понипули старшие. Будем зимовать здесь все вместе. А амьш<
цы, зовущие нас с собой, пустъ одни уезжают. 

И амьянцы, узнавшие о решении соседей остаться зимовать 
в Танахлюке, собрались и уехали в Упазин. 

Тем временем танахлюнцы насобирали на побережье выбро
шенные морем бревна и сделали на всех одну большую земляюiу. 
В ней стали жить. Здесь стали охоrиться на наяках. ДобываJiИ 
нерп, нрылатон, лахтанов. 

Младший брат возле ншоча вырыл яму п принрыл ее нптовой 
лопаткой. Начал оп ходитъ по морс1юму берегу. Нашел мягное
дерево - осину. Комель этого дерева толщиной с лахтана. Привя
зал н дереву ремень, спустил его в воду и потянул н стояню). • 
Позвал братьев, и все вместе вытащили бревно па сушу. Затем: 
поЛожили его оноJю нлюча, где была вырыта яма, и пошли домой. 

Младший брат, войдя в землянну, взял инструменты и вернул
ся обратно н нлючу. Там он начал мастерить. из бревна туловище 
женщины. Смастерил женщину. За1·ем вырыл для нее яму ноглуб
же и позвал ·братьев. Братья пришли и помогли мдадшему поста
витъ женщину комдем вниз. После этого младший брат засыпал 
ее землей и стал поливать нлючевой водой. Затем ушел домой 



JI уснул вместе со всеми. На следующий день проснулся, поел и 
·пошел н ключу. Там он снова стал засыпать женщину землей, 
.а затем поливать водой. Покончив с этим, вернулся домой. Заснул. 
Утром пошел н ключу. Оr<азывается, заморо31шо его :шенщину. 
Снова подсыпал к ней земли и полил водой. Пришел в землянку 
.и спросил сноху, жену брата: 

- А не привезли ли мы с собой байдарное ведерко? 
- Привезли,- сказала женщй:па. 
Снова спросил: 
- А не привезли ли мы праздничный: дождевик? 
- И это привезли,- ответила женщина. 
И молодой охlt'Тник, забрав с собой: ведерко, дождевик и оленью 

шерсть, отнес все к своей, сделанной им женщине. Оп надел на 
женщину дождевик, вместо волос прин:репил к ее голове олепью 

шерсть, а рядом с нею поставил ведерко, а затем привязал к ее 

руке rювш таким образом, кю< будто бы она собралась наливать 
ведерко. Черным камнем он нарисовал ей брови и полосы на пере
носице. После этого ушел домой и спал до следующего дня. С на
<:туплением вечера взял с собой луки и колчаны со стрелами брать
ев, затем пошел к своей яме. Там он уложил стрелы, а в китов-ой 
лопатке, которой была прикрыта яма, сделал отверстие. 3але3 
в яму и целую ночь караулил, не засыпая. Утром ушел домой и 
снова спал весь день. Проснулся, поел и отправился во вто-рой 
раз караулить в своей яме. Всю ночь наблюдал через отверстие 
в лопатке. Была лунная ночь. В полуночную пору в устье бухты 
послышалось журчание воды. Вот и голоса людей: послышалис;Ь. 
Посмотрел он в отверстие лопатки и увидел, что к берегу прибли
жается байдара. Прямо на берег над ним въехала байдара. Чело
век этот смочил во рту мизинец и провел им по днищу. Потрогал 
-он днище носа байдары и понял, что она села на мель. 

- Ой, на намни сели мы,- сназали на байдаре,- это мясо 
сбросьте в море! 

Мясо из байдары сбросили в море. 

- А теперь оттслюштесь! 
Оттолкнулись. Но человеJ\ из ямы крепко держал их своим 

мизинцем. И хозяин байдары сказал: 
- А ну, бросьте-ка в воду амулетные ремни! 
Байдарвый стрелок сбросил амулетные ремни в воду. Старший 

их сказал: 

- Оттолкнемся! 
Попытались снова оттошшуться. Сноро ун\е и рассвет наступит. 
- Вот беда, мы никак не можем сдвинуться с места. Ведь 

так нас здесь и убить могут. 
Люди этого старшины закричали: 
- Ой, погибнем мы здесь все! Что-нибудь сделай! Брось свою 

шапку в море! Хуже будет, если погибнет тело. 
Хозяин байдары бросил в море свою шапку. 
- А ну, отталкивай:тесьl 
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Rогда гребцы стали отталкивать байдару, человек :этот убрнл 
от нее свой мизинец. Байдара сдвинулась и вышла в море. И .нюrщ 
на байдаре громно заrоворюш, несмотря па шум от всшiес1юв во
ды при гребле. Годоса бышr слышны и тогда, ногда те люди 11 ри
чаливали н берегу в другом месте. Они встряхнуJiи от воды свою· 
байдару и пренратили разговор. 

Rогда стерегущий человен: вышел из ямы, уже паступал рас
свет. Он осмотредел вонруг н увидел: на берегу лежит юtтовыir 
жир со шкурой, морJI.овая шнура с жиром, лахтан, белуха, серая 
нерпа- тан много еды! ПоисJ,ал еще I\ругом и нашеп шаш'у 
хозяина байдары п амупетиые ремни. Взял он все это, оберпул 
своим дождевином и понес домой. Эти вещи оп полоJКИJI в уi;ром
ном уголке Iюридора земляшш тан, чтобы никто не мог их эадеть .. 
Вошел в помещение, разбудил братьев и сн:азал им: 

- Одевайтесь, идите на берег, заберите там мясо и улоаште 
его в кладовую. 

И правда, братья проснулись, одеJiись, поели, вышли, отпрR
вились на берег. Пришли туда, увидели: китовая шкура с а>ироы,. 
моржовая шнура с жиром, лахтаi>, белуха, нерпа. Спрята.тш все. 
Много пищи у них стало. Пришли домой, стали есть мантю; с ;юi
ром и другую ВI\усную еду. После этого уснули. 

Младший брат в это время оделся и вышеJI. ПошеJr оп r; cвoeii 
мясной яме. BJieз в нее, приирылея l>рыпш:ой и всю ночь стортrшл. 
С рассветом пошед домой. Там бра1ъя уше проснулись, поелп и 
приготавились н охоте. А младший брат лег спать. Братьн верну
лись с удачной добычей и радовались этому. Tai{ вродо.ты;а.пост~ 
много дней. 

Однажды, ноrда младший брат снова I\apayлиJI в своей ю1е,. 
в полночь вдруг наступила сильная темнота. Оп насмотрел вверх 
и вниз, по сначала ничего не увидеJI. А затем снова посмотрел 
вверх и увидеJI, что I\ нему приближается орел. Вот орел приблн
зился R сделанной чеJiовеiюм женщине, вытяпуJI Rоrти. Чуп. бьшо 
не схватил ее и быстро подпшtся вверх, обдав человеi\а ветром от 
крыльев, OT'Jei'O его чуть было не выбросило пз ямы. Второй ра;{ 
зашумело вверху от нрыльев орла. Оп надетел и схватил осиновую 
женщину. Стал с пей подниматься, и от этого даже земля затре
щала. Не смог оред подняться. Его I\оrти глубоно вонзились в ;J;ен
щину-осину. ЧеJювеi\ взш1 луки, поставиJJ их в ряд, а 1{ юш;дому 
луну положиJJ нолчан со стрелами. И стал стрелять в орла. И3 
всех лунов по очереди стредял, и наконец остаJюсь у него то.пыю 

пять стрел. В это время орел перестал рваться вверх и CJ\aзaJI чс

ловену: 

- Ты победил. I\огда похоронишь менн, сам ноднимись 11 не
бо в моей шнуре. Когда поднимешься на небо, увидишь ЗСМJJJШ
ну и подмостни. Там вы будете справлять nраздник, бегать по кру
гу. Моя жена сейчас там, наверху, поет о моем спасении. Когда ты 
поймешь суть нашего празднюш, можешь поступить с моей щепой 

по своему усмотрению. Теперь убей меня! 
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И вот человек убил орла. Тело его отнес в сторону и принялся 
Еытасюшать из осиновой н:енщины его когти. Вытащил их. По
:кончив с орлом, он разбуди;~~ своих братьев и ведел им снять с 
Qp.тra шхуру. Они это сдедали. Уставший человек пришел домой 
п сразу уснул. С наступлением ночи вышел на улицу, надел орли
ную пшуру и поднялся на небо. Там пеояшданпо увидел вход 
в земдюшу, а рядом- большие· подмостки. Орлиную шкуру снял 
п nовеси.;т в npoxo;:t;e. Потом он вошел в зе:t\ШЯНI\У и увидел жен·· 
щпну, ~>оторая пела и вместо бубна била себя в грудь. Она пела 
праздничную песню. Когда кончила, сказала: 

- Не заглядывай сюда, ты меня задерживаешь. Сейчас мы 
будем петь о спасении, моего мужа. 

Человеr• вышел, поднялся на подмостки и увидел свою пахи

щенную iJ,eнy. Оказывается, толыю что орлы убишr ее и разреза
ди. Тут вошла в землянку женщина, оделась, снова вышла и вер~ 

пулась с 1-\ориями кустарюша в рунах. Из этих Jюрней сделали 
нодобие отдушины и повесили в земляю>е. И в rшждой тююй пет
ле оназа.:тсн зверь. Челове1' вышел и начал бегать по r>ругу. Бегал 
целый день. ]{ ночи поел и уснул. Наутро поел, вышел и снова 
беrа.тr весь день. 11\епщипа пела ему. l{огда они отдыхали, то при
нпмались танцевать, прыгая по-сtшлюr•сr\и па одной ноге. С на.
ступленпем ночи уснули. Наутро стал бегать по нруrу в противо
тю.:тоашую сторону. /Rенщина пела ему. С наступлением ночи 
уснули. На третий день снова бегал по нруrу. Все нак было. По
спали. На четвертый день стали справлять нразднество в честь 
добычи тюленей. Труп убитой орлами женщипы унесли. Праздно~ 
вали. h'orдa Iюпчили, женщина схазала человы<у: 

- Если ты I>оrда-нибудь спустишься па землю, а там у тебя 
·случитсн беда, то вспомни и позови этот праздник J>азива. Толыш 
смотри. не мепнй этот праздшш добычи тюленей. Теперь уж ты 
J'отов. Толыю похорони меня! 

Человек спросил: 
- .\ нто убил мою тену? 
/1\енщипа сi>азала: 
-- Ее подпял сюда мой муа;. А три дня назад, не дождавшись 

му:I.;а, н стала вызывать ero песней, чтобы здесь он побольше до
бына.;r тюленей. И я убила твою жену. Теперi, иди, спусr\айся! 

Чеаове1.; убил эту женщину-орлицу. После этого спустился, 
прибыл домой. Там уже спали. На следующий день братьям цш~ 
зал: 

-- Теперь мы моit\ем уехать в 'Упазик То, что я исi>ал, уви
ден там. 

Братья согласилпсь. Поехали. Приехали и стали жить в своей 
землЯнне. И вот с наступлением весны, когда началась мореная 
охота, братья стали добывать 1штов .. И если его племянники забо
.тrевали, младший брат -вызывал праздниг; казива :и излечивал их. 
Осенью во время пра3днеств братья вместе с односельчана.ии бе
гали ио кругу. Молодые мужчины собирались и с утра до вечера 
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бегали по нругу то в одну, то в другую сторону. На следующпii 
день танцевали, подпрыгивая на одной ноге. Таи праздновали че
тыре дня, а на пятый день принесли в жертву то, что каждыi1: 
обещал заранее. А этот молодой человен стал удачливым добыт
чиком нитов и могущественным шаманом. Все. 

41. I~анак и орлы 

В береговом селении Нывукак жил отважный человен, смелыii 
и сильный охотник - Нанак. Был у Нанана единственный сын
nодросток. В память умершего деда Напат\ назвал сына Таграком. 

Хотел Нанак женить своего сына па дочери соседа- красави
це Туткан, да юноша и слышать не хотел о женитьбе. 

Оп хотел стать самым сильным, ловким и смелым охотником, 
чтобы побеждать врагов - таньгов и орлов, I{Оторые жили на 
вершипах гор и причиняли много горя и людям, и земным и мор

сним зверям. 

Наждый день Таграк взбиралсл па высокие скалы, прыгал че..: 
рез пропасти и ущелья, догонял в тундре убегавшую лису. Силь
ным и смелым стал. Ногда Нанак состарился, Тагрю\ стал прино
сить домой множество морских зверей. Нанак больше не ходил 
па охоту и только собирал плавпик для летних и зимних костров. 

Наступила весна, снег почти весь стаял. Однажды, когда Таг
рак хотел идти за плавнюю.м, Нанак сказал сыну: 

- На ком ты думаешь тениться? Разве девувша Туткап не 
умеет хорошо шить и варить мясо? На ее .лице- лучшие узоры, 
:красивее которых пет ни у одной девушки пашего села. Ты, на
верное, задумал жениться на той, которая не ходит по земле, 
а летает по воздуху? 

Таграк молчал. Оп думал об орлах, ноторых хотел победить. 
Орлы похищали детей. Орлы опустошали море, ноторое давало 
жизнь людям. Даже огромных черных китов орлы уносили как 
маленьких рыбон. 

ТаграJ{ поехал за дровами. Но вот пришел вечер, а он не вер
нулся. /1\ена спросила R:анана: 

- Почему тан долго пет нашего сына? "Уж не случиласт, ;;ш 
с·ним беда? 

Наступила ночь, паступил рассвет, а Таграr< все еще не воз
вращался. "Утром Нанан сназал жене: 

- Снажи людям- пусть едут на байдарах в южную и север
ную стороны и ищут моего сына. 

Мужчины захватили гарпуны, нопья и луни, взяли с собою 
мешни с едой и разъехались в разпые стороны. Н вечеру верну
лись байдары с охотнинами. Нит<то не нашел следов Тагра1\а. 

Осень пришла. Начались морозы, припай прихватил берега, 
а Таграка все нет. Тогда Нанак сказал:. 
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- Завтра л сам пойду на гору Ныхлявии, где живут -орлы •. 
Может быть, там узнаю что-ни{)удь о сыне. 

Рано утром, ног да все спали, Нанак . закинул за плечи мешон 
и пошел к горе Ныхлявин. ПодошеJr и подножию. Посмотрел
выеона гора! Хватит ли: сил подняться на вершину? Стал Raнai{ 
взбираться на гору. Много раз отдыхал, пона добрался до вершины. 

Орлов не было видно. ТольRо белели: кругом ности китов, птиц·. 
и ·рыб. · 

. Вдруг увидел Нанак орлят. Они еще не умели летать, прижи
малисЪ друг к другу и тряслись от мороза и голода. 

Подумал Нанак: «Замерзнут орлята ... Наверное, давно уже ни
чего не ели. Надо дать им поесть, пусть живут!>> 

Отрезал Rанан от своей нухлянки полы и понрыл орлят, чтобы 
не ·замерзли. Взял своИ лун и подетрелил двух нуропатон, чтобьл 
Iщкормить орлят. Орлята съели нуропатон, отогрелис.ь под шнура
ми. Rанан хотел уже дальше идти. Тут один орленон ударил кры-
лом о землю, мальчином стал и говорит: 

- Спасибо тебе, человен! Ты спас нас от холода и голода. 
НлшеИ мат,ери нет уже четыре дня, она ищет добычу даленО< 
отсюда. Сrщро прилетит она. Жалости н людям у нее нет- худо· 
тебе будет. Прячьсл под мое нрыло! 

. , Ударил мальчин руноИ по земле и снова стал орлюшом. По
слушался его Нанан - спрятался под нрылом. Тут послышался! 
в .воздухе свист и шум. Нанак посмотрел nотихоньку и увидел• 
орлицу величиной со сналу. 

• Заr<ричала орлица: 
- Отнуда человеном пахнет? 
Сназал ей орленок: 
- Если бы не этот человек, пропали бы мы от холода и го-

Jюда. И согрел, и накормил он нас. Вот он под моим ирылом сидит . 
. ,Орлица оказала: 

- Выходи, не бойся, человен! 
. Вышел Rанан из-под :крыла орленна. Видит: орлица принесла 

с, собой 1\Ита, и у пог ее :кит этот :кажется маленьной рыбной. 
Ударила орлица :клювом о землю, сбросила с себя оперение и ста-· 
ла женщиной-вели:каном. Спросюш 1\анщ{а: 

- Зачем пришел ты сюда, человен? 
Отвечает Rанан: 
- Сына своего ищу. Пришел тебя спросить. Ты летаешь всю

ду и видишь все, что делается нругом на земле: не видела сына. 

моего? 

Говорит орлица: 
- Я знаю, где твой сын. Там, выеоно в небесных горах, живет· 

самый сильный и самый большой орел. Он у,тащил . ;твоего сына,.. 
хотел на дочери своей женить. Да сын твой не хочет' с орлом по
родниться. Привязал орел твоего сына к столбу- :каждый день. 
клюет его. Худо твоему сыну. 

Заплакал Нанак. 
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Говорит ему орл:ица: 
- Сейчас ступай домой. Через четыре дня приходи сюда. Да 

мяса припаси побольше: дорога длинная. Полетим вместе воеватr. 
·~ большим орлом. 

Вернулся Канак домой. Жена спрашивает: 
- Ну, рассказывай скорее, что ты узнал о сыне? 
Не хотел Нанат< пугать старуху, ответил: 
- Да вот узнал Iюе-что. Говорят, женился он па дочери бо-лr.

тпого орла, который живет в небесных горах. Через четыре дня 
·Опять поiiду- может, повидаю его! 

Набрал Нанак мяса и опять пошел па гору Кыхлявик, к орли
це. Она к тому времени запасла много оленей и нита на дорогу. 
Привязал Наню< туши диних оленей ремнями I\ перъям орлицы. 
·Очень много оленей привязал. Сам сел на спину орлицы. Взяла 
·орлица в Iюгти нита, и полетели они в небесные горы. 

Вот земля скрылась из виду. Орлица отрывает от нита куски 
мяса, ест, сил набирается. 

Долго летели таl\. Вот уже Iюпчилось Iштовое мясо, стал Ha
'IШI\ иормить орлицу оленьими тушами. Вот уже и небесные горы 
поназались, да у 1\апю<а кончились все оJrеньи туши, и орлица 
·стала сJrабеть. Отдал 1\апю< орлице все свои запасы. Пролетела 
орлица немного, вот уа> совсем близl\о вершина горы, а сил у ор
.лицы нет, не может дальше лететь. Отре3ал Канаi\ мясо от 
себя и сунул орлице. Поднялась она, а до вершины достать не 
может. Взял Нанан нож, отрезал еще от себя мяса и отдал орли
це. Долетела она до вершины небесной горы и села около бтrь
шого камня. 

Видит Нанан впереди огромную аемлюшу. Bol\pyr той 3емлян
:ки множество костей, словно беJiый снег, нонрыло 3емлю. 

Сназала орлица Канану: 
- Вон там, за землянкой, привязан I\ стоJiбу ремнями твой 

сын. Приведи его сюда! 
Подошел КанаJ\ 1\ столбу и действительно увидел привя3анного 

:за руюi и за ноги сына. Быстро перерезал ножом толстые моршо
:вые ремни. Упал сын. Спрашивает l\анюс 

- Сын мой, разве нет сил у тебя, чтобы ходить? 
Отвечает сын: 
- Совсем обессилел, не могу. 
В3ЯЛ Наню\ сына па шrечи, припес 1:. орлице. 
Сназала орлица: 

- Орел-богатырь спит и не знает, что ты взял у него своего 
"СЫна. Давайте поснорее спус1шться на землю. 

Отец и сын сели па орлицу и стали спус1:.аться на землю. Вот 
и земля близко уже. Вдруг услышали они позади себя шум и кри1~. 

Догнал орел:.боrатырь орлицу, ударил rрудьiо и сшиб сына На~ 
яака, ударил еще - сшиб самого Канана и мешон из-под мяса, 
ударил еще- подбил орлицу. 

Все они упали в море, а орел улетел в небеса. 
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Упала ор.лиЦа в море и превратилась в остров Аяк Упал Rаню(· 
в море 'и стал островом Иман.ли~, упал сын Нанана в море и стал 
островом Униян. 

Осиротели па горе Rыхлявик два молодых орлепна, два брата. 
Пришлось им самим добывать себе пищу. Сначала добывали они· 
мелких тундровых зверей, потом стали ловить диких оленей 11 

моржей на льдинах. Прошло JIНюго времени, выросли орлы и ста-
ли ловить больших китов. 

Вот один раз говорит младший брат старшему: 
- Где же наша мать? Не полететь ли нам в небесные горы?· 

Ведь оттуда все видно. 
Запаслись братья-орды мtt'Ьом и полетели вверх. 
Долго летели, все мясо съели. Прилетели на небесную гору. 

Увидели большую-большую землянку. Вокруг той землянии много· 
костей, земля словно белым снегом покрыта. Ударили братья-орлы: 
клювами о землю, сбросили с себя оперение, и старший брат· 
сказал: 

- Что же, войдем в эту землянку! 
Вошли в землшшу. У деревянного блюда с иитовым мясом· 

сидя·r орел и его жена. Орел говорит: 
- Вот пришли молодые орлы-братья отомстить мне за то, ч:то· 

п уби.л их мать. 
Старший из братьев сказал богатырю: 
- Что же, одевайся, nолетим с нами ближе н земле и nобо

ремся. 

- Поборемся! - сназал орел. 
Вместе с ним собралась и его iн:ена-орлица. Надели орлы свои· 

шнуры и стали спуснаться ближе к земле. Ногда земля стала близ
но, старший брат сназал: 

- Не пора ли начать бой? Ты бейся с орлицей, а я с этим: 
орлом буду сражаться. · 

. Ра:шетелись в рааные стороны: младший- на север с орлицей, .. 
а старший- на юг с орлом. 

Начался бой между старым орлом и молодым. 
Долго биJIИсJ, орлы. Вот молодой удариJI грудью старого. Не вы

}Jщ богатырь, упал n море и превратился в большой остров Си-
:иунак. 

А младший брат далено на севере победил орлицу. По_дшиб ее,. 
ушша она в море и превратилась в остров Нулюсик. 

~2. Охотнш( 11 белыii медведь 

Один охотню{ шшак не :мог зверя добыть. Долго тан продол
жалось. Вот однюiщы ушел он в Поисках нерпы далеко в море. 
ПодняJiсн ветер, и оторвало лед от берега~ Идет охотник по тонкой 
льдине. Вдруг видит: толстый лед. Перешел туда со своей льдины, 
Жилище себе ив л.ьда сделал, вошел, разделся, стельни иэ торбасов. 
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1!Ынул, бедра прикрыл. Ноги поджал под кухлянку и долго так 
-сидел. Вдруг слышит: голос приб~ижается. Видит: в отверстие го
лова белого медведя просунулась. Влез медведь к охотнику - ока
зывается, без шкуры он, голый, шерсть толыю на голове. Вот и 
:говорит .медведь: 

-- Помоги мне, человек, совсем замерзаю. 
Предложил охотник медведю свою кухлянку. Медведь от

назался. Охотник штаны свои предложил. Опять отказался мед-. 
ведь. 

А у охот,ника нательная кухлянка из медвена,ей шкуры. Он 
и ее медведю предложил. Взял эту кухлянку медведь и говори.т 
человеку: 

- Знаешь, почему ты плохо охотишься? Потому что жена 
твоя, когда одежду шьет, голову чешет. 

Потом опустил кухлянку в воду, вытащил, а с 1•ухляюш жир 
от светилыiю•а так и потек. Медведь и говорит: 

- Вот из-за этой грязи ты не можешь хорошо охотиться. Зве· 
ри запаха грязи на твоей одежде боятся. 

Выполоскал кухлянку медведь и говорит: 
- Теперь идем ко мне, а вылечишь меня, отведу тебя дом.ой. 
Подошли они н землюше ·медведя. Пусто в землянке. Стали 

они вдвоем жить да ждать, покуда раны медведя зарастут. Мед
ведь надел нижнюю кухлянку охотника, сшитую из медвежьей 

шкуры, ч:rо.бы она приросла к его ободрапному телу. Попранилеи 
медведь на другой день, и собрались они уходить, как вдруг по
слышался снаружи голос: 

- Выходи, хозяин, давай состязаться в силе! 
Медведь и говорит охотнику: 
- Не оставят они меня в живых. 
Вышед медведь, и начадась схватка. Дuш·о ЩJ<шись медведи. 

Вот уж и ночт, наступила. Видит охотник: один медведь дежит 
на льду, не поднимается, а другой прочr. пошед. Тот, что лежал, 
:зовет охотника: 

- А ну, давай тащи меня в землянну! 
Вышел чеJювек, взял медведя и потащил его. 

Медведь и говорит: 
- Завтра, нак раны подживут, отведу тебя домоИ:. 
Собрались они назавтра идти, а тут опять медведь пришел, 

зовет хозяина на состязание. Спрашивает охотник: 

- Много ли их там? 
- Нет,- отвечает медведь.- Такой же это оди:ночка, как и я. 
Тогда охотник говорит: 
- Надо его убить, а то плохо тебе придетси. 
- Да,- согласился медведь,- надо его, пожалуй, убить. Мне 

'Тогда спо.койнее будет. 
Подошел охотник к своему хозяину-медведю и нарисовал ему 

на спине :ЩI).К сажей. Стал медведь приметным, и, когда схвати~ся 
он с пришлым медведем, охотник взял копJ>е, выскочил иа аем;-



.пянки и пропзиJr чужака. Затем взял лук и еще дважды выстрелил 
ему в бок. 

Медведь-хозяин вошел в землянку, охотник следом. Спраши-
вает хозяина: 

- Ну, нак оп там? 
Медведь ответил: 
- Совсем мертвый лежит. 
Человен спросил: 
- Отчего он умер? 
Медведь отвечал: 
- Две рапы у него в боку от стрел да копьем прот1ш:ут. 
Человек сказаJI: 
- Это я убил его. 
Медведь сназал: 
- Хорошо ты сделал. Не будет у меня больше разбойника

соседа. Завтра отведу тебя домой. 
И правда, отвел назавтра охотню<а в его селение. 

43. Оленевод и семья волков 

Далеко-далеко в тундре жил оленевод. Были у него жена и два 
сына. Жили они одни, без соседей. Сыновья пасли стадо днем, 
<1 ночью их отец сменял. Стадо было маленькое, и нельзя было 
I\ другим оленеводам присоединиться. Берегли отец и сыновы1 
свое стадо. Совсем мало забивали оленей на еду, по на одежду 
шкур забитых оленей хватало. 

А на высокой горе в стороне моря находилось волчье логово. 
Стадо оленевода недалеко от этого логова паслось. Днем стадо пас
ли маJrьчюш, с наступлением ночи приходил отец и сменял их. 

Тан вот и жили они потихоньку. Маленькое стадо их не уменьша
лось, по и не росло. Слабые телята гибли во время отела. Отец 
уже стареть и слабеть стал. 

·Вот однажды вернулись мальчики домой все в слезах. 
- Что случилось?- спрашивают родители. 
- Нет у нас больше стада,- отвечают мальчини.- Прибежали 

дна волка и всех оленей угнали. Погвались мы за стадом, но не 
J(огнали. Очень быстро оно из виду скрылось. 

Взял отец с собой на дорогу еду и отправился исi\ать стадо. 
Вскоре заметил он оленьи следы. А потом и объеденные волками 
туши оленей с вырванными языками. Поодаль бродило несколыю 
оставшихся от стада оленей. 

Оленевод снял шнуры с убитых оленей, затем поймал пару 
ездовых, взвалил на парту две оленьи туши и привез домой. Жена 
освежевала их. Хозяин снова положил их на нарту и повез к 
nолчьему логову. Подъехал к логову и нричит: 

- Эй, есть тут Rто-нибудь?l Волки несrюлыю моих оленей 
убили. Давайте их вместе съедим! Все равно я почти совсем без 
оленей остался. 
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Вдруг его глазам что-то черное представилось. 11 ригляделсл. 
видит: перед ним вход в землянку открылся. Слышит: нриrлашаю·г 
его войти. Вошел оленевод. Осмотрелся. Оказывается, очутился он 
в большой светлой землянке. Хозяин говорит ему: 

- Знаю, знаю, мало у тебя оленей. Веяний раз говорю сы
новьям, чтобы не трогали твоих оленей. Бедняк ведь ты. А сы
новья не слушаются. Это они твое стадо порезали. Садись, подо
жди! Они вот-вот вернутся. 

Наступил вечер, послышались снаружи чJ,и-то шаги. 
- Вот и они. Сейчас я их отругаю :кан следует,- с:казал хо

зяин. 

Через нижний вход вошел в землянку с·rатный юноша. "У него 
толыю-толь:ко уси:ки обозначились. За ним второй вошел, совсем 
еще мальчик. Отец и говорит им: 

- Непослушные! Сколько раз я говорил вам: не трогайте
оленей из этого стада! Зачем порезали его оленей? Трусы, боитесь 
далено от дома уйти\ 

Младший брат :кивнул на старшего и говорит: 
- Это он захотел оленей из этого стада! 
А отец все сердится: 
- Видите, этот человеr< угощение вам принес. Непослушные! 

Вот наступит ночь, отправляйтесЪ на охоту. Далеrю-далеiю па се
вере живет богатый оленевод. "У него очень большое стадо, и бро
дит оно почти без присмотра. Вот и пригоните оттуда оленей, да 
побольше, и пустите их в стадо вот этого оленевода. Ну, я все 
с:казал. Теперь он домой пойдет, а вы- за оленями. Поешьте 
хорошенько на дорогу, переоденьтесь и ступайте! 

Возвратился оленевод домой. Говорит жене: 
- Ходил я в волчье логово, отнес туда две оленьи туши. 

Встретили меня волки очень радушно и пообещали помочь мне. 
Ведь мы почти без оленей остались. Это, оказывается, они пореза
ли наших оленей. Не слушаются дети отца, он им все время велит 
охотиться подальше. Сегодня ночью они отправятся дале:ко-далюю 
за оленями и вернут нам наш убыток. · 

В ту пору замороз:ки уже настали. ПроснулисЪ оленевод с же
ной рано утром. Погода ясная, тихая. От:куда-то леr:кий постун 
доносится, похожий на топот оленей. А малень:кое стадо хозяина 
паслось дале:ко от стойбища. Говорит хозяин жене: 

- Слышишь, топот, :как будто стадо оленей приближаетсп. 
Пойди и посмотри, что бы это такое могло быть. 

Оделась жена, вышла, видит: nодходит к их жилищу большое 
стадо оленей. 

- Смотри, накое огромное стадо идет!- занричала ii~ена.
Видно, очень богатый хозяин R нам прибыл. 

Подошло стадо :к жилищу и остановилось: Вышел хозяин, 
смотрит: и вправду большое стадо, а в стаде нес1юлыю его уце
левших оленей. 

Проснулись сыновья, отец и говорит им: 
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Сегодня будем забивать оленей! 
Две оленьи туши хозяин опять отвез .в волqье логово. И Tai( 

1\аждый раз: забьет олепей и отвезет пару волкам. С тех пор стало 
у него большое стадо. Другие оленеводы, у I\оторых было мало 
оленей:, стали к нему присоединяться. Стадо это паслось само. 
Охраняли его волки. Большое стойбище выросло на месте старого 
Rочевья оленевода. Во время забоя раздавал оп бедным оленеводам 
:мясо для еды и шкуры на одежду, не забывал и своих покровите
лей-волков. 

Появилось у олепевода много друаей. Маленькие стада бедных 
оленеводов быстро росли в его стаде. Богатели оленеводы и отде
лялись. С тех пор стало в Эвмелененой тундре множество стой
бищ. Стали н оленеводам ездить берегов-р1ti люди. Давали им оле
неводы мясо и шнуры, а береговые привозили дождевини, торбаса, 
ремни, жир морских зверей. 

Сыновья оленевода выросли, женились, много у них детей на
родилось. Еще больше стало в тундре оленеводов • 

.. 

44. Волчонок 

Тан вот было, говорят. Среди ночующих жили двое- муж и 
жена, бездетные. Муж постоянно в оленье стадо ходил, хорошие 
места для кормления оленей отыснивал. Однажды, ногда весна 
уже наступила, шел оленевод по ущелью и увидел спускающуюся 

с горы волчицу. Стал он следить, нуда пойдет волчица. А волчица 
nобегала по ущелью и снова подня.лась на гору. ЧеJювек подумаJI: 
<<Наверное, на вершине горы у волчицы кто-нибудь естЬ». R вече
ру воJiчица снова спустиJiась с горы и опять поднялась вверх. 

Вернулся ночевник домой и рассназал жене, кан он целый 
день за волчицей сJiедил, у которой на горе, наверное, есть дете
ныши. Затем скааал: 

- Завтра я целый день буду следить за волчицей, поэтому 
не беспонойся обо мне и не жди меня рано. Хочу посмотреть, где 
у этой волчицы логово. 

На следующий день человек снова ушел в горы. На старом 
месте спрятался и стал ждать ВОJiчицу. Вот волчица спустилась 
вниз и ушла вдоль ущелья. Человек быстро на вершину горы 
подню1ся и между камней нашел волчье логово. В этом логове 
четыре маленьких детеныша-волчонка было. Волчата совсем еще 
маленыше. Человек одного волчонка схватил и побежал к тому 
же месту, где снрываJiся. 

R вечеру вернулась волчица и стала подниматься в гору. Чело
век следИJr, что будет делать волчица. А волчица поднялась к ло
гову, затем быстро спустИJrась обратно по следу человека и по
дошла к нему. 

Человен: взял в руки волчонка и сказаЛ волчице: 
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- Вот я держу твоего детеныша, потому что не имею своих 
детей. Я взял его не для того, чтобы сделать ему плохо, а чтобы 
воспитать его хорошо и сдыiать своим помощни1юм. 

Волчица слушала человена. 
Человек сназаJr: 
- У тебя ведь четыре детеныша, а у меня ни одного нет. 

Вот пусть и у меня будет воспитанник. Не убью я его, uичего 
плохого не сделаю ему. 

1\огда чеJrовек I\ончил говорить, волчица прижалась к земле 
мордой и завыла, глядя в сторону горы. Вдруг на се зов с горы 
большой волк спустился и н ней подбежал. Оказывается, это муж 
волчицы, отец этих волчат. Волн и волчица легли па ;юшот, при
I<асаясь друг к другу мордами. Так недолго полежали. Затем под
нялись в гору, I{ своему логовищу побежали. 

Человю\ с волчанном в рун:ах вернулся в свое жилище. Войдя, 
сназал жене: 

- Вот припес я детеныша волчицы. Буде11 воспитывать его 
вместе с тобой. 

rReнa очень обрадовалась. Теперь у нее есть приемыш. Стали 
волчонна воспитывать и учить охотничьему ремеслу. Волчонон 
быстро рос. 

Когда человек ходил охотиться на оленей, веяний раз брал 
с собою волчонна. Вместе с человеком волчонок добывал оленей, 
а когда вырос, стал один ходить на охоту и никогда домой без 
добычи не возвращался. Тю{ вот всю жизнь помощником для своих 
воспитателей этот волн был, а когда они состариJIИСЬ и умерли, 
ушел в горы н своим братьям. 

45. Воав 11 t·агара 

Девушка Яри с отцом жила. У отца было много оленей. Брат 
еще маленький был. Яри одна пасла оленей. Пришли таипиты и 
увели ее вместе с оленями. Отец в бедности остался. По оленево
дам стал ходить, чтобы достать для еды хотя бы содержимое
оленьего желудi{а. Вот сын его подрос и стал охотиться, евражен: 
промышлять из лука. Однажды, когда бродил в долине рени, уви
деJI большого волка, лежя.щего около камня. Прицелился, а волr' 
повернулся к нему и говорит: 

- Я ведь тебя здесь жду. Жалко мне тебя стало. 
Мальчин и спрашивает: 
- Что же ты мне скажешь? 
Волн говорит: 
- Ты думаешь, у вас ниногда оленей не было? Если хочешь 

пойти их иснать, я за тобой последую. Когда пойдешь, отца спро
си: <<Разве у нас нет оленей?>> 

Выслушал мальчин ВОЛI\а, постоял и пошел домой. Пришел 
домой, спрашицает отца: 
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Разве у нас нет оленей? 
Отец отвечает: 
- О нет! Раньше, :когда много ди:ких оленей было, диними 

оленями питались. 

На другой день проснулся мальчи:к и пошел охотиться. На 
озере гагару увидел, под:крадываться :к ней стал. Повернулась 
:к нему гагара, с:казала: 

- Я ведь тебя здесь жду. /Rалко мне тебя стало. Ты думаеnн,, 
что оленей у вас никогда не было? Придешь домой, отца своего 
спроси. Если пойдешь оленей ис:кать, я за тобой последую. 

ПришеJI мальчик домой, отца своего спрашивает: 
- Разве у нас нет оленей? 
Отец его отвечает: 
- Нет у нас оленей, дiшими оленями раньше питались. 
Вечером мальчик спать не стал. Л\дал, Iюгда отец уснет. Вот 

отец уснул, мальчик потихоньку из яранги вышел. Когда вышел, 
луна светила. Пошел. Волк в пути догнал его, посадил на себя 
веJ)хом и бежал изо всех сил, пока рассветало. Подошел :к озеру, 
говорит: 

- Эгей, устал я, есть хочу! Поем-ка я, пожалуй. 
Сназал и с:крылся в ущелье. Вдруг гагара появилась и говорит: 
- Теперь я полечу с тобой. 
Полетела гагара с ним. :Ка:к толь:ко наступила ночь, отдыхать 

стали. Гагара с:казала: 
- Скоро па месте будем. Вон там, за горой, забивают оленей. 
И волк тут КЮ\ тут, присел, лапы лизать стал. Гагара сказала 

мальчику: 

- Я буду за ярангой н_ричать, дождь вьшывать! 
Перелетела I'агара через ярангу. На озеро села, за:кричала! 
- Яри-и! 
Таннитс:кий стари:к с:казал: 
- Почему эта птица так :кричит? 
:Как толъ:ко наступила ночь, поднялись тучи из-за горизонта. 

Начался сильный ветер с дождем. 
Волк малъчииу сиазал: 
- Пойди и к сушилам прислонись! :Когда женщина к сушилам 

подойдет, спроси ее: <<Кто ты?>> Ответит: <<Я ffpю>. С:кажи ей: «По
снорее сушила свои развяжи. Из меш:ка шир нееэжениого оленя 
в штаны переложи!» 

Пошел мальчиR, н сушилам прислонился. Олени о:коло яранги 
улеглись. А дождь льет. Воли оленей стал сзывать. Стадо :кружит
ся на месте, тоПчется. Вдруг женщина н мальчину подходит. Маль
чиR спрашивает ее: 

- Кто ты? 
Отвечает ему: 

Я Яри. 
- Быстрее сушила развязывай! - сназал мальчии. 
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Женщина сушила развязала. ii\иp неезженного оленя вынула 
Ид меШI\а. Брат ее сюшал: 

- Эге, не нужно этого лабаза, оставь его! 
R волRу пошли. Выскочили с криком таппиты на топот оле

пей. Стадо многих людей потоптало. Одних волR загрыз. Других 
гагара заклевала. Поманил волR стадо: стадо за ними пошло. Вош~ 
посадил па себя женщину, гагара мальчиRа понесла. Шли, шли, 
к острову подошли. ВолR стадо остановил. СI\азал: 

- Эх, пожалуй, отдохнем! Где олений жир? 
Женщина вынула жир. Волк сказал: 
- Жир разрежь пополам. Вот эти нусRи с братом глотайте 

целиком. Брат твой одну половину пусть проглотит, ты- другую. 
Если вам живыми суждено остаться, легRо проглотите. Если уме
реть должны, не сможете проглотить. 

Поднес брат ко рту жир. Жир сам в горло сRользнул. И сестра 
так же легко свою половину нроглотила. Волк СI\азал им: 

- Таипиты не убьют вас! 
Rorдa еще спали, погоня подоспела. 
- Ира! Ира!- воинственными криками разбудили брата с 

сестрой. 
ВолJ\ поманил стадо. Закружились олени па месте. Всех тех 

людей перетоптали. Стадо стало ничьим. 
f агара СRазала: 
- Осень наступает, полечу я на родину. Ведь я своей жизюi 

не жалела, а птенцов моих звери поедали. 

Мальчхш сказал: 
- Что же для тебя сделать, чем отплатить тебе? 
Гагара сRазала: 
- Ничего мне не надо. Хочу толыю, чтобы в будущем году 

вы летом у озера жили. 

МальчиR сназал: 
- Ну что ж, я буду жить летом у озера. 
- Пора мне,- сRазала гагара.- Лечу в теплые Rрая. 
Сестра и брат со сRлона холма свою ярангу увидели. Волк 

мальчю•у сказал: 

- Если хочешь жениться, сестру мою бери! 
МальчиR сестре сRазал: 
~ Теперь к отцу пойдем. 
ВоЛI\ женщине сказал: 
- Назавтра, ногда проспешься рано утром, сразу горшон пе 

выноси, а на север посмотри. Если женщину увидишь, схвати, 
плюнь на нее, домой отведи! 

Оназалась эта женщина сестрой волна, Rоторую он в жены 
мальчину обещал отдать. Взял ее мальчиR с собой, чтобы хозяйкой 
стала. И отправились брат с сестрой домой. Входят в ярангу, а у 
старина даже веRи распухли и поRраснели, таR много он плaRaJI. 

Сноро умер стариR, похоронили его дети, а лето настало, к озеру 
переселились. Гагара сюда прилетела и много птенцов вывела, 
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потому что зверь не трогал их. С тех пор :много стало в тундре 
гагар. Мальчик стадо свое сам не пас. Волк его олепей пас 11 

охранял. 

46. С·rарик 11 дикий олень 

В далекую старину около Наунана было маленьнов селение 
"Уныхнан. В Уныхнане жили муж с женой, старин со своей ста
рушной. Однажды зимой пошел старик навагу ловитъ. Начал он 
удить, а тут пурга поднялась. Старин оноло проруби в умкутане 
сидел. Вдруг в его снежное унрытие вбежал запыхавшийся диний 
олень-тунтун. Обрадовался старин, что еда сама н нему пришла, 
и говорит диному оленю: 

- Ой, наной же ты добрый, в голодное время сам но мне на 
еду пришел! Уж ноли сам явился сюда, давай-на занолю я тебя! 

Сназал таi< старин, нож свой из ножен вынул и опять говорит: 
- Вот сейчас убью я тебя, диний олень! Ведь сам ты сюда 

по своей воле пришел! Каная хорошая еда будет! 
Отвечает диний олень: 
- Добрый старин, не убивай меня, а лучше спаси! Волк за 

мной по пятам гонится. Убить меня хочет! 
Видит старин, у входа в умк.утан волн стоит, запыхался, дух 

перевести не может. 

Бош< сназал: 
- Добрый старин, не защищай, пожалуйста, ::~того оленя! От

дай его мне на съедение! Пусть уж я его убью и съем! 
Дикий олень говорит старину: 
- Послушай, старин! Пощади меня, проси что угодно. Все 

для тебя сделаю. Могу сделать тебя богачом, удачливым охотни
ном или всемогущим богатырем. Кем хочешь- тем будешь! 

Отвечает старин оленю: 
- Ничего я этого не хочу. Нужна мне то.тrьно чесална для спи

ны. Дай мне чесаш{у, начешу я свое тело вдоволь, :кан вернусь 
домой. И уж тан-то рад буду! Дашь чесалку- спасу тебя. 

Диний олень и говорит старику: 
- Все, что ты пожелал, сбудется. Толыю спаси меня от волi<а! 
Взял старик свой посох, подошел :к волку и говорит: 
- Я вот съем тебя, если не уйдешь отсюда! Мне ведь тоже 

мяса от11едать хочется. 

Взмолился волк: 
- Ой, :кан же сильно я хочу есть! Совсем живот подвело! 
Не дослушал старик волка, прогнал его. 
Так вот диrюго оленя от гибели спас. 
Ой, I\ai< обрадовался дикий олень! 
После этого стари:к пошел домой. Пришел, а там уже чесална 

лежит. Тело старина стало сильно чесаться. Взял он чесалну ди
:кого оленя и давай ею чесаться! Даже кожу поцарапалl 
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4.7. Бабушка и внучек 

Бабушка и внучы' вдвоем жнли. Совсем у них еды не стало. 
Однажды бaбyrnr\a сназала внуку: 

- Давай-на я землюшу нашу почищу да серу из старого жира 
сделаю. А ты .т·ем временем на море иди да извести его жителей 
в открытой воде, по ВС·ем полыньям, прорубям да лункам, что, мол, 
на праздник всех приглашаем. Когда вернешься, в землянку свер
ху через отдушину спустишься. 

Вот пошел внучек на море. Всех жителей моря на празднИI\ 
пригJrасил. Вернулся. Через отдушину в земляш•у вошел. Бабуш
ка серу в горшке на крюн подвесила, сама взобралась на нары. 
Там уж внук сидел. Немного погодя начали гости прибывать. Кит, 
морж, лахтак, нерпа, горбуша, навага - всю землюшу битком на
били. Бабушка в бубен стала бить, а внук запел: 

Ленекалуну-йай-ха-на, 
Ленекалуну-йай-ха-на, 
Ануаглуна айа-а-а-а-а, 
Зову всех я, 
Убиваю всех я! 

Взял впуr\ сосуд с серой и нарисовал ею нашдому зверю на 
лбу полосу. Затем повернулся к бабушке и запеJI~ 

Ленекалуну-йай-ха-на, 
Ленекалуну-йай-ха-на, 
Ануаглуна-айа-а-а-а-а, 
Зову всех я, 
Убиваю всех я! 

Вспотели звери от тесноты. Внук тем временем па улицу вы
скочил. Стали и звери из землюши выходить. Взял юноша в руки 
крепиую моржовую кость и начал ею выходящих зверей по одно
му убивать: кита, белуху, моржа, лахтаиа, сивуча, пеструю нерпу, 
серую нерпу, а потом ирыб-горбушу и навагу. Ого, сколыю еды! 
Так вдвоем много-много мяса добыли. Все. 

48. Ках• старушка зверей обманула 

Tar~, говорят, было. Жила одна старушка с малены\им впуrюм. 
Одnажды старушка поднялась на холмик и стала мять ногами 
волчью mr\ypy, чтобы помягче сделать ее. В это время к ней по
дошел огромный волчище и спросил: 

- Старушиа, что ты мнешь? 
- Шr\уру дикого оленя,- сказала старушка. 
Волк не поверил, nереспросил: 
- :Какую пшуру? 
- Шкуру белого медведя. 
Волк еще больше удивился и начал снова спрашивать старушку. 

Старушка перечислила ему всех зверей: диного оленя, белого мед~ 
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ведя, бурого медведя, лисицу, песца, зайца, горноетая, евражку и 
мыш:ку, только самого волка не назвала. Но волк снона спросил: 

- А какая ш:кура у тебя под ногами? 
- Волчья шкура,- рассердившись, с:казала старуха. 
Волк перенугалея и побежал прочь. А старушка кричала ему 

вслед: 

- Волчья шкура, волчья nшура! 
Придя домой, старушка сказала вну:ку: 
- Собери покрупнее камни да принеси их к землянке, а л 

пойду соберу хворосту. 
Собрал мальчик камни и положил их :к землюше, а старуха 

принесла хворосту. В это время на холме покавались посланцы 
от всех зверей: волк, белый медведь, бурый медведь, дикий олень, 
лисица, песец, заяц, горностай, евражка и мышка. Пришли они 
узнать, правда ли старушка выдеJiывает звериные ш:куры и :ка:к 

она добывает зверей. Старушка приветливо сназаJiа: 
- Заходите, гости, в землянку. Угощу я вас, а потом уж будем 

разговаривать. 

Вот вошли звери, а старуш:ка посреди зе:\-rлюши большой :кос
тер развела. Дым в отдушину уходит. Старушка сказала: 

- Подождите здесь, мы с внучком дров принесем да еду при
готовим. 

Звери остались в землянке, а старушка вышла и стала стучать 
дровами. Волк спросил: 

Старушка, что ты там стучишь? 
Толкушку из ягод делаю! 
Нто же будет есть твою толкушну? 
Вас сейчас на:кормлю! 

После этого дверь поплотнее при:крыла и снаружи большими 
J\амнями ее придавила. Мальчи:к поднялся на землянку и при:крыл 
:камнем отдушину. Весь дым от ностра в землявне остался. Звери 
от дыма подохли. Теперь у старушки с внуном от всех зверей по 
шкуре. Все. 

49. II'l'IIЧKa и девушка 

Та:к вот было. Девуш:ка сидела в яранге. От:куда ни возьмись, 
приJiетела птичка и села на дверь. Девуш:ка сказала ей: 

- Пташечка, принеси воды! · 
- Нет, очень скользко там! -ответила птичка. 
Девушка сказала: 
- А ты за дерево подержись! 
П тич:ка ответила: 
- Нехорошо так, занозу в руку засажу. 
Девуш:ка с:кааала: 

Тогда надень старшего брата рукавицьтl 
- Нельзя, ру:кавицы порвутся! -ответила птична. 
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Девушка сказала: 
- Тогда материнской иглой зашьешь их. 
Птична ответила: 
- Нельзя, иглу поломаю! 
Девушка сназала: 
- Тогда иглу на отцовском точиле наточишь! 
- Нельзя, точило сломается. 
Девушна занричала: 
- Ага, тан ты отказываешься! 
Девушка схватила камень и кинула в птичi<у, но промакну

лась. Птичка, смеясь, улетела. 
Все. Конец. 

50. Пять сыновей 

Тан, говорят, было. il\или на берегу моря муж и жена. Не бы
ло у них детей. Пошел однажды этот человек поохотиться на птиц 
и уооышал, I<ак на утесе бакланьи птенцы нричат. 

Поднялся он на утес и нашел там пять маленьких бакланчиков. 
Подошел охотник к гнезду, а банланчини вытянули свои тонкие 
шеи и смотрят на него. Взял он птенцов и отнес домой. Жена 
о:юотника обрадовалась и сказала: 

- Пусть эти птенцы вместо детей нам будут. 
Охотнин согласился с женой. Взял он сачок и nошел на берег 

моря наловить мелной рыбы да морских червячков. 
Так было каждый день: муж приносил для птенцов 

рыбу и червячков, а жена нормила их. Птенцы быстро росли и 
научились даже ирыгать и летать по пологу. Однажды муж на 
диких оленей охотmться пошел, а жена - на берег за рыбками и 
червячками. 

Остались баклапчики в пологе одни и начали плясать, да до 
того доплясались, что жарко стало. Сняли они свои бакланьи 
шкурнии снова принялись плясать. 

В это время женщипа с берега вернулась и потихоньку к от
душине полога подошла. Посмотрела в отдушину, увидела, кат< 
бакланчини веселятся. Вошла женщина в полог, схватила бак
ланьи шкурки-одежды, да и порвала их. А бакланчики эти вдруг 
все людьми стали. Вот с тех пор у них стало nять сыновей, пять 
родных братьев. Все. 

51. :Мальчик, похищенный медведицей 

il\епщина с ребенком пошла в тундру за хворостом. Ребепок 
там уснул, и мать положила его около кучи хвороста, а сама про

должала собирать, изредка поглядывая в сторону спящего сына. 
В поисках хвороста она незаметно отошла· от ребею<а, а когда 
вернулась к своей вязанке, ребенка_ там уже не было. Оказывается, 
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его похитила бурая медведица. Женщина стонала от горл: <<Где же 
мне найти сыночка? Нет теперь у меня его!» Она поболлась воз
вращаться домой и осталась жить в тундре. Из :камней она соору
дила себе жилище. Питалась разными растениями. 

А сын ее, похищенный медведицей, быстро вырос. Он смасте
рил себе лу:к и стал охотиться на тундровых зверей. Он был удач
ливым охотником, постоянно добывал диких оленей и приносил 
их медведице. Так и жил тут, в медвежьем жилище. Медведицу 
считал за родную мать. Однажды, охотясь в тундре, ушел далеко 
в сторону и заметил дымо1с Подошел поближе и через отдушину 
землянки увидел: женщина варит съедобные растения. IОноша 
под кухлянкой носил с собою потроха с салом от добытых диких 
оленей. Он просунулся сверху в отдушину землянки и осмотрел 
ее внутренность. Затем он откусил кусок оленьего сала, разжевал 
его и выплюнул прямо в кипящий котел. В котле сильно зашипе
ло, забурлило. /Ненщина сназала: 

- Отчего это забурлило так в котле? 
После этого женщина отвернулась и не заметила, нан юноша 

снова выплюнул разжеванное сало в котел. Снова в Iютле забур
лило. Женщина приподнялась, высунула в отдушину голову и 
увидела юношу. Удивилась она и спросила: 

- Чей ты, от нуда? 
Юноша ответил: 
- Н сын медведицы. 
Женщина сназала: 
- Ой-ой, да ведь мой сын ты! Давным-давно, ногда л пошла 

собирать хворост на топливо, потеряла в тундре ребенка. Сильно 
испугалась, не пошла домой и с тех пор вот живу здесь. 

Юноша вынул из-под нухллнни припасы оленьего сала и отдаJI 

их женщине. После этого пошел н се,бе домой. Когда пришел в 
жилище медведицы, она не заметила осо и сердито ворчала: 

- Ох, нак долго нет его! Что это он там увидел? Что же 
это л медлила? Вырастила таиого большого и до сих пор не 
съела его! 

Юноша подошел н ней и спросил: 
- О чем ты говоришь? 
Медведица сназала: 
- Да нет, ничего особенного, просто обеспоноилась я, что нет 

тебя тан долго. Вот и говорю об этом. 
После этого снова продолжа.л уходить на охоту и добывал ди

ЮIХ оленей. Часть своей добычи уносил родной матери, IЮторую 
нашел недавно. Если долго отсутствовал на охоте, а затем возвра
щался в жилище медведицы, она свирепела и ворчала. Однажды 
он СI\азал ей: 

- Что ты все сердишься? Н думал, что ты моя настоящая 
мать! 

Когда юноша спал, медведица стала ощупывать лапой ero 
спину. 
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Во время охоты юноша стал думать о поведении медведицы. 
'Уж не съесть ли она его задумала? Однажды ушел он в тундру 
па охоту, собрал там нучу хвороста, чтобы можно было около пео 
спрятать добычу. Затем он добыл двух диких оленей, оставил их 
около кучи хвороста и пошел домой. Он решил сказать медведице, 
что не может донести добычу долюй. Пришел и сказал: 

- Там, в тундре, около вязанки с хворостом, я оставил мою 
заплечную ношу с добычей. Не смог сам дотащить до дому. Не 
принесешь ли ее завтра сама? 

Медведица сн:азала: 
- Ну что же, уж как-нибудь принесу. 
Наутро, когда медведица пошла за ношей, юноша тайно после

довал за пей. И когда она стала nоднимать на спину ношу, он 
убил ее. Убитую медведицу стал оплакивать. Затем перетаснал 
пз жилища все вещи медведицы и положил вмест·е с нею на том 

месте, где она была убита. Здесь похоронил ее. После этого пошел 
к своей родной матери. А мать его к тому времени уже крышу 
щш ·своего жилища из шкур добытых юношей диних оленей сде
лала, а также летний полог. Потом юноша спустился на морской 
берег. Наносил выброшенные прибоем бревна и сделал настоящую 
ярангу. Так здесь они и жили до конца. Все. 

52. Два мудрых оленя 

Так было. 71\ил-был один человек, и было у него двое детей: 
сыч и дочь. Мальчик постоянпо пас оленей. Однажды берегом шли 
таньrи и забрали оленье стадо вместе с мальчином. Затем стали 
проДвигаться дальше. Мальчик был одет в летние оленьи торбаса. 
Была уже осень, а вскоре и зима пришла. Они давали ему есть, 
но спать ·заставляли на улице. Однажды, когда он тап спал на 
улице, подошли I{ нему два оленя. У одного оленя голова с одной 
стороны черная была, с другой- белая. Второй олень пестрый. 
Оба этих оленя принадлежали умершему дедуШI{е мальчина. Лег
ли олени по бонам, чтобы мальчику было не холодно. Так они 
и дальше жили и передвигались с места на место. 

Тем временем родные искали мальчика. Особенно старалась 
па:йти его сестра. ОтойДя подальше от горы, она увидеJiа широкую 
до·рогу. 

·Наступила ночь, и мальчик с оленями лег спать. Один олень 
сказал мальчину: 

·-·завтра, :как только встанешь, иди на ту дальнюю дорогу. 
Rorдa подойдешь н дороге, повернись к таньгам лицом и стой. 
Ведь постоянпо мучают они тебя. Они остановятся через два пере
ход~!: в с!юем селении. 

После этого уснули. Утром, проспувшись, мальчик надел тон
кИе одеi!{Ды из ~эленьих шнур. Rorдa · тапьги нончили есть, позва
ли мальчика. Стал он есть после них. Насытившись, пошел на ту 
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дальнюю дорогу. Подойдя r< дороге, повернулся в их сторону и 
остановился. Те шоди позвали его запрягать оленей. Но мальчик 
не ответил им, а повернулся к ним и: стоял неподвижно. 

- Пуеть лучше умрет он! - сказали они. 
Затем для убон на мясо начали ловить тех двух оленей, Jюто

рые спали с мальчююм. Но олени убежали. Сначала они обежали 
Iюr<руг мальчика, то же самое сделали все оетальные олени. Затем 
они подбежали I{ мальчюtу и опустили перед пим головы. Маль
ЧИI{ прыгнул на одного из оленей. Все олени nобежали. Те люди 
начали их догонять. 

Когда убежали подальше, второй олеш, СI{азал первому: 
- Вызови пургу! 
Дейетвительпо, тот олень вызвал пургу. Запуржило, закрутило 

снегом и ветром. Позади - страшная пурга, а впереди - хорошая 
погода. Те таньги замерзли позади. 

Один олень сназал мальчику: 
- Если проголодаешься, убей олепн, поешь и продолжай путь. 
Тюt ма.льчюt и делал: проrолодавшись, убивал оленя на еду 

и продолжал путь. Вот и весна уже наступила. Все nажении оте
лились. Олень снова сназал мальчику: 

- Если олепята рождаются, оставляй их, они нас догонят. 
И мальчик оставлял оленят. Прошел еще день. В пути олень 

сказал: 

- Что это за гора? 
Мальчик увидел и узнал свою гору с холмом внизу, а за этим 

.холмом были их яранги. 
- Эта гора- паша гора! 
Затем они продолжали путь. Когда перевалили через холм, 

дома в это время старин сказал своей дочери: 
- Таз вынеси на улицу! 
Девушна взяла таз и вышла на улицу. Вылив из таза, посмот

рела назад и увидела двух оленей, переваливающих через холм. 
Стояла и смотрела, а от·ец уже говорил: 

- Ciiopee иди, IШI> будто что-то видишь ты там! 
Девушiш вошла и рассказала о том, что она видела. Старю{ 

со старухой вышли на улицу и увидели множество своих оленей. 
Вот уже все они из-за холма поиазались. Людей не было, I\роме 
одного мальчина. 

Увидели его родные, плакали и радовались. Все. Конец. 

:53. Женщина, превратившаяся в оленя 

Жил ночевшп; с женой. Не было рядом землююв, и жили ::эти 
оленеводы в одиночестве. Когда муж уходил в стадо, жена его 
одна оставалась дома, шила одежду, готовиJJа пищу. Вот однажды, 
коrда ночевнин ушел н оленям, к жене его зашла незяаi{0Мая 
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женщина. Хозяйка гостью приветливо приняла, хорошо панорми
ла. После еды гостья сказала: 

- Ты так много, наверное, работаешь, что и волосы неногда 
расчесать. 

Хозяйка ответила: 
·- Да, давно уже не расчесывала. 
Гостья сказала: 
- Давай сюда голову, расчешу тебя. 
Хозяйна согл.асилась, и гостья стала чесать ей волосы. 
Пона гостья расчесывала хозяйке волосы, та I{решю заснула. 

Тогда гостья взяла трубку и через ухо с левой стороны головы 
мозг вытащила. Затем повернула голову и вытащила мозг через 
ухо с правой стороны головы. После этого гостья вышла. Просну
лась женщина, хотела встать, но не смогла. Голова ее так отяже
лела, что не поднять ее. Едва к стене подползла и сидя примости
лась. Когда муж вернулся, жена слова ему не смогла даже сна
зать. Муж спросил ее: 

- Что с тобою, здорова ли ты, почему молчишь? 
А жена его совсем забыла про женщину, усыпившую ее, тольно 

с трудом сказала, что проснулась она с сильной болью в голове. 
даже встать не смогла, только к стене сидя примостилась. 

Муж сильно обеспокоился, стал жену свою кормить, все eii 
подавать, но она продолжала лешать. Однажды, когда муж ушел 
в стадо, к больной жене вошла маленькая женщина и сказала: 

- Ты сама виновата, нотому что веришь тому, кого видишь 
впервые. Вот поэтому и мозг свой потеряла. К тебе приходила 
чужая женщина и расчесывала волосы, а Jюгда ты заснула, она 

вытащила твой мозг и ушла. Когда ты проснулась, хотела встать. 
но не смогла. А теперь лишь тогда поправишься, когда мозг оле
ня получишь. Мясо этого оленя надо положить отдельно. Только 
тебе им надо питаться. Обо мне нююму ничего не рассказывай. 
Скажи мужу, что тебе все это приснилось! 

После этих слов маленышя женщина исчезла. 
Когда муж вернулся, больная жена сн:азала ему о том, что eii 

приснился сон, как можно вылечиться. И опа рассказала о совете 
маленькой женщины. )Муж убил оленя и трубкой ввел олений 
мозг жене. Женщина, получившая мозг, быстро поправилась, ста
ла ходить, работать, говорить. Так прошел год, когда муж заметил. 
что жена его стала очень сильной и во всем начала подражать 
оленям: бЬl'стро бегала и вертела головой. Муж испугался и при
вязал жену в пологе. Но однажды ночью, Iюгда он заснул, жена 
развязала ремень и убежала. Перестал тогда кочевник пасти оле
ней и стал всюду разыскивать потерявшуюся жену. Не найдя 
поблизости, поехал в дальнюю тундру на оленях. Вот одиашды 
расположился на ночлег среди больших камней, сел и стал отды .. 
хать. Вдруг из-под камня услышал голос девочкл: 

- Дедушка, сказну расскажи! 
Затем голос старика; 
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- Нет, ночь наступила, нельзя рассназывать, а то случайные 
nрохожие могут услышать мою сказну. 

Этот человек догадался, что под камнями кто-то живет, и по-
~тучал по камню, сназав девочне: 

- Проси еще, девочка, пусть дед рассназывает. 
Когда замолчал, девочна внизу снова сназала: 
- Еще раз прошу, дедушна, расснюни сказку! 
И снова голос старика: 
- Еще раз говорю, что не буду рассказывать, ночь пришла! 

Странная ты девочна, а вдруг там есть прохожие и сказку мою 
узнают! 

Когда старик замолчал, кочевник снова потихоньку вниз по-
~тучал и девочке сказал: 

-·Проси деда рассказать сказку, плачь, но проси! 
Как только замолчал, девочка, плача, стала просить: 
- Еще раз прошу, расскажи-и-н! 
Дед сказал: 
- Вот неугомонная девочка. Ладно, слушай вот, расскажу! 
И стал рассказывать: «Там, на южной стороне, муж с женой 

одни жили. Однажды, когда муж был в стаде, к его жене пришла 
t'остья и предложила расчесать волосы. Хозяйка согласилась. Пока 
гостья волосы расчесывала, хозяйка заснула. Тогда гостья взяла 
трубку и вытащила у нее из головы мозг через левое и иравое ухо. 
Заwм оставила спящую хозяйку и вышла. Хозяйка проснулась, 
хотела встать, но не смогла. Голова ее, оказывается, очень отяже
.пела. Хозяйка с трудом на спине подползла к стене и примости
.пась там полусидя. Муж вернулся и увидел, что жена его не мо
жет есть, не может встать. Стал он ее кормить, стал выхаживать. 
Но однажды, когда он бы.п в стаде, к больной жене зашла малень
ная женщина. Это была лиса в образе женщины. Эта лиса-женщина 
nосоветовала больпой вместо потерлиного мозга взять оJiепий мозг, 
•1тобы выздороветь. А мясо этого оленя веJiела положить отдеJiьно, 
чтобы только боJiьная eJia его. О себе . лиса-женщина nриказала 
никому не рассказывать, а о своем совете велела сказать как о сне. 

Когда муж вернулся, жена рассназала ему, что видела сон. 
Муж все сделал, как жена сназала. Жена его быстро поправи

лась. Таи жили год, н:огда муж заметил, что жена его стала силь
пой и во всем начала подражать оленям: бысгро бегала и вертела 
головой. Муж испугалел и привязал жену в пологе. Но однажды 
ночью, :когда он заснул, жена развязала ремень и убежала. Пере
с.та1I тогда :кочевнин пасти оленей и nринялся всюду искать nоте
рявшуiQся жену, но найти не мог. А жена его теперь превратилась 
:в оленя и nристала к стаду богатого оленевода. Она стала настоль
:ко чуткой и дикой, что никого не nодnускает к себе близко. Много 
раз nастухи хотели ее поймать, но не :могли. Вот и вся сказка. 
Иди-ка, внучка, погллди снаружи, нет ли здесь подслушивающихl>> 

Девочка из-под :камня высунулась, nодслушивающего мужчину 
увидела и тотчас вернулась обратно. 
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Дед спросил ее: 
- Ну кан? 
Ответила: 
- Там человен сидит. 
Дед заговорил сердито: 
- Ведь говорил я тебе не раз, что подслушать могут. Что жо 

поделаешь теперь? Раз услышал всю сназну, пусть зайдет. 
Снова девочна из-под намней ионазалась и сназаJrа человеr{у~ 
- Заходи! 
Человен сказал: 
- Кан же зайду, где проход? 
Девочна ушла и деда спросила, как войти. Дед СI{азал: 
- Пусть заироет глаза и шагпет вперед. 
Девочна высунулась из-под камня и сназала: 
- Заирой глаза и вперед шагни! 
Человек занрьш глаза и шагнул. А когда открыл глаза, то 

увидел, что находится в коридоре землянки. Затем вошел внутрь. 
Внутри землянки старик сидит. Старик спросил: 

- Ты слышал, как я рассказывал сназну, и обо всем узнал. 
Давно ли ты сидел на намне? 

Человен ответИJr, нак было дело. 
Старин сказал: 
- Что же, теперь надо тебе рассназать все до конца и по

мочь найти жену. Отсюда ты отправишься за своей женой. Пару 
оленей ездовых дам я тебе временно и аркан. Но ты ничего с оле
нями не де.тrай. Эти олени сами довезут тебя до стада богатого 
оленевода. Когда приедешь н тому месту, где жена находится в 
образе большого оленя, накинь на этого оленя аркан, подтяни 
к себе и быстро ножом вскрой его грудь и из сердца выпь свою 
жену. Часть своих одежд па нее быстро надень и вези па моих 
оленях обратно домой. Я - наук. Ты должен знать мою мудрость. 
Время от времени будешь для меня приносить пищу. 

После этого человек быстро уехал. Олени сами повезли его 
в ту сторону, где было стадо богат,ого оленевода. Когда подъехал 
к стаду, увидел большого оленя, который насторожился и намере
nалея убежать. К большому оленю человек подъехал. Когда олень 
nобежал, человек накинул на него аркан, подтянул, вскрыл грудь 
и из сердца вынул жену. Часть своей одежды надел на шену п 
быстро поеха.11 от стада. На обратном пути заехал к тому пауну. 
оставил ему оленей, а затем на своих оленях вместе с женой домой 
вернулся. Жена его стала здоровой, и хорошо они стали жить. 
И когда кочевник резал ОJrеней, отвозил пауну часть мяса. 

54. :Мотылек и Тынагыргын 

Говорят, давно это было. ЖиJI неженатый мотылек с матерью. 
Сын был шаманом и постоянно пел. Каждый вечер· пeJI. Когда пел. 
чувствовал приJiив сил и roвopиJI своей матери~ 
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- Эх, у Тынаrыргьша i жену отнять бы мне! 
Мать обычно отвечала ему: 
- Тише, тише, а то он услышит. Великий Тынагыргын создал 

нашу жизнь. Бидншь ли, когда верхние боги гоняютел за нами, 
то свои подошвы натирают нами, чтобы крепкими были. Нам 
с Тынаrыргыном не сравняться. 

- А я, наверное, сравняюсь с ним и жену одну отниму у него. 
Однажды утром вышел, .травы нарвал и стал плести из нео 

веревку. Нончил плести, свернул веревку. Ногда же наступила 
ночь, он заuел. Нончил петь, зажег жирник и стал одеваться. 
После этого вскинул мотон травяной веревки на спину и стал 
подниматься на небо. И тю\ поднялся оп н небожителю Тынагыр
гыну. ·"Увидел там ярангу и пошел к ней. Вошел в сени. Изнутри; 
спросили: 

Нто там? 
Это я. 
Нто ты? 
fl МОТЫЛе!\. 
Зачем пришел? 
Пришел отнимать жену у тебя. 
Вот нак! Ну, войди. Сначада я тебя исnытаю. 
Ой, задерживаешь ты меня! 
Ну, войди быстрее! 

Отряхнувшись, вошел. Ногда вошел, двух жен небожителя 
увидел. Одна из них дочь ночи, а другая дочь солнца. Гость про
шел вперед в ту сторону, где находилась дочь солнца, и стал раз

деваться. Разделся и лег, облокотившись на руки. Дочь еолнца 
его торбаса повесила. После этого Тынагырх'ыН сказал ей: 

- Ну, корми своего жениха! 
Женщина взяла таз и вышла из полога. Вошла в кладовку • 

стала там стучать. Затем таз внутрь.полога подюха: 
- Бот возьми. 
Мотылек пододвинул таз к себе и увидел, что он наполнен 

живыми жунами. Взял таз, съел его содержимое и отдал таз жен
щине. Женщина убрала его. Затем вошла и вынесла из полога 
жирнин. Тынагыргын запел. Песней он стал вызывать своего духа
помощника - морской прибой. И вот прибой явился. Послышался. 
шум бурлящей воды. Прибой влился через дверь, залил поJюг,_ 
а потом схлынул. 

Тынагыргын сказал: 
- Може:r быть, у мот~шьна крылышки прилипли, дайте свет. 
Когда свет зажгли, увидали, что мотылек засыпает. 
- Так-так! Он и вправду пришел отнимать у меня жену. 

После этого снова убрали свет. Тынаrыргын опять запел, своего. 
духа - белого медведя стал звать. Белый медведь вошел и челюс
тями застучал. Ногда медведь вышел, Тынатыргьш попросил за· 
жечь свет. При свете небожители увидали, что мотылек, приело~ 
нившись к стене, спит. Но вот он глаза откръш и сказал: 
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- Не хочу оставаться в долгу перед вами, я тоже спою. 
Между тем Тынагыргын оде.лся и вышел из полога. Когда он 

вышел, мотылек тоже стал одеваться, сказав дочери солнца: 

- Одевайся быстро, и мы пойдем! 
Дочь сОJшца оделась, и они пошли к выходу. Когда они по

дошли к выходу с неба, мо1·ылек привязал н дочери солнца верев
ку и спустил ее на землю. Затем спустился и сам. Достигнув зем
ли, вдвоем пошли в яраигу мотыльна. Таи он женился на дочери 
~олнца. 

На следующий день, когда проснулись, мотылен сназал: 
- Эх, наверное, Тынагыргын свою жену придет отбирать! 
Вышел на улицу и стал из снега делать женщину. Когда сде-

лал, положил ее в нладовку между вещами. Потом сназал ей: 
- Кан только придет Тынагыргын, я тебя позову, и ты тотчас 

выйди. 
После этого он вышел в полог. Не успел он раздеться и сесть, 

мак послышался грохот. Мотылек онлиннул: 
Кто там? 
Это я. 
А, Тынагыргынl 
Да. 
Входи! 
Ой нет, я пришел за женой! 
Ну ладно, возьмешь свою жену, а пона входи поесть. 

Тынагыргьш вошел и сел напротив мотылька. 
- Где та, ближняя? Почему не несет мясо? 
В нладовке послышался стук, и в полог вошла девушка с дере-

1ШНU.ЬIМ подносом, полным мяса. Поr.тавив поднос, стала всем пода
вать мясо. 1\огда Тынагыргын посмотрел на девушку, она ему 
<Jчень понравилась. Во время еды мотылек сказал: 

- Если бы ты не отбирал свою жену, то взял бы вот эту
.мою сестру. Но если ты свою жену решил обратно взять, бери. 

Тынагыргын сказал ему: 
- Ну ладно, ты мою жену спустил с неба для того, чтобы 

жить с ней, так живи, а я увезу твою сестру. 
Сестра мотылька - снежная девушка- оделась и вышла. Ты~ 

11агыргын тоже вышел; Снежную девушку поднял на небо и там 
женился на ней. 

И вот снежная жена Тынагыргына забеременела. Когда же 
наступила ранняя весна, разродилась она, и повалил на землю 

.снег. Мотылек и его жена на земле жить остались. Все. 

55. 1\ию~шрасик 

Так было. Л\ил бездетный человек с женой и племянником. 
Много оленей у него было. Однажды этот человек племяннин:у 
-своему сказал: 
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- Иди и паси олепей 
Действительно, племянни:к пошел :к оленям. Этого юношу зва

ли Ки:кмираси:к. Пришел Ки:кмирасик в стадо и стал пасти оленей. 
С наступлением ночи он пошел домой. Когда оп пришел, дяда 
спросил его: 

- Зачем пришел? 
~альчик ответил: 
- Пришел я, потому что проголодался. 
Дядя его закричал: 
- Не будешь ты есть сейчас, уходи в стадо! 
Что же, Кикмирасик вышел и пошел снова R оленям. Когда: 

он подошел к стаду, то увидел, что олени разбрелись в разны& 
стороны. Собрал Ки:кмирасик оленей и остален около них. И снона 
паступила ночь, и опять Кикмирасик пошел домой. Когда пришел,. 
дядя спросил его: 

- Зачем ты пришел? 
Племянник ответил: 
- Пришел н потому, что уж терпения моего больше нет, так 

н голоден! 
Дядя снова сказал ему: 
- Не будешr, ты есть, иди оленей стереги!, 
Но жена дяди тайком наполнила мясом мешочен и передала: 

его Кикмирасину. 
Вышел Кикмирасии и пошел в стадо. Когда пришел, R оленя~ 

сел и стал есть. После еды вошел в середину оленьего стада и 
уснул там. Проснулся он утром рано и почувствовал, что очень 
замерз. Встал Кикмирасяк и принялся бегать. Когда согрелся, при
нялся доедать вчерашние остатни. Поел, встал и пошел домой. 
Придя, вошел в сени яранги. В это время из полога высунулся. 
дядя и спросил: 

- Зачем пришел? 
Ки:кмирасик ответил: 
- Голоден н, поэтому и пришел. 
Дядя снова сназал ему: 
- Не будешь есть ты, иди и стереги оленей! 
Действительно, юноша ушел и опять стерег оленей. Когда 01~ 

был в стаде, н нему пришла жена дяди и спросила: 
- Голоден ·rы? 

8* 

Кинмирасин ответил: 
- Голоден, но что же мне есть? ~ой дядя не дает мне есть~ 
Женщина ответила: 
- Вот я принесла тебе пищу! 
Кинмирасин ответил: 
- О, спасибо! С удовольствием поем я сейчас! 
После этого женщина ушла домой. 
Rогда она вошла, муж спросил ее: 
- Откуда пришла? 
:Жена ответила: 



- Была я около стада. 
Муж снова спросил ее: 
~ Что ты там делала? 
Жена ответила: 
- Просто прогулялась туда. 
Женщина замолчала. Муж сказал ей:, 
- Ну, давай: будем есть. 
J:Кена подала ему деревянное блюдо с мясом, и они стали 

ость вдво,ем. После ужина рас,стелили оленьи постели и легли 
.спать. 

В это время I-\'икмирасик улегся посреди стада. I-\'огда просну.л
.ся утром, увидел, что все стадо пало. Оказывается, это во.лки 
леререзали оленей. Здесь же около стада стояли три волка. Ник
мирасик сказал: 

- Ес.ли приду теперь домой, убьет меня дядя! 
Один вош>, сняв свой капюшон, сказал: 
- Мы убили все стадо оленей. Если пойдешь к своему дяде, 

.сr\ажи ему: <<Волки убили все стадо». 1-\'ак скажешь, тотчас беги 
н нам. 1-\'огда вернешься, мы уведем тебя подальше. 

Волк замолчал. После этого Кrшмирасик пошел домой. Придя, 
вошел в сени яранги. Из полога высунулся дядя и спросил: 

- Нто там? 
Племяннин ответил: 

Это я! 
- Нто ты? 
- Никмирасин. 
Дядя снова спросил: 
- Зачем ты пришел? 
Племянник ответил: 
- Волки убили всех оленей. Даже одного не оставили. 
Дядя сказал: 
- Выйду сейчас я и тебя тоже убью! 
И 1-\'икмирасин убежал н волкам. Ногда он пришел, посадили 

ого на спину во.лну и убежали с ним подальше от того места. 
Дядя вышел из яранги и принялся по следу догонять племян

шша; Ногда оп пришел к оленьему стаду, то потерял человечий 
.след, а увиде.л то.тrько волчьи следы. Тут человен сназал: 

- А вдруг Н.инмирасика съели волки? 
Замолчал. Пошел домой. Ногда пришел, жене своей стал рас

-сказывать: 

- Наверное, Н.икмирасика съели вошш. Когда я вышел И:l 
дому, то до самого стада меня вели человечьи следы. Но ногда я 
пришел к стаду, то следы эти потерял. И я подумал, уж пе съешr 
ли 1-\'икмирасюш волки? 

Мужчина умолк. 
Никмирасика тем временем уводили волни. Далеко уще ОI\аза

лись от яранги и тогда остановились. 

Тут волки сназали ему; 



- Иди вот в ту сторону по этим следам. На пути ты увидишь 
большое оверо. Огромное оверо. На нем не упади, хотя и скольшю 
будет тебе. Если поскользнешься, то превратишься в щенка. 

Волки замолчали. Rикмирасик пошел по следам. Шел долго. 
Шел, шел и подошел к больпю].l,[у osepy. Здесь он пошел потихопь
I\У по берегу озера. И что же - по пути поскользнулся и упал па 
лед вниз животом. И тотчас же превратился в щенка. После этого 
побежал снова. Бежал, бежал, впереди большое селение увидел. 
Подбежал к самой первой яранге и сел оiюло нее отдыхать. Сел 
и стал прислушиваться. Женщина говорила дочери: 

- Девушi\а, воды у нас нет, сходи ва водой! 
- Ага, сейчас схожу за водой. 
После этого девушка взяла ведро. Взяв ведро, вышла и собра

лась поЙ'l'И н колодцу. Но здесь девушка увидела щенка. Он ле
жал около яранги. 

Девушка покликала его: 
- Н'ыры, кыры, кыры/ 
Щепок подошел к ней. Девушr<а поставила ведро около яранги, 

;затем вошла в полог и сказала родителям: · 
- Только что я видела щею<а, лежит он около нашей яранги. 

1\огда я его позвала, он подошел ко мне. 
Отец сказал ей: 
- Принеси его сюда и накорми. Верно, у него есть хозяин 

и он будет щыша исr<ать. 
Девушi<а вышла, взяла щенка и внесла в ярангу. Накормила 

и приnнзала н опорному столбу яранги. После этого взяла ведро, 
ношла за водой. Пришла к колодцу, наполнила ведро водой и но
шла домой. 

Rогда пришла домой, отец сказал ей: 
- Rак покончишь с работой, будем есть. 
Вечером действительно девуш~а подала обеденное блюдо, 

и они стали есть. По1юнчив с едой, вошли в зимний полог, приго
товили постели и легли спать. Vтром, когда проснулись и поели, 
девушка вышла и стала rшрмить щенка. Накормила, отвязала и вы
вела его на улицу. Щенок тотчас побежал обратно по своему следу. 

Тан бежал, бежал и на дороге увидел вошюв. 0I<азалось, что 
волю1 были па старом месте. Щенон пошел прямо к волнам, 
а Iюrда подошел близко, они спросили ·его: 

Пришел? 
- Да, пришел. 
- Ну, каr< ты поживаешь у твоего хозяина? 
Rю<мирасиi\ ответил: 
- rl\иву я очень хорошо и так же хорошо ем. 
И еще щенок сRазал: 
- Вот об этом я и иришел вам с1шзать. Сейчас я пойду к свое

му хозяину. 

Действительно, щенок повернулся и побежал обратно. Бежал, 
бе:шал и снова прибежал к хозяину. Девушка была очень рада его 
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возвращению. Она ввела его в сени, а потом в полог. Хорошо жи
лось эдесь щенку. 

Однажды вечером хозяин сказал своей жене: 
- Завтра мы ус1траиваем праздник приза 1

, Пригласим на 
него всех наших соседей. 

После этого поели, хозяйка приготовила постели, и все улег-
лись спать. , 

Утром рано проснулись и стали есть. Потом человек сказал 
своей жене: 

- Иди и пригласи сюда всех наших соседей. Пусть придут 
посостязаться в беге. 

Женщина позвала всех своих соседей. Собралось много пароду. 
Хозяин вышел на улицу и установил призоной столб. Здесь же он 
разжег костер. 

П01юнчив с прпготовлениями, обратился к пароду: 
- А ну, теперь бегите! 
И вот побежали. Девушка тоже последовала за ними. Девушна 

оказалась быстрее всех мужчин. Сзади бежал щенок. Бежал он 
быстро и вс1юре обогнал всех людей. Всех быстрее подбежал I\ го
ре. А когда прибежал к горе, с.нял с себя собачью шкуру и сно
ва стал человеком. После этого медленно обошел го-ру, и тут 
к нему подбежала девушка. 

Приблизившись она спросила юношу: 
- Отнуда ты пришел? 
Кикмирасяк ответил: 
- Сегодня же я бежал вместе со всеми! 
Девушка сказа.ТJ:а: 
- Я не видела тебя. Кто ты? 
- Кинмирасик. 
Девушка снова спросила: 
- Ногда же ты пришел? 
Кикмирасин ответил: 
- Я жил у вас, и ты меня нормила. 
Тут девушка догадалась и спросила его: 
- Так ты был щенком? 
- Да, это был я. 
Девушка предложила: 
- Если желаешь, мы побежим с тобой обратно. Если ше ты 

окажешься быстрее меня, будешь ~1оим женихом! 
Кикмирасик ответил: 
- Что же, я этого не боюсь, я хочу жениться, побежим! 
После этого они вдвоем побежали обратно прямо домой. И Кик-

мирасик обогнал девушку. 
А девушка вслед ему нричит: 
- Эй, обожди меня! 
Приостановился l\инмирасю~, и девушка подошла к нему. 

J{икмирасиi< посадил девушну н себе на плечи и быстро побешал 
к дому. Когда опи прибежали, девушi{а сказала ему: 
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- Что же, теперь ты будешь моим женихом[ 
Вскоре Rин:мирасин женился на этой девушн:е, и они хорошо 

)I\или. Конец. 

56. Н~·наrмитский кит 

У человена две жены. Одна рожает детей, вторая бездетная. 
Вторая жена отдельно живет. Однажды притворилась она больной. 
И .мужчина даже охотиться перестал- тан бесп01юился. Дальше 
норого. нику,J.а не отходит, думает, как бы не умерла его вторая 
жена. Сидит оп у землянки, а мимо него девочиа-сиротка все бе
I'ает да посмеивается. Мужчина даже сердиться стал. А девочна 
ходит туда-сюда, смеется, поддразнивает его. Не стерпел, бросился 
за нею, чтобы наказать за насмешки, а девочrщ-сиротка говорит: 

- Что же, прибей! Только я ведь хочу что-то тебе сказать. 
Поэтому все и хожу около. 

Услышал эти слова мужчина, пошел в землянку первой жены, 
где и сам жил. il~eнe сназал: 

- Девочка-сиротr{а смеется надо мной. Хотел я ее наназать, 
а она обещает сказать что-то. 

Жена его говорит: 
- Если завтра она опять придет, позови ее. Я ее вкусной едой 

угощу. 

Муж сказал: 
- Я тоже с ней зайду и расспрошу ее. 
Назавтра девочrш-сиротка опять пришла. Мужчина велел жене 

угостить ее. Девочна сказала: 
- Твоя вторая жена, которая отдельно живет, только притво-

ряется больной. 
:Мужчина сн:азал: 
- Расскажи все, что знаешь! 

4 
Новую одежду тебе справим. 

Девочка сназала: 
- А ты сегодня ночью не спи, понарауль да сам посмотри, 

что она делает. 

Наступила ночь, луна появилась. Вышел он па улицу и стал 
из-за укрытия больную жену караулить. Вот уж и полночь луна 
показывает. ВышJrа больная жена из землянн:и. Одета в дождевик 
и охотничьи торбаса. В рунах держит блюдо, полное мяса, и вед
ро с водой. BJiesJia на :крышу земляпни и :запела. Зовет песней 
своего мужа-нита. Кончила петь и слушает. Раздался далено в 
море выдох :кита. /I\енщина снова спела призывную песню. Ближе 
выдох :кита послышался. В третий раз спела. Совсем уже близно 
дыхание :кита. А J{ак запела в четвертый раз, подошел :кит :к само
му берегу, :к :крутому прибрежа:ому :камню голову nрислонил. 
Спустилась женщина н самой воде, подошла к rшту, накормила 
его мясом, напоила. Вышел из rштового носа человен и пошел 
:наверх. BoшeJI в земляпну к той женщине и спал с нею. Вернулся 
мужчина н своей первой жене и rовори·r ей: 
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- А ведь та, вторая, и правда замуж вышла. 
Лег спать. А наутро, как проснулся, стал витовое нопье точить. 

Весь день точил, на щеке острие пробовал. 
Эх, хорошо наточил! Как нончил точить, ту девочх\у-сироту 

позвал, угостил в благодарность. Она ведь правду ему с1.азала. 
Пошел вечером опять жену свою караулить. Вот в полночь 

женщина вышла, снова на ней охотничья одежда. Вот запела она 
свою песню, зовет мужа-нита. Опять четыре раза пела. Подошел 
1\ берегу нит, прислонился головой и иамню. Спустилась женщина 
на берег. Нанармила иита, напоила. Опять из носа шгrа мужчина 
вышел, бегом наверх побежал вместе с женщиной. Вошли они 
в землянку и снова спали вместе. 

Тем временем ее настоящий муж из унрытия вышел, с Iюпьем 
в руках вниз пошел. Поднрался к ииту и поразил его в самое 
сердце. Убил иита. Когда копье вонзал, в тот самый миг вст<рИI\
нул поднявшийея и женщине человеи, женщину от себя оттолк
нул. Схватила она его, но не удержала. Ринулся оп вниз, прыгнул 
в нос кита, вздрогнул иит и умер. 

А первый муж этой женщины домой пошел. На другой день 
освежевали иита. Вечером пошел он спать ко второй жене, ноторал 
больной притворялась. 1Ненщина <>та оказалась беременной. Шиво·r 
ее очень быстро рос. Муж ее теперь rяова стал охотиться. Ilai\O

нeц пришло время жене рожать, Родила она детеныша. Муж 
спросил: 

- Кого ты родила? 
- Китеныша родила! 
Положила его в таз с водой. Так в воде еына-иитеныша и 

растила. Молоком своим нормила его. Смирился муш с иитом-де
тенышем. Кит этот, рожденный женщиной, быстро рос. Вырыли 
ему яму с водой оноло речни. Та сиротна-девочна стала с пим 
играть. Сноро яма мала ему стала. В другом место ближе н морю 
вырыли яму. Вот уж вырос нит величиной с белугу. Скоро совсем 
большой стал. Тогда потащили его на моржовой шнуре в море. 
Подтащили к воде, пришили к носу красную метi\у из нрашепой 
нерпичьей замши и в море отпустили. Стал нит далено в море 
уходить и всегда к родному берегу возвращался. Вместе с нии 
другие киты приходили. И стали нунагмитцы добывать много 
1\ИТОВ. 

Нунагмитский IOIT I\аждый раз все дольше не возвращался. 
Вот однажды и совсем не пришел. Боспоноятся о нем жители Ну
нака. Что случилось с китом, рожденным женщиной? Оказывает
ся, убили нунагмитского нита жители соседнего ееления Мамрох
пан. Сестра одного нунагмитца была замужем за мамрохпагмит
цем. Жаль ей стало двоюродного брата, послала она в Нунак вест
ника. Рассназал он матери, нан убили мам:рохпю'м:итцы ее сына
нита. 

Был в Нунане силач Левша, метиий стрелок из лука. Приезжа
ли охотники с морской добычи, рулевой бросал в воду весло, 
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а Левша с высоты из селения стрелу пускал и попадал в брошен~ 
ное весло. Нупагмитцы обычно ходили на охоту с луками в север
ную сторону, '' мысу Оюк. Вот раз пошли они туда на охоту, 
и мамрохпагмитсl\иЙ силач в ту же сторону в каяке отправился. 

I\огда он на северном берегу Оюка один остался, недалеко уж от 
Мамрохпака был, нанали на него нунагмитцы. Выскочил он и:з 
наяка на прибрежный камень. Что было сил побежал в гору. 
Прыгнул туда, где много травы растет, остановился. Говорит тут 
нунагмитский старшина-рулевой своим гребцам: 

- Ох и ловоi\ же! Прямо из рук ушел! 
- А ну, Левша, стреляй в него из луRа! 
Левша велел свой луR натянуть. Натянули. 
Спросил Левша старшину-рулевого: 
- В I\aiiOe место попасть? 
- В такое, чтобы он бежать не смог! 
Мамрохпагмитский силач снова побежал, но Левша поразил 

его стрелой прямо в пятку, даже ность раздробил. Вышли из бай
дары, поднялись в гору и добили того силача. Нерпичий поплавон 
без шерсти оноло него оставили. После этого в Мамрохпак поехали. 
Причалили, на берег поднялись. Там их мясом с Iштового позвон
IШ угостили. Вернулись нунагмитцы на берег. Сели в байдару 
и уехали. I\ю' тольно к мысу 'Умкуглюк приблизились, к острию 
гарпуна перличий поплавоR привязали и вверх подняли. Сели те 
мамрохпагмитцы быстро в байдару и стали догонять нунагмит
цев. Но не догпаJIИ. Вернулись нунагмитцы домой. За своего кита 
отомстили. 

А мамрохпагмитцы до самой осени не могли отомстить за свое
го силача. Собрали они совет. Решили хитростью одолеть нунаг
митцев, замапить их в ловушну моржовыми криками. Спустились 
они н Нунаку по суше через гору Мамругагнак и начали с малень
JЮЙ прибрежной скалы Тыпагрук по-моржовому нричать. Вышли 
нупагмитцы рано утром на охоту. К Тынагруку приблизились на 
байдаре, слышат- моржи кричат. Чем ближе байдары к Тыпагру
ну приближаются, том громче моржовый нрик становится. Прибли
аились нунагмитцы к берегу, а мамрохпагмитцы с нриком выско
чили из засады и начали стрелять по байдаре. Продырявили бай
дару стрелами, залило байдару водой, и утонула она со всеми 
людьми. Так отомстили мамрохпагм:итцы 3а своего человека. 

Вот однажды поехали в Мамрохпан оставшиеся в живых пу
нагмитцы. Отняли у мамрохпагмитцев земляночные нары. С тех 
пор ста.т~и жить дружно. Все. 

57. Укаманап 

Tar{ было. Однажды уна3инсние жители отправились на Сиву
:кан. Приехали на Сивукак, высадились и похитили у сивукакских 
людей двоих детей- брата и сестру. Затем вместе с детьми уехали 
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в 'Унази:к. М альчина звали Rапгу, девуm:ку- 'У:камапан. Девупша 
уже взрослая, впору и замуж выдавать. 

Приехали в 'Упази:к, переночевали там две ночи и поехали 
в 'Увини:к, чтобы этих детей обменять на оленей. Rогда приехали 
в 'Увини:к, встретили там много оленев{)дов. 0JI,еневоды спроси
ли их: 

- Зачем вы прибыли сюда? 
'Уна;ш:кс:кие ответили оленеводам: 
- Прибыли мы затем, чтобы вот этих детей обменять на 

оленей. 

Один оленевод подумал: <<Действительно, ведr. сын мой уже 
взрослый!>> Затем с:казал: 

- Пожалуй, возьму я для сына жену за двадцать оленей. 
И продали взрослую девушку 'У:каманан за днадцать оленей. 

Мальчи:ка Нангу не продали и вернулись с ним в Унази:к. 
У:каманан стала женой увивикс:кого оленевода. Ее муж был 

храбрый, быстрый в беге и сильный. Сама У:каманан- красивая 
да :краснолицая. У:каманан- не ленивая: :каждый день носит во
ду, шьет одежду. 

Прежде чем идти за водой, прячет она нусни еухого мяеа в 
евои одежды. Придет и рене и перебросит мяео па другой берег. 
Так делает каждый раз. Однажды принялась она шить обувь и 
вскоре еделала много пар. Готовую обувь наполняла вареным 
мясом. 

Вот тюшм путем приготовила она тридцать пар обуви, чтобы 
в пути надевать ее. И однажды она сбежала, положила всю обувь 
за спину в дорожную сум:ку и отправилась в путr.. Почувствует 
голод- достанет из камыков мясо и ест. Спать аахочет- ложител 
на дорогу и спит; камьши износятся- новые надевает. 

Однажды аашла Уиаманан в большое безJПодное жилище, 
а жилище это все пищей заполнено: мясо нитовое, моржовое, пер
ничье и оленье. 

Присела Унаманан, и в это время вошла женщина-великан, 
белотелая, толстая, и спросила девушку: 

- Вот диво, вот диво! Откуда ты пришла? 
'Унаманан ответила: 
- Была я у оленеводов в 'Увиниl\е. 
Женщина-великан спросила: 
- Отнуды ты? · 
Девушка ответила: 

С Сивунана я! 
- Зачем же ты была в Увишше? 
- Уназикекие жители продали меня туда за оленей! 
Женщина -велинан сназала: 
- Что же, давай поедим, а потом будем спать. П сплю очень 

:нрепно, завтра разбуди меня. Вот адесь, под :иаrоловъем у меня, 
моржовый череп, возьми его и ударь меня по гоJFове, тогда я про
снусъ. 
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Затем они поели маитак и легли спать. 'Укаманан встала утром 
рано и принялась будить женщину-великана. 

- Эй ты, эй, вставай же! 
Но та ничего не слышит. 
Ваяла 'Укамаван моржовый череп и хотела ударить ее, но 

испугалась. Решила она ждать и перестала будить. Вскоре насту
пил полдень, и тогда женщина-великан проснулась. А как толыю 
проснулась, сильно рассердилась: 

- Ух ты, ух ты, ух ты! Если еще раа не раабудишъ меня, 
плохо тебе будет. 

Затем старуха села и скааала "Укаманан: 
- Хочу есть! Подай мне вон то моржовое мясо! 
Укаманан подала моржовое мясо. Женщина-великан поела и 

вышла на улицу. Укаманан не авала, куда она ушла. Но та вскоре 
вернулась с убитой нерпой и скааала "Укаманан: 

- Давай поедим. Завтра непременно ударь меня по голове, 
а если не ударишь, съем тебя! 

Уснули. Утром Унаманан поднялась и ваяла моржовый череп. 
Подумала-подумала и говорит сама себе: <<От этого действительно 
умереть можно!>> Со всей силы она ударила спящу~q черепом по 
голове. Женщина-велиная поднялась и стала смеяться: 

- Хо-хо-хо-хо! Тан, тан, Tai\. Давно бы ударила! А теперь 
иди домой. Надень мою кухлянну, ведь я же не человек, а мед
ведица. 

Действи·rельно, "Унаманан надела медвежью шкуру и пошла 
n Уназин. Пlла, шла и череа неснолько дней подошла к Упааику. 
Ногда она подошла, ее увидел человек и принялся кричать: 

- Эй, люди! Медведица здесь! 
Люди схватили луки и копья и бросилисъ па нее. 'Унаманан 

закричала: 

- Не медведица я, женщина я! 
Но не нрик, а медвежий рев получается у нее. Укамапап при

остановилась, едва-едва сдернула с лица медвежий нашошоп, 
и лицо ее отнрылось. Посмотрели люди и узнали У I\аманан. 

Хоаяин ей снааал: 
"'""' Напрасно ты вернулась. В будущем году снова обменяем 

тебя на оленей. 
Девушка сняла медвежью шнуру и вошла в полог. Там поела 

моржовой кожи. Не ложась спать, отправилась на берег. На бере
гу rорьно плю\ала и от горя взрыхJшла ногами песок. Вот насту
пила темнота. Ун:аманан заепула в слезах. И видит она сон: под
ходят к берегу лодки, кто-то с лодон нричит ей: <<Садись, садись, 
мы сивукакские! Н'то ты? Не Укаманан ли ты?» Укаманан говори·r 
им: <<Правда, это я!>>- <<Закрой глаза и садись в лодку!» Действи
тельно, входит Укамапан в лодну с закрытыми глазами. Шумит
бурлит, шумит-бурлит вода. Лодка приблизиласЪ к Сиnунану и уж 
по песку шуршит. <<Посмотри вперед и прыгай па берег!>> Унами
нан, пе гллдл на Сивун:ак, прыгнула. Ридом с нею выбросили 
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большой кусок китового мяса и большой кусок нитовой I>ожи. 
Сказали Укаманан: <<Это тебе на дорогу, домой пойдешь- захвати 
с собой!>> 

После этого она проснулась, а лодон уже нет. Посмотрела она 
вонруг и узнала свой родной Сивукан. Здесь же рядом с нею 
Jiежат два огромных кита. Идет Укаманан домой и радуется: «И 
правда, ведь я вернулась на Сивуканl 0-{)-0~ol>> Радуясь, подошла 
н дому и закричала: 

- Эй, зажигайте огонь! 
Вначале не услышали ее и продолжали сш1тr,. Она снова 

криннула: 

- Снорее! 
Отец проснулся и спросил: 
- Кто там? 
Унаманан ответила: 
- Да ведь я же это! 
Оп начал будить жену: 
- Эй ты, вставай скорее! Мне поназалоеь, что я слышу голос 

УI\амапан! 
Мать высунулась из полога и спросила: 
- Кто там? 
- Дачтоше это таное? Ведь я же это! 
Мать сказала: 
- Как будто это голос Унаманан. 
Отец с1шзал: 
- Похож, похож. 
У каманан СI\азала: 
- Да точно, это я! 
Затем вошла в полог и сказала отцу: 
- После завтрака собери всех людей посешщ. Там, па берегу, 

мои дорожные запасы. Поделите их между всеми. 
Отец спросил ее: 
- На чем ты приехала? 
Унаманан ответила ему: 
- Уснула я в Уназике на берегу и увидела во сне, что при

шли туда сивукаксние люди, села я в их байдару и приехаJrа. 
Отец выслушал свою дочь. Затем после еды собрал всех людей 

освежевать китов. Действительно, все это поделили. 
Все. Конец. 

58. Чудесный бубен 

Так вот, мол, было. Жила девочка без родителей, только с ба
бушной и дедушкой. Вот раз позвали девочну подруги в тундру 
пойти за съедобными кореньями. Спросилась девочка у бабушни. 
Позволила бабушна. Отправилцсь девушки за кореньями в даль~ 
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пюю тундру. В той тундре росло много в:кусных трав и :кореньев. 
Стали они рвать травы, мотьшшами ИЗ· земли :коренья откапывать. 
И не заметили, как надвинулся на них густой туман. Стали де
вушки друг друга сзывать. Собрались все, одной толь:ко недосчи
'l'ались, той, которую с собой взяли. Испугались девушки. Вед1. 
родители их ругать будут, почему недоглядели. Стали они громн<У 
звать девочку, но не могут доз.ваться, не отвечает девочка. Реши
JIИ, что ушла она вперед, перестали искать и домой отправилисr,. 
Пришли. в селение, подошли к яранге старинов и спрашивают, 
не дома ли она. Отвечают им старики, что не возвращалась. 
внучка. 

А девочка тем временем исн:ала, искала своих подруг, да так 
и не нашла. Совсем заблудилась в тумане. Плачет девочка, зовет 
их. Никто не откликается. Вдруг видит: большие дырки в земле. 
Подошла н одной, села на землю, плакала, плакала и уснула. 
Rрепно спит, вдруг кто-то будит ее. Проснулась девочка, видит:. 
пезнакомая женщина. Нет у них в селении такой. 11\енщнна спро
сила девоч:ку: 

- Что ты здесь делаешь? 
Девочка ответила: 
- Rорни мы съедобные собирали, а тут густой туман опу

стился, я и потерялась. Оставили меня подруЖI\И и домой, навер
ное, ушли. Ходила я, ходила, не могла дороги домой найти, совсе~t 
заблудилась. Устала, присела отдохнуть, да и заснула. _ 

Женщина сказала: 
- Идем со мной в эту дырку! 
Вошли. Что за диво! Землянка у этой женщины большая и 

светлая, и много всякой еды лежит. Стала женщина угощать де
вочку самой внусной едой- .нитовой .ножей да олениной. Наелась 
девоч:ка досыта. 

Женщина говорит ей: 
- Живи здесь по.на. Я каждый день у"одить буду, а ты ждп 

меня. Если захочешь, ешь все, что здесь есть, не дожидаясь меня. 
Так и стала девочка в этой земляю\е жить. Проснется утром. 

а женщины уж нет дома. Наждый день уходила женщина за едой. 
толь.но .н ночи возвращалась. Всегда добычу приносила -то ки
тового мяса, то оленины. Тю\ они и жили. 

А тем временем дед вместе с соседями всюду искал девочку. 
нигде не мог найти. Совсем уж потерял надежду, искать nе
рестал. 

Вот однажды с.назала женщина девоч.не: 
- Не соскучилась ли ты по своим старикам? 
Девочка ответила: 
- Сос.нучиться-то соскучилась, да как домой пойду? Не знаю. 

где мой дом, не знаю,, что старики делают, 
Женщина сказала: 
- Я с.норо засну и долго не nроснусь. Пожалуй, ты о доме 

еще больше тосковать станешь. А старики твои все глаза о тебе 
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:выnлакали, сон потеряли. Каждый вечер друг к другу лбами 
nрижмутся 1 , а заепуть не могут. 

Девочна сназала: 
- Проводила бы ты меня :к пим! 
Женщипа ответила: 
- Сначала я тебя одному колдовству научу. Если выучишься, 

никто тебя в праздничных состязаниях не nобедит. Только де
.лать надо все, I{aR я покажу. 

Взяла женщина бубен, застучала по бубну, запела. И та1' 
.ладно пела, что запомнила девочна наждый звук, наждое ,цвиже
IIИе. Кончила женщина петь и спросила: 

- Ну RaR, научилась? 
Девочна ответила: 
- Да, да, научиласьl 
Женщипа сRазала: 
- Rак вернешься домой, на празднике состязаний все по-мое

му делай. Ну, а теперь пора. Одевайся, я провожу тебя. 
Оделась девочка. Вышли они, а на дворе самое начало осени. 

Идут, идут, долго шли. Ночь их в пути застигла. Так ночью I{ 
яранге старююв и подошли. Женщина сназала: 

- Теперь ты одна дойдешь. Я должна назад возвращаться. 
ПовернуJiасъ женщина и пошла домой. Посмотрела ей девочна 

вслед. и что же ? О.казывается, по тропе, где они шли, бурая мед
ведица убегает. Значит, она у бурой медведицы жила. 

Подошла девочка R своей яранге и заглянула внутрь. Видит: 
дед и бабна спят, лбами друг R другу прижались. Постучалась 
девочна, позвала их. Проснулисъ старини, запричитали: 

- Ой, да ведь это голос нашей внучки! 
Девочка говорит им: 
- Да, это я вернулась! Открывайте снорееl 
- Ой, внучна наша вернулась! 
Открыли старини дверь. Вошла девочRа и видит: глаза у 

деда и бабни совсем нрасные от слез и бессонницы стали. Накор
мили они внучну и спать уложили. Наутро ее подруги пришли, 
спрашивают, кан она потерялась, где была; отнуда вернулась. 
Девочна никому не сназала, что жила у женщины, Rоторая бурой 
медведицей оназалась. 

Устроил стариR на радостях праздниR. Поели гости, стали 
сназни рассказывать. Снова поели, начали состязаться в шаман
стве и песнях. Одни раздавят свои бусы, положат на бубны и 
постунивают палочнами. Глядь- а бусы снова целые. Были и та
ние шаманы, что моржовый нлын с треском наизнанну вывора
чивали. 
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Внучка своей бабушне и говорит: 
- Я бы тоже хотела состязаться в пепии. 
У слышал дед и спрашивает бабну: 
- Что это внучна хочет делать? 
Бабушка отвечает: 



- Тоже хочет состязаться в пении. 
Дед говорит: 
- Если хочет, пусть состязается. 
А старухи, :которые в гости пришли, шептаться стали: 
- Смотрите, :ка:кая невежливан девочка, толь:ко мешает на

стоящим шаманам! 
Вышла девоч:ка на середину яранги, взяла бубеп и запела. А 

:ка:к запела, снаружи шум послышался. Вот шум все ближе и 
ближе. С:коро у входа волны заплес:кались, в сени вода хлынула. 
Тут девоч:ка по бубну стала быстрне шжолачивать, волны от:кат:и
лись, и- о чудо!- в сенях много водорослей осталось. Взяла 
девоч:ка таз, собрала в него водоросли и стала гостей угощать. 
Дивятся гости. Затем попросила девоч:ка мотыж:ку, вышла в сени~ 
ударила мотыж:кой по земляному низу стены, и - о чудо! -
вдруг, от:куда ни возьмись, разные съедобные :коренья появились~ 
Снова девоч:ка таз взяла, собрала коренья, угощает гостей. Угости
ла, взяла палоч:ку от бубна и прот:кнула ею стену полога. Из ды
ры в стене свежая, прозрачная вода полиласъ. Наполняет девоч:ка 
:ковш этой чудесной водой, поит гостей. Пьют гости и еще больше 
дивятел- ни:когда та:ких чудес не видели. С тех пор все призна
JIИ ее вели:кое искусство, ни одного состязания в пении, пляс:кюс 

и шаманстве не проходило без участия маленькой :колдуньи. Все. 

59. У 1\IИЛЫR И МЫШЬ 

Так, говорят, было. Жил в одном селении злой-презлой уми
лы:к-старшина. Была у него большая свора собан. Соба:ки были 
ОI'ромные, быстрые в езде и очень :кусачие. В этом же селении 
жил одинокий старичо:к, которого умилы\' жест01ш Избивал. 

Однажды старичо:к пошел ис:кать мыш:ку. Ис:кал, ис:кал и на
шел. Взял он в ру:ки мыш:ку, зажмурился, подул на нее, попле
вал и от:крыл глаза. Посмотрел, а перед ним стоит огромная и: 
красивая собана. Зубы у собани острые, а два из них нак нлыни. 

Старичои сказал собаке: 
- Тольно, пожалуйста, не скаль своих зубов! Если будешь 

сюшиться, то увидит умилык, что у тебя тольно два длинных 
вуба. 

Старичюн подарапал свое лицо, чтобы измениться и стать не
узнанным. Лицо от царапин заболело, понраснело и припухло. 
И стал похож старин на моJюдого человека с румнным, здоро
:вым лицом. Взял он собаку ва nоводок, и пошли они :к яранге 
,умилыка. В сени вошли, старик нашлянул, чтобы хозяин услы
DI:ал. Умилык вышел с nалной в руках. 

- Вот эта ообана очень злая, быстрая и умная. Она одна 
сильнее всех твоих нусачих еобан. Убей своих ообан и возьми 
вту! 
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/Rадный умильш обрадовался. Жене своей приказал даже, 
чтобы на носу его сделала татуировку'. Собак своих всех nри
кончил. А nриведеиная старичком огромная собака вдруг nре
вратилась снова в маленькую м:ышr{у, Этот ум:илык от дос·ады 
сам: себя убил. Все. 

60. Мальчик и лисичка 

На взморье лисичка поедала китовые nотроха. Мальчик со
бирал выброшенные прибоем водоросли и увидел лисичку. Маль
чик начал петь: 

Лисичка, лисичка, а-па-па, 
Вонючими потрохами обжираешься ты\ 
От радости, хвастунья, хвост свой 
Вверх задираешь, ха-ха-ха, тьфу\ 

Лисичке стыдно стало, и она отбежала в ст·орону от своей 
находки. Мальчик посмеялся и стал снова собирать водоросли. 

Лисичке еще хотелось nолакомиться, она вернулась и снова 
стала пожирать rштовые потроха. Мальчик увидел и опять за
пел ту же обидную песенку. 

Тут лисичка оовсем: застеснялась и убежала в тундру. Так и 
разошлись. Все. 

61. Ворон Ынпына 

Однажды ворон nрогу.:швался по берегу. Имя этого ворона -
Ынnына. В это время м:им:о проплывала байдара. Люди, сИJДЯ· 
щие в байдаре, крикнули ворону: 

- Ынпына, садись с нами, подвезем:\ 
- Зачем же,- сказал Ынnына,- мое жилище находится со-

всем: близко. 
- Почему же тебе идти пешком:, садись в байдару, подве

зем:,- сказали байдарщики. 
Согласился ворон и влез в байдару. Поnлыли. Ворон зажму

рился и тихо сидел· в байдаре. Когда же nриоткрыл глаза, уви
дел, что байдара прошла уже м:им:о его яранги. Оказывается, об-
1\tанули его, J( себе повезли. Когда nричалили у своего дома, 
схватили ворона за оба крыла и nонесли с собой. Ворон кричал, 
Jlырывался, но ничего не помогло. Внесли его в жилище, взяли 
Iштовую лonaTI{Y от своей двери, просверлили в ней отверстие II 
надели ее на шею ворону. Так и оставили его сидеть внутрь 
лицом:. Решили хозяева, чтобы служил он у них сторожем. Всю 
ночь прокричал он. 'У тех хозяев была женщина-nрислужпица. 
Она беспрестанно чистила деревянное блюдо и ничего не ела. 
Н.огда она занималась своим: делом:, то nотихоньку давала воро ... 
ну кусоrчкм мяса. 
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Однажды, когда хозяева уснули, ворон попросил женщи1ну: 
- Высвободи меня из этой лопатки! 
i.Кенщина сказала: 
- Только ведь скажут, что это я сделала! 
Ворон сказал ей: 
- А ты уйдешь вместе со мной! 
Женщина поверила и оонободила ворона. Он увел женщину к 

себе в жилище. Затем норон вернулся, приподнял ярангу и по
ставил на другое место. Во время сна своих хозяев ворон закол
довал их. У себя дома каждую ночь он миловался с той женщи
ной. Ярангу хозяев он поставил у прибрежной скалы так, чтобы 
ее захлестывало прибойными волнами. 

Старуха-хозяйка ночью проснулась и услышала шум. Она 
хо·тела было выйти из жилища, но оказалось, что прибой захле
стывает ярангу. Пока она одевалась, одна сторона яранги разру
шилась. Старуха сказала: 

- Вот всегда вы так плохо дмаете жилье, мучители эта·Iw:,е! 
А ворон Ынпына уселся наверху разрушенной яранги и по

бедно кричал. 
Эти обидчики оказались под обломками упавшей яранги. Все. 

62. Человек в гостях у нерпичьего народа 

Так, говорят, было. Жил один человек с же11ЮЙ и односельча
нами. Наждый день выходил он охотиться на нерп, но был он 
такой неудачливый, что никогда ничего не приносил в свой дом. 
А другие охотники постоянно возвращались с добычей. 

Однажды этот человек снова пошел на охоту. Пришел он на 
лед, нашел нерпичью лунку и сел рядом ~ нею. Так он сидел и 
ждал. Вдруг из лунки показалась голова нерпы и заюворила по
своему: 

- Рам кылясап, рам кыллсап, рам кылясап! 
Проговорила так быстро нерпа и тут же исчезла подо льдом. 

ЧеловеR подумал: <<Что же это она сказала?>> Ждал, ждал он, не 
вынырнет ли еще нерпа, но не дождался. 

Встал он, расковырял себе нос до крови и размазал Rровь 
около лунки. Пусть другие охотники увидят, что о.н ранил нер
пу, но она ускользнула от него, сорвалась с гарпуна. И жену он 
таR же обманет. 

Пришел охотник домой и говорит жене: 
- Добыл было я нерпу, но сорвалась с гарпуна. 
Жена поверила и очень сожалела о такой неудаче мужа. 
На следующее утро рано проснулся, поел и снова отправил

ел на охоту. Ше.л, пre(!l по льду и подошел R той же лунке. Снова 
эдесь сел и стал ждать. Чере3 некоторое время из лунки высу~ 
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пулась перничья ГOJI()Ba. Человек узнал вчерашнюю нерпу. 
И снова нерпа человеку сказала: 

- Рам кылясап, рам кылясап, рам кылясапl - И тут ше уш
ла под лед. 

Человек подумал: <<К себе, наверное, зовет меня>>. Оп под
нялся, влез в лунку и последовал за нерпой. 

Под водой он не почувствовал даже недостатна в дыхании. 
Легко спустился па морское дно и пошел каi< по земле. И вдруг 
оп увидел идущего человечка с короткими руками и ногами, с 

большим и толстым туловищем. Да ведь это та нерпа, которая 
nоказывалась в лунке! И охотник пошел следом за перничьим 
человечком в большую землянку, которая была рядом. 

Вошел в корид()р землянки охотник, посмотрел оттуда и уви:.
дел веселящихся нерп. Посреди землянки сидел старик-нерпа. 
Он сказал охотнику: 

- Входи и смотри на наш праздник! 
Охотник вошел, сел па нары и стал смотреть, как нерпы ве-

селят·ся; 

Старин-нерпа сказал: 
- Подайте мой бубен, буду петь я 1 
Жена его сняла со стены бубен и подала старюtу. Взял он 

бубен и запел: 
Верхние там, на земле, верхние там, па земле, 
Наши перничьи глазки обмакивают в жир 

и ланомятся ими! 
Пропел так дважды и занричал как безумный: 

- Кагися-вися-вися-ви, 
Кагися-вися-вися-виl 

Затем старик успокоился и с-казал девушкам-нерпам: 
- Девуш-ки, танцуйте! 
И старик снова запел: 

Локти в сторону поставьте, 
Груди-швы вперед продвиньте! 
Так танцуйте, тан танцуйте! 
Я-ия-ия-ия-а, 
Я-ия-ия-ия-а! 

После девичьего танца празднин занопчился. Старю<-перпа 
сназал жене: 

- Дайте этому человеку морской Itanycтыl 
Старуха-нерnа принесла охотнику охапку морсной капусты. 

Старик сказал: 
- Теперь возвращайся. Когда будешь подниматься, то зак

рой глаза, сделай большой шаг и сплюнь в сторону. И чудо со
вершится. 

Охотник вышел от перп. Начал вверх подниматься. Через не
ноторое время закрыл глаза, шагпул вперед и сплюпул в сто

рону. Когда глаза открыл, оказался около своего жилища. Поло
жил на землю капусту, и- о диво!- напуста превратилась во 
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множество нерп! Охотник ПQозвал жену и велел пере.нести нерп 
в жилище. 

С тех пор, гов·орят, этот человек стал удачливым охотником. 

Все. 

63. Младший из пяти братьев 

Было пятеро братьев. Когда их мать умирала, она сказала им: 
- :Когда пройдет пять ночей после моей смерти, вы долmны 

навестить меня. 

Прошло назначенное матерью время, и самый младший брат 
сказал старшим: 

- Ну, так как же? Ведь мать просила навестить ее, 1югда 
пройдет пять ночей после смерти! 

Старшие братья отали браниться и говорить ему: 
- Ты уш один иди посмотреть на нее, какой страшной она 

там стала. 

И младший брат пошел навестить сною мать. Когда пришел 
I\ месту захоронения, то сел лицом в сторону берега. После это
го из-за спины умершая стала спрашив~ть его: 

- А где же другие мои сыновья? 
Сказал ей младший сын: 
- Зачем же к тебе идти, говорят они, ты теперь страшная. 
Мать сказала ему: 
- Ведь я их звала для того, чтобы посоветовать им, как же

ниться. 

Затем младшему сыну сказала: 
- Видишь, вон там, вдали, дымится: бугорок? Иди в ту 

сторону. • 
И он пошел к тому бугорку. Вдруг из этого бугорка вышла 

старуха, повернулась лицом в северную сторону и стала кликать: 

- Чу-чу-чу! 
И неожиданно появились олени. Все они были белые и за

пряжены в нарты. Старуха стала бить их кнутом и прогнала. 
ОI{азьшается, это были не те олени, которых она вызывала. 
Опять стала манить: 

- Чу-чу-чу! 
И вдруг перед нею -черные олени, запряженные в нарты. 

Снова проmала их старуха, когда увидела, что не те, каких хо
тела. И в третий раз стала звать: 

- Пестрых, пестрых! 
И перед ней появились вдруг пестрые олени с рыже-красны-

ми пятнышками. Женщина сказала юноше: 
- Садись вот на эту упряжку! 
Юноша сел на нарту. Старуха сказала: 
- Т·олько зажмурься и не открывай глаза, иначе свалишься. 
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Зажмурил глаза и помчался вперед. О:казывается, поднялся 
он на самое небо. А старуха перед тем сназала ему: 

- Rогда под ногами песо:к почувствуешь, толь:ко тогда от
:кроешь глаза. 

И вот :когда песо:к почувствовал под ногами и от:крыл глаза, 
то увидел перед собой :кругом светлое про,странство. А вблизи 
много больших яранг. R ярангам туда, вниз, отправился. При
близился н ярангам, а там о:коло яранг разостлано множество 
шнур диних оленей, отчего вонруг все :красно. И :когда он подо
шел поближе, его увидели и с:казали: 

- Ага, н нам прибыл гость, :который живет ниже нас! 
Вошел юноша в жилище, и там стали его угощать. После еды 

там остался. 

Вечером пришли хозяева. Вместе с ними в другое помещение 
вошел и гость. И тут увидел он женщину, черную и темную, :ка:к 
зюiопченный горшо:к. Одна половина лица этой женщины :короче 
другой, а та:кже одна нога и одна руна 1юрот:кие. :Когда все за
снули, он вышел в сени землянии и увидел там большой ящик. 
Оказывается, в этот ящи:к входила женщина с мясом в руках. 
Юноша снова лег спать. Вдруг вошел старичо:к, разбудил гостя 
и с:казал: 

- Зачем ты сюда прибыл? Если жениться задумал, то я тебе 
от:крою вон тот ящи:к. Внутри его находится женщина. 

И цравда, :когда старичан от:крыл ящи:к и юноша вошел туда, 
он увидел спящую женщину. Волосы ее были разного цвета: бе
лые, красные, черные. Этими волосами она вся была обвернута. 
Человек этот лег спать вместе с женщиной. Затем он подумал, 
что все с:коро проснутся, перебрался в отведенное ему место в 
пологе. И так продолжалось веяний раз, :ка:к только наступала 
ночь. Он входил в ящи:к, :который от:крывал для него старичо:к. 
Вот уж женщина эта забеременела. Однажды женщина-при
служница спросила ее: 

- Почему живот твой большим стал? 
Та ответила: 
- От еды, наверное. 
Матери другая дочь с:казала: 
- Дочь ваша там, :кажется, забеременела. 
Мать вошла в ящик к дочери, ощупала, осмотрела ее и об

наружила, что та и вправду беременная. Об этом она сообщила 
своему мужу. Всю вину сложили на гостящего мужичка. И вы
дали дочь за него замуж. Родила она мальчика. Здесь они и жи
ли вместе с родителями женщины. Уже двое сыновей у них ста
ло и одна дочь. И родители однажды сказали: 

- По обычаю женщина, вышедшая замуж, не остае,тся в до
ме родителей, а должна уйти. 

И собрались небожители опустить дочь свою с детьми и му
жем на землю. Затем на ремне спустили их. Когда жилище их 
в виде большого ящи:ка приземлилось и издало громi\ИЙ стук. 
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из земляю{И повыскакивали братья с одной женщиной и окру .. 
жили ящик-ярангу. Братья стали смеяться над женщиной, спу
стивmейся с неба: 

--:- Вот за кюшй красавицей ты лазал на небо! 
Женщина с неба сильно рассердилась, ударила ногой по 

стенке своего жилища. Она сказала: 
- Так ты меня привел на осмеяние своим братьям, а сам 

ведь не стеснялся жить со мною в моем убежище! 
Не выходя из своего ящика-яранги, женщина сказала: 
- Подождите, сейчас я оденусь и выйду! 
Тем временем из всех жилищ павыскакивали любопытству

ющие - старые и малые, даже мыши вылезли из своих норон. 

И вот эта женщина выmла из своего жилища, а вместе с нею 
дети. Она оказалась такой красивой, что все зеваки от удивле
ния и восторга попадали замертво. Все. 

64. Хозяин моря 

Жили давным-давно в Имаюrике старшина с женой. Был у 
них единственный сын. Старшина этот ходил на утес ловить 
;\iОрских петушков. Поймал однажды несколько и привязал их 
навсегда к своему поясу, чтобы они служили ему. 

Rак-то пошел сын старшины на берег. Ходит по берегу, во
доросли и ракуmки, выброшенные прибоем, рассматривает. 
Вдруг возле самой воды увидел он огромного краба. Мальчику 
так захотелось поймать этого краба и отнести домой! Подбежал 
он к крабу, только хотел было взять его, а краб как схватит 
мальчика своими клешнями! Зажал крепко-крепко и по·тащил в 
море. Rак ни вырывался мальчик, унес его краб в морскую пу-
~~ . 

Ждали, ждали мать с отцом сына, не дождались и спать лег .. 
ли. П роснулись утром, а сына все еще нет. Сильно испугались 
они. Отец даже есть перестал. Несколько дней прошло, а сын 
все не возвращался. Где только мальчика не искали - нигде не 
нашли. Старшипа с горя совсем состарился. Самую вкусную еду 
есть nерестал. Только из рук любимой сестры и ел немного. Сов
сем горе сокрушило его, и решил он утопиться. Спустился на бе
рег, к самой воде подошел. Увидела сестра, догадалась, что 
старшина хочет себя порешить, и закричала ему: 

- Куда ты, брат? Утонешь! Вода ледяная. Сильно мучиться 
будешь! Вернись, брат, вернись! 

Послушался старшина сестру и вернулся. А как ночь при
шла, все уснули, опять к морю пошел. В воду ступил да по дну 
в самую глубь зашел. Долго шел старшина под водой и очутил
ся наконец в подводном селении. Видит: землянка с:гоит. Вошел 
старшина в землянку, там человек сиди1т, маетерит что-то. Увидел 
морс:кой человек прительца и спрашивает; 
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- Зачем ты сюда пришел? Кораблекрушение, что ли, по
терпел? 

Старшина отвечает: 
- Не потерпел я кораблекрушение, а сына единственного 

потерял. 

Морской человек говорит: 
- Посреди вашего селения есть большая землянка. В вей 

JНивет Хозяин моря. 
Пошел имакликский старшина к Хозяину мо·ря. Вошел в З·ем

лявку, видит: огромный человек сидит посреди полога. Косматые 
нолосы все лицо закрьши. Вот и спрашивает Хозяин моря: 

- Зачем ты пришел сюда? 
- За сыном,- отвечает имакликский старшина. 
Говорит Хозяин моря: 
- Не отдам я тебе твоего сына, он сам в мои руки пришел. 
Взглянул старшина на верхние вары, а там двое юношей си-

дят. Один из них его сын. 
Сказал старшина Хозяину моря: 
- Что хочешь для тебя сделаю, отдай только сына! 
Ответил Хозяин моря: 
- Ничего мне от тебя не надо. Не отдам! 
Что ни предлагал старшина Хозяину моря, от всего тот от

казывался. 

Вспомнил тогда старшипа про своих петушков, привязанных 
н поясу. И сказал Хозяину моря: 

- Посмотри па моих петушков. Бери их, rолько сына отдай. 
Посмотрел Хозяин моря на петушков и спрашивает домаш

них, нравятся ли им петушки. Стали все наперебой их расхва
зшвать. Нахмурился вдруг Хозяин моря и велит всем замолчать. 
Запретил не только хвалить петушков, а даже смотреть на 
них - так петушки ему самому понравились. По1'ом велел сыну 
старшины одеваться. Вместе с сыном оделся и другой юноша. 
Хозяин моря ничего не сказал на это, всем позволил уйти. Вы
шли имакликцы из землянки и встретили того человека, кото

рай послал старшину к Хозяину моря. Он и говорит им: 
- Зажмурьте глаза и шагните три раза! 
Зажмурились они, шагнули три раза, а как открыли глаза, 

видят: стоят они на морском берегу возле своего селения Имак
лик. И n<>шли они домой. А юноша, ушедший с ними от Хозяи
на моря, так и остался навсегда в Имаклике. 

65. Амек 

Очнулся человек и видит: сидит он один на ровном и голом 
месте. В одну сторону посмотрел - горы и деревья увидел, в 
другую посмотрел -море увидел, а на воде огромная чайка си
дит. Чайка эта извечно сидит тут, никуда не улетает. Зима при-
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дет, море скует льдом, а чай:ка долбит вокруг себя клювом, вода 
оттого в том месте и не замерзает. Смотрит челове:к на чай:ку
вели:кана и думает: <<Откуда я появился здесь? Почему я совсем 
один? Rак мне быть без одежды и пищи? Есть ли здесь поблизо
сти люди?>> Сидел он так, сидел, потом встал. Подошел :к высоко
му дереву. Взобрался на дерево, стал на море смотреть. Видит: 
в море байдары плывут, совсем недале:ко от берега. Спустился 
он с дерева, к морю пошел. Поравнялись с ним байдары, стал 
он кричать сидевшим в них людям. Не услышали его люди, про
плыли мимо. Сильно опечалился человек. Немного погодя другие 
байдары плывут. Поравнялись с ним, он опять начал кричать. 
Звал, звал, услыхали его люди, сидевшие в байдарах. Пр.ич:алили 
к берегу. Спросил он тех людей: 

- Нуда вы путь держите? И :куда первые байдары уплыли? 
- В ближнее селение,- отв·ечают ему люди.- А те первые 

в далекие края уплыли. 

- Сел бы я с вами в вашу байдару,- сказал человеi<. 
- Садись,- отвечают. 
Сел человек с этими людьми в байдару, скоро приехали в се

Jiение. Все к жилищу пошли, а оп за ними следом. Стал с ними 
разговаривать, никто ему не отвечает. Вошли в жилище. Всех 
приглашают поесть, а его не замечают. Снова стал оп их рас
спрашивать, а они не слышат его. Стал он тогда по жилищам 
без страха ходить: все равно его никто не видит и не слышит. 
В одну ярангу вошел - такую красавицу увидел! Чистая вся да 
прозрачпая. Через светлую кожу весь скелет и внутренности 
видно. И подумал челове:к: <<Войду я внутрь этой прекрасной 
женщины!» Подумал и вошел к пей в чрево. 

Через некоторое время родился у этой женщипы мальчик. 
Мальчик был тем человеком, который вошел в чрево женщины. 
Был он мудр не по летам, все понимал и не плакал, хотя мать 
его много работала. Подрос он и подумал: «Надоело мне быть 
человеком, умереть бы!» И умер. Тело схоронили, а дух его по
шел куда глаза глядят. Увидел оп в одно!'.I селении красивую со
баку-суку. Шкура с шерстью у нее прозрачные, так что весь 
с:келет и внутренности видно. Подумал дух того человека: «Ох и 
красавица собака! Войду я к ней в чрево!» И вошел. 

Вс:коре после того родила собака щенят. Среди щенят был 
и тот человек. Rогда отходила мать от щенков, все визжали, 
один он молчал, потому что был умный. Подросли щен:ки, стал 
их хозяин приучать к упряж:ке. И сильно бил тех, кто не хотел 
в упряЖI{е ходить. Умный щенок боялся, что и его прибьют, и 
всегда вперед рвался. Хозяин, возвращаясь из поезд:ки, говорил 
про него: 

- Хороша соба:ка будет! Так и рвется вперед, не то что 
другие, ленивые. 

И вот вырос он и стал большим псом. Надоело ему псом 
быть- опять умер. Снова понипул тело. По всему свету с:китал-

!35 



ся: у бурых медведей был, у волков, у лисиц, у птиц. Дошел до 
1:-tыrмика и опять человеком на свет родился. Назвали ею 
Амек 1, Тогда и остался он навсегда в :Кыгмике. 

66. Аiiмананаун 

Так, говорят, было. Жила одна приморская семья: муж, же
на и двое сыновей. Сыновья были маленькими, один мальчин: 
старше, другой младше. Старшего мальчика отец в строгости дер
жал, часто наказывал. Имела эта семья немного оленей. Отец 
старшего мальчика к оленям посылал. Во время пребывания в 
стаде этот мальчик постоянно бегал вокруг стада, перспрыгивал 
через препятствия и вскоре стал быстрым и сильным. Однажды 
он сильно устал и пришел домой выспаться. Но отец не позво
JIИЛ ему спать. А когда мальчик хотел поесть, отец еду у него 
забрал. Так он приучал сына к терпению. Мальчик не выдержал 
и, положив голову на акин, тотчас заснул. Отец увидел, что сын 
заснул, приподнял под ним акин и опустил его. Голова мальчи
ка ударилась об изголовье, он испугался, схватил акин и пере
ломил его. Отец подумал: <<Ого! :Когда же мой сын стал таким: 
сильным?>> Затем отец сказал матери: 

- Сделай старшему сыну одежду, да только самую лучшую, 
самую красивую. 

Сделала женщина сыну новую и красивую одежду. Отец 
сказал: 

- Хотя ты и сильным стал, а любишь поспать. В каком-то 
дальнем стойбище живет самая красивая девушка Аймананаун. 
Вот найди эту красавицу. На ее груди спать тебе будет мягко. 

Отец рассказал сыну, как надо идти, и на следующий день 
юноша отправился в путь. Вот на пути его встретилась первая 
сопка. Перевалил он через сопку и нашел старую-ирестарую 
одежду. Взял он эти старые лохмотья и надел поверх своей но
вой и красивой одежды. Затем пошел дальше. Перешел вторую 
сопку и увидел впереди ярангу. Рядом с ярангой старик сидит 
и что-то каюгуном строгает. 

IОноша притворился дурачком, стал кривляться, спотьшать .. 
ся и падать. Старик заметил веселого человечка в лохмотьях и 
стал смеяться. :Когда юноша подошел, старик спросил: 

- Что за человек ты? 
Юноша ответил: 
- Береговой чеJювек я. 
Старик снова спросил: 
- Что такое берег? 
IОноша ответил: 
- Берегами называют края озер и морей. Мой народ iКИвеr 

па берегу моря. Понял ли ты? 
Старик сказал: 
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- Да, л понял. 
Старик подумал: «Вот диво: берег, берег, берег!>>, затем 

сказал: 

- Ну, а теперь зайди в ярангу и поешь .. 
Юноша ответил: 
- Не пролезть мне в ярангу! 
Старик сказал: 
- Ничего, попробуй! 
Юноша с трудом пролез. 
Старик сказал жене: 
- Свари ему оленины. Это береговой человек. 
Женщина наварила оленины, и все стали есть. После еды 

приготовились ко сну. Юноша отказался спать в IIOJIOгe, а лег в 
холодных сенях. 

На следующий день дальше пошел, кривлаясь и кувыркаясь. 
Старик и старуха смеялись над ним, пока не скрылся. 

Вскоре снова сопку пере,валил и впереди ярангу увидел. Ря
дом с ярангой старик сидит и что-то каюгуном строгает. Юноша 
снова стал кривляться, спотыкаться и падать. Старик заметил 
веселого человека в лохмотьях и стал смеяться. Подошедшего 
юношу старик спросил: 

- Что за человек ты? 
Юноша ответил: 
- Береговой человек я. 
Старик снова спросил: 
- Что такое берег? 
Юноша ответил: 
- Берегами называют края озер и морей. Мой народ живет 

на берегу моря. Понял ли ты? 
Старик сказал: 
- Да, я понял. 
Старик подумал: <<Вот диво: берег; берег, берег!>>, затем 

с:казал: 

- Ну, а теперь заходи в ярангу и поешь. 
Юноша с трудом в ярангу пролез. Хозяйка мяса наварила, 

поели, легли спать. Юноша в сенях ночевал, а утром снова в 
путь отправился. Перевалил через сопку, снова ярангу увидел. 
Рядом с ярангой старик сидит и что-то каюгуном строгает. 
IОноша начал кривляться, кувыркаться и падать. Старик заме
тил его и стал смеяться. Подошедшего юношу старйк спросил: 

- Что за человек ты? 
Юноша атветил: 
- Береговой человек я •. 
Старик снова спросил: 
- Что такое берег? 
Юноша сказал: 
- Берегами называют края озер и морей. Мой народ живет 

на берегу мо·ря. Понял ли ты? 
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Ст·арик сказал: 
- Да, я понял. А теперь ответь, куда идешь ты? 
Юноша ответил: 
- В дальнюю тундру иду я. Говорят, что там живет l!;свуш

на Аймананаун. 
Старик, смеясь, сказал: 
- Разве можно сравнить тебя, грязного и оборванного, по си

ле и ловкости с ее женихами? Но нинто еще не победил Аймана
наун. Она всех сильнее, быстрее и красивее. 

Юноша ответил: 
- Ничего, пусть я буду таним, какой есть. 
Старин сказал: 
- Что же, войди, поешь. 
Юноша еле-еле влез в полог. После еды лег спать в сенях. 

Рано утром снова в путь отправился. Скрывшись за холмом, бе
гом побежал. :К большой сопке приблизился, на вершину поднял
ся и с другой стороны спустился. Впереди ярангу увидел. Рядом 
с ярангой старик сидит и что-то каюгуном строгает. Юноша при
творился слабым и едва передвигался. Старик заметил его и 
спросил: 

Что за человен ты? 
Береговой человек я. 
Что такое берег? 
Берегами называются края озер и морей. Мой парод жи

вет на берегу моря. Понял ли ты? 
- Да, я понял. 
Старик подумал. <<Вот диво: берег, берег, берег!>>, затем 

Сl{азал: 

- Войди и поешь. 
Юноша с трудом в ярангу вошел. Во время еды старик спро-

сил юношу: 

- А куда идешь ты? 
IОноша ответил: 
- В дальпей тундре живет Аймапанаун. Иду туда, чтобы 

жениться на пей. 
Старик покачал головой: 
- Лучше бы ты не говорил об этом. Зря надеешься. Еще не 

было человека, Iюторый бы оказался сильнее и быстрее Аймана
наун. Но я тебе расскажу, как отсюда дойти. На пути встретит
ся тебе еще одна яранга. От rroй яранги до Аймананаун близl{о. 

'Утром пошел дальше. Хозяева над слабостью уходящего 
смеялись. Но, как только Сl{рылся, бегом побежал. Опять сопку 
перевалил и впереди ярангу увидел. Медлепными шагами к яранге 
по.шел. Около яранги старик сидит и что-то каюгуном строгает. 
}'видев юношу в лохмотьях, старик спросил: 
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- Берегами называются края: озер и морей. Мой народ жи· 
вет на берегу моря:. Понял JJИ ты? 

- Да, понял. 
Старик подумал: «Вот диво: берег, берег, берег!>>, затем по· 

звал юношу поесть. После еды юноша лег в сенях. Рано утром 
дальше пошел. Скрывшись, бегом побежал. Впереди - большая 
сош<а. На вершину горы поднялся. Внизу увидел две яранги. 
Верхняя яранга маленькая, нижняя- большая. Дальше за нрав· 
rами - большое стадо оленей, а около стада - множество муж
чин. Все эти мужчины - женихи Аймананаун. Около яранги 
юноша заметил старика, строгающего что-то каюгуном. Нарочно 
кривлялсь, спотыкаясь и падая, юноша начал спускаться с ооп

ЮI к яранге, где сидел старик. Но старик даже rоловы не при
поднял, потому чrо посчитал юношу за тунгака из-за лохмотьев 

и кривляний. Подошел юноша к старику, а тот отвернулся от 
него. Юноша с другой стороны подошел, тогда старик спросил: 

- Что за человек ты? 
Ответил: 

Вереговой человек я. 
- :Куда идешь ты? 
- Говорят, что здесь живет Аймананаун, ее взять пришел я. 
Старик повернулся в сторону маленькой яранги и сказащ 
- Эй, Аймананаун, «Зиты тут пришел! 
:Из яранги девушка показалась. Ах, какал красивая 1 
Девушка сказала: 
- Нет, не выйду я за этого замуж, ведь совсем никчем-

ный он! 
Затем юноше этому сказала: 
- Оставайся зде,сь. Будешь у меня выливальщиком помоев! 
Юноша вошел в ярангу и увидел неизвестных людей. Это, 

ОIШзывается, были женихи Аймананаун. 
Девушка сказала: 
- Вот ведро с помоями. Отнеси его на помойку. 
Юноша взял ведро и, притворлясь слабым, едва понес, обли

вал все на пути. За самым порогом ведро вылил. Девушка рас
сердилась, схватила толстый ремень и стала бить по спине юно
шу. Но он даже не почувствоrвал боли: ведь под рваной кух
ллююй у него была новая одежда, которой никrо не видел. 

Вечером жени:х.и собрались, поели, в пологе спать легли, 
а юноша улегся в холодном натыке. "Утром женихи торопливо на
чали приготовлиться к бегам, и многие ваступали .на лежащего 
юношу. Он не выдержал и стал каждого, кто задевал его, пивать 
ногой. :Как толыю пнет потихоньку ногой, человек тотчас кувыр
ком летит. 

Вот все женихи вышли и начали условленный бег. :Кто побе
дит, тот возьмет Аймананаун. Сама Аймананаун позже всех :вы
шла, а за ней юноша. Люди все по большому кругу уже бегали. 
IОноша вначале пешком пошел. Женихи стали над Н1ИМ посмеВ'-
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ваться, пробегая мимо. Но вот оп за холмом скрылся, старую 
одежду с себя сбросил, новую подправил, подтянулся и побежал. 
Всех мужчин быстро обогнал, позади оставил. Вокруг I'Оры обе
жал и догнал девушку, КО'!'орая всех женихов обогнала. 

Девушка сказала: 
- Эй, пробегающий, подожди! 
Юноша ответил: 
- Нет, теперь ты за мною беги. 
Юноша раньше всех :к ярангам вернулся. За ним первой при

бежаJщ Аймананаун. Она взяла юношу за руку и ввела в свой 
поло,г. После этого они поженились, а все остальные женихи 
разъехались по своим стойбищам. 

Отец Аймананаун сказал: 
- По обычаю девушка уходит в жилище своего мужа. Здесь 

переночуйте, а завтра уезжайте к родным. 
·· ~а следующий день для Аймананаун и е·е мужа выделили 
ярангу, и они уехали на родину юноши. Прибыв в селение, юно
ша свою ярангу повыше отцовской уетановил. Утром мать юно
ши вышла, ярангу новую увидела, а около яранги ездовые оле

ни привязаны. Увидела береговая женщина ездоsых оленей и 
nереnугалась. Вернулась она в ярангу и рассказала обо всем 
:мужу. Мужчина младшего сына послал к новой яранге посмот
реть да узнать, :кто приехал. Побежал туда мальчик и вошел в 
ярангу. Аймананаун мужу сказала: 

- Здесь мальчик :какой-то пришел. 
Юноша сказал: 
- Накорми его олениной. 
Молодая женщина приподняла полог и позвала мальчика. 

Мальчик как посмотрел на нее, так и упал без чувств. Она во
шла в полог и сказала мужу: 

- Этот мальчик от удивления обмер. Пролежит теперь до 
полудня. 

После полудня мальчик очнулся и домой побежал. Отец спро-
сил его: 

- Почему так долго был там? 
Мальчик сказал: 
- Потому что девушка. там невиданной красоты. Rак посмо-

трел я на нее, так и обмер. 
Отец сказал, засмеявшись: 
- А ну, и я пойду умирать от :красоты. 
Вошел в ярангу старшего сына, из сеней сказал: 
- Дайте попить! 
Из-под полога просунулась рука с кружкой воды. Мужчипа 

~о I\ружке ударил, воду пролил. Девушка в пологе застыдиласJ,, 
покраснела, еще :красивее стала. Наполнив кружку водой, при
подняла полог и подала :кружку :муж<vине. Увидел мужчина 
пренрасное лицо девушки и тотчас обмер, евалившись в наты:ке. 
Тольно с наступлением ночи он очнулся и ушел домой. На сле-

140 



дующий день мальчин отправилск н юноше, чтобы вместе с от
цом на охоту он пошел. Юноша согласился. Бот пошли охотить
ск за верпой на нромну льда. Юноша впереди идет, а отец за 
ним. :Когда шли мимо полыньи, отец нарочно рунавицу в воду 
уронил и сназал: 

- Ой, рукавицу в воду уронюr я! 
Юноша ответил: 
- Ничего, потом другую сделают тебе. 
Отец сказал: 
- Жаль этой рунавицы, жена для меня шила! 
У слышал это юноша, ремнем опоясалск и пошел на тонний 

лед, чтобы взять рунавицу. :Как толыю пошел, отец ремень I\ 

себе дернул, юноша упал. Отец по льду н себе его подтянул и 
ножом убил. После этого вернулся в ярангу н Аймананаун и сна
зал ей: 

- Муж твой погиб. Не позволял я ему идти по тонкому льду 
за оброненной мною ру:кавицей, но не послушался он, зашел на 
тонний лед и утонул. Теперь его преемником буду я. Вместо му
жа тебе буду. 

Ничего девушка не сказала, а потушила жирвин и запела. 
Человен этот хотел было обнкть ее, облас:кать, поближе придви
нуться и ней, но она все пела. Человеи начал ослабевать и вско
ре заснул от дивного пения Аймананаун. :Когда он заснул, Ай
манаиауи вдруг исчезла под зе.млю. Затем где-то вышла на след 
мужа и пошла по нему I\ иромие льда. Подошла, увидела му
жа - лежит на льду с ножом в спине. Нож из раны быстро вы
нула, ладонью своей руии по ране провела, юноша тотчас ожил, 
встал и н дому пошел. А Аймананаун снова исчезла под землей 
и в пологе своей яранги очутилась. :Когда в·ошла, отец юноши 
ее увидел, снова обнять хо.тел, протянул руни, а перед ним ни
чего нет. В это время юноша в натык вошел, нашлянул. Отец 
кашель услышал, быстро начал одеватьсl. Юноша вошел. 'Увидел 
отца, сказал: 

- Ты можешь ночевать здесь!- Но отец быстро вышел и 
домой побежал. 

Аймананаун с мужем ушла жить на свою родину. Все. 

67. Потерявшийся в море 

Давио-давно жил челювек. Была у него семья. Промышлял 
он нерпу, удачливый был ·и Jю•вний охотник. Жена не перестава
ла свеж.е-вать добытых им нерп. Бот однажды и говорит он жене: 

- Перестану я по:ка охотитьск. Добытого зверя на всю зиму 
хватит. 

На другой день решил он почистить и просушить свой каюс 
Занимается он так своим делом, вдруг видит: высунулась иэ 
волны возле самого берега большак нерпа. Не выдержал охотню>, 
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наяк в море столкнул, сам в него прыгнул и стал перпу дого

нять. А нерпа то снроется под водой, то вынырнет. Он и гарпун 
приготовил. Вот уж нерпа совсем близко, высунулась и опять 
скрылась. Гнался, гнался охотнин за нерпой и так далеко в море 
ушел, что и горы из виду пропали. Махнул на нерпу рукой, ка
ЯI\ повернул, домой поплыл. Вот и горы вдали показались. И по
полз с них в море туман. Скоро все туманом затянуло. Не знает 
охотник, нуда плыть. Еды дорожной у него с собой: не было. За
стала его ночь в море. "Уснул он голодный в каяке. "Утром про
снулся, приблизился R берегу, а берег такой, что пристать не
где: высокий, обрывистый. Долго искал пологое место, не на
шел. Стал гадать, что ему теперь делать. <<Попробую зацепить
ся гарпуном>>,- подумал. Взял гарпун и метнул ого на берег. 
Вонзился гарпун в самую вершину утеса. Привязал охотник гар
пунный ремень к каяку и взобрался по этому ремню наверх. По
том за ремень и каяк вытянул. 

Стал искать место, куда бы каяк спрятать. Нашел nюлянку 
с высокой, густой травой. Спрятал в траву каяк. <<Если · здесь 
останусь,- думает,- с голоду помру. Пойду поищу человеческое 
жилье>>. И пошел на поиски. Шел, шел и видит: внизу за холмом 
много яранг. Решил не ходить туда до наступления ночи. Rак 
стихло все, улеглись люди спать, пошел в селение. Подошел It 

первой яранге. Вошел потихоньку внутрь, стал искать еду· и на
щупал таз, полный оленьего мяса. Таз поверх полога стоял. 
Взял охотнин мясо и стал тут же есть. Хозяева спали в пологе 
и не могли увидеть его. Поел и стал искать места, где бы спря
•rаться. А возле входа груда хвороста лежала для топки. Он и 
спрятался за эту груду. 

"Утром, когда все проснулись, вышла из полога девушка J:I 

взяла таз с мясом. Сразу заметила - мяса наполовину убавилосJ,. 
Внесла в полог таз, сказала матери о пропаже. Старуха стала 
браниться: 

- Rуда делось мяоо? Плохо ты за добром следишь. Видно. 
дружон у тебя появился! 

Бранится старуха, а девушка оправдывается, вины ее в этом 
никакой нет. Поели, пришел сосед и сказал из сеней: 

- Лед в море появился. Пора на охоту выходить. 
Хозяин согласился. Стал собираться и скоро пошел охотить

ся. Дочка принялась подметать в сенях, а пришелец, сидевший 
за rрудой хвороста, наблюдал за ней. "Увидела его старуха и 
занричала на дочь: 

- Я уж давно приметила, что у тебя дружон появился! 
Дочь молчала. Что ей сназать- она и в глаза не видывал.а

этого :МОЛОДОГО мужчину. 

Подошла старуха R нему и говорит: 
- Вернется наш хозяин и убьет тебя. Не быть тебе живу. 

если не одолеешь его. Если хозяин спросит, есть ли у тебя род
ные, отвечай, что нет и что ты жену себе ищешь. 
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Вернулея охотник и спрашивает его: 
- Откуда ты и заче}! :к нам явился? Есть ли у тебя жена, 

отец с матерью? 
- Прибыл я с по6ережья, ищу людей. Нету у меня ни род

ных, ни жены. Слыхал я, что есть здесь людные места. 
- Ну, :коль пришел :к нам,- говорит хозяин,- выгонять не 

станем. Живи у нас, будешь мне помощником, сестру мою в же
ны возьмешь. 

Так он в этой семье всю зиму и прожил. Сестра хозяина ста
ла его женой, а с вастуnление,м лerra родила ему ребенка. Время 
шло, ребенок рос. И вот стал он уже ходить. 

Вдруг затосковал тот человек о своем ирежнем доме. Догад-
ливая старуха смекнула, в чем дело, и спрашивает еГQ: 

- Что ты так заскучал? 'Уж не ждут ли тебя где родные? 
Отвечает он старухе: 
- Остались у меня в моем селении жена с сыном. 
Вернулся вечером хозяин с охоты, рассказала ему старуха, 

отчего их зять заскучал. 

- Что ж,- говорит хозяин,- бери вторую жену с ребенком 
и возвращайся домой. 

Тот человек готов был домой вернуться, во не хотел вторую 
жену с ребенком с собой брать. Попросил он в дорогу еды и 
стал собираться. 

На другое утро дали ему на дорогу еды и пошли правожать 
до того места, где у него каяк был спрятан. Идет :нот человек и 
боится: вдруг Jюзяин сбросит его вместе с :каяком с утеса. Даже 
rолова разболелась от тревожной мысли. Но ничего не случи
."Iось. Хорошо его проводили. Плыл он в своем :каяке пять дней 
и пять ночей. И вот приплыл наконец в свое родное селение. 
Причаливает каяк. Видит: жена его возле землянки нерпу све
жует. Закричал он с :каяка, ч·юбы шли чстречать его. А жена и 
rоворит сыну: 

- Ой, что-то у меня в ухе звенит! 
А муж ей с :каяка: 
- Не в ухе звенит, а я тебя зову! 
А жена опять говорит: 
- Ой, что-то в другом ухе звенит! 
Стал он еще громче жену звать. А та ничего не слышит. При

чалил он, на берег вышел. Жена его тем временем оставила нер
nу и в землянку пошла. И начались у нее роды. Муж ее следом 
nошел. А как в землянку ступил- сознания лишился. Пришел 
в себя - глядит~ он в утробе своей жены. И родила evo жена во 
;второй раз. Он хоть и удерживался, а все-таки аапищал, как 
младенец. Приня;лисъ его влажное тельце обтирать. Вытерли, он 
тут же расти начал. Глазом не успели моргнуть - а уж он 
прежним мужчиной стал. Дали е:м:у его же имя. Встал он и выmел 
из землянки. На берег моря пошел. Смотрит, а каяка-то нет. Тог .. 
да разломали они свою зе:~.щяю\у и откочевали в тундру. Все. 
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68. Летающие шаманы 

Жил в "Уназике человек по имени Rутылан с женой. Детей у 
них не было. И вот настал плохой год. Не было в море ни мор~ 
шей, ни лахтаков, ни нерп. И начали жители "У назика гоJюдать. 
Бот жена и говорит Rутылану: 

- Сходил бы ты в Сиклюк за мясом! Совсем мы изголодались. 
Согласился Rутылан. Приготовил нарту с лямкой и пошел. 

Долго шел по песчаному берегу. Погода тихая, лунная. Вот уж 
лагуну миновал и стал подходить н горе, нак вдруг перед ним 

тень какая-то замельнала, луну занрыла. Посмотрел Rутылан 
nверх, ничего не увидел и пошел дальше. Отошел немного, снова 
над ним промельннуло что-то. Посмотрел опять вверх и увидел~ 
носится над ним с шумом и свистом человек. Голова инеем по
крыта, а сам голый до пояса. Летает человен над головой l{уты
лана. Вместо одного нрыла у него огромная сабля, вместо друго
го'- намень. Ох и испугался же Rутыланl И подумал: «Ну, 
убьет сейчас меня!>> А Rутылан-то шаманом был. Вот и говорит 
оп: «"Убьет ведь он меня. Земля моя, помоги мне!>> Не успел он 
это сказать, сам с шумом и свис·том взле,тел вверх и нарту за со

бой поволон. А летающий человек не перестает преследовать 
Rутылана. Вот уж совсем настигает. "Устремился Нутылан вме
сте с нартой вниз, подлетел н лагуне и через трещину ушел под 
лед. Однако вел его одежда вместе с нартой осталась на льду. 

Долго Rутылан сидел подо льдом. Потом обернулся моржом 
и высунулся из трещины. Видит: еидит летающий человеi\ на 
горне, голый до пояса, а голова вел в инее; вместо одного I<ры
ла - большал сабля, вместо другого - намень-ьшугак. Так вот и 
сидит. И говорит Rутылану: 

- Вылезай, не трону тебя! 
- Нет, не вылезу,- говорит Rутылан,- убьешь ты меня! Не 

зря же ты за мной гнался. 
- Вылезай, не трону! Разве л могу тебя убить?! Ты сам 

сильный шаман. 
Осмелел Rутылан и вылез. Видит: сам оп совсем голый, а 

мороз лютый. Осмотрелся: одежда его рядом на льду лежит -
кухлянка с рукавицами, · торбаса с завязанными тесемr\ами. 
Взял он одежду и стал одеваться. А летающий человен спраши-
вает: 

Ты откуда? 
Я уназикский, а ты откуда? 
Из Тьшыгана,- ответил летающий человен. 
1\.ак тебя зовут?- спросил Rутылан. 
Асисак. Асисан мое имя, а· тебя как зовут? 
Rутылап. 
Тебя нельзя победить. Ты сильвый шама·н. Я ведь не 

звал, что ты шаман, хотел позабавиться с тобой. Но тебя не оси
лишь. А ну, подойди поближе!. 
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Rутылав подошел. Тот и говорит ему: 
- Отсюда я вернусь в Тыкыгак, в мой Тыкыrак. Там, в Ты· 

кыгаке, мне не поверят, что я повстречал такого человека, как 

ты. Что же мне взять с собой для доказательства? 
- И мне в "Уназике не поверят, что повстречал тебя,-

сказал Rутылан. 
Говорит тогда Асисак из Тыкыгака: 
- Сними с меня ошейник. 
Не снимается ошейник через голову, очень туго па шее си

дит. Потянул тогда Rутылан ошейник к себе, он и прошел 
сквозь шею. 

- Возьми и ты мой ошейник, чтобы домашние поверили,
сказал Rутылан. 

Потянул за ошейник, снял его скнозь шею и дал Асисаку. 
Так и поменялись они ошейниками. 

Асисак из Тыкыгака говорит: 
- Поедем со мной в Тыкыгакl Тыкыгак совсем рядом. 
Отвечает Rутылан: 
- Нет, не поеду я в Тыкыrак! 
- Если не веришь, что близко, так послушай,- говорит 

Аси сак. 
Прислушался Rутылан, и правда: совсем близко пение слы

шится. Но все-'l'аки говорит: 
- Не поеду я в Тыкыгакl 
- Ну, тогда полечу я домой один. Смотри,- сказал Асисак 

из Тыныгака. Закричал он, как гагара, поднялся вверх и быстро 
скрылся из глаз. 

Подумал тогда Rутылан: <<Я ведь за пищей шел. Раз уж та
кое чудо со мной приключилось, пусть и дальше так будет>>. На
дел он на себя лямки и взлетел вверх, волоча за собой нарту. 
Прилетел в Сиклюк, приземлилея и думае1: <<Еще ведь надо при
IJасы откапывать, примерзшие камни снимать. Пусть все само· 
собой сделаетсю>. Подходит к яме - примерзшие камни сами с 
места сдвинулись, и пища сама отколалась. Положил он на нар
'I'У два тухтака и снова думает: «Хорошо бы домой вернуться 
1·ем же способом!>> Сделал несколько шагов и поднялся со сви
стом вверх. Высоко летел и нарту с тухтаками за собой тащил. 
Вот приблизился к селению, опустился на землю, дошел кое-как 
до своего жилища. Зашел в сени и стал топать, чтобы жена услы
хала, что муж вернулся. 

- :Кто там?- спросила хозяйка.- Ты что с полд<~роги об
ратно вернулся? 

- Да нет, почему же, я ведь с тухтаками,- ответил Rу
тылан. 

- Ого! - удивилась жена и вышла в сени. 
Отнесли они тухтаки в хранилище. Внесли в сени нарту, 

и лег Rутылан спать. А тухтаки только на другой день раз
резал. 
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И стал Кутылан с тех пор большим шаманом. До встречи с 
шаманом А~иса1юм из Тыкыгака никогда не летал, а тут ле
тать стал. 

Так, сказывают, было. Человека из Тыкыгака звали Асисак, 
а человека из Упазюш- Rутылан. Односельчане Кутылапа ви
дели у него па ше·е ошейник Ас,исака и не сомневались, что он 
встречался с летающим шаманом из Тыкыгака. Асисак же из 
Тыкыгака св•оим односельчанам показывал ошейник Кутылана, 
чтобы они: не сомневались, что он знаком с шаманом из Унази
ка. Вот как 'встретились эти два человека, один из IЮ'юрых мог 
летать таi\ далеко. Все. 

69. Младший сын 

Жил · ночевнИI( с четырьмя сыновьями, а дочь была пятой. 
Сыновья и дочь - все взрослые. Много диких оленей добывали 
~ыновья. Однажды с.тарший сын и говорит отцу: 

- Нашли мы в тундре дохлого волка, но не взяли его. Ка
кая польза от дохлого волка? 

Отец говорит: 
- Почему вы не принесли его? Волчья шкура на опушку 

t>ухлянки годится. В другой раз обязательно несите дохлого вол-
11\а домой. 

Принесли в другой раз сыновья волчью шкуру. Высохла шну
ра и приказал отец дочери сшить старшему сыну нухляпну с 

опушкой из волчьей шкуры. Сшила сестра старшему бра ту нух
лянку с опушкой из волчьей шнуры. Надел он утром эту кух
.Jiяпку, потекла у него из носа кровь, и к вечеру он умер. 

На следующий день второй брат кухлянку с опушкой из 
яолчьей шкуры надел. Потекла и у него из носа кровь, и оп к 
11ечеру умер. То же случилось и с третьим братом. Остался у 
о0леневода один младший сын. 

Понял от·ец, отчего дети умирали, и запретил доче.ри шить 
младшему сыну одежду с опушкой из волчьей шкуры. Остатки 
волчьей ШI\УРЬI на столб Повесили. Не велел отец младшему сы
пу пасти оленей, а приказал дома сидеть. Вот и сидят брат с 
~естрой все время дома. 

Однажды отец вернулся из стада очень сердитый: оказывает
-ел, волки много оленей порезали. Вот и говорит отец сыну: 

- Долго ты еще будешь сидеть дома? Я один тружусь, а ты 
ничего не делаешь! Не будешь ты больше жить со мной, уходи 
~сейчас же куда хочешь! Хоть под землю провались, хоть в под
небесье лети. А еще лучше - сделай себе опушку из волчьей 
шкуры. 

Как сказал отец такие слова, очень обиделся .сын и говорит 
..сестре: 
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- Сшей мне белую кухлянку, а оnушку из волчьей шкуры 
сделай. 

Исnугалась сестра, оnечалилась и стала шить ему белую кух
ллвку с оnушкой из волчьей шкуры. Шьет, а сама nлачет. Сши
ла .кухлянку, а юноша тем временем nалку себе со звонком сде
лал. Решил отец в ту ночь дома ночевать. У снул отец, а юноша 
напевал, одеваться стал. Оделся и с nалкой из яранги вышеJI. 
Проснулся отец, а сына нет. Испугался, выскочил из яранги и nо
бежал за сыном. Совсем было сына догвал-уnал сын на зем
лю и исчез - как провалилслl Пошел отец доМIОй, обернулся lf. 

снова увидел сына. Быстро-быстро побежал к нему. Стал наго
нять, а сын оторвался от земли и взлетел в во·здух. Кричит ему 
отец: 

- :Куда же ты, сын? Вернись домой! На кого ты меня nони
даешь? 

Отвечает ему сын: 
- Нет, не вернусь л к тебе. Ты меня упрекнул, что л ниче

го не делаю, а вед• сам же оставлял меня дома, не пускал в 

стадо. Вот ты мне смерти пожелал или в поднебесье улететь. 
Я и улетел. 

Горько заплакал отец и пошел домой. А юноша долго-долго 
шел по взгорью. Дошел наконец до маленькой яранги. Спросил. 
хозяин яранги, куда идет юноша. Тот ответил: 

- Ищу л хорошее селение, где бы люди счастливо жили. 
Говорит человек: 
- Дойдешь через некоторое время до того селения. Только

евачала дойдешь до большого села. А там плохие люди живут~ 
так что вряд ли ты живым из него выберешься. 

Переночевал юноша у этого человека и отправился дальше. 
Долго шел. Холм обогнул, видит: человек рыбу удит. Подошел,. 
остановился за спиной этого человека, стал смотреть, как ТОТ' 
удит. А тот дернул удочку и ребеночка" из проруби вытащил .. 
Сначала шевелился ребеночек, но скоро замерз. Когда он замерз,. 
отломил рыбак у него ручку и съел. Тут юноша тряхнул своей 
палкой, звонок и звякнул. Обернулся рыбак и видит: юноша в. 
белой одежде. Говорит рыбак юноше: 

- Откуда ты взялся, прекрасный юноша? Пойду я поскорее 
домой, скажу, чтобы приготавились встретить тебя. А ты пока. 
добычу мою посrорожи. 

Ушел человек, а юноша следом за ним отправился .. 
Дошел тот человен до земJiянки, поднялся к отдушине и 
крикнул: 

- Шкуру для свежевапил расстелите. Там ко мне хорошая 
еда сама пришла. Сейчас приведу! 

Услышал юноша эти слова, прижалел к земле, боится, что 
недобрый человек увидит его. Тот не увидел, на берег пошел. 
Подходит к проруби - никого нет. Пошел к другим ловцам и 
rоворит: 
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- Удивительное дело! Толыю •r'f'O хорошая еда сама пришла. 
А пока я ходил домой сказать, чтобы все к свежеванию пригото~ 
вили, убежала куда-то без спросу. 

Отвечают ему ловцы: 
- А nочему ты отдельно от всех рыбу ловишь? Вот и про~ 

зевал еду, которая сама пришла. 

А юноша тем временем до большого селения дошел. Там на
против большой землянки три девушки и один юноша играют в 
мяч. Подошел R ним пришелец. Юноша, игравший в мяч, был 
очень красив и очень быстро бегал. Увидели играющие пришель
ца, и юноша сказал ему: 

- Откуда ты пришел? Будь моим гостем. Пойдем I\O мне в 
дом, л накормлю тебя. 

Вошли в большую землянку. Там старик и старуха сидят. Об
радовались стариRи, спрашивают: 

- Прекрасный юноша, откуда ты пришел? Вот был бы ты 
нашим сыном! 

Рассказал юноша им, откуда пришел. Старик и говорит: 
- Живи у нас. Вот перед тобою три наши дочери. Если хо

чешь жениться, выбирай любую из них. 
Остался юноша жить у старинов. Женился на младшей доче

ри. Однажды старик говорит зятю: 
- Если вдруг, когда будешь гулять, свист услышишь, не 

оборачивайся, а то плохо тебе будет. 
Юноша любил прогулива,ться. В01т раз услышал он свист, но 

не обернулся. Дальше пошел. Снова услышал свист. Обернулся 
и видит: вдалеке- маленькая землянка. Стоит у входа в зем
лянку женщина. Увидела она юношу и улыбпулась ему ласко
во. А как вечер настал, пошел домой юноша. Только собрались 
ужинать, в натыке землянки послышался звон и чьи-то шаги. 

Старик и юворит зятю: 
- Не послушался ты меня! Ведь говорил я тебе: не обора

чивайся на свист. Теперь ты погиб! 
Входит в землянку та самая женщина в красивой кухлянке; 

в руках у нее ведро и блюдо с e):lioй. Женщина опять юноше лас
Rово улыбнулась, и он в ответ улыбнулся. 

Говорит ему женщина,· протягивая блюдо: 
-Ешь! 
Юноша съел, что было на блюде, водой из ведра запил. 
- Одевайся, сейчас домой пойдем,- го·ворит женщина. 
Юноша верхние штаны старику бросил: 
- Вот возьми, будешь носить! 
Кухлянку верхнюю снял, бросил старухе: 
- Вот тебе, будешь носить! 
И пошел о rой женщиной к маленыюй землянке. А у наруж

ного входа в землянку два больших белых медведя на цепях си
дят. Подошли к ним юноша с женщиной, зарычали белые мед
.веди, стали на юношу бросаться. Прикрыла женщина медведям 
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глаза, юноша прошел. А у следующего входа па привязи два 
больших бурых медведя. Увидели юношу, зарычали, тоже стали 
на него бросаться. Женщина и зтим медведям глаза прикрыла, и 
опять юноша МИIМО' них пpoшeill. Boшillи. Женщина в этой землян
ке одна жила. Землянка высокая, отдушина на самом верху. 
Большие жирники горят тускло. Настала ночь, же:нщина с юно
шей вместе легли. Женщrина своей кухлянкой укрылась. Юно
ша - своей и тотчас уснул. 

В полночь проснулся юноша: сердцем опасность почуял. От
крыл глаза и видит: вышла из-под жирника маленькая старуш

иа, а в руках у нее огромный нож. Подходит она к юноше, нож 
'l'оч:ит, а сама зорко так на юношу глядит. Притворился юноша, 
будто то~Лько что проснулся, и повернулся на другой бои. Кан 
стал он ворочаться, послышался эвон, и крохотная женщина ку

да-то исчезла. Встал юноша, у спящей женщины косы oтpeзaill. 
Пер·едвинул е'е ост·орож:н<J на свое мес·то и сноей кухлянкой ук
рыл. Сам лег на ее место, приладил косы к своим волосам, ее 
I\ухлянкой укрылся. Снова притворился спящим. 

Немного погодя опять вышillа из-п<Jд жирника маленькая 
старушна с ножом в руках. Подходит к спящим, а сама нож то
чит. Подошла. Щупает женщину. <<Вот,- гов<Jрит,- мой зять, 
ведь у него нет кос. И конечно, моя дочь велела ему укрыться 
его же кухлянкой>>. Потом к юноше подошла: «А это моя дочь, 
вот и носы ее, и кухлянка>>. Поднесла нож к горлу дочери и го
ворит опять: <<Конечно, это мой зять, была бы дочь, бы~~Iи бы у 
нее кооы>>. Еще раз головы спящих ощупала и снова поднес~~Iа 
нож к горлу бескосой женщины. Поднесла нож и перерезала гор
ло своей дочери. 

Тут юноша вскочил на ноги, отнял у крохотной женщины 
нож и зарезал ее, а тела бросил в сени бурым медведям. 

Глянул на отдушину, видит: стала она сужаться. Подпрыг
нул повыше и ухватился руками за край •отдушины. Едва успел 
вылезть через отдушину, как она совсем сжалась. Видит юноша: 
вместо землянки только маленький круглый холмик - ни выхо
да, ни отдушины. А тут и утро настало. Пошел юноша к боль
шой землянке. В'ое-жал из сеней за полог. Очень обрадовались 
старю•и, закричали: 

- Откуда ты взялся? Как тебе удалось спастись? 
Отвечает юноша: 
- Л там их обеих убил. 
Оделся старю<. Вышел, на свою землянку взобралсл и громко 

так занричал: 

- Зять мой людоедов убил. Теперь наши сыновья будут рас
ти и ни1юго не боятьсл. 

Остался юноша в зтом селении навсегда жить. Все. , 



70. Хозяин оrня и мальчик 

Жили в :маленьком селении бабушка и внук. Их землянка 
была на самом краю, далеко от других землянок. Односельчане 
обижали их, не делились добычей, поэтому бабушка и внуi{ пи
тались толыю куропатками. Бабушка мастерила силки, а внук 
ставил их подальше от селения, чтобы никто пе таскал птиц. 
Куропатки попадались каждый день, и мальЧИI{ с бабуш1юй не 
голодали. Даже на зиму запас делали. 

Одежда у мальчика была вся из собачьих пшур - шашш, ру
кавицы, кухлянка и торбаса. В этой одежде ходил оп осматри
вать силки и всегда находил в них куропаток. Вот раз пришел 
он к силкам, видит: все силки испорчены. 1\то-то их совсем по
ломал. Взял он силки и пошел домой. Приходит, бабушка его 
спрашивает: 

- Ну, как твоя добыча? 
Мальчин отвечает: 
- Совсем ничего не поймал. 1\то-то все силки испортил. 
Целый день бабушка налаживала силки. На другой день по-

шел мальчик силки ставить. Поставил еще дальше от того ме
ста, где они раньше были. Пришел домой, лег спать, а глаз не 
может сщшнуть, все о силках думает. Утром пошел осмотреть 
силни. А они снова все испорчены. Снова принес бабушне испор
ченные силки. Бабушна рассердилась: 

- Сам ты их, наверное, испортил! Что же :мы есть будем? 
Мальчин ответил: 
- Нет, я не портил. Ведь без силнов-то мы жить не сможем. 

Видел я сегодня следы человека, идущие от силнов в северную 
сторону. 

Снова бабушка целую ночь чинила силки. Утром мальчик 
оnять пошел их ставить. На этот раз еще дальше поставил. При
ходит на другой день, а силки опять испорче·ны. И следы от них 
идут на север. Пошел мальчин по следам. Долго шел. Поднялся 
на сопку, видит: внизу у подножия огромная землянка. 1\ак 
стемнело, спустился он к землянке. Подошел ко входу. В зем
;.~янке люди разговаривают. Решил мальчик испугать этих лю
дей. Ударил себя рукой по носу и разбил в кровь. Вымазал 
нровью лицо и уши. Такое лицо страшное стало! Снова прислу
шался. В землянке девушки смеются, а отец говорит им: 

- Тише! 1\то-то у нашего входа стоит. Пойдите посмотрите. 
Вышла одна девушка, увидела ыальчю.а, а ол высунул свое 

пицо да как закричит: 

- П-а-а! 
Девушка от испуга упала замертво. 
Отец снова :юворит: 
- Что это не возвращается дочка? А ну-ка, nойдите посмот

рите, кто таы! 
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Вышла вт<>рал девушка, увидела измазанное Itровью лицо, 
.вскрикнула от испуга и упала замертв{). 

Не дождался отец дочерей и съ:азал: 
- А ну, подайте мне одежду, сам посмотрю, что там такое! 

EcJIИ там даже тунгак, все равно убью! 
У слыхал эти слова мальчю>, испугался и побежал прочь что 

есть духу. Бежит по своим же следам. Оглянулся, а за пим со
всем близко огненный столб бежит. <<Ого,- думает мальчик,
.это Хозяин огня за мной гонится. Видно, на ero земле л ловуш
IШ ставию>. 

А огонь совсем уж близко. Слышит мальчик крик огня! 
- Не уйдешь! Живым не будешь! 
Мальчик уж и бежать не может. Сдернул оп с рук рукави

цы из ообачьей шкуры и кинул их огню. Упали рукавицы перед 
самым огнем и начали гром~tо лаять. Огонь остановился. А маль
чик дальше побежал. Сжег огонь рукавицы и опять мальчика 
догоняет. Совс·ем уж по пятам бежит. 

- Не уйдешь,- Rричит,- живым не будешь! 
Сдернул мальчиR с головы шапRу из собачьей шкуры, бросил 

ее огню. Упала шапка перед самым огнем, начала громко лаять. 
Огонь остановился, а мальчик дальше побежал. Сжег огонь шап
ку и снова за мальчиRом гонится. Вот совсем уж близко кричит: 

- Не уйдешь! Живым не будешь! 
Стащил тут мал:Ьчик с себя кухлянку и бросил огню. Залалла 

1\ухлянка, опять огонь остановился. А мальчик дальше по своему 
следу побежал. Но умолкла кухлянка, сжег ее ОГ()НЬ и снова 
бежит за мальчиком. Мальчик уж к землянке своей подбегает, а 
огонь совсем рядом кричит: 

- Не уйдешь! Живым не будешь! 
Сбросил мальчик с себя штаны из собачьей шRуры, кинул 

огню, громко штаны залаяли. Остановился огонь, а мальчик вбе-
жал в землянку и крикнул бабушке: • 

- Хозяин огня за мной гонится! Сделай что-нибудь, чтобы 
не сжег он нас вместе с землянкой! 

Схватила бабушка камень, положила на середину землянки. 
Вся землянка мигом превратилась в каменную. Бегает Хозяин 
огня вокруг землянки, хочет испепелить ее, а она не загорается. 

Все свое пламя истратил Хозяин огня, выбился из сил, ушел на
зад в свою землю. А бабушка с внуком по-прежнему стали ку
ропаток ловить, но только уж на своей земле. 

7 j. Пять брат~ев и женщина 

Жили пятеро братьев-охотншюв. Старший брат еду rоrовил. 
По соседству один старик дочь свою замуж выдавал. Отка-

зывала она всем, выгоняла женихов. Порутал старик дочь свою. 
Сказал, пусть сама мужа,, ищет. Обиделась дочь. Сшила себе 
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обувь- три пары приготовила. Проснулась утром, еду на доро
l'У собрала. Когда отец заснул, в северную сторону ушла. 
К братьям-шютникам пришла. Заглянула в ярангу- никого нет. 
Вошла. Варево их съела. Спряталась в траве. Вернулись братья. 
Младший ва водой пошел. Наблюдает девушка за братьями таii
ком. Братья варево искать стали. Младший брат сказал: 

- Оставайтесь дома вы, я охотиться пойду. 
Не согласились старшие братья. Его оставили дома. Сами 

на охоту пошли. Притаился младший брат и ждет. В полночь 
вошла девушка в сенцы, младший брат и запер за ней дверь. На
чал ее уговаривать, чтобы хозяйкой согласилась стать. Вот 
братья вернулись ночью. Девушку увидели. Женился на ней 
старший брат. 

Однажды собрались братья на охоту, а младший не захотел 
идти. Целый день к невестке приставал, когда шила. Схватила 
невестка нож, замахнулась на юношу. Выскользнул нож у нее 
из руки, и убила она юношу, сама того не желая. Вынесла и на 
вешала положила. Среди шкур спрятала. Вернулась в ярангу,. 
стала обед варить. Варит обед, а сама горько плачет. 

Вернулись братья, про младшего брата спрашивают. 
- Встречать вас пошел,- отвечает женщина. 
На другой день сильный дождь начался. Старший брат что

то под вешаламп мастерил. Стала на место, где он сидел, кро:Вь 
капать. Взобрался он на вешала, раскрыл шкуры, младшего бра
та увидел. Похоронили охотники своего брата. На другой день на 
охоту пошли. Идут по дороге, советуются. Старший брат говорит: 

- Выроем яму, двух червей вырастим. Кормить их горными 
баранами будем. 

Женщина, как готовит еду, плачет, глаз не осушает. Муж ее. 
вернувшись с охоты, спрашивает: 

- Почему это глаза у тебя опухают? 
- Дым мои глаза разъедает,- говорит женщина. 
Всякий раз, как готовит еду, паук на паутине к ее лицу опу

скается. Вот как-то отвела его женщина рукой в сторону и го
ворит: 

- И так я много страдаю, в вечном страхе живу, а тут еще 
'l'Ы мешаешься! 

Отвечает паук: 
- Вижу я, ты плачешь все время. Жашю мне тебя стало. 

Потому и спускаюсь к тебе. Муж твой червей для тебя выращи
вает, чтобы ва младшего брата отомстить. Когда черви вырастут 
с лахтака, поведут тебя братья на поминки по погибшему. Дай 
ты мне летний торбас из белой замши и еще один из красной, 
11ышью я их. Ну, а теперь мне уходить пора. Как кончу торбаса 
Еышивать, объясню тебе, что с ними делать. 

Братья стали совсем без добычи домой возвращаться. Как уй~ 
дут на охоту, женщина весь день плачет. 

Вот однажды паук снова спустился, 
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- Сегодня твои люди придут с добычей. Выращенные для 
-rебя черви уже величиной с лахтака стали. Муж твой скажет те-
бе: <<Молящихся за вашего младшего брата пойдем К()рмиты. 
Сначала торбас из белой замши мужу покажешь, потом из крас
ной. Но толыю тогда покажешь, когда на поминки придете. За
хотят братья злых духов с тебя стряхнуть. Так ты не забудь, 
Dскинь кверху руки. Я за тобой ваблюдать буду. Завтра тебя Ш\ 
поминк:и поведут. А теперь мне уходить пора. 

Возвращается муж с братьями. Все с ношей пришли. Зовет 
старший брат жену: 

- Свари все, что мы принесли. Молищихея за вашего млад
шего брата кормить пойдем! 

Rончила варить, отправились на поминки. :Когда показались 
молящиеся за младшего брата, оказалось, что это большие чер
ви. Карабкаются они по краям ямы, пищу ожидают. Подошли 
к яме - а черви и правда с лахтака величиной стали. Начали 
братья 1юрмить червей. Старший жену свою позвал: 

- Встань здесь,- на край ямы показывает.- Нечисть с те
бя стряхну. 

Встала жена. Хотел он ее в яму столкнуть, она ему торбас из 
белой замши дала. Лег он на землю, стал торбас рас-сматривать. 

Снова жену зовет: 
· - Иди сюда, нечисть с тебя стряхну! 
Жена ему торбас из красной замши дала. Опять муж с1·ал 

торбас разглядывать. На этот раз еще дольше разглядывал. За
тем снова жену на край ямы зовет. Подвел ее к самому краю, 
будто хочет нечисть с нее стряхнуть. А сам кан толкне'т eel 
Вскинула жена руки :кверху. Подхватил ее паук и с собой понес. 
Зовет ее муж, спрашивает, почему она покидает его. Отвечает 
женщина: 

- А зачем ты для меня червей выращивал?! 
Видит муж, не вернуть ему жены. Досадно ему стало. Прыг

нул он с досады в яму. Глянула женщина вниз, а муж ее в 
один миг в скелет превратился. Все. Rонец. 

72. Кая:ксигвик 

Та:к было. В селении Каяксигвик жил один человек. Были у 
'Пеrо и дети. Да катались они в :каяке и утонули. 

Вот родила ему жена мальчмка. 
- Беречь его надо!- говорит отец.- Чтобы тоже не погиб. 
Дали мальЧJику имя Rаяксиг:вик. Стал мальчи:к расти. Боя-

лись мать и отец, чтобы не случилось чего с Rая:ксигвиком,
держали его на привязи. Быстро рос он, большим уже стал. 
Смотри.:r :Кая:ксигвик на море -хочется ему в :кая:ке ·nокататься. 
Отец сназал ему: 

- Нет ведь у тебя каяRаl 
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Не поолушал Каяксигвик отца, пошел на берег. Нашел нос 
от каяка, притащил домой. СпраiШlвает отца: 

- Что это такое? 
- Нос от каяка. 
1\аяксигвик говорит отцу: 
- Сделай мне каяк! 
Нечего делать, согласился отец, стал каяк мастерить. Сделал 

каяк, на носу и па корме дырочки прооверлил. Взял длинный 
лахтачий ремень, развернул его, привязал одним концом R носу 
IШЯRа. Сел 1\аяксигвиR в каяк, спустился на воду и поплыл. 
Плывет 1\аяксигвиR, а отец ремень разматывает. СI\рылся 1\аяк
сигвик за горой. Стал отец сматывать ремень- каяк к берегу 
тянуть, видит: убил 1\аяксигвиR много нерп. 

На другой день снова :КаяRсигвик в море отправился. А отец 
опять ремень разматывать стал. Поехал :КаяксигвиR прямо в 
открытое море. Скрылся из виду. Вот увидел он спящую белугу. 
Стал к ней подплывать. Услыхала его белуга, в воду ушла, дале
ко в стороне вынырнула. 1\аяксигвик - за ней. Снова белуга 
нырнула, долго пробыла в воде и снова далеко в стороне выныр
нула. Так :и не догнал ее :Каю\сигвиR, поехал обратно. 

Утром 1\аяксигвик спрашивает отца: 
- Можно ли мне пойтiИ в тундру? 
Пришлось и на этот раз отцу согласиться. Отправился :Каяк

сиrвик в тундру. Шел, шел, захо'l'ел отдохнуть. Сел у подножия 
горы. Подошел к нему человек в железной одежде. А у :Каяк
сигвика на подошве торбаса большая дыра была. Пошевелит :Ка
яксигвик пальцами, дыра на подошве то откроется, то закроет

ся, будто рот. Увидел это человек, спрашивает: 
- Что это такое- нога рот оmрывает? 
- Я одной ногой тебя съесть могу! -говорит 1\аяксигвик. 
Человек с перенугу упал, закричал: 
- Ой, не надо, пусть эта железная одежда тв-оей будет! 
Не стал 1\аяксигвик его трогать. Снял свою одежду человек, ' 

отдал :Каяксигвику. Оделся 1\аяксигвик и встал. Видит: что та
кое? Рядом горный баран бегает. Оказывается, одетый в железо 
человек горным бараном был. 

Пошел 1\аяксиrвик дальше. Влез па вершипу горы, посмотрел 
вниз. У подножия горы большую сеть увидел. Пошел вниз. Спу
стился к воде и попался в сеть, ноторую на нерпу поставили. Не 
может выбраться. Целый день в сети просидел. Вечер настаJI. 

Подходит к сети старю\. Увидел 1\аянсигвика, говорит: 
- Ага-а, какую я нерпу добыл! 
Вытащил стариR :Каянсигюша из сети, домой вместо нерпы 

понес. Зацепился :КаяRсигвин ногой за дерево. CтaJI старик его 
изо всех сил тянуть, отцепил 1\аяксигвиR ногу, упал старин, 
сильно лицо себе поцарапал. Встал старик, снова добычу понес. 
Каяксигвин опять за дерево ногой уцепился. Опять старик силь
но потянул. Отцепил 1\аянсигвин ногу, опять старин упал, еще 
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больше лицо поцарапал. Весь разбился: старик, едва-едва до до
му дошел. Обрадовалась же.ва, думает, старик нерпу принес. За
тащили Каяксигвика в полог, cтaJliИ оттаивать. 

Старушка совсем уж было собралась овежевать, нож взяла, 
хотела резать. 

Напрягся: 1\аяR'сиrвик, выпрямился. Пощупал его старик, го
ворит: 

- Еще мерзлая нерпа, пожалуй, завтра освежуешь. 
Легли старик и старуха спать. Крепко уснули. Каяксигвик 

встал и вышел из полога. Пошел в тундру. Перевалил через 
холм, много-много яранг увидел. Вошел в первую большую 
ярангу. В вей одна девушка жила, а с ней много маленьких 
людей, ее родственников. 

Сказала де·вушка Каяксигвику: 
- Будешь жить в моей яранге! 
Согласился 1\аяксигвик и остался в этой яранге жить. 
Вот однажды за:кричал I{ТО-то среди дня: 
- Медведь, медведь! 
Повыс:ка:кивали все люди. 1\ая:ксигви:к тоже бросился было из 

яранги, а девуш:ка, которая его женой стала, не пускает его. Не 
послушался он, вышел. Видит: па берегу много людей. Подошел 
он ближе. Все кричат: 

- Ой-ей-ей, ой-ей-ей, ой-ей-ей! Медведь, медведь, вот оп! 
Вот оп! 

Посмотрел I\ая:ксигвик, видит: лед не лед, а озерная пена, 
медведь не медведь, а малень:кий мышонок. Подошел Кая:wоигвик, 
пнул мышонка ногой и убил. 

Самый большой из людей закричал: 
- Эй, родственни:ки, он медведя убил, пнул ногой и убил! 
Потащили они добычу в полог. Освежевали женщины мышоп-

~>а и сварили. Как стемнело, принялись за еду. Смотрит Rаяк
сигвик, ка:к маленькие люди мышон:ка едят. 1\аждому по реб
рышку досталось. Приглашают и его: 

- Rаяксигвю\, ешь! 
Стал и 1\аяксигвик мышонка есть, два ребрыш:ка съел. 
Пришла ночь, все крепко заснули. 
"У т ром 1\аю\ситвик опять крики услышал. 
- Лось, лQсь большой пришел! 
Все на гору поднялись, и 1\аяксигвик с ними. Видит: попря

тались люди кто куда, маленыюй н:уницы испугались. Подошел 
к пей 1\аяксигвик, пнул ногQЙ и убил. 

Опять все закричали: 
- Эй, родственники, он ЛQсиху убил, пнул ног.ой: и убил! 
Пошли домой все люди, а с ними и 1\аяксигвик. 
На другQЙ день вышел 1\аяксигвик из полога и видит: лета

ют вее эти люди. Присмотрелся он к ним, оказалось, все они ку
рQпатками стали. НемудренQ, что вуница им лосем показалась, а 
мышь - 1\fедведсм. После этого Каяксигвик домой вернулся. 
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73. Покинутый юноша 

В селении Имаклик жил старшина. Был у него единствен
вый сын, Старшина этот удачливым добытчиком был. Зимой 
вместе с сыном много диких оленей добывал, а ле·том - морс1шх 
зверей. Все бы хорошо, но не хотел сын жениться. Придет к не
му в землянку невеста, юноша с ней ласково обойдется. А пожи
вет немного - домой возвращается. 

Были у того старшины две землянки. В одной землянке втро
ем жили - сам хозяин, его жена и сын. В другой, поменьше, ма
стерская была; байдары, луки, копья, гарпуны, каменные нако
нечники - все там делали. 

Вот однажды туман опустился, полил дождик. Пошел сын 
старшины в маленькую землянку кое-что поделать. Одет оп был 
совсем легко. Пока мастерил, послышались на улице голоса. 
Кричат люди, что моржи мимо поселка проплывают. А юноша 
продолжает себе мастерить. Немного погодя пошел I\ нему 
отец- сына на охоту звать. Приоткрыл отдушину, видит: сын 
ero в чудовище превратился. Крикнул старик односельчанам, 
что сын его тунгаком стал. Приказал всем, чтобы уплывали от
сюда на байдарах и чтобы забрали с собой вс·е домашние вещи, 
пищу, одежду и все охотничье снаряжение, а не то употребит 
его сын--тунгак все это во вред людям. 

Услыхал сын отцовские слова, оглядел всего ообя: нет, не 
изменился он, точно такой, как всегда. 

Подумал юноша: <<Почему отец говорит, что я стал чудови
щем? Ведь тело мое осталось прежним>>. Спустя некоторое время 
вышел юноша из землянки. Видит: никого в поселке не оста
лось. К своей землянке пошел. Вошел. Пусто в землянке. Даже 
жирники не горят. Хотел было переодеться, никакой одежды 
нет. Вышел. Посмотрел туда, где верховье речки, видит: костер 
горит. Подумал юноша: <<Кто это там может быть? Пойду-ка я 
туда!>> Пошел к костру, что у верховья речки горел. Приблизил
ся, видит: у костра женщина спиной к нему сидит. 

Юноша сказал женщине: 
- Зачерпни мне воды: 
Женщина молча воды · зачерпнула из речки и, не оборачива

ясь, подала кружку юноше. Попил воды юноша и сказал: 
- Односельчане меня покинули. Совсем я один остался. Не 

отиажешься ли ты пойти со мной? 
- Не отиажусь,- ответила женщина. 
Вернулись домой. Наступила ночь, легли спать без постелей 

и иаи были, не раздеваясь. А утром ушел юноша в тундру. 
С полными рунами ве·рнулся - дииих оленей добыл. Женщина 
быстро добычу освежевала. Так и стали вместе жить. Юноша ле
том добывал разных морских зверей, а зимой из тундры прино
сил диких оленей. 

Наионе~ они очень хорошо жить стали. 
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Однажды муж сказал жене: 
- Ни в чем себе не отказывай. Rакую еду вахочешь, ешь 

вдоволь. Одну нерпичью шкуру наполни самой вкусной едой и 
убери в яму на сохранение. Если когда-нибудь вернутел мои ро
дители с односельчанами, съедим эту еду вместе с ними. 

Наполнила женщина нерпичью шкуру разной едой, убрала 
в яму на сохранение. А в том селении, куда имакликцы убежали, 
случился сильный голод. "У ходили имакликцы в море охотиться 
и ни одной нерпы не приносили. "Уходили охотиться в тундру, ни 
одного дикого оленя не добывали. 

Вот однажды летом два имакликских человека пошли в сторо
ну Имаклика. Видят: человек в каяке к берегу плывет. Вот при~ 
чалил. Женщина на берег спустилась. Вдвоем нерп из каяка 
вытащили. В землянку старшины вернулись. Поглядели на все
это двое имакликцев и возвратились на свое стойбище. Встрети
ли их имакликцы, вернувшиесл с охоты, о новостях стали рас~ 

спрашивать. А вме·сте с охотниками и старшина был. Рассказы
вают побывавшие в Имаклике, ч11о вид·ели там человек.а, кото
рый в каяке с охоты возвратился. Того человека тенщина вс·тре
тила, вытащили они каяк на берег, сняли добытых нерп и отнес
ли их в землянку старшины. 

Старшина сказал: 
- "Уж не сын ли это мой? А ну, давайте вернемел в Имак

линl :Кан же мы зДесь зимой без еды будем жить? Наголодаемсяf 
А ну, собирайтесьl 

Так все в Иманлик и вернулись. Видят: сын старшины же
нился. Тут и остались жить. Вот однажды устроил сын старши~ 
ны пир, всех односельчан н себе в землянку пригласил. Вместе
с женой нарядно оделись, нак никогда не одевались. Принялись 
I'ости за еду, сын старшины с женой встал в стороне возле про
хода и сназал: 

- Помните, в ТО время нан л в маленьной землянке масте
рил, отец закричал вам, 'lTO я в чудовище превратился, тунга~ 

но м стал. У сJrыхал я это, посмотрел на себя, ничуть я не изме
нился, таной же, нан всегда. А вы все покинули меня, всю еду~ 
всю одежду с собой забрали. Мол жена только спасла меня от 
холода и голода. Очень я тогда обиделся, что вы со мной так 
поступили. И теперь уж л не останусь с вами, теперь и вправду 
1·унгаком стану. 

Жена его мгно.венпо прыгнула в проход землянни, а за нею 
и оп. Погнались было за ними, по их и след прос-rыл. Все. 

7 4. :Исуклик 

JI\ил Исуклик с женой и матерью. Много работал, много мор
ежих зверей и диких олепей до·бывал. А жена Ису:клика была мо
лодая и нрасивая. Боялся Исуклик жену без nрисмотра остав~ 
Jiнть. "Уходя на охоту, матери говорил :каждый раз: 
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- Мать, не пускай невестку за водой па речку, когда мепл 
нет дома. Rак бы кто не похитил ее. 

И правда, уйдет сын па охоту - не велит старуха невестке 
<Ja водой ходить. 

Не послушалась однажды молодая женщина, пошла за водой, 
.да так и не вернулась. 

Возвратился Исуклик с охоты и спросил: 
- Где моя жена? 
Мать ответила: 
- Не пускала я ее, не послушала она, настояла па своем, 

еще утром ушла за водой, и до сих пор ее пет. 
Целыми днями искал Исуклик жену, по все напрасно. Вот 

раз пошел на охоту, убил оленя, возвращается домой. Сел отдох
нуть па камень, посмотрел в сторону гор и видит: вдали малень

ная землянка. Взвалил на плечи оленя, отправился к той зем
лянке. 

Вошел Ису1шик в землянку, а там- мужчина, женщина и 
1.·рое детей. Сказал человек пришельцу: 

- Эге, это ты, Исуклик. Rуда ты своего оленя несешь? 
- Вам я принес свою добычу. 
Хозя,ин СJ{азал: 
- Великодушно ты поступил, хороший человек. Вижу я, как 

'l'Ы целыми днями ищешь жену. Не найти ее в этих местах. Взял 
ее человек другого мира, чтобы его женой стала. Ты хороший 
человек, в благодарность за оленя помогу я тебе разыскать твою 
жену. Выведу я: тебя сейчас на дорогу, которая идет куда нужно. 
1\ак дойдем до тьмы, где ничего не видно, дальше один пойдешь. 
И так долго-долго будешь идти. Попадется тебе по дороге огром
ная ягода, отрежешь от нее кусок, наешься, дальше во тьме 

пойдешь. Опять долго будешь идти, наконец свет увидишь. Пой
дешь по све,тлой дороге, встретишь большое селение. В том 
селении, в самой большой землянке, живет человек, кото
рый твою жену похитил. А дальше поступай так, как сам разу
меешь. 

После этого хозяин с Исукликом хорошенько поели, уложю1и 
n заплечные сумы дорожные припасы и отправились в путь. 

Долго шли, наконец до тьмы дошли. Хозяин сказал Исуклю{у: 
- Тут я: должен вернуться. 
Сказал это человек и пошел обратно. Исуклик OWJH вперед 

пошел. Долго во тьме шел, вдруг наткнулся: па что-то огромное 
и круглое. Оказывается:, это иребольшущая я:rода. Вынул Ису
tшик охотничий нож, отрезал от ягоды куоок и стал есть. Поел и 
:крепко заснуJI. А как проснулся:, оня:ть отрезал от ягоды, чтобы 
дорожный припас nополни'ть, и дальше nоше,л. Шел, шел, чувст
вует: галька под ногами перекатывается:. Нагнулся: Исунлик, 
взял в руку пескольк~о камешков, а они гладкие и круглые. Снял 
Исуклик рукавицу с левой руки и набрал в нее круглых камеш
I\ов; Идет дальше, опять чувствует: под ногами галька перена~ 
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тывается. На этот раз помельче. Снял рукавицу с правой руки и 
насыпал в нее мелких камешков. 

А тут и светло стало. Заглянул Исуклик в рукавицы: в од
ной Rрупвые бусы разных цветов, в другой - мелкие бусы, еще 
пре:красвее первых. Скоро и большое селение показалось. Посре
ди селения - большая яранга. Подошел к ней, остано.вился. Сто
ит так, видит: из землянки его жена вышла. "Увидела Исукли:ка. 
сказала: 

- Зачем ты сюда пришел? Я ведь все равно пе М{)ГУ :вер-
нуться. 

Исуклик сказал: 
- На тебя пришел взглянуть, очень повидаться захотелось. 
Пошли затем в земляп:ку. "Увидел Исуклик в землянке ста-

рика, старуху и трех женщин. Посмотрел на Исуклика старик и. 
сказал: 

- Ага, это ты, Исуклик? Ведь говорил я своему сыну: не
бери жены Исуклика. Не nослушал он меня, сказал, что увел 
женщину и следов не оставил. А вот посмотрите - нашел е~ 
Исукликl 

Тем временем сын старика вернулся. "Увидел Исуклика, улыб
нулся весело и говорит: 

- А ведь ты хороший человек, ИсуклиR. Разыскал ту, кото
рую я увел и следов не оставил. Ну что ж, поживи у пас немно
го. Видишь - твоя жена в целости. Возьми ее, она твоя, не мол. 

После этого стали есть. Пришло в землянку мпого разных 
людей: одни в полтуловище, другие без суставов, третьи с боль
шими ртами на груди, четвертые nохожи на шары. Исуклик по
думал: «Видно, я в страну тунгаков попал». Несiюлько ночей в 
этой землянке ночевал. Вот раз хозяин сназал Исуклику: 

- Теnерь отправляйся сnать в землянку к моей жене. Но 
nредупреждаю тебя: если ты соня или медлителен в беге, обрат
по не вернешься. 1\огда придешь туда, :каяк свой на берегу ос
тавь наготове. Я тебя туда провожу. 

Сели в :каяки и поплыли вдвоем. Доnлыли до землянки же
вы того человека. Велел человек Исуклику в землянку идти, а 
сам морем обратно уехал. Оставил Исуклик свой каяк наготове 
и пошел к землянке. Вошел в землянку- ни1юго нет. Стал 
Исуклик ждать хозяйку. 

Вот наступила ночь, входит женщина. В одной руке держит 
блюдо с какой-то пищей, в другой- ведро с в·одой. Приказала 
женщина Исуклику есть то, что на блюде. 

Посмотрел Исуклик на блюдо, а там множество белых 
червей. 

Сказал женщине: 
- Эту еду я не ем. 
Тогда она подала ему на блюде хорошую еду. По.ел Исуклик, 

запил водой из ведра и лег спать. Но боится заснуть, одним гла
зом за женщиной наблюдает. А женщина подождала немногq, 
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схватила уляк и отала подкрадываться к Исуклику. Вскочил 
Исуклик, из землянки выбежал и бросился па берег к своему 
21аяку. Подбежал, каяк в воду столкнул, прыгнул в него и от
'l'Олкпулся веслом. Видит: женщина следом бежит. Бросила нож 
в Исуклика, да промахнулась. А Исуклик вернулся в селение, 
тде жил человек, похитивший его жену. 

Человек сказал Исуклику: 
- Эге, оказывается, ты вернулся! Вот ведь какой провор

вый - и не соня, и бегаешь быстро! 
Опять Исуклик в этом селении жить остался. Хозяин в море 

на охоту уйдет - с добытыми нерпами возвращается, в тундру 
уйдет- диких оленей оттуда приносит. Но Исуклика из землян
ки никуда не выпускает. 

Вот однажды говорит оп Исуклику: 
- Загостились вы у нас тут с женой. Пора и домой возвра

щаться. Мать ваша о вас беспокоится. Сегодня ночью снова к 
моей жене пойдете, а то одним вам уж очень долго домой доби
раться. 

Наступила ночь. Пошли Исуклик с женой в землянку жены 
того человека. Приходят- вдруг всюду светло стало. Вошли в 
землянку. Хозяйка сказала: 

- Ну-ка, Исуклик, выйди посмотри, что там впереди. 
Вышел Исуклик, видит: его селение совсем близко, всего в 

нескольких шагах. Вернулся в землянку, рассказал о виденном. 
Хозяйка сказала: 
- Теперь идите домой. Как выйдете, сделайте один шаг, в 

своем селении окажетесь. 

Так и было: вышли, сделали один шаг, в своем селении очу
тились. 

:Камни, превратившиеся в разноцветные бусы, стали одно
сельчанам продавать. Вот с тех пор хорошо зажили. 

75. Ахаханаврак 

Так было. Жили-были пять братьев с отцом и матерью. Двое 
не вернулись с морской охоты, третий в тундру ушел и там про
пал, а четвертый плавал на I<аяке и тоже потерялся. Остался 
один Ахахававрак. 

Однажды ночью делал Ахахапаврак каяк. Все уже сделал, 
осталось кожей обтянуть, да спать ему очень захотелось. ПошеJ! 
в полог и лег. Проевулея на рассвете и будит отца. Встал отец, 
Ахахававрак говорит ему: 

- Обтяни мой каяк покрышкойl 
А отец взял да, наоборот, и разрушил каяк сына. Заплакал 

:Л.хахававрак. Оп был самый младший, и отец викуда не пускал 
ero, nотому что теперь он был единственвый сын -другие-то 
ведь потерялись. 
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Вот ночью сделал себе · Ахахапавран новый наян, обтлнул 
{)ГО понрышrюй и собрал потихоньну все отцовсние гарпуны и 
11оплавки. Затем спустил наяrt на воду и начал грести. Кан отъ
vхал от берега, густой туман опустился. А он все дальше гребет. 
Всноре туман рассеялся, ноназалея внероди большой утес. А на 
Боршине утеса человек-великан сидит, ноги вниз свесил, ступни 

в воду оlrустил. Увидел великан человека, позвал его: 
- Эй ты, иди сюда! 
Ахахапавран но ответил ему. 
- Тогда я nco ыо·ре взволную,- сказал великан. 
Стал ногами бОJпа ть, все море взволновал. Испугался Аха

хnнаврак и поплыл 1.; великану. Подпльш, вышел из каяка и под
нялся па гору. Бошшан и говорит ему: 

- Давай поиграем в прятки! 
Ахаханаврюt ответил: 
- Давай! 
Великан сказал человеку: 
- IJy, аакрой глаза! 
3ю.;рьш Ахахапавран гJrаза. Лег велинан на спину, стал Аха" 

ханаврю.; его искать: <<I'J\e же это он, Ityдa деЛся?» Влез Ахаха
наврюt на живот веJrинана и говорит: 

- Каъ: будто на rЕивот похоже. 
Слез с живота, великан сел и говорит: 
- Бот он я! 
Ахахапаврюt CJtaaaл великану: 
-- Л топерь ты э;шроi1 глааа! 
Волинан зю">рыл глаза, заJrез Ахаханаврак в голенище его 

1·opfiaca. 
Еле-еле нашел его велинан у себя за голенищем. Потом и го-

ворит Ахаханавраку: 
- А теперь давай 7>Ше свою нечеюч, я ее съем! 
Ахахававран ответил: • 
- По;~ОНЩИ НеЛШОII\КО, Я ТОЛЬКО СВОЙ кали уберу! 
П<11110JI н юншу, 110 пути нерпу убил. Верничью печень и 

внутренности вынул. После этого свою нухлянку снял, на r<ш'ое 
тело дождевик из ыор;новых кишок натянул и снова кухлянку 

11а;(еЛ. Спрятал у себя па животе нерпичьи внутреннос11И ·с пе
ченью н пошел к велш·;ану. Велинан СI{ааал ему: 

- Ложись на спину! 
Ахахапавран лег па спину и ждет. 
Вынул великан нож и разрезал ему жинот. Показалась нер

лпчr,я печенка, которую Ахахапавран спрятал под дождевин. 
Велинан подумал, что это печенна Ахаханаврака, и · съел ее. 
1\опчил есть и говорит: 

- Очень твоя печенка на нерrrичью похожа. 
Ахаханаврюt ответил: 
- У ж такан у нас нечоенка, что нерпой пахнет. Ве~ь мы 

нерпу едим. 
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Затем сказал велинану: 
- Теперь ты на спину ложись! 
Лег великан на спину, а человен вынул нож и разрезал ве

линану живот. Затем проколол ножом сердце великана и убил 
ого. Превратился великан в большую юру. Перестало море вол
новаться. Ахахававран пошел к своему каяну, сел и попльш 

дальше. 

Вскоре причалил он н острову, втащил на берег каяк, взял 
гарпуны с поплавками и пошел. Видит: впереди огонек горит. 
Остановился, слышит из подземелья нрик тугныгана. Высночил 
тугныгак из того места, где огонек светится, и говорит Ахаха
павраку: 

- Ахаханавран, отдай мне твои нишни! 
Отдал ему Ахахананран нерпичьи нишни. Тугныган отнрыл 

свою пасть, а там до самых внутренностей огромные зубы ряд за 
рядом идут. Проглотил тугныган кишни и исчез под землей. 
Скоро опять появился. Бросил Ахаханаврю\ ему перничьи лег
ние. Исчез тугныган, снова появился и говорит: 

- Ахаханавран, отдай мне свое сердце! 
Ахахававран ответил: 
- Нет, сердце я тебе не отдам. Сердцем я живу. Сердце 

жизнь мне дает, ум дает! 
Тугныгю\ сназал: 
- Тогда я тебя съем! 
Ахахапавран ответил: 
- Отi\рывай рот! 
И бросил гарпун в пасть тугныгака. Тугныгак исчез под 

землей и поплавон, привязанный к гарпуну, с собой утащил. 
Видит Ахаханавран: большая яранга. Вошел в полог, оrшзы

вается, тугныган здесь больной лежит. Вытащил Ахахапаврак 
охотничий: нож и убил тугныгака. Сам сразу ше вышел и побе
жал I\ наяну, сел в него и поехал домой. Приехал домой, а род
ные его не спят, беспоноятся, не знают, что с ним. 

Ахахананран сназал им: 
- Буду я ж~ить до глубоной старости! Никаких тугпыгаr\ов 

не боюсь. 
Все. Конец. 

76. Сирота 

Так вот, говорят, было. Умерли у одного мальчика родители, 
остался он с бабушкой. Некому стало добывать зверей на мнсо 
и одежду. У мальчина даже обуви не стало, одежда вся изпоси
.лась, не мог он выйти на улицу. 

Был у мальчика дядя, удачливый охотник и добрый чсловен:. 
Еще летом положил он в мясную яму бабушки и сироты не
сколы\о жирных тухтаков. 
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- Вот вам запасы на зиму,- сказал. 
Берегли бабушка и внук тухтю\и и питались кое-как тем, ~то 

давали им иногда охотники. Так жили они всю долгую зиму, не 
трогал запасов. 

Мальчик часто был голоден и говорил: 
- Бабушка, давай принеСiем из мяспой ямы тухтак, оче-нь 

мне есть ХО'Iетсл. 

Но бабушка отвечала: 
- Нет, пе время еще. Ранней весной ютчатся: запасы у лю-

дей, вот тогда мы и возьмем свой тухтак. 
Однажды пришел дя:дл I\ их земляю\е и нрикнул в отдушину: 
- Эй, племянник, снеnири прилетели, веена идет! 
Мальчик радоетно закричал: 
- Бабушка, снегири прилетели, позв·оль сходить за тух

та"ом! 
Н а этот раз позволила бабушка. Надел мальчик бабушкину 

uерхпюю одежду и побежал I\ мясной яме. Когда залез в яму, 
начал мерзлый тухтак рубить, пиеiшул 1по-то внутри, и выско
-.:нша оттуда мышка. Посмотрел мальчик на тухтак, а на нем 
лось ;ъ:ир объеден и внутрь дырочка проделана. Сирпта от доса
ды даже заплакал. А мышка из щели в каменной стене высуну
.пась и говорит: 

- Там, внутри тухтака, мои детки. Не убивай их, отдай мне! 
Сирота сказал: 
- Нет, не отдам. Ведь вы весь жир с тухтака съели! 
Мышка с1шзала: 
- Отдай мне моих детей, и сделаю л тебя сильным и непо

бедимым. 
:Мальчик согласился. Прю\азала ему мышка подойти н ней и 

сnиной повернуться. Исполнил мальчик приказание. Мышка 
прыгнула ему па спину, что-то сделала на голой шее и исчезла. 
Посмотрел мальчик на себя и не узнал: теЛо его вытянулось, по
полнело, а в руках он почувствовал большую силу. Бабушкина 
()Дежда стала тесной. Отрубил от тухтака' небольшой нусок мяса, 
а остальное мыш1шм оставил. 

Ногда сирота в землянку вошел, бабушка не узнала его: не 
мальчик перед нею, а настоящий мужчина. Она даже подумала, 
уж не другой ли это человеi\ пришел, похнжий лицом на ее 
лпу;;а. 

' ·· I\то ты такой? - спросила бабушка. 
\> :нук ответил: 
$-- Да это же я, твой внун. Ведь просил я тебя зимой тух• 

'Гак съесть, а теперь вот па нем совсем жира не осталось. Все 
мыши объели. 

1t* 

Бабушка снова сказала: 
- Да что с тобой случилось? Почему ты вдруг вырос? 
Юноша ответил: 

Об этом не спрашивай, а то л cи,Jiy свою потеряю. 
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/Rили в том же селении пятеро братьев. Сильные Gылп лющг 
и уцачливые охотники. Старший брат был старшиной и требшнш, 
чтобы охотпю<и отдавали ему часть добычи. Все боялисt, <>тогО> 
человека. 

Однажды подошел к землянке дядя сироты, в отдушину 
сназал: 

- Братья-охотники за белыми иедведями погнались! 
Сирота бабушке сказал: 
-.,.. Пожалуй, и я попробую добыть белого медведя. Дай мпtУ 

твою одежду. Хотя и мала она мне, но уж IШI<-нибудь надепу .. 
Бабушка сказала: 
- Не ходи, внучек, не догнать тебе белого медведя. 
Но юноша не послушался, надел бабуuшину одепщу, взял 

отцовсний молоток и побежал по следу братьев-охотников. С1шро. 
всех позади оставил, белого медведя догпал и ударил его по го
лове молоп<ом. Одним уда ром медведя убил. Взвалил свою пер. 
вую добычу одной руной на спину и пошел домой, а братья~ 
охотшши стоят, смотрят, от удивления с места сойти не могут. 

Припес юноша белого медведя домой, бабушка от ра~~остп 
даже расплакалась. 

Через неi<оторое время прибегают I{ Юiюше посыльные от 
старшины и говорят: 

- Старшипа велел без промедления медведя ему припеета. 
IОноша сназал: 
- Не отдам я своей добычи. Тю< и скажите старшине. 
Ушли посыльные. А вскоре прибегает еще один человен и 

кричит в отдушину: 

- Выхо11.и, старшипа вызывает тебн! Да возьми с coбoii 
I\ОПЬе! 

Приготовился юноша к поедиш>у и вышел навстречу старпш
по с нопьеы в pyi<ax. НачаJrи они состнзатьсн. IОноша силыJе~ 
о1шзался, насмерть сразил старшину. Затем СI\азал млaдtШilii: 

- Ec.rrи хотите сразиться за брата, я готов с каждым по. 
очереди силами помери'РЬСЯ. 

Но братья-охотниi\И не согласились. Старший сказал: 
- Ты самый сильный в нашем селении. Не хотим мы, чтобы 

ты пас убил. Будь' нашим старшиной. 
Посде этого юноrпа первым охотшшом стал и хорошо зашил 

со сщюй бабушной. Все. 

77. Человек с дву:мя женами 

Были у человена две жены. Старшая робенна сиу родила. 
:мальчика. Принес человен женам три ОJiеньи шнуры. Говор1п· 
IJ1opoй жене: 

Сдедай из этих двух шнур кухляпну. 
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Старшей жене дал одну шкуру, чтобы штаны сшила. Из ка
мусов велел чехол для копья сделать. Шкуры были совсем бе
Jrые. Сшили жены одежду. Оделся человек во все новое. Дождал
ся ночи, взял копье и вышел из землянки. Говорит старшая 
жена: 

- Куда это он пошел, пойду посмотрю! 
Младшая, войдя в зюшянку, отвечает: 
- Вон туда пошел, на берег. 
Тем временем человек этот в нрибойную волну ношел. Впе

реди как будто ярний свет горит. Пошел туда, н земле прибли
зился. Вдруг голос слышит: 

Что ты за человек? 
С суши я,- отвечает. 
Зачем сюда пришел? 
За женщиной! 

Лег ночью спать, тшзался рядом с двумя же,нами. Эго он к 
порпам прибыл. Прош1улся, дальше пошел и вот до земли пах
таков добрался. Онять его спрашивают: 

- Зачем сюда пришел? 
- За женщиной,- отвечает. 
Лег спатр, и опять, как дома, две жены рядом. Проснулся-, 

снова пошел. И вот у моржей оказался. Опять спросили его, что 
оп за чеJювен. Ответил, что с берега, мол, пришел. 

- Зачем пришеп? 
- iЗа женщипоЙ. 
Лог снать, оrштъ две шены рядом. Про,снулся, дальше пошел, 

у юпов оказался. Опять у него то же самое спросили. Он то же 
само·е ответил и спал опять с двумя женами. Проснулся, дальше 
ношел. Шел он, шел, да тан все море и перешел. Вышел на 
сушу, а уже тю~шо стало. Видит: землянна стоит. В ней огопек 
мерцает. Пошел на огонек. У входа остановился, нопьс вотrшул. 
Вышла из землянии женщина, слышит: н·оньо звякнуло. Bcpпy
JIUcъ в землнrшу и говорит: 

- У СJiышала я, I\ai\ снаружи у вхо1~а звоночек звяннул. 
Тогда стариr\ говорит сыну: 
- Иди скорее посмотри, нто там. Никогда ты не торопишься, 

мальчик. 

Вышел мальчин, прислушался: правда, звянает что-то. Шаг
nул в ту сторону, дотронулся до пришельца руной и говорит: 

- Отнуда ты пришел? У меня ведь пет брата. Пойде~I со 
мной. Теперь у меня будет брат! 

Вошли в землянку, мальчик еказал отцу: 
- Вот я брата нашел. 
Отец отвечает: 
- Тише, помолчит·е! Завтра у нас праз;t;нин будет! 
Ночью старин сназал гостю: 
- Ты нан раз на праздник угодил. Завтра, нан начпо~r 

nраздно-вать, войдет жщпципа с блюдом в, руках. БJiюдо у нее 
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едой из кореньев наполнено. Увидит тебя, будет угощать. Ты не 
ешь ее еды: еели только лизнешь, заберет она тебя к себе. Ревну
ет она I\ нам. Когда юношу возьмет в мужья, бшп:ьше уж orr себк 
не отпустит. 

У сну ли. Наутро празднова ть начали. И правда, вошла де-
вушка с блюдом. Ующела человека, подошла к нему и сказала: 

- На, отведай это н:ушанье. 
Ответил человек: 
- Не буду я твое н:ушанье есть. 
А блюдо как будто само к его груди тянетоя. Съел все-таки 

одну ложку. 

il\снщина и говорит: 
- Вот ты и взял меня в жены, идем! 
Взяла его за руку и повела. Пришли они в большую землян-

I'У· Подошла женщина к входу и сказала: 
- Иди туда. 
Человеr\ ответил: 
- Я первый раз к тебе в землянку иду. Так что сначала ты 

входи! 
А у входа по сторонам два медвеJ~Я лежат. Перешагнула жен

щина через медвешьи головы и вошла в земляrшу. Оп следом 
вошел. /1\енщина CI\aзaJra: 

- Ну, этот человек умеет в дом входить! 
Вошли они внутрь, а посреди сеней большое озеро. Посреди , 

озера большое бревно плавает. Человек СI\азал: 
- Иди ты сначала! Я ведь здесь впервые. 
Ступила женщина на бревно и перешла па ту сторону, чe

Jioвei\ слс;~ом за ней перешел. /1\ешцина сказала: 
- Ох, ночь уше, ты меня взял в жены, давай снать ляжем! 
Jlerли, Iшждыii своей I\ухлянной УI\рылся. ToJIЫ\O стал чело

веJt засыпать, вдруг видит: высунулась из стены старуха. Нож 
вытащшш, стала точить. Человеi\ свою кухлянку па женщину 
набросил, сам ее нухлятшоii: унрьшся. Подошла к ним старуха. 
Видит I\ухлянку гостя. Нагнулась над дочерью и ударила ее нo
IIIO:-.r в горло. Думала, что гость. Всночил человен на ноги, а 
старуха н стене отбежала. Нон\Ом в человека бросила. Подставил 
человеi\ мизинец, нош об него плашмя ударилск. Схватил чело
ВО!\ нож, в старуху метнул. Правую рун:у у старухи до плеча от
сек. Схватила старуха нож в левую руку, бросила в человеi\а. 
Опять нож плашмя ударился. Схватил человек нож, метнул в 
старуху, левую руку отсек. Тогда старуха нож ртом поймала, 
снова в человена бросила. И человек ртом поймал, метнул в стару
ху и горло ей перерезал. Сел человек, оделся, хотел в отдуши
ну выйти, как вдруг все I\ругом затрещало, землянка ХОJ~упом 
заходила. А у отдушины, оказывается, тот юноша человека 
ошидал. Помог он ему из землянки выбраться и спрашивает: 

Где они, убил ты их? 
·Наверное, убил,- отвечает человек. 
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Пришли в поселок, мальчик отцу и говорит: 
- Этот человек наших мучителей прикончил. 
Стал старив: одеваться. Вышел, на землянку поднялся, ва

нричал: 

- Будет с этих пор юноша силачо:м. Гость наших мучителей: 
по губил. 

Пошел этот человек домой:. Придя домой, старика увидел. 
Оказывается, это его сын. Вот так много лет он странствовал, 
дома не был. Пока прителец отдыхал, старик вдруг уменьшать

ся начал, все меньше, меньше становился - и вдруг с·овсем 

исчез. 

78. У :кива:кский ревнивец и его жена 

Старшина Ув:ивю,.а ре,внивый был. Ле·том, когда возвратится 
с охоты, берет торбаса жены, подошву щупает. Если подошва 
сырая, бьет жену. Так и жил старшина. Уже лицо жены все 
черное от побоев стало. Она и думает: <<Если останусь здесь, 
плохо мне будет. Уж лучше умереть. Но если в землянне умру, 
плохо мне будет. Лучше в море уйти. Вот хорошо было бы. Ес
ли здесь себя убью, придет муж -увидит меня. Если в море уй
дУ, ни муж не увидит, ни соседи: хорошо мне будет>>. Приходит 
муж с охоты домой, берет се 1'орбаса, подошву щупает. Если по
дошвы сухие, муш добрый. Поедят и спать ложатся. 

Вот раз пошел старшина на охоту утром пораньше. Охотит
ся он на льду, а шена взяла свою новую одежду, еще не наде

ванную, оделась и вышла из землянки. Тем временем небо про
нснилось. Еще очень рано было. Стоит женщина возле своей: 
асмлянки и думнет: <<Если в тундру пойду, увидят меня. Исr,ать 
будут и найдут. Если в море по льду уйду, не увидят меню>. 
И отправилась на берег I{ подстаюхам дЛя байдар. По следам 
охотника па лед вышла. 

Идет, инет, перед пей сплошной лед тянется. Быстро идет, 
думает, далоно отошла. Оглянулась: все на т·ом же мест·е - по;:J:
ставки для байдар совсем блиако стоят. Бегом побе::,ала. Бежит, 
а устанет- шагом пойдет. Отдышится и снова бежит. «Ну,
думает,- теперь уж далоно отошла>>. Обернулась- подставюr 
для байдар опять совсем близно. Опять, значит, с места не сдви
нулась. Рассвело. Вот и думает женщина: «Неужели моя земля 
Уюrван не велит мне в воде умирать, мешает в море уйти? Пона 
еще не увидели меня, поднимусь-в:а я на гору Униваю>. Стала 
подниматься. Rогда поднялась, увидела большой плосюrй ка
мень. Села на камень, напюшон на голову надела, опушну на 
гдаза опустила и запланала. Вспомнила всю свою жизнь у му
жа, и тан-то ей обидно стало! Горьно плачет, ногами большой 
намень пинает. Вдруг чувствует, Rai{ будто ка:иепь под ней впе
ред продвинулся. Перестала планать. Опушну напюшона отвер-
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нула, па большой плоский 1\амень глянуillа. Видит: JieiiШT Iшмепь 
ненодвишно. Опустила опушку на глаза и говорит себе: 

- Чего же л боюсь? Ведь я сюда пришла, чтобы умере1ть. 
Опять стала плакать. Очень сильно плачет. Вдруг чувствует, 

как будто IШ:11енъ под пей назад подвинулся. Сильнее прешпеrо 
:земля качнулась. Перестала Шiакать. Опушну напюшона назад 
nтвернула, впиз пос:нотрела. ВытерJiа слезы, ВИ)\ИТ: неред вей 
вход в землянку. Сунула туда руну, пошарила, чтобы стену па
щупать, но ничего не нащупала. Сунула тогда ногу, стала ногой 
мотать, чтобы стену нащупать. Нет стены. Ofie ноги просунула, 
на Jiонти оперлась, ногами стала мотать. У стала, .но1пи опустиJiа 
п упала вниз. Оr\азалась на пoJiy в~есте со своим Iшменпьw си
депьюr. Пощупала J\амень- а это кит. Села, ,n;умает: <<Если вле
во пойду- н плохому прИ,\У· ECJlи вправо пойду- к хорошему 
приду>>. 

Встала, пошла. Идет, рунами размахивает. То в одну, т·о в 
другую сторону сворачивает. Правую руну протянет- в правую 
еторопу идет, левую протянет- влево идет. Тан и шла. Наконец 
стену нащупала. Видит: впереди слабый огонон светится. Прямо 
на него пошла. Приблизшrась- огопен: этот из от,n;ушины зем
лшши IIJ\OT. Ступила на pefipo юrта, по сторонам огЛЯ)\СJrась. Ви
дит: наян:и па потолне земляюш привязаны, рядом - подпорrш 

для 1шяков. 1\ругом штлавюr н:аяков, гарпуны, каячные весла, 
рунавпцы развешаны. Подумала женщина: <<Оказывается, внут
ри зе~ши люди естЬ» t. Ступила она еще выше. На ребра нита 
пастушша, капюшон евой отвернула, за 1\рая отдушины ухвати

.:1ась, внутрь заглянула. ВиТJ;ит: очень светло внутри. А етен зем
JШПЮI не вщщо- пушниной, оленьими шнурами аатянуты. Боно
iВЫХ стен у выхо!(а тоже не видно - мясом аалошены. С о:щой 
стороны мясо разных морских зверей: нитовое, моржовое, лах

тачье. С другой- мясо тундровых зверей. Заглянула внутрь по
лога, видит: мужчина сидит, через плашку изголовья ноги нерс

Iшнул, хорошие оленьи штаны па пем, кухлянна из шкур овра

жек Молодой мужчина, красивый. Увидел ее мужчина, спросил: 
- 1\то ты? Тунгаr'? 
/1\енщина ему ответила: 
- Не тупган н, местная н, уi,ивю,ская. Из дома ушла, чтобы 

у:.1ереть. Море не припяло меня. Вот я и ПО/~нялась на гору 
~TEJIIHШ. 

1\Iуп;чина ответил ей: 
- Я тоже не тунгак, входи! 
JI\енщипа вошла не с:vrущаясь, IШК в свою з·емлюшу. С.повно 

доыа она. Мужчина сназал ей: 
- Если тебе будет енучно, сшей себе из этих ол·еньих пшур 

что саыа захочешь. Не бойся никого. Все здесь твое. Что видишь 
эз зе~лянке- все тебе принадлежит. 

И .стала женщина хорошо жить, де.лать, что самой захочется. 
Пришла ночь. Мужчина сказал: 
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- ПостеJrи две постели в пологе, одну против другой. 
Постелила она, легли спать по краям полога. На сле,'l;у

ющий день проснулись, :-.rу1юшна сназаJI ей: 

- Сн:оро наступит зима, а мы без мяса. Поеду-на л па r<а
лке по-охотиться! 

Каян свой со все:-.rи принадлежностями в землянну спус~ил. 
Стал одеваться. Затем стал наян снаряжать. Поплавки па место 
положил. Влез в rшян. Дождевик надел, приготовИл гарпун. 
il\енщину позваJI: 

- Тошши меня! 
BcтaJI~ женщина, подошла " не:-.Iу, за 1\орму IШЯIШ ухвати

лась. Мужчипа в стену земллнют вонзиJI гарпун. 3aгpe""tcJra сте
на и стала медленно раснрываться. XJiынyJia в щель вода. Смот
рит женщина: весь пол вода залила. Мужчина сrшзал ей: 

- Ну, тоJшай меня! 
ТошшуJiа его женщина. Отчалил мужчина и в море поплыJI. 

СJ\рьшась норма. Зеишпша затворилась. CтaJia женщипа своими 
делами заниматься. Сидит, шьет, вдруг стены землянки затреща
ШI. Видит шенщина: стенна зюшянl\и медленно отr\рываетсн и 
н отверстие нос нанка показался. Сильно нагружен наяк. На на
ячном ремне нанизаны моржи, Jrахтаки, киты. А в каяке нер
пы и лахтани. Стали наян разгружать. РазгрузиJiи, принялись 
моржей разделывать. Ращелали моржей, за r<итов взялись. 1-\oн
ЧIIJIИ дело, привнзал :\Iужчиr-Lа ЮlШ\ па вешала. ВсрнуJiсн, сел. 
]Jo;ц\Jla женщипа мнсо. Стали есть. 1\ончили есть, ceJI :му1ь:чина 
и сторону и молчит. Говорит ему женщина: 

- Эх, ;1yмaJra я, будет мне здесь лучше, чем у прежнего му
та. А ты J\IOI\e со мной пе разговариваешь. Выгони меня! Я ведь 
самовоJiыiо пришла. Если плохо у тебя на сердце, прогони l\Iеня, 
я уйду! 

Мужчина ответил ей: 
-_ Не потю1у я молчу, чтобы ты уш~а! А ну-на, иди сiода! 
llOJ\OТIIJШ шенщина. Мужчина СJ\азал ей: 
- IloнiJia бы ты !IОМОЙ. Твой муж там, внизу, собирается са

Я!{ праздповать. У него теперь две моJiодые жены. Когда при
)\ешь домой, в свою зе:\шяю<у войдешь, увидишь вот этот мешок 
с одеждой. В rшадо,вне вон то мясо, которым стены заложены, 
увидишь. I\ан придешь, голову выиой, волоеы сзади свяжи, в се
ни выiiдп, возьми два таза. В северной нладовне мясо юшого 
оJiеня возьми, один таз напоJiни. Кан напоJiнишь, другой: таз 
возыш, в южную нладовну пойди, юпового жира с IHJжeii: на
режь. Ущ~авишься с этюд делю1, rюсу заrшети. А нан I<ocy за
плетать r:.:ончишь, тазы один на другой поставь и ступай н: го
стям. Ко вх,оду подойдешь, сначала тазы просунь. ПocJie этого 
саиа входи. Отверни капюшон и в задней части землянки в верх
нем углублении стены мужа свозrо увидишь с двумя мо;;~одыми 
tRенами по о,бе руки. Поднеси ему таз с иясом дикшо оленя и 
снажи: <•На это, ешь!>) Если он не будет есть, oнoJio него поставь. 



Друr,ой таз возьми и гостям раздай. Всем хватит, и ни кусочка 
не останется. Если муж мясо дикого оленя не съел, nозьми его 
и раздай гостнм. Затем бери свои тазы и идn к себе. 

/I\енщина ответила ему: 
- Не пойду л, опять он будет меня бить! 
Мужчина сказал ей: 
- Нет, тю; нельзя. Иди до·мой, он не будет тебя бить. Вот 

послушай-ка их! 
Взял женщину за голову и ухо ее к стене землянки прило

юил. Послушала женщина- HИ'Iero не слышит. Мужчина спро
сил ее: 

- Ну как, слышишь? 
-Нет! 
Подул мужчина женщине в ухо и гово•ри·т: 
- А ну-ка, теперь послушай! 
Сноnа же1Пщина пр.и.ложила ухо к стене, слышит: в Уюrвюю, 

словао он с·овсем рядом, в бубен бьют, поют, танцуют. Отняла 
JI\енщина голову от стены. 

- Не пойду домой. Умру лучше! 
Мужчипа сказал eii:: 
- Нет, ТЮ\ нельзя, щ~и! 1\ог;щ ты уiiдепп,, я nce здесr, свя

жу в узел. Станет твой мyri\ расснрашиnать тебя, ты ему ничего 
не рассr\азывай. Если он будет настаивать, ответь ему: «Завтра 
сiшжу». Когда рассветет, поднимись с ним сюда. А я все, что ты 
видишь здесь, на середину землюши в большую груду сложу. 

Угонорил он шенщину, стала она одеваться. Оделась, вышла: 
выход рядом OI\aзaJrcя. Спусти.лась с горы. J\ своей землянке по
шла. Вошла в землшшу, стала r·олову мы1ъ, нолосы свои связа
ла, вышла в сени. Взяла мешоr\ с одштщой, псрниrтий мопюr\ вы
нула. Оттуда свою одежду достала. OдoJiacr,, два тааа ваяла. Ha
peзaJia в севе-рпой юшдовко мяс·о ДИI>ого оJiепя, один та.з папоJI

нпла; в южную нла)l;овку вошла, китовым жиром с ножей вто

рой таз напо.лниJiа. Стала rюсу заплетать. Косу заплетать нонч'И
ла, свои тааы Оf\ИП на другой поставиJiа, на плечо подняJiа, по

шла I\ гостям. Поr~ошла ко входу, сначала тазы просунуJiа. Го
сти поть перестаJrи, Поставила она тазы, ca;j,ra вошла, напюшоп 
отвернула. Посмотрела в глубь земJrяrши, своего мужа n nерх
ном углублении стены увидела: сидит оп с двумя молоды
ми женами по обе руr\и. Взяла она таз, напоJiнешiый мясом ди
ь:ого оленя, поднесла мужу и гово,рит: 

- На это, ешь! 
Посмотрел мужчина на таз. Ш'дет женщина, а он не ест. По

ставида оноло него таз. За другим та.зом попша, гостей угощать 
стала. Всем хватило, и ни кусочка не осталось. Глянула па таз 
с мясом дикого оленя. Оказывается, ничего ее муж не стал ость. 
Взнла она и этот таз, раздала гостям оленье мнсо. Всш.r хвати
ло, и ни I\усочка не осталось. 1\опчиJI,а угоща,ть, тазы (1'1\ИН на 
другой поставила, взяла их, I\ выходу пошла. НакинуJrа rшпю-
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шов, вышла в сени. Раздеваться стала. Разделась, стала нитюi 
из :II\ИЛ крутить. А мужчина сидит в верхнем углублении стены 
с молодыми женами и дуиает: ((Ой, наверное, то моя жена была». 
Поднял он голову и говорит: 

- Эй, соседи! Кюi\етсл, ион ирапавшая жена вернулась. 1\о~ 
вечно, это она! Очень на нее похожа! 

Схватил одну молодую шену за шиворот, оттошшул от себя. 
Застучала она плтка~ш, бегом побежала и в сенях исчезла. 
А мужчина опять говорит: 

·- Ой, кажется, вернуJrась моя жена! Ну конечно, это она! 
Схватил вторую жену за шиворот, оттолкнул от себя. Засту

чала и o·rra пятrшми, бегом побежала и в сенях исчезла. 
Встал мужчина и говорит: 
- Ой, наверное, :~-1оя жена вернулась! Очень на мою пропа

вrпую жену похожа. Так и есть, она это! 
Пошел в сени. В свой полог вошел. Видит: сидит его жена 

и ПИТI\И крутит. Подошел к ней: 
- Ой, отнуда пришла? Где ты была? Иинак мы тебя не мог-

ли найти. 

- Не спрашивай ~rепя, завтра все расскажу! 
А он раздевается и все спрашивает: 
- Где ты была? Где была? 
Ничего женщина не ответила, мясо резать стала. А оп все 

сво-е: Г)\е да где была. Говорит ему жена: 
- Сейчас не сrшжу, завтра скажу! 
Уснули. Проснулись наутро, женщипа говорит еиу: 
- Одеваiiся, я тебе сейчас все расскажу. 
Оделись. Вышли. На гору Укивак поднялись. Узкий прохо;:t; 

землянки увидели. Вошли. В землюше свет горит. Посреди жи~ 
;шща пушнина, оленьи шкуры, мясо в большой узел связаны .. 
I>ольшой такой узел, а нююго нет. Взял муа;:чина все этп прина
сы, на улицу вынес и потащюr домой. С~;~ержимое зюшянюr псе 
нынесшi. Вышли в сени, оглянулись: свет в землянке потух. На 
ушщу вшншr, оrшшулись- нет нп входа, ни сеней. Спустились 
е горы вниз. Со своими односельчанами добром подели.тrпсь: на 
I~ашдую землянку оленьих шкур по о;rной: связке, по пять лис~ 

но пять бобров, по пять голубых песцов, по пять выдр досталось. 
И мяса дююго оленя всем поровну раздали. А муж действитель
но жену совсем не ругал. Еще больше разбогател. Удачливым 
охотником ста.::I. Даже китов привозил с охоты. 7Кила эта жен
щипа ни в че),1 не нуждаясь. Конец. Тьфу. 

79. Вторая жена 

Было у человека из Игыгака две жены. Первал- бездетная, 
у второй жены двое детей, два сына. Вторая же,на из Анытьшу
иа. :Человек эт·от из Игыгака постоянно на байдаре охотилсн. 
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Виест·е с С·обой в море первую жену брал. I~огда этот челоnсi\ па 
н:ита ходил, велел второй жене встречать его с жертвенным со

судом. Добудет кита, нусi\И от него второй жене отдаст, а сам с 
нерnой тепой лакомится олениной. 

lloт однажды, I\огда хозяин в море охотился, вт·орая жсrш 
СI>азала сво.ему старшему сыну: 

- Скоро паши охотники вернутся. I~ан тольщ) байдары по
Iшжутся, СI\ажи мне. 

ilаяла шенщина мешочек из моржового желудка и наполнила 
ого водой. В другой мешочек нарезала юiтовой Iюжи, добавила 
кусни олени1ны, которую прятала от rюе первая шена. Затем 
1\JШЩшему ребенну подстилку сменила, свежим сушеным мхом 
наполнила. 

Наступил вечер, старший сын увидел, что байдары нрибли
j!.;аютсн, матери CI\aЗaJI. Позвала она сына в нрапгу. Накормила 
его и па берег отослала. Оказалось, охотнюш кита добыли. От
правил старшина своего rюсыльного I\O второй жене: 

- Скажи жене, что мы убили кита. Пусть сейчас же прихо
дит на берег с жертвенным сосудом! 

Пришел посыльный к женщипе и говорит, что велел ей 
liiYЖ с жертвенным сосудом на берег ИI\ТИ, жертву вринести но 
случаю удачпой охоты. 

- Хорошо, я скоро приду! 
Долго ждали ее на берегу - не идет вторая жена. Снова хо

зяин посылает за ней, пусть-де, мол, побыстрее идет, замерзли 
все. Пошел посыльный, опять передал приназание мужа. /Rенщи
на .отвечает: 

- Да вот что-то мой младенец раснлюшлся, а то бы у:ш дав
но Jlpиw.лa. 

Вернулся посыльный, персдал хозяину, что вторая жена ска
зала. Первая жена тогда и РО·ворит: 

- Пойду-ка я устюкою ре6еюш, а она пусть жертвенный со
суд несет. 

Хозяин согласился. Пошла женщипа домой. Тем временем 
младшая жена спряталась за дверью, поджидает старшую. Толь
но та появилась в дверях, ударила ее по голове, убила. Взяла за
IJлечную суму с дорожными нрипасами, на спину зан:ипула, 

схватила младенца и побежала через перевал в горы. Поднялась 
повыше и спряталась среди камней. А тут уже и ночь наступила. 
Добытчики кита вс·е еще на бе-регу О·Жидают. Тю> и не nришла 
вторая жена. 

Пошли домой. Видит хозяин: лежит его первая жена в две
рях мертвая, а младшей нет. Выбежал хозяин наружу и отп
равил своих людей на поисюi. Стали искать вторую же
ну,_ да разве ночью увидишь что-нибудь! Так ни с чем и вер
нулись. 

А женщина подкрепилась из своих запасо,в и спустилась на 
берег вместе со своим младенцем. Там она от устаJюсти задрема-
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ла. Вдруг сльiшит сквозь сон: вода заплескалась, песок зашур ... 
шал и говорит I\То-то: 

- Эй, сидящая выше! Что ты зде,сь делаешь? 
11\енщипа отнетила: 
- Хочу я в Анытьшук уехать, да не знаю как! 
Говорит ей голос: 
- Иди сюда и садись в нашу байдару! Мы сами анытьшуг ... 

:м н тские, отвезем и тебя. 
Села женщипа с младенцем в байдару, слышит, говорят ей~ 
- Закрой глаза! 
аажмурилась она. Снова вода заплескала. Совсем мало вре~ 

1\Iсни прошло, опять ей говорят: 
- Открывай глаза, выходи! 
Вышла женщина на сушу, видит: ne Анытьшук это, а какая

'ТО /\ругая земля. Оглянулась па то место, где ее из байдары вы~ 
са;(ИJIИ, а байдары уже нет, тольн:о в)l,али касатки фонтаны пус
юlют. ПосмотреJiа женщина в сторону суши, видит: огромная 
~~емлянка, а позади нее - маленькая земляночка. На большой 
зелышпке, оказывается, человек в Iшмлейке из ровдуги стоит. 

l\ащiейна его раздувает,ся, а капюшон, подол и рукава у нее 

уJлои завязаны. Вот человек протянул в сторону женщины py
J>Y с завязанным рун:авом, развязал его, и тотчас подпяJiся силь

ный ветер с дождем. Отнесло женщину с ребенком за прибойпую 
uoJIHy. По вот утих ветер, и онятт. она па сушу вьппла. Развязал 
челово1\ друi'Ой рукав- опять налетел сильный ветер с дождем. 
О11н1ъ женщипу с ребенком за прибойпую волну отнесло. Утих 
ветер- снова она па сушу выбралась. Чуть ступит па землю, 
rа:шншет человек узел на кухлннн:е - налетит ветер с долщем, 

унесет ее с младенцем за прибойную волну. Уляжется ветер -
опять она па сушу выходит. Уж и на капюшоне человек узел 
га:шязал, и на подоле. Всю одежду ветер с женщипы и ребенка 
еuрвал. Спустился тогда чело,век с землянкЙ, подошел 1\ женщине. 
В рунах чистую одежду песет. Подошел 1\ женщипе и говорит: 

-- Вот н вам оденщу принес. Ве)l.ь ваша одежда очень гряз
пая была. Это я за тобою касато'I\ послал. Очень мне тебя жалко 
стало. Одевайся и идем I{O мне! 

Одела ншнщина ребенка, сюш оделась и пошла вместе с че
ловеком в его зе;-.шяш,у. Стали они жить в;о.rесте. Мужчина охо
тплся на диюrх оленей, а женщина свежевала их. Вот уж маль
чин, сын женщины, подрос и начал хо,дить. Теперь оп целые дни 
n маленькой землянке про.водил. Приходил он оттуда в одежде, 
раауi,рашенной разными вышивками. 

Много nре~rенп прошло, родила /Nенщина еще мальчика. Бьют
ре мальчин вырос и тоже стал ходить. Вместе со старшим братом 
весь день в ~rаленьJ\оЙ землянке проводили. А rюща возвраща
Jшсь оттуда, одежды их всегда были разу1<рашены. Пр,шдут они в 
б(ыьшую землюшу и сразу, не поев, спать ложатся. Мужчина го
вори,;r женщине: 
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- Толыю ты смотри, в ту землянт'у не ходи! 
Вот однажды ушел человек охотиться па диrtих оленей, 

а женщина и думает: <<Почему он не пускает меня туда? А ну 
nойду nосмотрю, что там делается!» И пошла в маленькую зю.r
Jшnку. 

Подошла к землянке, посмотрела сrшозь отдушину внутрь. 
Видит: дети ее сидят на нарах и играют, болтая ногами. И вп
дит: маленышя ш:енщина-поло·впнка сразу с тремя делами справ

ляется, да ловко так- варит, шьет и шкуры снребет. Очень уди
вилась мать этих детей, да прямо в отдушину и ахнула. Упала 
женщина-половинка на пол. Дети перестали играть, заплакали. 
Оторвалась женщина от отдушины, а тут и мужчина появился. 
Говорит он сердито: 

- Эх, какая же ты нехорошая женщина! Ведь не вслед я 
тебе ходить сюда!- И отвел женщину в большую зе~шяю,у. 

Взяд затем бубен и в маленьную зе~шянку вернулся. Начал 
там палочкой по бубну бить и оживил шенщину-половинку. 
С тех пор женщина перестала в маленькую зеl\шянку ходить. А в 
углу бодьшой землянки лежали два маленьких мешочrш: один -
на северной стороне, другой- па южной. Мужчина строго-на
строго запретид женщине трогать эти мешочни. Так во•т и жили 
они. 

Вот однажды пошел мужчина охотиться на диких оленей, а 
шенщина думает: «Почему это он запрещает мне трогать мешоч
ки? А ну, посмотрю, что в одном из них!>> Взяла она один мешо
Чеi{ и вынесла его. Развязада, стала вынимать шкурки пушных 
зnерей. О, как много шкурок пушных зверей! Цедая груда доро
гих пшурон выросла. 

Поназадось ей мадо. Еще раз сунула женщипа PYI'Y в мешо
чек- очень больно обожrлась. Внутри мошка-то ОI{азалось 
пдамя. 

Тодьно успела выдернуть обожженную руну, появился хозяин 
:и сr,азал сердито: 

- Негодная ты женщина, непослушная! 
Опять взяд свой бубен, постучал в него, шнурни са21ш в ме

шочен полезди. Постучад в бубен над обожженными рунами жен
щины - ожоги без следа прошли. Стада с тех пор женщина пос
;rушной и исподнительной. Так они долго и хорошо жиди. Вот 
раз и говорит ей мужчина: 

- Не снучаешь ли ты по своему дому? 
Женщина ответида: 
- Скучаю, да нак же .н попаду туда? 
Мужчина сrшзал: 
- А ну-ка, подойди сюда! 
Приподпял он каменную плиту, лежавшую посреди зсмюшюi. 

Там дыра оrшзалась. Зашянула женщина в дыру, свой ро,J;ной 
Игыган увидыrа, даже ярангу, в ноторой жила, а па яранге
постели сушатся. 
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Вот вышел из яранги 
трязным стал воротнин: 

А внизу сказали: 

ое старший сын. Каким оборванным и 
его кухлянки. Заплан:ала жепщипа. 

- Ого, дождь пошел, убирайте постели! 
Взял мужrrина ш:енщину за плечо, отвел от дыры и говорит: 
- Хватит тебе смотреть вниз! 
Затем полm-r;ил на место плиту и сказал женщине: 
- Выйди и нарви пырея, а затем вели сыновьям отнести 

траву в маленькую землянку и связать ее. Когда rюнчат связы
вать, прикажи сюда принести. 

JI\енщина так и сделала. Припоели дети связанную траnу. 
:Мужчина сказал: 

- Уши двух олепей сшей: мешочками. Один мешочек напол
ни шерстью от разных пушных зверей, другой: - шерстью от 
шкур ДИI\ИХ оленей. Один рукав твоей: камлей:юr наполни шер
стью живых домашних оленей, второй - стружками от остова 
яранги! 

Так женщипа все и сделала. Отодвинул мужчина плиту и 
сназаJI: 

- Сына, кот'орого с собой привезла, возьми, а мJiадшего, 
здесь рожденного, у меня оставь. Как только на землю спусти
тесь, закрой глаза и вытряхпи сначала один свой: рукав, потом 
другой. В ярангу войдешJ,, заr\рой глаза и сшитые уши от двух 
о;rсней тоже вытряхни. Придет тnoii старший сын, оставленный 
па зомJfО, пусть вместо с млаюпим братом за I\ocy идут посмот
реть па продназпаченныi1 ДJIЯ вас жир. Старший пусть впереди 
ll;:J,OT. 

Сrшзал это мужчипа и спустил мать с сыном на землю. Вот 
достигли они Игыгаrш. Закрыла женщипа глаза, рукава вытрях
нуJrа. Глядит: множество ОJJСней вОЩJУГ новой яранги ходит. Во
шла в ярангу, закрыла глаза и вьпряхну.!\а шерсть из сшитых 

о:rспьих ушей. Смотрит - а вокруг мнощество цепных мохов и 
о:Jспыlх rш\ур лежит. Убрала их в мопши. 

Вышел утрщr из нрангн ИIЪiгапштсшiИ мужичон:, носмотрол 
л сторону .тундры, увидел много оленеводов. Пошел туда. При
шел, встретила его пропавшая жена охотню{а на китов. Стала 
л;снщина расспрашивать муш:ична о своем старшем сыне н муже. 

1\iужичок ей все рассказал. На.кормпла она его, па дорогу дала 
о.:~епины и попросила передать старшеиу сыну, 'lТ'О·бы пришел на
вестить ее. 

Пришел сын. О<rепь мать обра;J:овалась, накорс.1ила его олени
ной, новую одежду дала. Затес.r вместе с младшим братом пос;<тала 
ва ко·су, нюшзав идти берегом и чтобы старший внере;J;и шел. 
Муш этой женщины, узнав, что старая жена вернулась, новую 
прогнаJI: она то и дело до:.tой к родителюr убегала. Сам I{ своей 
старой жене веtрнулся. 

Сыновья ЖШIЩины шли по берегу, шли и нашли выброшенно
го :.юрюr кита. Позвали односельчан, разделили Iшта на части. 
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3ате.м женщина раздала односельчанам много оленины со пшурn
ми и множество шкурок пушных зверей. Так потом ЖИJШ они до 
r·дубо•rшй старо·сти. Все. 

80. Потерявшиеся братья 

1Rили четыре брата. Младший на охоту пошел и не вернулся. 
11\дали его братья, ждали, не дождались. Пошел за rшм второй 
брат. Опять дождаться не могут. Тогда третий брат пошел. И он 
пю вернулся. Старший брат один остался. Пошел всех своих бра
тЬев исrшть. Оназывается, он на небо отправиJIСЯ. В пути звез
дочку заметил. ЗвездоЧI{а эта rшк падюкда его манит. Чем бли
ir;е, тем все больше становится. Подошел, видит: земшпша. Оста
новился старший брат, из землянии голос послышался: 

- Ого, кто там? Здесь даже птички близко не пролетали! 
Подошел старший брат ко входу. А из земляшш старушка 

высунулась, спрашивает: 

_:_ Что ты за человек? 
Отвечает: 
- Братьев ищу я. 
Старушка сr,азада: 
.,.... Сначада в зе:vшяпку зайди! 
Блюдо мясом паполнИJш, говорит~ 
- Вот на, поешь! 
Поед старший брат, наелся, а хозяйка велит все мясо съесть. 

Хотя и сыт был старший брат, а съел. 
Сназала старушка: 
- Ну вот, теперь говори, зачем пришел. 
Старший брат рассназывает: 
- Ушел младший брат охотиться, не вернуJrся. Bтopoii пошсд, 

п его не дождались. Затем третий пошел, и он потерюrся. Вот и 
пошел я братьев искать. 

Старупша сr,азала: 
- Ну хорошо, и;t;и. Встретится па твоем пути червь. Ле;юп 

тот червь .на дороге, тан растянулся, что дорогу перегородил. 

Дада юrу посох, унрашепный набалдашпин:ом, а таъ:а;с мешо
чек из а;елудна. Сназала: 

- I\ar{ н тo:vry червю подойдешь, мешочек па него надень. 
А станешь перешагивать, посохом червя ударь. 

Подошел старшпй брат к червю, мешочек надел, червя посо
хо.\r ударил. Снял мешочек, из червя внутренности полились. 

Дальше пошел. Землянна поназалась, дым из нее идет. Остn
новился старший брат. Голос услышал: 

- Ан.а-ка-ка-ка-наа, что там снаружи за чело•вен? Н1што еще 
:мимо моих дверей не проходил! Ака-на-на-I{а-каа, посостязаюсt. 

н с ним! 
Вдруг вышел из землянки человек: 
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Ана-ка-ка-на-каа, кто ты такой? 
Братьев своих ищу. 
Братья твои вон в той яме. 

llаклониJIСЯ младший брат над ямой, своих братьев увидел. 
Младший брат очень СИJiьпо похудел. Наве,рх посмотрел. Брать
ев онликнул. Те тоже наверх пос11ютрели, званом брата предупре
дили, чтобы ушел. По кромне ямы очень много ножей воткнуто. 
Хозяин землянки сназал: 

- Подожди меня здесь! . 
Оназывается, хотел он и старшего брата туда бросить. От

вернулся хозяин, пришелец своих братьев в мешок засунул и сра
зу по своему следу обратно пошел. Дорога ведь свободпая была, 
того большого червя оп еще по пути сюда убил. 

Подошел н землюше, где старушка жила. Старушна сiшзала: 
-Пришел! 
Вытряхнул старший брат мешок. Выс~очили оттуда братья. 

Даже поправились. 
- Вот сюда снуснайтесь!- говорит старупша. 
J3ошли в земJIЯIШу. Старушi{а с середины прохода китовую 

лопатку убрала 1
• Глянули братья в дыру. Оназывается, па небе 

они. ВидЯiт: их землшша внизу. Снова старший брат их в мешок 
сунул. Стал по веревне на землю спускаться. Спуснается- нет
пот за веревку и дернет, как старушка велела. Это они за облаr'а 
цеплялись. Наконец спустились па землю. Открыл старший брат 
мешок. ВышлИ оттуда братья. Наполнили мешок разной едой, 
сверху мешочен с оленьим жиром ноJюжили и поверх всего -
нитну бус 2 • Потянула старушка мешон па небо. Вытянула. Тут 
ноловинный человен выглянул. Дала ему старушка еды из меш
юt. Оказывается, это ее муж был. 

81. Челоиск-невидимка 

Мущичон из llапю,утатш охотился в наянс оноло утеса. 
И вот, когда ехал, увидел байдары, тянущие добытого кита. При
близился он к тем байдарам, старается, чтобы с байдар заметили 
его. Нан ни старался, шшто не замечает. Подумад мужиrrоrс 
«Где же эти байдары с кито~r нричадят? Попдыву-ка я за нимИ>>. 
Поrшьш он на cвoe:vr каяке вслед ~за китобоями. Причалили они н: 
берегу, видит мужичон:: селение совсем незпаномое, зe)>IJIЯ неве

)\оиая, чужая. Вышел он на берег, вытащил каяк, с:vrотрит: '' бе
регу какие-то люди спуснаются. Ниногда оп их не видеп. Стали 
шоди кита раздедывать. С:мотрит на них мужичок, вниматедьпо 
разтдядывает. Ходит среди них, JЮiпями задевает, нинто на не
l"О внимания не обращает. Вот щенщина с ребен~ом позвала мy
ii\a и сказада: 

- Отрежь своей дочке мантан! 
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Отрезал тот чело,век самые лююмые кусочки и бро,сил к но
гаи жены. Не успела женщина эти куски поднять, н:ак мужичоr~ 
подошел и наступил на пих ногам:и:. 

Потеряла женщина еду, ищет вокруг себя, не может найти. 
Повернулась к мужичку спиной, мужичоr\ схват,ил поспешно кус
ни китовой Iюжи и положил ей на спину. Что за чудо! 1\уски 
вдруг исчезли - под rюжу этой женщипы пропИiши. Стала жен
щина кричать и жаловаться, что спину у нее сильно rюлет чем

то. Подбежал ее муж, положил жену на парту, поволон домой. 
Мужичок следом за ними пошел. Но по пути дОI'пал пругую жен
щипу, I\Оторая волоком тянула домой нарту, нагруженную ки

товым жиром. Мужичок подошел к ней и сел па нарту. Остапо
вилась женщина, не может дальше тянуть. Стоит и думает: <<По
чему это мой груз вдруг такой тяжелый стал? Со,всем я, видно, 
от усталости обессилела>>. Решила женщипа отдохнуть, а невиди
мый человек слез с нарты и дальше пошел. Подошел он 
I\ ярангам и заглянул в одну. Тут, оказывается, женщина мясо 
варит. Рядом с нею лежат на блюде r\уски тодько что сваренно
го мяса. 

Человеi\ с 1шяка СI\азал: 
- Эй, жешципа, дай мпе вареного мяса, голо)lен я. 
Оглянулась женщина, не ynи;\eJra пиrюго и зю\ричала: 
- Ой, что-то у меюr в ушах звсшп! Наваждение како~е-то! 

Мяса кто-то просит, а нrшого нет! 
Мужичок сказад: 
- Сейчас еще больше удивлю тебя! 
Стал с блюr1а мясо хватать и в рот бросать. Видит женщина, 

RIO\ r\yCI\И с блюда прыгают, ИС"!езают в воздухе. И говорит 
t.НlЯТЬ: 

- Ой, снова зазвенело в ушах челоnечесi\им голо~со,м! Ой, бе
да, варево мое куда-то полетело, убешало! Ой, я, наверное, по
гибаю! 

Забрал мужичон все варево, вышел из землянки, мясо доел 
и к другим земляшшм пошел. Сел у одной землянки па нрай по
рога. А I\ землянке две девушr>и подходят, китовое мясо с берега 
несут. Подопши, хотят внутрь через порог войти. Что за диво! 
Дверь широ,кая, а пройти не могут. 

- Почему это наша дверь вдруг тесной стала? -говорят. 
Ходит мужичок среди этих людей, мешается. Нrшто его не 

видит. Совсем певедимкой стал. Подошел к другой землянке, где 
заболевшая женщина жила, приСJiушался. Стопет женщина. IIIа
мапы и знахари ничего поделать не могут. Говорит нто-то внутри 
ЗС:\1ЛЯНКИ: 

- Позовите теперь того, да скажит'8, что я ему всем, чего 
пожелает, заплачу, то.лыю бы вылечил! 

Прошел посланный мимо мужичка, стоявшего у землянки, ни
чего ему не сказал- тоже, значит, не ующел. Немного спустя 
подходит н землюше чело~неi\ в одной нижней одежде. Это за пим 
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хозяин и посылал. Подошел он к невидимому человеку с каю\а 
И l'ОВОрит: 

- Ч:ю ты за чело·век? Откуда? Почему не заходишь в зем
JIЯIIИу? 

Человек с каяка отвечает: 
Поплыл я в каяке за охотниками, тянувшими кита, и вот 

здесь очутился. Сам я из Напакутака. А это какое место - не 
знаю. Уж тю\ я старался, чтобы меня заметили,- ничего не вы
шло. Никто меня не видит. Только ты один увидел. Я даже од
ной женщине положил на спину кустш китовой коши с жиром. 
От этого у нее теперь спина болит. 

Пришедший говорит: 
- Иди за мной в землянку! 
Вошли. Тут только все человеRа с каю\а увидели. Приглашеп

пый мужчипа сназал: 

.. - Вот этот человеR с каяка может исцелить женщину, если 
вы его назад в его землю Напю\утаR отвезете. 

Муж заболевшей женщины сиазал: 
- Нонечно, отвезем, пусть тольио мою жену вылечит! Опа 

таR сильно мучается! 
А хозяином землянки был тот человен, который нита добыл. 

:)то его жене мужичок Rитовые кусRи па спину положил. Подо
шел мужичок к боJiьной женщине, вынул у нее из-под Rожи па 
спине Iштовые куски и перед жирпиRом положил. /Непщипа об
легченно вздохпуJiа. Хозяин видит: это те RycRи, которые оп днем 
дочке от китовой кожи отрезаJI. 

Назавтра хозяин земJшнки созвал своих людей и веJiел на
грузить байдару китовой Rожей. Нагрузили байдару :и спустили 
на воду. Привязали н байдаре каян мужичка, а самому велели 
сесть с гребцами в байдару. И повезли его в его землю Нанаку
так. Ногда прибыли в НапакутаR, вышел мужичок па берег. Раз
грузили гребцы байдару, отвязали IШЯI\ и • быстро отчалили. По
смотрел мужичоi< па сушу, свое селение увидел, па море посмот

реJI- а там ни байдар, ни гребцов. ТоJiьно семья касаток вдаль 
уплывает. 0Rазьшается, мужичок в стране Rасаток был, и они 
верпули его домой. Все. 

82. Женитьба сироты 

TaR, говорят, было. Жили в одном месте пять братьев. Богатые 
были. Оленей много имели. По соседству мальчиR-сирота со своей 
бабушRоЙ жил. Землянка у пих очень маленькая, теспая и гряа
ная. Одежда очень плохая. Еды своей у мальчика с бабушкой 
пе было, у соседей побирались. Мальчик даже па улице редко 
появлялся, на теле у HGI'O короста была. 

Однажды подумал сирота и говорит бабушRе: 
А ну, пойди в первую ярангу пяти братьев! 
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Бабушка спросitла: 
- Что тебе у них наДо? 
Ответил сирота: 
- Дочь их в жены хочу взять! 
Согласилась старушка. Вышла. В первую ярангу пошла. Вхо~ 

дит, хозяин ее спрашивает: 

- Зачем пожаловала? Голодные вы, наверное, с внуком? 
Старушка отвечает: 
- Да пет же! Внучек послал мепл, чтобы вы дочку свою за 

него выдали. 

Хозяин жене сказал: 
- А ну, подай мой нож. Мизинец ей отрежу па тюше слова! 
Подала жена хозяину нож, отрезал он у старувши ми:тнец. 

3аплакала старушка от боли и обиды и пошла в свою землянку. 
Вошла, внук спрашивает: 

- Ну, как дела? 
Отвечает старушка: 
- Не отдали они своей дочки, а мне мизинец отрезали. 
Внук сказад: 
- Теперь иди в ярангу второго брата, его дочь посватай! 
Старушка сказала: 
- Не пойду! Снова опи мне боль причипят! 
IJастоя.тr внук па своем. Согласилась старушка, попша. Во вто

рую ярангу приш.тrа. l\ переднему столбу нрислопилась. Хозяин 
nоздоровален с ней и спросил: 

- Зачем пришла? 
Старушка ответила: 
- Внук мой послал nашу дочь посвататr •. 
Хозяин жене сназал: 
- А ну, подай мой нож! Безымянный палец отрежу ой за та

Rие с.тrова! 
Подала жена хоплипу пож, и отрезал оп у старушки безымян

ный палец. Заплакала старушка от боли и обиды и пошла в свою 
землянку. Вошла, BIIYI' и спрашивает: 

-- Ну, IШК дела'? 
Отвечает старупша: 
- Вот и безымлrшый палец отрезали! 
Внук сказал: 
-~ Теперь идп в ярангу третьего брата, его дочь посватай! 
Старушна сказала: 
- Ой, не пойду! Ведь только три пальца у меня на ру1ю 

осталось. Опять ведь палец отрежут! 
Настоял внуri па своем. Согласилась старушка и пошла. 

В третью ярангу вошла. Н переднему столбу nрис.тrопилась. Хо
зшш поздаровалел и спросил: 

- Зачем пришла? 
Старувша ответила: 

Впуt' мой послал. вашу дочь посватать. 
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Хозяин жене сказал: 
- А ну, по·дай мой нож! Средний палец ей отрежу за ~Nшие 

с.лова! 
llодала жена хозяину нож, отрезал он у старушки средний 

палец. Заплакала старушка от боли и обиды и отправилась в свою 
3емляпку. Вошла, внук снова спрашивает: 

- Ну, как дела? 
Отвечает старушка: 
- Теперь уж и средний палец отрезали! 
Внук сказал: 
- А теперь иди в ярангу четnертого брата, его дочь посватай! 
Старушка сказала: 
- Нет, не пойду! Только два пальца у меня на pyi<e ост•алось, 

так теперь и четвертый отрежут! 
Настоял внук на своем. Согласилась старуш1ш и пошла. В чет

вертую ярангу вошла. R переднему столбу прислопилась. Хозяин 
ноздоровался и спросил: 

-- Зачем пришла? 
Старушка ответила: 
- Внук мой послал вашу дочь посватать. 
Хозяин жене сказал: 
- А пу, подай мой нож! Отрежу ей указательный палец ва 

т;шие слова! 
lloJ(aлa жена хозяину нож, отрезал оп у старушки уiшзателъ

IIЫЙ ШIJJOЦ. Заплакала старупша от боли и обиды и отправилась 
в свою землшшу. Вошла, внук спрашивает ее: 

- Ну, как дела? 
Старушка ответила: 
- Теперь и указательный палец отрезали! 
Внук сказал: . 
- А теперь иди в ярангу пятого брата, е.,го дочь посватай! 
Старушка сказала: 
- Теперь уш совсем без пальцев па одной руке останусь. 

Вею. и большой палец отрежут! 
1.:\пук и теперь настоял па своем. Пошла старушка. В пятую 

ярангу вошла. К переднему столбу прислонилась. Хозяин поздо
]Ювадся и спросил: 

- Ну, старушка, что скажешь? 
Старушка ответила: 
-- Внук мой послал вашу дочь поеватать. 
Хозяин сказал: 
- Ну что же, пуеть тенwтеяl 
Затем отец дочери сназал: 
- А ну, доченька, иди следом за своей свекровью! 
Не возражала девушка отцу. Одепаеь п со свсн:ровыо пошла. 
Приходят. Увидела девушка мапенькую зем.лянку, тесную, 

старую. Грязно в ней, и еыростыо пахнет. Девушна от брезгливо
сти даже капюшон нухляшш пе сняла. Паступила ночь. Поели и 
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спать легли. Только старушка не спала. I-\огда молодые люди 
крепко заснули, поднялась она и стала ногами стены землюши 

раздвигать. Раздвинулись стены, стала землянка большой и вы
сокой. Взяла старушка большой таз, водой паполпшrа, внуrш раз
будила. Встал внук. Посадила она его в таа и припялась все тело 
обмывать. Вышел внук из таза. Ого! Нюшй красивый мужчипа 
стал! На руках его сильные мускулы. 

Оделась старушка и вышла. Нарезала дерпа, собрала его и 
в сени землянки принесла. Тут она стала па дерн дуть, и превра
тился он в куски мяса разных зверей. Снова старушка вышла. 
Пошла на морской берег, охапку мелкой морсrшй травы набрала. 
Затем эту морскую траву в землюшу внесла, в сенях повесила и 
стала дуть па нее. Превратилась морская трава в меха разных 
пушных зверей. В третий раа старушка вышJrа. Собрала в сумку 
много белых камней. Внесла в кладовую, стала дуть па них. 
И превратились белые камни в кусrш сала разных зверей. После 
этого старушка в полог вошла, стала будить девушку: 

- Сноха, вставай, корми пас! 
Проснулась сноха, сняла н:апюшон и осмотрелась вокруг. Ви

дит: новый полог в просторной землянке, рндом с нею леашт yn;c 
пе грнзпый мальчю\ с rюростой па теле, а статный мужчина. 
Улыбпулась девушrш мужчине, глаз не моахет отвести от него. 

Стала она еду готовить. Полное блюдо мяса и сала пареаала. Сели 
есть. Девушка куски мяса подбрасывает, а юноша ловит их ртом 
и ест. Когда кончили есть, бабушка сказала им: 

- Теперь одевайтесь! Я для вас оде:нщу приготовшш. 
Вышла старушка в сели. Внесла из сеней нерппчий: 111ешок п 

вынула из него одежду, женсr\ую и мужсную, совсем новую. На
дела девушка меховой Iюмбипезоп, по вороту и рунавам росо
машьим мехом отделанный. IОноша красивую l\YXJIЯIШY с черным 
воротником надел и красные меховые брюки с росомашьей отдел
ко.й внизу. Встали они рядом, Hai\ будто ветром очищенные. Потом 
вышли из землянки и стаJrи гулять поблизости. Вернулись в аем
лянну. А тут и вре;rя обедать настало. Снова поели. Говорит внук 
бабушке: 

- А теперь теще моей надо гостинец отнести - еды разпой 
и мехов! Вместе с женой поеду! 

Стал юноша гостинцы готовить. Вышел в сени. Нарубил раз
пого мяса и сала. Все это в таз положил. Затем :шепе снааал: 

- Ты за этим тазом смотри, а я на улицу выйду! 
Ваял юноша нож, вышеЛ па улицу и смастерил снежную пар

ту. Сиденье со сшшкой тоже из снега сделал. Копылья острые 
из дерева по бонам вотнну.л. Н:опчrш парту, стал изо всех CИJI 
дуть. Снежнан парта в настоящую превратилась. Нопцы от ко
пыльев острыми ножами сделались. Вынес наполпешrый едой таа, 
на нарту поставил. Куском моржовой шкуры накрыл и привязал. 
Затем жену позвал. Взяла она деревянный молатон и вышла. 
Села па парту, па спинку облонотилась. IОпоша к нарте ремень 
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привязал и потянул за него. Так и поехали. Девушка сиди·r на 
нарте и песню поет. 

Выбежали девушки из четырех яранг, стали за спинку парты 
хвататься. Стала молодая жена молот&чкт.I по рукам девушеи 
ударять. Возвращала им боль бабушки своего мужа. Бьет деву
шек по пальцам, а сама смеется. Вот парта к яранге отца подъ
ехала. Девушка с парты поднялась, в ярангу вошла. Из яранги 
отец ее вышел. Отвязал по:крышr\у па парте, увидел полный таз 
:мяса и сала от разных зверей. Вдвоем с зятем высыпали еду из 
таза. Стало еды в песrюлыю раз больше. Внес мясо и сало зять 
n сени. Затем нарту па вешала подняли и в ярангу вешли. Хозяин 
жене сr\азал: 

- Вот сколько ВI\усной еды наш зять привез! Сойчас уго
щаться будем. 

11\енщины еду приготовили. Стали все есть. Потом юноша 
с молодой женой к бабушr\е вернулся. Стали они жить в полном 
](остатке. Все. 

83. МайырахпаR 

Давно это было, говорят. Пошли мышки-самочюr за ягодами. 
Собирают они ягоды, а Майырахпак тем временем из дома своего 
выJщrа. Идет, па XOI~Y свой нож о rшмпи-сr\алы точит и говорит: 

- 1 f ис-пис-пис, I\ю\ бы я иас ножом но ударила! Пис-пис-пис, 
IШК бы я иас ножом не ударила! 

Увидела по пути маленьких мышек, собирающих ягоды. При
б,llи;ншась к ним. Увидели ее мышки, заплакали, а она свою тон
I>ую нухлюшу сняла и посадила их всех в кухлянку. Взвалила 
J;yxJJшшy с мышrшми на плечи и отнесла к выеоному дереву, 

стошцему в тундре. Допша до дерева, nетала под него и сiшзала: 
- Дерево, дерево, пагпись! 
/(ействителыю, вагпулось дерево. П ршшаала Майырахпак 

свою I\ухлятшу с мыrrшамп I\ верхувше дерева, отошла и говорит: 

- Дерево, дерево, выпрямись! 
Выпрямилось большое дерево, а Майырахпю\ в свою ярангу 

нопша. Н'огда она ушла, стали мышюr в дырочку кухлянки смот
реть, кто пройдет, накой зверь или человеi{. Увидели идущую 
нить к речке евралшу, окликнули: 

- Евражна, евражка, правда, что ты человек? Отвяжи пасl 
Подпрыгпула евражна и говорит: 
- Ни за что не отвяжу, ни за что не отвяжу! Когда мы nить 

идем, вы в нас камешками бросаете! 
Бежит следом горностай. Увидели его мышки, позвали: 
-- Горностай, горностай, правда, что ты человю•? Отвяжи пас! 
Поглядел на них горностай и говорит: 

Ни за что не отвяжу, пи за что не отвяжу! Когда мы гу
ляем, вы в нас ка:мешr\ами бросаете! 
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Немного погодя бежит лиса. Увидели ее мышки, стали звать: 
- Лисичка, лисичка, правда, что ты человек? Отвяжи пас! 
Услыхала их лисичка, подбежаJiа к дереву. YceJiacь и говорит: 
- А что хозяин делает? 
Отвечают мышки: 
- l\orдa подходит к дереву, говорит: <<Дерево, дерево, па-

гнись!>> Ногда уходит, приказывает: <<Дерево, дерево, выпрямись!>> 
Запомнила эти слова лисичка и сказала: 
- Дерево, дерево, паrпись! 
Нагнулось дерево. Развязала лисичка нухлянку и выпустила 

мышек. Выпустила и говорит: 
- Пойдите шикшовшша наберите! 
Набрали мышки шю,шовника, наполнили им кухлянку. Лп

сичка привязаJiа кухJшнку к верхушке дерева и говорит ему: 

- Дерево, дерево, выпрямись! 
ДействитеJiьно, вьшря.мило·сь дерево. Нота оно выпршшлось, 

разбежашrсь мыпши и лисичка в свою пору yшJia. Развела в 
горшке красную краску из сухой коры ольхи. Наполнила свой 
горшок и в помойное ведро вылила. Затем постелиJiа постеJrь и 
спать легла. 

Назавтра Майырахпак нроснулась, взяла свой нож, 1' большо
му дереву пошла. Идет, по дороге о камни-сналы rюа\ точит. 
«Пис-пИс-пис, как бы я не поравила вас! Пис-пис-пис, как бы я 
пе порапила вас!>> Подошла к дереву, сказаJiа: 

- Дерево, дерево, нагнись! 
Действительно, нагпулось дерево. Майырахпак ножом нухлян

ну разрезала, оттуда шиюпа посыпалась. Стала Майырахпан: яго
ды есть и приговаривать: 

- Глазищи, ГJiааищи! 
Съела и говорит: 
- Где же мышки, иоторых л вчера в кухJiяпну засунула? 

Вместо них шикшовник один. Наверное, это моя дноюродпая 
сестра лисичка их развязала. Ее очень легио уговорить. 

Пошла к лисичке, решИJrа ей отомстить. ЗакусиJiа губу и 
говорит: 

- Ну уж если я до тебя доберусь, не быть тебе жпnой! 
Услышала лисичка шаги- Майырахпаr< н ее поре прибшш.:а

ется. ОбмакнуJiа руки в rоршон, ноздри разведенпой J{pacJ\Oii на
мааала и cтaJia стонать. Заглянула Майырахпак в нору, вrщпт: ее 
двоюродная сестра под покрываJiом лежит. А в горшке и помой
ном ведре кровь, даже нос у лисы в ирови. ИспуrаJrась Майырах
nак, так и присела у порога! Лисичка, пе гJiядя на нее, сказала: 

- Я, твоя двоюродная сестра, умираю, ировью истекаю, даже 
испрашняюсь и ыочусь кровью! Хороша ще ты, единс,тнепнан :~rоя 
надежда,- хоть бы раз пришла навестить меня! Разве Yil\ только 
когда умру, придешь?! 

Майырахпак ответиJiа: 
А я, гJiупая, сер;нусь па тебя, что ты мыше1< отвязала! 
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Jiисиrша опять ей говорит: 
- Нто же мне горшок и помойное ведро выльет? 
Майырахпак ответила: 
- А я-то на что? Я и вылью! 
Лисичка со стоном опять говорит ей: 
- Только прямо па улицу не выливай. Зачем неприятное про

хоа-;им делать! Бон к тоиу утесу пойди, таи и вылей! 
Подумала лисичка и прибавила: 
- Плохая совсем твоя двоюродная сестра. Отделилась от ме

ня иоя тень; Н:ак услышишь мою тень, пе оборачивайся, а то 
околдует она тебя! 

Поставила Майырахпак па плечо поиойпое ведро, горшок в 
руки ваяла, к утесу понесла. Вскочила лисичка, погналась за 
1\[айырахпак. Догнала ее- и давай ей па пятки наступать! За
выла Майырахпак, зубами защелкала и говорит: 

- Ни за что к тебе пе обернусь! Ни за что к тебе не обер
нусь! 

Л лисичка все бежит за пей, наступает па пятки. Подошла 
Майырахпак к утесу, паклонилась, стала помойное ведро с пле-ч 
опускать. В это вреия лисич1ш как толкпет ее, а саиа в южную 
с:rорону убежала. 

Упала Майырахпак, да па лету за птичье гнездо зацепилась. 
От1~ышаJшсь, стала всех птиц просить, чтобы подняли ее па утес. 
llc решаются птицы, потоиу что больно тяжелая Майырахпак. 
Тогда взяла она одного топорка, клюв его пальцами сплющила. 
Вырвала из опушки воротника волоски и приделала ему две косы. 
11 осле этого I>раской лапы и клюв намазала. Нончила разукраши
вать, посадила на скалу. Сидит топорок па скале, из всех своей 
1\расотой выделяется. Стали другие топарки просить Майырахпак, 
•1тобы опа их тоже такими красивыми сделала, обещают се за это 
11а скалу поднять. Разукрасила Майырахпак топоркоn, подняли 
они ее на скалу, хотя и трудно им было. С тех пор все топорв:и 
НiJНСИВЫl~. Это их Майырахпак такими сделала. l{orдa се подняли 
на Cl\aJIY, онu па север пошла. 

Л лисичка тем временем па юг бежала. Пока бежала, застигла 
С'С в пути зима. Поравнялась лисична с остроnои Маскып и за
м!'талась в поисках переправы. Видит: течением от берега ма
.НС'ПЫ>ую льдинку несет. Прыгнула на эту льдюшу и п·оплыла на 
пей па другой берег. Ногда к суше приблизилась, увидели ее мас
J;ыпсюrе ребята, взяли луки, побежали к пей. Бегут, а лисич1ш 
11:\1 l{рИЧПТ: 

- Эй вы, па суше, подождите! Дайте мне па берег сойти, ведь 
л могу и утонуть на иоре. 

Оставили ее мальчишки в покое. 
Прибило льдинку к суше, выскочила лисичка па берег, убеЖа

ла от иальчишек. Стали мальчишки ей вслед из лунов стрелять. 
Но лисичl\а очень скоро скрыJiась из виду, сделала в тундре пору 
и стала там жить. 
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А Майырахпак па север пошла и до самых Сирспииов дошла. 
На другом берегу речки у поселка Сиреники остапошшась. А на 
втом месте две скалы были, которые сами расирывались и сами 
вакрывались. Внутри этих скал Майырахпак и устроилась. Взяла 
па воспитание сына тугпыгаков, потому что у самой детей пе бы
ло. Вырос мальчик и стал к сирепикским детям ходить, в разные 
игры с ними играть. Станет ему кто-нибудь перечить, он возьмет 
того и убьет. А сиреню,ские боятся с пим расправиться, его ма
чеха - тоже тугныгак Зимой добудут охотнини моржа во льдах, 
сядет Майырахпан на норточки и отнимет у охотников печенну, 
которая ному-пибудь на долю выпала. С этих пор сирешшсние 
старини перестали зимой печенку есть. 

И вот наконец стали сиренинсние Jiюди мсщцу собой рассуж
дать: 

- А здорово получается! Добывать печюшу добываем, а есть 
не едим. Долго тан будет продолжаться?! Давайте n следующий 
раз, нан на охоту пойдем, возьмем с собой nоспитаншша старухи 
Майырахпан, которая поселилась у пас в сналах. Пусть оп кан 
охотнин получит свою долю печенни. 

Вот однажды хорошая погода выдалась, и южные льды к Си
репикам пригпало. Позвали охотпини с собой воспитанника Майы
рахпак во льдах поохотиться. 

- Эй, где ты, сидящий в скале? Идем с нами во льдах охо-
титься! Заработай себе свою долю печенни! 

Отвечает им юноша: 
- Хорошо, пойду! 
СтаЛ юноша собираться, заспешил. А тем временем охотниюi 

уже моржа добыли и па припай вытащили. Хозяин ЛQДНИ сказал 
своим людям: 

- Эту печенну бросьте целином па тоiший лед! Пусть парепь 
ва пей туда сходит. 

Пришел юноша, говорят ему: 
- Вон видишь печенну? Бери ее себе, это твоя доля. 
Пошел юноша за печенной и провалился. 
Загарпупили его охотшши и убиJIИ. Печеrшу его вынули. От

дали прокладчикам дороги, те ее нан груз па санни положили. 

Сназал хозяин байдары пронладчинам дороги: 
- Выйдете 1ia сушу, печенну эту старухе отдайте! 
А старуха Майырахпан сидит, нан всегда, на нручс па корточ

ках, охотнинов поджидает. Вышли пронладчИI{И дороги па сушу, 
старуха их спрашивает: 

- А где мой сын? 
Отвечают пронладчюш дороги: 
- Да где-то следом идет. Целую печснну в долю получил. 

А пона вот это держи. 
Отвязали от сапон печенну воспитанпина. Взяла се старуха, 

домой пошла. Пришла, печепну на полочку над жирнином по
ложила, сама оноло жирнина села. Сидит оноло ширпика, а с пе-
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чеrши то и дело н:рупные вши перед пей падают. Подумала стару
ха: <<Ох, уж не моего ли это сына печепн:а?>> Сняла с полн:и пе
чеrшу, стала ее рассматривать. Рассмотрела и признала печеrшу 
сына. Села на Rорточн:и перед входом в жилище и заплан:ала. 

Вот однажды опять хорошая погода выдалась, опять все муж

чины Сиренилов вышли на припай охотиться. Сообразила стару
ха, н:огда охотнин:и R берегу повернут, вышла на Rручу, стала 
звать сильный ветер с суши вместе со снегом. Налетел ветер, по
валил снег, и оторвало припай. Всех мужчин, н:оторые ушли во 
льдах охотиться, в море унесло. Собрались старин:и па берегу, 
всматриваются в море, своего шамана подстрен:ают: 

- Кан:ой же ты шаман? Где твой ворон, Rоторым ты хвастал
сп? Вон старуха всех мужчин у нас отняла, а нашу надеащу, 

мальчиков-подростн:ов, ее воспитанпиR поубивал. TaR что все мы 
теперь умрем с голоду. 

Наступила ночь, запел старин:-шамап, имеющий ворона. Вле
тел R нему ворон, велел ему шаман отнять у МайырахпаR жи
лище. 

Полетел R ней ворон, велит из жилища уходить. Ответила ему 
Майырахпан:: 

- Нин:уда не пойду, мое это жилище! 
Опять ей ворон говорит: 
- А ну, давай убирайся! Если это действительно твое жили

ще, попробуй отн:рой его снаружи! 
Ногда вышла МайырахпаR, двери ее, RaR всегда, за ней за

хлоппулись. Прин:азывает им старуха отн:рыться. ToJIЬRO двери 
засн:рипели, начади отн:рываться, прин:усил ворон губу, сн:азал 
СRВОЗЬ зубы: 

- Попробуйте тольн:о отн:рыться, я вас иcтoJIRy, ИСI>рошу! 
Захлопнулись двери. Сн:азал тогr1а ворон Майырахпан:: 
- Ну довольно, уходи отсюда, нет у тебя здесь жилища! Ви

дишь, двери тебя не слушаются! 
Видит Майырахпан:: додать нечего, опечашшась и пошла на 

север, н:уда гJiаза глядят, потому что отобрал у нее ворон жили
. ще. Тьфу! 

84.. Пя•rь дочереii 

Был один мужчина, удачливый охотюш на юrтов. Пять доче
рей у него. Пятая- самая маленьн:ая, еще грудь сосет. Старшая 
уже большая выросла. Вот раз отправился мужчипа па охоту. 
Сели в байдары, отча.лили, недаЛеrю в море ушли. Стали зверя 
выслеживать. Увидали н:ита. Пошли R нему иа веслах, н:ороткими 
вeCJIIO\IИ гребли. Подплыди, заrарпунид его стрелон:, и притом на
мертво. Зацепили ремнями за челюсть, тянут R берегу, причалили. 
Вытащили байдару, па сушила поло1кили. Пошел хозяин байдары 
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свою жену звать, обряд :какой нужно совершить. Приходит- нет 
жены, за кореньями ушла. Пошла старшая дочь обряд совершать. 
Отправились вдвоем на берег. Пришли, совершили обряд. Стали 
мужчины пита резать, а жир весь вытас:кивают, мясо вытаскива

ют. Делят жир и мясо между собой. В свои ямы таснают. Кончи
ли убирать, по своим ярангам разошлись. А жена хозяина бай
дары все не возвращается. Наступила ночь, спать легли, пет ее. 
И па другой день не пришла. Стал мужчина свою жену искать. 
Па охоту перестал ходить, в горах искал, нигде не мог найти. На
нопец перестал искать. Опять собрался па охоту, в море па бай
даре с другими охотниками ушел. 

Говорит старшая дочь: 
- Наступит осень, не будет у пас съедобных кореньев, когда 

праздновать будем. 
Пошла девушка в тундру, копает коренья мотыгой. Вдруг 

нто-то солнце заслонил. Смотрит: орел ceJI. СказаJI орел: 
- Я за тобой пришел. 
Ответила девушка: 
- Зачем? Мой отец будет ругать меня. 
Взял ее орел в свои ногти. Взлетел с пей вверх, па небо в:ю

брался. Отец ее тем временем опять кита увидал. Подплыли 
к нему, загарпунили и сразу убили. Зацепили ремнями за челюстп, 
riотянуJiи к берегу. Байдару на сушиJiа поillожили. Пошел хозяин 
байдары за старшей дочерью, чтобы обряд совершить. Пришел, 
вовет дочь, а ее нет. 

- Где моя дочь? 
- Ушла травы собирать. 
Взял с собой па берег вторую дочь для совершения обряда. Со. 

вершили обряд в честь кита. Сташr его мужчипы реэать, жир и 
мясо отдеJiять. НончпJiи, деJiить стали, по своим лмам таскать. 
Убрали все и по ярапгам разошлись. УспуJiи. На другой день про
спулись, а дочери хозяина байдары все еще пет. Снова ис1шл оп 
ее в горах, да так и пе нашел. ПришеJI домой, сказал дочерям: 

- Не ходите больше туда! 
- Хорошо,- согласились девочки. 
Скоро опять на морскую охоту отправились, сели в байдары, 

отчалили. Опять юпа увидали. Приблпзились к нему. Загарпу
нили, убили, зацепили за челюсть, н берегу потяпуJiп. Пошел 
мужчипа своих дочерей звать, чтобы обряд совершить. Только две 
дочери у него теперь осталось. Велел старшей совершить обря;J;. 
Сцравили обряд в честь убитого кита. Мужчипы стали нита раэ
делывать. Л\ир его оттаснивают, мясо оттаскивают. Делить стали, 
в ямы понесли. Нан все нончИJIИ, по своим ярангам отправились. 

Уснули. 
На ·следующий депь проснулись. Мужчина своим двум доче

рям сказал: 
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Мужчипа опять на морскую охоту отправился. Сели в бай
дару. Отчалили. Кита увидали. Подплыли к нему, загарпунили, 
убили, зацепили ремнями за челюсть, потянули к берегу. При
чалилn: Пошел мужчина дочерей звать, чтобы обряд совершить. 
Приходит - обеих дочерей пет, ушли. 

Орел их па небо унес. На небе в очень большую ярангу при
вел и сам с ними вошел. Яранга та очень светлая и теплая ока
залась, было в пей много оленьего, перпичьего, лахтачьего, мор
жового мяса и Rитовой кожи с жиром. Орел сказал девушRам: 

- Ешьте досыта все, что видите,- оJiепипу, китовую Rожу 
с жиром, нерпу. Ешьте что хотите, пиRто не запретит вам. Я пи
щу сюда ношу. 

Стали они есть. Много едят, досыта. Орел говорит им: 
- Почему вы не полнеете? . 
Отправился орел за диRими оленями. Понесла девушRа горшок 

выливать. Вылила, собрадась в ярангу идти, вдруг перед ней 
лиса. Лиса cRaзaJia ей: 

- Что это вы делаете? Знаете, почему оп заставляет вас мно
го есть? 1\aR будете полные, он вас и съест. 3агляни-Rа в Rладоь
ку, там своих сестер увидишь. Они еле живы.· Когда располнели 
опи, орел высосал из них Rровь. Свари им оленины побоJiыпе. 
пусть поправляются. А потом, наR поздоровеют, дайте им жил, 
пусть все дни питю1 Rрутнт. Крутите питюr из шил до тех пор, 
пона жилы не нопчатся. А нан н:опчите, мне снажите, я вас па 
землю спущу. Ногда муж-ореJI придет и спросит: <<Что это вы так 
плохо полнеете?>> -ответьте: <<Потому что наш отец очень хоро
ший добыт•нш. Мы только тогда полнеем, ногда дальней рыбоu 
питаемсн >>. 

1\ончИJiа говорить лиса и ушла. Стали девушки делать, KaJ{ 

она им велела. 

ВерпуJiся орел с охоты па диюrх оленей, много олепей убиJI. 
И говорит своим женам: 

- Почему вто вы пе полнеете? 
Девушни отвечuют: 
- Потому что нuш отец удачливый добытчик. Мы тольRо 

тогда полнеем, когда дuJiыieЙ рыбой питаемся . 
. Отпрuвился орел R дальней рене. Стали девушни собираться:. 

Стали жилы теребить и нитки из шrх сучить. Нан всю работу 
онопчили, из яранги ВЫШJJИ. УвидеJiа их лисичка и спрашивает: 

- Ну I{ан? 
- Нончили мы! 
Вошла, все убрала. 
Привязашrсь сестры друг R дружно. Стала лиса спуснать их. 

понемногу веревRу выпускает. Совсем немного до земли не хва
ТИJЮ. Стали они веревну дергать. Выпустила их Jrиca. Прыгнули, 
младшая сталu сплетенную веревку подбирать. Подобрала, в путь 
отправились. 

Прилетел орел, а девушеи пет. 
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- Ах негодные! 
Ногпалея за ними. 
- Если догоню, съем! 
Гонится за ними орел. Бегут девушки что есть сил. Вот уж 

орел увидел их. Еще быстрее сестры побежали. Вот-вот он на
стигнет их. 

- Если догоню, съем! -кричит. 
Дальше бегут сестры. Остановилась одна, провела мизющем 

черту. Бегут, назад посмотрели- огромная река па месте черты 
образовалась. Спрятались они на берегу. Приблизился орел, на 
середине реки сел. 

- Все равно не спасетесь! 
Расправил крылья. Поднялась вода в per<e, вот-вот девушек за

топит. Совсем уж бли;шо подошла, орла до шеи захлестнула. 
Стала одна сестра воду замораживать. Остаповилась вода, замерз
ла. И орла заморозила. Попробовал орел крыльями взмахнуть
трескается лед, далеко трещины пошли, да не вырваться ему. 

Вышли девушки из уr{рытия. Убила одна сестра орла маленьким 
ножом. 

Пошли девушки в свое селение. В ярангу отца пришли. 
- Смотрите, больше шшуда пе уходите!- говорит отец. 
-Хорошо! 
J.Кивут спокойно. Но ведь девушки так жить не могут! Соску

чилась самая младшая. Плетеную веревку взяла, из дома вышла. 
Бросила ее в тундру, пошла, стала собирать. Вдруг перед ней 
берлога большого бурого медведя. Вошла девушка в нее. Хозяина 
пет. Села девушка. Вдруг большой бурый медведь входит. Стал 
ее кусать, а потом говорит: 

- Ой! Зачем я это деJiаю, ведь это гостья моя! Ты ела?
спросил. 

-Нет! 
Подал ей мяса, китовую кожу с жиром. Стала девушка есть. 

Поела, спать легла. Подал ей медведь черепОI> скребка. 
- R'ак проснешься, ударь меня черенком сrtребка, не бойся! 
Положила девушка черенок па видное место. Проспулась. 

Стал бурый медведь ее кусать. 
- Ой, зачем я это делаю? Ведь это гостья моя! Ды ты не бой

ся, бей меня, а то боJrьпо тебя укушу! 
:Когда вышли, стали по кругу бегать. Сначала медведь девуш

ку обогнал, потом девушка медведя. Оставила его за собой. Потом 
вместе в берлогу пошли. Стали есть мясо дикого оленя. Спать 
легли. Говорит медведь девушке: 

- I\ак проснешься, ударь меня черепком снребка, не бойся. 
Уснули они. Утром проснулась девушка. 
- Ой, опять будет меня r<усать! 
Ударила его черенком скребrш. Медведище быстро сел ... Вста

ли, поели. Наружу вышли. Стал медведь бороться с девушкой. 
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На ноги ей встать не дает. Но вот перестала девушка падать. 
Медведь сказал: 

- Я не один живу, там, на другой стороне, много яранг. 
Пошла девушка туда. Взобралась на бугорок, видит: там в мяч 

играют. Побежала туда. Незаметно в одну ярангу пробралась, 
в летний полог вошла. Посмотрела хозяйка на полог, заметила, 
что занавес немножко 1юлышется. Подошла к нему, подняла, ви
дит: в пологе молодая красивая девушка. Закрыла занавес, оста
.11ась девушна в пологе. В Э•ТО время старший брат хозяйни, ното
рый в мяч играл, домой пришел. Спрятала женщина девушку за 
полог. Юноша вошел. Стала <иенщипа кормить брата, ничего ему 
про девушку не сказала. Когда брат ее уснул, ввела девушиу. 
Спать легли и уснули. На следующий день юноша проснулся, ви
дит: возле него девушка. Не стал юноша пииуда ходить, женился. 
Забеременела жена. Родила мальчииа. Вырос мальчик, ходить 
стал. Еще забеременела. Снова мальчика родила. Вдруг однажды 
слышат голос в сенях: 

- Где молодая женщина? Гости на состязание прибыли. 
Вышла молодая женщина. Стали состязаться в беге. Всех обо

гнала молодка. Потом бороться стали. И тут она победила. Вер
нулась домой, своего маленького сына нанармила грудью. Когда 
паступила ночь, уснули. На другой день не пошел молодой муж
чипа па улицу. Сосиучилась молодка. Надоел ей муж. Собралась 
в свою ярангу идти. Говорит мужу: 

- Я в свою ярангу пойду. 
Муж сказал ей: 
- Я тоже пойду с тобой. 
Молодка сказала: 
- Нельзя, моя яранга очень далеко. Ведь дети твои здесь 

останутся, вместо меня будут жить здесь. 
- Хорошо. 
Собралась молодка. Плетеную верею\у взяла, надела ее па 

шею, ушла туда, откуда пришла. К большому бурому медведю 
пришла. Там ночевала. Па следующий день в свою ярангу по
шла. IlpишJia. РодитеJiи ее радушно встретиJIИ. Стала у родителей 
жить. 1Нивет, живет, захотела опять к мужу идти. Вышла, пле
теную веревку взяла, вверх бросиJiа. По этой веревке к северному 
сиянию полезла. Подпялась - а там тоже играют в мяч. Снова 
мимо прошла, никто ее не заметил. Увидела хозяйка: занавес лет
него полога немного колышется. ПодошJiа к нему, смотрит: в по
логе молодка. 11\епщипа спрлтаJiа ее, одеждой завалила. Вдруг 
брат женщины домой приходит. Вошел. 11\енщина ему про моJюд
ку пичеi'О не сказала. Стала его кормить. ПoeJI брат, лег спать, 
JJer и ycпyJI. Вывела жепщипа молодку, накормиJiа. ПоеJiи, спать 
легли и успуJiи. На другой день проснулся парепь, видит: краси
вая молодая женщина. Жешшся парень. Нинуда пе стал выхо
дить. Забеременела мОJюдка, снова родиJJа мальчика. }1\ивут
поживают. Молодна опять заберемепела. Опять мальчика родила. 
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Грудью этих детей нормила. И здесь односельчане с молодной 
состязаться в беге стали. Молодна опять обогнала всех. Стали бо
роться. Опять победила моJrодна. Пошла в ярангу мужа. Пожила 
немного. Снова захотелось ей в свою ярангу пойти. Своему мужу 
сназала: 

- А все-тани я пойду в свою ярангу! 
Муж ей сназал: 
- Я тоже пойду! 
- Нельзя, очень далюю моя яранга. Ведь здесь у тебя дети 

останутся, а они все равно что я! 
Согласился молодой мужчина. Молодна оставила его. В свою 

ярангу пошла. Пришла. Опять радушно встретили ее родители. 
Стала у своих родителей жить. Через неиоторое время опять за
думала уйти. Пошла в сторону моря, н берегу пришла, под воду 
nошла. Видит: впереди бугорон. Подошла- перед пeii яранга. 
Вошла в ярангу, а там мужчины. Стали угощать ее. Подали ей 
навагу. Поела она и спрашивает: 

- А по ту сторону есть селение? 
Большое там селение есть. 
'Ушла молодая жешципа. Бугарон позади остался. Видит: впе

реди очень много яранг. Молодна там снова вышла замуж.' Там 
навсегда и остюrась. l{ончилось. Тьфу! 

85. 1\ан паун помог старю'у 

В сназне, говорят, <Jто было. '/1\ил, мол, один оленевод. Гово
рят, было у него одно заветное место па рене, где оп ловил рыбу. 
Ничего не даваЛ он pei>e, а от пес бpaJI множество добычИ. OнoJIO 
рени во.звышалась небольшал скала. Однюtщы оленевод, онаRыва
€тся, заболел. Вот уж осепью в стойбище н олепеводам Приехали 
для обмена береговые жители-эснимосы, а тот оленевод все пе по
правляется. Не забивали нона односельчане олепей для берего
вых, а ждали, ногда поправится их сосед. Но дождаться не смог
ли- оп все болел и болел. Стали забивать оленей. Приехавшие 
приморсн:ие гости пошли J( боJiьпому со своим товаром, а вместе 
с пими бедный старичок 'У этого старична пе бьшо детей, а толь.:. 
Ro старуха-жена, Iюторую оп оставил дома. У ного были вещи 
для обмена, получили взамен оленьи шкуры и мясо. Тольно ста
ричну береговому ничего не досталось: пе убили для него олене..: 
воды оленя. Остался оп в стойбище до вечера, чтобы поесть оле
нины. Поел у ночевников, достаJI кусок мяса, завернул его в дтк
девик, закинул па спину и отправился домой. 

Когда он подошел н той скале, что стояла у рыбпой рею., 
вдруг из-за пес навстречу ему вышел большой наук. Старин оста
ловился, и паун ciшзaJI ему: 

- Стоящий рядом со мною, у тебя за плечами сверток с мя
сом. Отдай мне мясо, я хочу поесть. 
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Старичок хотел Gьшо отказать ему: . 
- Ай, ай, я ведь жене своей хочу донести его, чтобы и 01ia 

отведала оленины. Ведь даже соседи ей позавидуют, у ноторых 
нет оленьего мяса. 

Но паук снова сказал: 
- Давай, съем я это мисо, а потом за тобой приедут те оле

неводы. Это я в наказание уложид старого оленевода. А ты, ROI'дa 
домой придешь, скажи: <<Того больного оленевода я вылечу>>. 

Старичок сказал: 
- Но кю' же я это сделаю, когда они за мной приедут, ведь 

я пе шаман! 
Паук ответил ему: 
- Л я тогда и научу тебя! 
Паук съел припасы старичка. 
Когда старичок прибыл в свое береговое селение, он сказал: 
- Того больного оленовода я вылечу! 
Приехали оленеводы за старичком, чтобы вылечил их боль

ного. l\огда оп прибыл туда, навстречу ему и вправду вышел на
ук и сказал: 

- Вот мое слово: сказал приду и пришел. 
Старичок спросил: 
- Так как же я буду лечить больного? 
Паук сказал: 
- Делай так: от дороноюго следа возьми горсть снегу и, 

1югда войдеть к больному, положи ему это в рот. Затем возьми 
бубен и сильнее бей в него. 

И правда, старичок вошел к больному с горстью снега из-под 
дорожного следа, положил болыюму в рот и стал бить в бубен. 
И вдруг в это время в ярангу вошел огромный паук, а за нn:м -
его маленькие дети. Паучки залезли на больного и накрыли его 
полностью. Затем она слезли с него и ушли. Больной встал, поел 
и совсем выздоровел. Все. 

Шi. Тутахалик 

fi{ивет Тутахалик, хромой. Одна нога другой 1юроче. /1\епы 
у него нет, есть только наяк. Однажды подумал Тутахалик: <<Дай
ка съеажу туда, па остров, на своем каяке. Осмотрю-ка остров, 
может быть, что-нибудь найду)). 

И вот Тутахалик нагрузил па свой наяк тесак, нощ, всякий 
строгальный ипструмент и поплыл к тому острову. Доплыл, объ
t)хал его вокруг и увидел па острове большое дерево, настоящее 
дерево. Пристал к берегу, вытащил каяк, спилил это дерево и на-: 
чал из него вытесывать женщину. Вытесал, строгать стал. Долго 
тесал, долго строгал. Из крупных стружек, самых завитых, сде
лал бусы. Из мелких сделал ей на руки браслеты. Из самых мел
них - ожерелья на голову ей сделал. 
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Rопчил делать, по.ложил па землю, набил свою трубочку, за
жег, стал курить. 

Rурил, курил и вдруг сзади уелышал голос женщины: 
- У Тутахалика, у Тутахалика одна нога короче другой! Ха

ха-ха! У Тутахалина глупого одна нога коротенькая! Xa-xa-xar 
Оглянулся Тутахалик- о, какая красивая женщина! Пышные 

волосы, с бусами, с браслетами, с ожерельем из мелких бус на 
голове! 

- Поехали домой, отвезу я тебя! 
Посадил женщипу па I<аяк, поехал домой. Быстро гребет Тута

халик, радостный: женщину достал, женился. 
Вот tюгда стал он подъезжать, молодые мужчины на берегу 

стали встречать его. 

- О, Тутахалик не иначе опять нерпу добыл: осадка у каяка 
большая! 

Только приткнулся кая« к берегу, вытащили его, вылез Тута
халик на берег. Отошел в сторону, оправился. Потом говорит: 

- Ну что же ты, вылезай! 
Стала женщина вылезать из каяка, бусами своими за борт за

цепила - зазвенели они. Ногда вылезла - вся в бусах, в оже
релье, красивая,- мужчипы тут как стали ее друг у друга вы

рывать, самый сильный себ~ забрал. А Тутахалик остался ни 
с чем. <<Эх,- думает,- зря делал, пи с чем остался». 

Положил каяк свой на подмостки, пришел домой, вечером стал 
думать: <<Попусту мастерил, думал- женюсь, и вот- ни с чем 
остался. Еще раз, что ли, завтра попробовать на остров съездить?» 

И вот назавтра, проспувшись, инструмепт погруаил и снова 
отправился к тому острову. Доплыл, снова остров вокруг объехал, 
видит: еще одно дерево. Пристал Тутахалик, посмотрел- хуже 
вчерашнего, кое-где сучионатое дерево увидел. 

- А, Jiадпо, хоть такое! 
Обреаал, cтaJI быстро тесать, строгать, стал опять шешцину 

делать. Вскоре кончил, из стружек волосы ей сделал, бусы па го
лове ей сделаJJ, ожерелье, браслоты. Но когда обстругиваJI ей нос, 
самый копчиi< случайно выщербил: там сучок был. 

- А, ладно, хоть такая! 
Положил Тутахалик женщипу на землю, снова набил свою 

трубку, закурил. · 
Пока курил, услышал позади себя гнусавый голос: 
- У ТутахаJшна, у Тутахалика одна нога короче другой! 

Ха-ха-ха! У Тутахалиt<а одна нога норотепькая! 
Обернулся Тутахалин, видит: женщина, красивая и в бусах, 

в ожерельях, вот только нос у нее без нончика. 
- А, пусть хоть такая!- и посадил ее в каяк. Снова едет до

мой Тутахалик, опять гребет. 
Завидели его молодые мужчины, собрались па берегу: 
- Эге! У Тутахалика опять осадка большая, опять что-то 

добыл! 
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Подъехал Тутахалик, вытащали его па берег, вылез он, ото
шел, оправился. 

- Ну что же ты, вылезай,- говорит. 
Девушка опять браслетами своими зазвенела. Все юноши бро-

сились ее друг у друга вырывать. Тут она и говорит: 
- Что это вы все? 
Один за другим отпустили ее юноши: 
- А, пе пунша нам такая, безносая она, безносая! 
Тут Тутахалик наконец женился. Пошел домой. Тут оконча

-тельно женился; стало у него с кем есть. Сидят они, вместе едят. 
Наконец-то женился. Все. 

87. Сяrуягниту и Иягниту 

Так вот, говорят, было. В одном селении жили два веселых 
молодых человека. Один жил в одном жилище, второй - в другом 
жилище. 

1\огда наступала ночь и жители засыпали в своих землянках, 
Сягуягшrту брал свой бубен, выходил на улицу и начинал посту
~ивать в него около каждого жилища. Люди нросыпались, их сон 
парушался, и они до рассвета не могли заснуть. 

Однажды мужчипы поздно вернулись с дальней морской охо
ты. Они поели и улеглись спать. Но как только к ним пришел 
первый сон, они опять услышали снаружи громкие звуки бубна. 
Это веселящийся Сягуягниту 1 fЭил палочкой в свой бубен и не да
вал людям спать. Многие мужчины оделись, выскочили на улицу 
и покалотили Сягуягниту палками. 

А сам он бодрствует ночью и спит целыми днями. 
И Иягпиту такой же беспокойный человек, бродит среди жи

лищ ночью, а спит днем. Когда же люди засыпают, он колотит по 
отдушинам землянок своей палкой. От этого стука все просыпа
ются, и сон уходит. И его односельчане наказывали битьем. 

Однажды охотники взяли с собой в море этих веселящихся 
по ночам юношей. Сягуягниту и Иягниту впервые охотились вме
сте с бывалыми охотниками. Но вот неожиданно подул ветер со 
стороны суши, когда байдары с людьми собрались возвращаться 
домой. Ветер палетел с водяным шквалом, заштормило, заволно
валось море белыми гребнями. Паруса из моржовых кишок не вы
держивали ветра. Тогда старшина большой байдары крикнул: 

- Эй, Сягуягниту, по ночам спать не даешь пам, сон прочь 
прогоняешь. А пу, успокой погоду! 

И тут Сягуягниту вынул из-за ворота маленький игрушечный 
бубен с такой же маленькой палочкой. Затем он натер бубен во~ 
дой, и от этого бубен вдруг увеличился. А палочку-мумык для: буб~ 
на вытянул, 11 она стала длинной. После этого оц начал f>.,.---· -
()ортам байдары, бит!> 13 бубен и выкрИiшват .. ~ ·-·--·- ~~нtть по 

-" .:Jаклинания. И вот 
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·впереди байдары погода наладилась, только по сторонам- справа 
11 слева бушевало море. 

Тут старшина обратился к Иягниту: 
- Иягпиту, погоду подбадривай, не давай заепуть попутному 

ветру! 
Иягпиту взял весло, встал посреди байдары, поднял весло над 

головой и посреди неба просверлил дыру. После этого небо про
светлело, а море cтaJio таким тихим, как будто бы вода тонким 
Jiьдом понрьшась. 

И поехали охотники к своему берегу. 
После этого старшипа подарил Сягуягпиту большой бубен и 

палочну-мумык, а Иягниту дал большую паJiну, чтобы но отдуши
не бить. Но эти юноши перестали будить людей но ночам. Все. 

88. Пять братьев 

Над морем у холма пять братьев жили. Неженатые были
поблизости ниi<то не жил, не у кого быJiо девушек в жены взять. 

Вот решили братья жениться. А 1\уда за невестами идти? 
Сделали они луки и стрелы, из шатра вышли, встали в ряд 

против ветра. Старший брат лук сильно натянул, пустил стрелу 
против ветра. Стрела поJiетела и снрылась. Второй брат выстре

-Jrил - скрылась стрела. Третий брат туда же cтpeJiy нус1'ИЛ. Чет-
вертый и пятый братья тоже стреJJЫ пустили. Пошли они рядом 
·против ветра, чтобы стрелы свои отыснать. ДоJiго ШJJU братья, це
. JIЫЙ день шли, а стрел все нет. Стемнело. ОстаповиJiись братья, 
решили переночевать в тупдро - ночью стреJiы не найдешь ... 

Наутро споDа в путь отнравились. Долго шли. l\ вечеру, I\огда 
солнце за гору спускалось, IroдoшJIИ братья к холму и уюrдеJiи 
впиэу о1юло моря пять шатроD. 

ПошJiи братья к шатрам. Подошли, уnпдели: иэ первого шат
ра девушка вышла, таэ ДJШ мытья выпесJш. 

Старший брат спросил ее: 
Не видеJiа ли ты cтpeJiy? 
Видела, я пашJiа cтpeJiy! 
Если ты папша, дай мне ее! 
Не дам! 
Тогда тебя возьму! 
Ладно, бери меня! 

Старший брат вместе с девушной n шатер вошел, остался там 
с пей. 

Братr.я его ко второму шатру подошли, увидели деDушку
сна таз для мытья выносила. 

HJ6 

Нторой брат к этой девушке подошел, спрашивает ее: 
Ты, быть может, видела стрелу? 
Я нашла стрелу, она у меня. 
:Что же, раз нашла cтpeJiy, отдай ее мне, ИJIИ возьму тебя, 



- Ладно, бери меня. 
Второй брат с девушкой в шатер вошел, остался там. 
Трое братьев подошли :к третьему шатру, близко стали. Вы

ходит из шатра девуш:ка с тазом. 

Третий брат спрашивает: 
Стрелу видеJiа ты? 
Видела. 
Где она? 
Там, в шатре, лежит. 
Отдай мне ее! 
Нет, не отдам! 
Если так, тебя возьму! 
Ладно, возьми меня. 

Третий брат в шатер с девушкой вошел, остался там. 
Двое братьев к четвертому шатру подходят. Опять девушка 

в руках таз для мытья несет. 

Четвертый брат спрашивает ее: 
Не видала ли ты стрелу? 
Видела, нашла я ее. 
Где она? 
Там, в шатре. 
Дай ее! 
Нет, не дам. 
Если не отдапп,, тебя возьму! 
Ладно, бери меня. 

Четвертый брат с девушкой в шатер ушел, остался там. 
Младший брат дальше пошел, к самому дальнему шатру. 

Близко к шатру подошел, выходит из него девушка. Младший 
брат спрашивает: 

- Стрелу мою петы ли нашла? 
- Ничего пе видеш1 я! -отвечает девушка. 
ПошеJI дальше младший брат. Целый день шел, солнце уже 

садится, депь кончается, а младший брат все идет. Вот к холму 
подошел. Поднялся наверх. Видит: у подножия озер:ко маленькое, 
а у того озера на берегу одинокий шатер стоит. Спустился млад
ший брат с холма, подходит к шатру. Из шатра вышла женщина 
средних лет, смуглая, высокая. 

Младший брат подошел к пей, спрашивает: 
Стрелу мою не видела ли ты? 
Видела. 
Где же она? 
Смотри туда! 
Где же? 
В самой середине озера торчит с расщепленным :концом. 

Говорит младший брат женщине: 
- Достань мне стрелу мою 1 
rRенщина говорит: 
- Сам ты достань! 
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Юноша к ое~еру пошел. Па берегу торбаса сшш, в воду спу~ 
стился, побрел, но как вода до груди дошJtа, иепугался младший 
брат, назад вышел ив воды. 

Опять говорит жопщипе: 
Достань мне стрелу! 

- Сам достанешь! 
- Озеро глуб01<ае! 
Тог~а женщина говорит: 
- Если в щепы возьмешь, достану стрелу. 
Юноша отвечает: 
- Принеси стрелу, возьму в жены. 
/Rенщина торбаса сняла, к озеру пошла. 
Идет по озеру, а воды мало, всего по щrшолот1ш, едва ноги 

замочила ... 
R середине озера подошла, стрелу выдернула, обратно вышла 

и юноше стрелу отдала. 

Юноша взнл стрелу, бежать хотел, да ноги его к земле при
росли. 

' Посмотрел оп па женщину, пе знает, что делать. А женщипа 
говорит ему: 

- На этом моете до старости стоять будешь! 
Говорит тогда nарень женщине: 
- Ладно, я женюсь на тебе, оторви меня от земли. 
Взяла женщипа за ухо парпя, увела в свой шатер, своим му

жем наввала ... 
Теперь иять братьев все жен имеют. 

89. Rамыснап 

Давно бы.ло. R одном месте отюло морн жили пять девушек, 
пять родных сестер. Не было у них соседей, по знали они ничего 
о людях. Думали сестры, что они одни живут на земле. Тольк.э 
старшая ЗIIaJia, что педаJiеко люди живут, да молчала, пе хотела 

говорить младшим. 

Собирали сестры травы да корпи, а с морского берега nри
носили капусту. Уставали силыю. Вот однажды младшая сестра 
говорит старшей: 

- Ты самая мудрая из пас. Трудно нам каждый день добы
вать пищу. Не придумаешь ли ты что-нибудь, не дашь ли нам 
помощника? 

Подумала, подумала старшая сестра и сiшзала: 
- Ладно. Дайте мпе доску для выдеш>и шкур, два ст>ребка, 

две обувные колодки, каменный молоток и двух живых крабов. 
Самая младшая побежала па берег и принесла двух живых: 

крабов, другие сестры приготовили все оетальпые вещи. CeJia 
старшая в угол полога и стала делать человечка из этих вещей: 
голову сделала из каменного молотка, туловище - из доски, па 
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которой шкуры снребут, руни- из обувных колодок, ноги- из 
кривых скребков, а пальцы рук- из живых крабов. Сделала она 
человечка, положила в угод полога и легла спать вместе с 

сестрами. 

Утром проспулись девушки и удивились: в углу полога лежит 
человечек и храпит. Стали опи будить человечка: 

- Эй, помощник, вставай, иди па берег за капустой! 
Встал человечек и отправшrся па берег. На берегу капусты 

морской набрал, вернулся домой. Обрадовались девушки: 
- О, наш помощник! 
Назвали девушки своего помощника l{амыспап. 
Каждый день I\амыснап стал приносить домой морскую капу~ 

сту, корешки и травы. Девушки перестаJIИ ходить на берег. 
Один раз I\амыснап нашел выброшенную морем нерпу и при

пес ее. Девушrш ели мясо и хвалили Камыснапа. 
Все дальше и дальше уходил Камыспав от дома. Однажды 

обошел скалистый мыс, увидел впереди ярангу. Направился к 
пей. Подоrпел. Вошел в полог. Осмотрелся кругом- людей пет. 
Еще раа посмотрел- увидел варспое оленье мясо с топленым 
жиром. Стал есть и съел пол-оленя. Другую половину оленя вэва
лиJr па спину и понес девушкам-сестрицам. !{роме мяса захватил 
с собой Намыспап большой -железный нош. Далеко увидели де
вушни I-\амыспапа, одна из пих сказала: 

- Смотрите, вон идет наш Намыспап и несет на сшрrе боль-
шую пошу. 

1\оt'да Намыспап пришел, сестры спросили его: 
- Что ты припес в мешке? 
Намыснап ответил: 
- Ладно, пе спрашивайте, а развязывайте и смотрите. 
Внесли сестры мешок в IIOJJOГ и там развязали его. Младшая 

закричала: 

- О диво, сколько хорошей еды! 
На полу Jiешало жирное оленье мясо. Девушки спросили 

1\амыспапа: 
Откуда мясо? 
Па берегу uашел. 
А отн:уда же нож у тебя? 
Тоже с берега, береговая вещь. 

Поели сестры мяса досыта и уснули. 
А в той яранге за сиалистым мысом шили пять братьев. Они 

бьши охотпиrш на диних олепей и на ~1орсrшх зверей. Вернулись 
братья с охоты, сели бьшо поесть, а мяса нету и ножа нету. 

1\то же взяд паше мясо? 
- Нуда делся большой нож? 
- Видно, кто-то чужой быJr!- рер1или братья. 
Утром на охоту пошли, па видное место положили большой 

нусок жирной оленины. 
- Посмотрим, что за вор тут ходит ... 
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В то же время' девушки-сестры проспулись, стали будить сво
его помощника: 

- Эй, Rамыснап, вставай, иди па берег, поищи для пас пищи! 
Rамыснап встал, отправился на берег. По старому следу по

шел в ярангу за скалистым мысом. Пришел, видит: лежит па 
блюде полтуши дикого оленя. Сел и стал есть. Наелся досыта, 
остатки мяса и жира положил в мешок и отправился домой. Ког
да пришел, девушки ошiть спрашивают его: 

- Откуда ты, Камыснап, припоеишь мясо? 
- На берегу нахошу. Море выбрасывает. 
Только старшая сестра не верит, но молчит. Она знает, что 

дикие олени в тундре живут. Она знает, что за мысом пять брать
ев живут. 

Снова девушки наварили мяса, досыта поели и легли спать. 
Пять братьев с охоты вернулись, видят: снова мясо съедено. 

Старший брат говорит: 
- Нто-то повадился ходить к нам. Завтра вы идите на охоту, 

а л останусь- постерегу, может быть, увижу того, кто наказыва
ет пас каждый день. 

Утром младшие братья ушли па охоту, а старший остался 
ярангу стеречь. 

Сестры тоа\е проспулись. Намыснапа разбудили, послали его 
R морю добывать пиrцу. Rамыснап пошел прямо к яранге за ска
листым мысом. 

Выглянул старший брат из яранги, увидел: идет по косе ма
ленький человек с кривыми ногами, с кривыми руками. Спрятал
ся старший брат, зарылся в хворост, припесенный для топлива. 
Подошел I\амыспап к яранге и запел: 

Что-то боязно, боязно мне. 
Почему, почему, сам не знаю! 

Переступил порог и вошел в ярангу. Около полога па деревян
ном блюде мясо лежит. Rамыснап стал есть. А старший брат за
городил 1\амыспапу выход. Оглянулся Намыспап и увидел чело
вена, сидящего в дверях. Вскочил, испугался, закричал: 

- Отойди, дай мне выйти! 
Тут хозяин говорит ему: 
- Не отойду! 
Rамыснап совсем перепугался, стал слезно просить хозяина 

отпустить его домой. 
Хозяин спрашивает: 
- Сестра есть у тебя? 
Намыснап ответил: 
- Нет сестер у меня! 
- Обманываешь ты меня, есть у тебя сестра. Говори правду, 

или плохо тебе будет! 
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Намыспап отвечает: 
- Есть одна сестра у меня. 
Хозяин говорит: 



Опять обманываешь, две сестры у тебя. 
Нет. Толыю одна. 
Говори правду, или прибью я тебя. 

Камысван аанричал: 
- О, не трогай, рассыплюсь л, две сестры у меня! 
Хозяин говорит: 

Три сестры у тебя. 
Нет, две сестры. 
Говори правду, или принончу тебя! 
Да, три сестры у меня! 
Нет, четыре сестры у тебя! 
Только три сестры. 
Опять обманываешь, четыре сестры у тебя, говори правду, 

или убью тебя! 
- Правда, четыре сестры у менн. 
Хозяин сназал: 
- Говори правду, что пнть сестер у тебя. Если обманешь, 

выброшу тебя в море! 
Камыспап сказал: 
- Да, пять сестер у менн. Но больше нет. Тольно пять сестер. 
Хозяин сказал: 
- Мне больше и не надо. Теперь возьми вот это мясо и неси 

его сестрам. 

Намыснап взял мясо и пошел по берегу домой, а хозяин стал 
смотреть ему вслед. 

Вернулись младшие братья с охоты и спрашивают старшего: 
- Не заметил ли ты ного-нибудь? 
- Ию\ же, видел человечка с кривыми ногами. А у этого че-

Jювечка пять сестер. Вот для них оп и таскал у нас мясо. Завтра 
все мы пойдем к девуш10ам-сестрам. 

Намыснап пришел с мясом. Когда вошел в ярангу, девушки 
спросили его: 

- Откуда опять припес столько вареного мяса? Может быть, 
нашел ты поблизости людей? 

- Ниного л не видел. 
Девушки-сестрицы мяса поели и легли спать. 'Утром просну

лись и стали будить Камыснапа, чтобы за капустой пошел, а оп 
не отвечает, молчит ... 

Вышла старшая сестра из яранги, видит: подходят пнть пар

ней, пять охотников с луками и стрелами. Вернулась, сестрам 
занричала: 

- Люди пришли, парни пришли! 
Испугались сестры, закрыли глаза рунами, а парии тем вре

менем в ярангу вошли и стали в ряд. Отняли девушки ру1ш от 
глаз и увидели молодых, .красивых и силыiых парпей. Тут стар
~ий брат говорит: 

- Братья-охотники пришли просить вас стать их хозяйками 
и женами. Наши луки и стрелы .дают пам мясо дикого щхеня, на• 

201 



ши копыr и гарпуны приносят нам мясо морских зверей. Вы и 

ваши дети будете сыты. А оленьи шкуры будут вашей одеждой. 
Старшая сестра сн:аза.ла: 
- Я не хотела говорить своим сестрам, что кроме нас есть 

еще люди. Но раз вы пришли, пусть будет по вашему желанию. 
Я и мои сестры согласны стать хозяйками вашей яранги. 

Девушки обрадовашrсь. Все стали собираться, чтобы вместь 
с братьями-охотниками перенести свое жилище па новое место. 

А там, где лежал Камыспап, оказалась груда вещей: доска, 
два скребка, каменный молоток, две колодки и два живых краба. 

90. Морская женщина 

Один сирота жил у своего двоюродного брата. Почти все вре
мя он проводил на улице, а когда заходил в жилище, то хозяин 

обижал его всячески. Однажды сирота вышел на улицу и на мор
ском берегу увидел светящийся огонек. Он пошел па этот огонек. 
Подошел к берегу и обнаружил там землянку. Он посмотрел в от
душину на крыше. Внутри жилища паходИJrась женщина. Она 
сбросила с одного плеча рукав комбинезона и так работала. 1\ом
бинезон был черный, а па ногах женщипы были надсты торбаса 
из белой замши. Землянка стояла па песке у самой воды, а вход 
в нее был со стороны моря, в воде. 

Женщина сказала изнутри жилища: 
А ну же, что ты там медлишь, входи! 

- Как же я войду? Ведь вход в воде, боюсь я. 
- А ты зашмурь глаза, прыгпи и войди! 
Вошел юноша. Стали они вместе есть, а потом улсглись спать. 

Наутро хозяйка пораныне ра11будила его, чтобы незаметно ушел. 
Юноша пришел домой, лег и крепко заснул. Вскоре двоюродный 
брат разбудил его и спросил: 

- Где ты так долго был? "Уж не женился ли ты где-нибудь? 
Юноша стал оправдываться, но не сказал, где был. С наступ

лением вечера он снова ушел на берег к той женщипе и вернулся 
только рано утром. Двоюродный брат снова спросил: 

- Тю< где же тт.1 женился? 
Сирота промолчал и стал делать гарпун. Хозяин тогда сказал: 
- Ты делаешь гарпун? Ну так пусть твоя жена приготовит 

тебе подrюс с едой! 
Юноша смастерил гарпун и, когда паступила ночь, ушел к мо

рю, в землянку к той женщине. Когда они лежали на постели, 
женщипа спросила его: 

О чем спрашивает тебя твой брат? 
Ничего он не говорит. 
Не скрывай от меня ничего! Ведь я вас слышу и вижу. 
Только сказал он мне, когда я делал гарпун, чтобы ты по .. 

дала мне поднос с отменной едой. 
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Сказала сироте же н щипа: 
- Так вот, если: снова стапет расспрашивать обо мне, то вы

сунься па улицу и скаши мне об этом. 
Когда сирота верпуJiся домой от жепщипы, двоюродный брат 

сказал ему: 

- Ну, изготовитель гарпунов, прикажи своей жене пригото

вить для меня поднос. 

После того как хозяин сказаJI так, сирота высунулся из жили

ща и позвал: 

- Эй, где ты? 
И вдруг появилась та женщипа в черном комбинезоне и ого

ленной до кисти рукой подаJiа деревянное блюдо с едой, сказав 
nри э.том так: 

- Пусть твой хозяин только один ест! 
И ушла к себе домой. А хозяин стал готовиться к празднест

nу, чтобы увидеть жену сироты. С наступлением ночи сирота по
шел па берег к своей жене. Она спросиJLа его: 

- Что намереваются деJiаТЬ твои хозяева? 
Сирота сказаJL: 
- Хозяин crшзaJL, что собирается устроить празднество, чтобы 

только тебя увидеть. 
Проснулся сирота и утром от >шmщины пошел домой. А двою

родный брат его начал уже празднество. Из других жилищ стаJIИ 
сходиться гости. /1\епа сироты тоже пришла. 1\огда она вошла, 
все увидели, как она хороша собой. Вот кончили праздноватъ, и 
с пастушrепием ночи хозяин захотел поменяться женами с сиро

той. Гости ушли. У себя n землянке женщипа спросила своего 
мужа-сироту: 

- Что тебе сказал твой хозюш? 
Муж рассказал ей о желании хозяина. Тогда шепа сказа

да ему: 

- А если снова заговорит об этом, ты согласись. 
Утром сирота снова ушел к хозяину- двоюродному брату. 

Ногда хозяин опять сказал ему о своем желании поменяться же
нами, сирота не стал возражать. С наступлением нqчи двоюрод
ный брат сироты пошел к морю в жилище той женщины. ЦеЛую 
ночь оп простоял па припае, так как боялся войти к ней через 
воду. Но все же вошел. На следующий день она разбудила его, 
чтобы ушел заранее. А с наступлением вечера он снова вернулся 
к женщине. Утром он пе захотел уйти домой. il\епщина сказа
ла ему: 

- Если не послушаешься, то станешь таким же, как мы. 
Действительно, он вышед, J<огда уже был день, а nотому npe~ 

вратмлея в касатRу. Все. 
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91. Ахавагрурак 

1-Rили в Ймюшике муж с женой. Рождались у них мальчики, 
по уберечь их муж с женой никак не могли. Когда сыновья их 
взрослыми становились, начинали охотиться на каяке. Уедет сын 
па каяке в море за большой мыс и больше не возвращается. Так 
четыре сына не вернулись с охоты. Муж и жена стариться нача
ли, а детей у них не осталось. И вот женщипа однажды за
беременела. 

Муж сказал: 
- Если сына родишь, назовем его именем Ахапагnурак. 
И вот женщина сына родила, так и назвали его. Мальчик этот 

быстро рос. Н'ак только подрос, захотел ехать па каякз. Отец ис
пугался, отговаривает, не пуснает в море. Сын настойчивым был 
и добился своего, стал охотиться на каю<е, по далеко за мыс не 
уезжал. Хорошим охотнином был, нерп, лахтаков, моржей до
бывал. Ногда юноша совсем взрослым стал, отец сказал ему: 

- Ведь ты не единственный наш сын. У тебя было четыре 
брата. Все они были удачливыми охотниками, но как только кто
нибудь из них уезжал на каяке за большой мыс, назад уше не 
возвращался. Так все погибли. Вот и ты пе вздумай ездить за 
этот мыс, можешь затеряться. 

Н'огда паступила ночь, Ахавагруран не смог заснуть, а так 
думать стал: <<Оказывается, у родителей я не единственный, а бы
ли у меня и старшие братья. Я ,.оше поеду на каяке за большой 
мы<',. Почему не вернулись М@И братья?» 

Утром рано в сторону большого мыса поехал па каяке. Н'огда 
ехал, нерпу добыл. Вот за мысом снрылся, Имаклиi{ не стало 
видно. 

За мысом па берегу увидел землянну. Н' берегу причалил, нер
пу освежевал и перличьи потроха за пазуху под кухляrшу поло

жил. После этого гарпун свой с острым наконечником и перличь
им поплавном взял и поднялся к землянке. Приблизившись, во
шел в землянку и в передней части у выхода сел. Сидит и думает: 
<< l-L'I'o же со мной будет сейчас?~ 

В это время кто-то в сени землянки вошел и оттуда занричал: 

Аханагрурак! 
-Да! 
- Кишки твои съем! 
Аханагрурак сказал: 
- Н'акой ты безжалостный, хочешь съесть внутренности, по

добные твоим собственным! Вот возьми, ешь! 
Вынув из-под кухлянки нерпичьи кишки, Ахавагрурак бросил 

их в сени тугныгаку. Тот быстро все съел, затем снова позващ 
Аханагрурак! 
Да! 
Печень твою съем! 
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- Ах, накой ты безжалостный, поедаешь впутренпос.;ти, по
добные твоим собственным. На, ешь! 

Вынув из-под кухлянки перпичью печень, Аханагрурак бро-
сил ее тугныгаку. Тот быстро вое съел, затем снова по;шал: 

Аханагрурак! 
Да! 
Почки твои, желудоi\ твой съем! 
Ах, кююй ты безщалостпый, поедаешь внутренности, по

добные твоим ообственным. На, ешь~ 
Вынув из-под кухлянки перничьи почки и желудок, Аханагру

рак бросил их тугныгаку. Тот быстро все съел, затем снова 
позвал: 

Аханагрурак! 
Да! 
Сердце твое съем! 
Вот безжалостный, неужели ты хочешь съесть то, что да

ст мне /!ШЗПЬ? 
- Нопечно, съем! Еще раз говорю тебе! 
Аханагрурю\ нерпичье сердце вынул из-под I\ухлюши и вы

бросил в сени. 
Тугпыгак быстро все съел, зат~м закричал: 

Ахапагрурак! 
Да! 
Целиком хочу тебя съесть! 
Вот безжалостный, все впутрешюсти мои съел, а теперь 

и всего меш'l хочешь съесть. Может быть, оставишь, не съешь? 
- Еще раз говорю, съем тебя! 
Ахавагрурак сказал: 
- Ладно, заходи, ешь меня целиком! 
Так сказал, на гарпун острие надел, в сторону входа гарпу

Iюм нацелился. Как только показалась голова тугныгака, Ахана
грурак гарпун вонзил в него. Тот со стоном под землей исчез. 
Аханагрурак не мог удержать гарпунного ремня в руках, выпу

стил. Тугныгак под землею бежит, а на земле то тут, то там от 
гарпунного ремня поплавок появляется. За мелькающим поплаn
лом юноша бежит. Наконец догнал, хотел схватиться за поплавон, 
а тот совсем в аемлю ушел. 

Остановился юноша, кругом: смотреть стал. Вдруг поплавок 
снова впереди над землей запрыгал. Снова юноша погнался за 
ним, но не успел схватить: поплавоi\ в землю ушел. Так много 
раз поплавок из-под рук уходил. 

Вот Ахавагрурак на высолой горе оказался, там: снова увидел 
мелькающий поплавок. Снова погнался за ним:, но не успел пой
мать. Тут с возвышенности впереди большое селение увидел. 
Среди множества землянок огромная землянка стоит с высоким: 
столбом:, а на самой окраине - маленькая землянка. На той горе 
юноша вечера подождал, а с наступлением темноты спустился 

R крайней землянке. Подошеп, в отдушину заглянул. 
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Сидит там, оназывается, волосатая старуха и ругается: 
- Rаной это чеJювечишно осмелился нанести рану лучшему 

нашему охотнину? Вот если бы молодой женщиной я была, не
медленно вылечила бы раненого, не дала бы ему мучиться. По И' 
сейчас у меня есть еще сила, наверное, придут за мной! 

Аханагруран подумал: <<Оназывается, это селение зJrых тугпы
ганов. Это они ногубили моих братьев>>. 

После этого быстро в землюшу вошел, волосатую старуху 
нопьем занолол - ведь не человен она, чудовище. Убил, с лица 
ножу с волосами снял, свою одежду сбросил, в старухмну оделся~ 
а затем и ножу с ее лица на голову себе натянул. В таrюм виде: 
остался сидеть в землянне. Вдруг снаружи позваJiи: 

- Эй, жива ли ты там, внутри! 
Аханагруран измененным голосом ответил: 
- Что вам нужно? 
Сказали: 
- За тобой пришли. Главного охотника от ран надо лечить. 
Ахавагруран сназал: 
- По-особому лечить буду. Когда ириведете, оставьте меня: 

в сенях, сами в землянку войдите, больного па середину полоши
те, свет потушите и пойте его песни. Когда я выйду, больпой 
громче застонет, а вы еще громче пойте, чтобы стоп не был 
СЛЬПН С II. 

После этого двое юношу под руни повели. Один из ведущих 
другому говорит: 

- Почему у старушни плечи толстыми стали? 
Ахавагрурак говорит: 
- Это от испуга руки вздулись. 
Пришли к большой землянке, вошли, юношу па середину по

ложили. Всноре свет погас, внутри начали петь. 
Ахавагрурак в землюшу тем временем зашел с разными вы

нринами. Подошел в темноте н бодьному, сердце его нащупал и 
нож свой вонзил. Больной застонал, а другие тугныган:и еще 
громче запели. Гарпун свой из тугныгака вынул Аханагрурак, 
сняд одежду и ножу с лица волосатой старухи и все это положил 
на тугныгана. После этого быстро выскочил и стал убегать. Те, 
что были в землянке, кончили петь и спохватились: 

- Где же наша шаманна, здесь ли она? 
Когда свет зажгли, увидели на умершем тугпыгане тодьно 

ножу с лица старухи и ее одежду. 

В волнов превратились, за юношей побежали. Обернувшись 
назад, Ахавагруран увидел пять догоняющих его волнов. По
бежал, впереди трещину заметил, в нее спрятался, проел скрыть 

его. Волки трещину пересночили, не заметили юношу, вперед по
бежали. Юноша снова побежал, но волни заметили его и снова 
пустились в погоню. 

Аханагруран н своему каяку побежал. Добежал, едва успел 
столкнуть его на воду и вскочить в него, как волки на берег при· 
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rмчались. Ахаяагрурак от берега отъехал. Па берегу большое 
бревно лежало. Один волк бревно схватил, высоко вверх подбро
сил, закричал Ахапагрураку: 

- Вот так бы с тобой поступил! 
Ахавагрурак к надводному камню подплыл, гарпун свой в ка

мень бросил, насквозь его проби11. 
"Увидели волки, испугались и побежали обратно, поджав хво

сты и опустив к земле морды. 

Аханагрурак возвратился домой- у родителей глаза от слев 
ПО ВИДЯТ. 

92. Писуануси 

/1\ил человек с женой и дочерью одиноко, без земляков. Этот 
человех iюш хорошо, ни в чем не нуждался. Дочь его была очень 
.красивой и уже взрослой девушкой. ·Ничего она не боллась, летом 
в тундру уходила одна. 

Однажды, возвращаясь домой, присела с пошей за спиной па 
XOJIMИJ>e отдохнутr •. Отдохнула, хотела встать, но пе смогла. Обор
пулась па3ад, видит: стоит сзади юноша и держит ее за ношу. 

Девушка попросила отпустить ее - мол, ей надо домой. Юноша 
сказал: 

- Пойдем в мой дом. 
Девушка ответила: 
- Н должна вернуться к родителям. Если не вернусь, будут 

беСПОIЮИТ!,СЯ. 
Этот человеi\ отпустил девушку. 
Вернувшисr, домой, девушка ничего не сказала родителям 

() случившемся. Так лето прожили, осень наступила. Вот однажды 
к ним женщина в красивой одежде зашла. Вой1~я, сказала роди
телям девушюt, что Писуапуси за женой послал. 0Ешзывается, 
тот человек, который летом девушi\У в тундре задержал, был Пи
{;уапуси. 

Родители не стали возражать, а сказали этой женщине, что на 
следующий день она может отвести девушку к мужу. Женщина 
почью хотела уйти, но ее пе 11устили. Родители для дочери запа
сы еды приготовили на дорогу, но эта женщина не велела девут

не брать. /I\ешципа, оказывается, матерью Писуапуси была. 
Выйдя, женщипа девушку 11а руку взяла и велела ей закрыть 

глаза. Когда девушка закрыла глаза, сделали несколько шагов и 
остановились. Л\енщина велела девушке открыть глаза. Девушка 
открыла глаза, увидела перед собою селение. В самую большую 
землянку этого селения вошли. 1:\ вечеру вернулись с охоты сы .. 
повья этой женщины. Первым вошел старший брат, за ним-· 
средний, за средним - младший вошел. В младшем девушка 
узпала того пария, котороr{) встретила летом. 
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Наждый из них много язьшов диних оленей принес. :11\t:Jвщи
па, мать этих братьев, приказала девушке взять языки и повела 
ее в маленькую землянку. Там вдвоем ночевали. Назавтра братья 
опять в тундру ушли. 1-\огда вернудись к вечеру, женщипа де
вушке Ерасивую новую одежду дала, затем два блюда - малень
кое И бОJIЬШОе- НаПОЛНИЛа раЗНОЙ едоЙ И велела ОТНеСТИ В боль
шую землянку. С большого блюда всю еду старшие братья п жен
Щипа поеJIИ, а с маленького - девушi<а и Писуануси вдвоем. TaR 
вот год вместе жили. 

Однажды девушка вышла из землюши, Rогда братья на охоте 
были. В это время к 11ей подошли два человека в черной-прочер
ной одежде. HaRaзaJiи ей тоже сшить себе черную одежду. 
А свекрови, если будет спрашивать, велеJiи сказать, что uн,ет ра
бочую одежду. А как закончит шить, приказали надеть эту чер
ную одежду и выйти из землянки. 

Молодая женщипа cтaJia шить себе черную одежду. I\огда ши
да, свекровь спросила ее: 

- Зачем ты шьешь черную одежду, ведь есть же у нас кра-
сивые шкуры? 

IIeвecтRa ответила ей: 
- Рабочую одежду шью. 
Нончиn шить, черную одежду надела, из землянки вышла. 

Снаружи ожидали ее, оказывается, два человеRа в черных одеж
дах, которые раньше приходили. 

HaR толыю вышла, подхватили ее под руки и полетели вверх 
на высокий утес. Утес этот был совсем отвесный, крутой, а над 
обрывом в утесе - маленькая lJeщepa. В эту пещеру принесли 
женщину. Ногда вошJiа н нещеру, увидела там старушку. Окааы
вается, двое шодей в черных одеждах были воронами. 

На следующий день эти вороны снова yJieтeJIИ. Тут старушка 
сказаJiа женщине: 

- Зачем же ты позволиJiа себн унести? Вот теперь навсегда 
останешься здесь. 1\ак же спустишься из этой пещеры по отвес
ному утесу? Знай, что едой твоей будет тоJiько кровь, которую 
вороны приносят сюда. 

Действительно, к вечеру прилетели братья-вороны и припесшr. 
в :клювах застывшую кровь. С наступJiением утра снова улетеJIИ. 
1{огда скрьшись вороны, старувша из маленького мешочка вынула 
tdышипую шкурку и сказаJiа женщине: 

- Вот надень эту шкурку и иди без страха, спускайся с утеса 
по трещинам. Но если будешь бонтьсл, обязательно упадешь вниз. 

/Rепщина мышиную шкуру надела и превратиJiась в мышку. 
ВышJiа, по трещинам хотела спуснаться, но не смогла, испуга
ласЪ. ОбраТiю вернулась к старушке. 
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СтарушRа спросила женщину: 
- Зачем вернулась? 
Та ответила: 

Побоялась л спускаться по трещинам, 



Старушка сна:.ала: 
- Сними шнуру. IЗедь навсегда останешься здесь, сели бу

дешь бояться. 
Н вечеру братья-вороны прилетели, :кровь в илювах принесли. 

IIayт~o, :когда снова улетеJiи, ста руш1ш из другого мешочка вы

нуJiа лисью ШI'УРУ и сиазаJiа жепщипе:< 

- Вот эту uшуру надень и спускайся с утеса. Только не бой
ся. Если и теперь испугаешься, то навсегда останешься в этой 
nещере. 1\ai{ толыю спустишься, беги пе оглядываясь к своим ро
дитшшм. EcJiи на пути пищу :какую-либо встретишь, не ешь, 
<1 если съешь, то навсегда останешься Jiи~цей. Ногда до своего 
жилища дойдешь, увидишь отца своего, работающего около дома. 
I\огда прибJiиаишься, шнуру эту снимешь и спрячешь куда-нибудь 
в сторовиу, чтобы Jiюди пе видеJiи. Вот тебе Jiисья шкура, па
день ее. 

HaдeJia жепщина Jiисыо пшуру и превратиJiась в лису. Выйдя, 
по трещинам с утеса cтaJia спуснаться. Хотя и боялась, но не 
верi1улась лааад, спустилась вниз. Спустившись, быстро побежала 
вперед но берегу моря. Вдруг запах мяса почуяла - еще быстрее 
побежала. Через не1юторое время унидела па берегу выброшеп
Iюrо морем дохлого моржа. Подошла и моржу, хотела поесть мя
са, 110 вспомнила о запрете. Ка:к ни хотела есть, а побежала даль
ше. НескоJiьио раз оборачивалась па запах мяса, во нее же не 
верпуJшсь, а бежала изо всех сил. Вот снова почуяла аапах све
жего моржового мяса. Остановилась, смотрит: только что морем 
выбросило на береl' свежего моржа. Подоuша, хотеJта поесть мор
жового мяса, по вспомнила о запрете. Hai{ пи хотелось есть, 
а снова нобешала с трудом дальше. Убегая, оборачивадась, хоте
ШI вернуться поесть мяса, но пересилила себя, заставила бежать 
дальше. Поднявшись па холм, увидела жилище своего отца; у жи
;шща отец что-то мастерит. УвидеJiа отца, забыла, что шкуру надо 
спять, юшуJiась к нему. 

Подбежав, по-лисьи села, снааать ничего пе может. Отец, уви
дев лису, спрашивает: 

- Что ты усолась адесь, лисична? Ишь, иаиая вединая ты. 
il\епщина думает: <<Что же со мною делаетея? Почему же 

отец не узнает меня?>> С наступлением вечера отец ушел в жи
лище. Ногда оп ушел, жеищина улегласъ у входа и заснула. Yт
IJOM отец, проснувшись, вышел и вид.ит: лисица лежит у входа. 

Во время еды жене своей скааал: 
- Чья-то лисичка там, у входа, со вчерашнего дня сидит. 

Совсем ведикая лисична. Ногда я работаю, все время оиоло ме-ня 
сидит. Уж не дочь ли наша это в лису превратилась? Почему она 
ue дичится? 

Тем временем молодая женщина вспомни.ча па:конец о своей 

шкуре. Отбеii\3Ла в стеропу, шкуру сняла, аапрятала и снова 
к отцу подошJш. Отец обрадовалея при виде дочери, и матери ее 

отвел. 



Радуясь, плакали родители. Здесь, у своих родителей, девушка 
rод прожила. Через год однажды проспулась, заметила, что все 
вокруг дома темным сделалось и всюду крик и шум. Отец жене 
еказал: 

- Выйди-ка па улицу да посмотри, почему это утром темно 
вокруг стало. Ведь никогда этого не бывало. 

Старуха вышла, смотрит: великое множество воронов сидит и 
летает, даже горизонта не видно. Один маленький ворон па край 
отдушины сел. Вернулась жена, рассказала муту о том, что ви
дела. Муж сказал: 

- А ну, теперь спроси их, зачем пожаловали. 
Жена спросила, как муж велел. 
Сидящий на краю отдушины маленький ворон сrшзал: 
- За нашей невесткой пришли мы. 
Старуха старику и дочери рассказала об этом. Дочь говорит: 
- Не ХО'ЧУ возвращаться к воронам: у них голодно, а их пи-

ща - одна застывшая кровь. 

Вышла мать, передала воронам слова дочери. 
:Как только сказала, вспорхнули вороны и улетели. Через тю

Rоторое время снаружи все стало серым и шум nослышался. Муж 
жене приказал выйти и посмотреть, что случплоеь. Выглянув па 
улицу, жена увидела множество волков, покрывших землю до са

мого горизонта. 

Один волк па краю отдушины па землянке сидит. Этот волк 
говорит женщипе: 

- За нашей певесткой пришли мы. 
Вошла, мужу и дочери об этом рассказала. Муж жене сказал: 
- Скажи им, пусть у пас поживет наш зять. 
Вышла жена, гостям об этом сказала, затем снова вошла. Че

рез некоторое время в землянку вошел Писуапуси. Здесь, у роди
телей женщины, год прожили. Год прожили, к волчьему пароду 
возвратились. С наступлением весны жители этого волчьего селе
ния стали радоваться. /Н:епщина их спрашивает: 

- Чему вы радуетесь? 
Те отвечают: 
- Видно, вскоре пойдем мы торговать с жителями верхнего 

еела, такого чудесного села! 
Весной приготоnились в дорогу. Приготовившись, отнравилиеь. 

Подошли к утесу, крутому, почти отвесному, а дороги вверх пет, 
только следы ступней едва видны. Впереди идущие по этим сле
дам поднялись. Остались внизу только женщипы да Писуапуси. 
Писуануси сказал жене: 

- Наверное, тебе не подняться. Вернисr, пока домой. По бе
регу реки дойдешь до отцо3ской землянки. 1\огда мы вернемся, 
nридем за тобой. 

Отправилась женщина но берегу ре1ш к отцовсному дому. 
Идет, слышит: разговаривают. Оберпулась, увидела лодочку. Ве
лели ей те люди в лодку сесть. Женщипа в лодку села. Довезли 
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ее до землянки отца. К осени вернулся сюда Писуапуси. /I\ена 
сказала ему: 

- Здесь будем жить, nока родители мои живы. 
Так здесь жили до смерти родителей. А ногда умерли стари

ни, верпуJrись муж и жена н волчьему пароду. 

·• 

93. IОшилнук 

Давно, говорят, было. iНил оленевод с nлемянпи:ком. Племян
пин жил в отдельной яранге. Звали его IОгнилнуiW>.,Вместе с дя
дей имели опи оленье стадо. Дядя постоянно с оленями был, 
а племянпин дома находился. Однажды узнал IОгнилнук от при
езжего гостя, что один 1ючевник собирается выдать замуж свою 
дочь за человека, который на оленьей упряжне переирыгнет через 
сушИJiа и получит удар молотНОJ\1 от его дочери. 

'Узнав об этом, IОгнилнук к дяде своему в стадо пошел. Дяди 
сказал: 

- Зачем пришел сюда? Впервые появился ты в стаде. 
IОгпилпун ответиJJ: 
- Слышал я, что ближайший .сосед наш, оленевод, дочь свою 

собирается замуж выдать за победителя на оленьих бегах. Я тоже 
хочу ноехать на эти состязания. 

Дядн сказал: 
- Без умения, впервые, не следуй своим желаниям. Лучше 

подожди. 

IОгшrлнун вернулен домой и вечером пошел на отцовскую мо
гилу. П ~ишеJI, сел на могилу и заrшаi\ал. Тут голос из-под земли 
YCJJЫXaJI: 

- Почему ты плачешь? Чем обидел тебя твой дндн? 
IОrпилпук сказал: 
- Ближайший сосед наш, ОJJеневод, собирается выдать замуж 

свою дочь на оленьих бегах за победитыш. Н тоже хочу поuхать 
на состязавин, по дядя не пускает меня. 

Отец ero сказал: 
- Найди в стаде двух моих белых ездовых оленей и поезжай 

па них. Они тебн выручат. 
IОгпилпук подrшлся и пошел в стадо. В стаде отыскал белых 

отцовских оленей и запрнr их в беговые нарты. С рассветом по
ехал в стойбище оленевода, выдающего замуж дочь. Приехал, 
увидел множество ездовых парт, запряженных парами оленей, 

и ездоков, прибывших па состнзания. На высоких сушилах дли 
нарт и байдар стоит дочь оленевода с деревянным молотком в ру
нах. Когда все собрались, оленевод сказал: 

- Нто окажется проворны111 и веренрыгнет через сушила, того 
дочь моя ударит молотком. Ilобедивший возьмет мою дочь. 

После этого все ездоки разъехались, чтобы разбежатьси и 
nереирыгнуть через сушила, где девушна стоит. Вот один за дру-
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гим начали подъезжать. Оленьи упрююш Tai\ быстро бегут, tJTO 

за ними снег клубится, как в пургу. Но ни одна упряжка не мо
жет первпрыгнуть сушила: подбегут олени к сушилам и падают 
у препятств:ия. Вот уж гора из оленьих упряжек и ездоков об
разовалась. Последним поехал IОгнилнук и без труда перепрыг
нул на своей упршюш через сушила- груда упряжек и ездоков 
послужила ему подставкой. .Когда через сушила прыгал, дочь 
оленевода сильно молотком его стукнула, чуть глаз не выбила. 
После этого ездоки оленьи упряжки от сушил отвели, а сами все 
рядом встали. IОгпилнук тоже вместе со всеми встал. Оленевод 
начал всех осматривать. Подойдя к Югнилпуку, увидел у него 
большой синяк под глазом, сказал ему: 

- Вот ты, оказывается, муж моей дочери. Что же, бери ее. 
Так IОгпилпук женился на дочери оленевода . .Когда женился, 

совсем перестал выходить из яранги. А другие дочери олепевода 
все замужние. Собрались однажды сестры с мужьями в гости 
к отцу, а жена IОгнилнука одна пошла, без мужа. Стали сестры 
смеяться над IОгпилпуком, который сидит дома и боится по
казаться среди людей. 

Отец сказал своим дочерям и зятьям: 
- Богат я, имею все, что нужно для оленевода, по пет у меня 

только диких собак. 
Пришла жена IОгпилнука домой и рассказала о желании отца 

"Иметь диких собак. Югнилнук сказал: 
- Нет, я не пойду, пусть те зятья идут ис1шть. 
А ночью, когда жена крепко спала, IОгпилнук оделся и пошел 

па отцовскую могилу. Пришел, стал плакать. На рассвете послы
шался голос отца: 

- Почему ты Tai\ долго плачешь? Пе обидел ли тебя чем твой 
дядя? 

IОгпилпук сказал: 
- Ведь я женился на доqери оленевода, а теперь оп хочет, 

чтобы ему поймали диких собак. 
Отец сказал: 
- Иди прямо на ту гору, наверху увидишь свежую берлогу. 

В третий раз ко мне не приходи, а то можешь не вернуться домой. 
Югпилнуi\ встал и пошел па гору. Там берлогу увидел, а около 

берлоги дикие собаки сидят, уставившись мордами в берлогу. 
IОгнилнук собак привязал, вместе с ними в берлогу nошел. 

В это время снаружи человеческие голоса послышались. Югнил
нук лицо свое шапкой прикрыл, чтобы не узнали. Двое людей во
шли и спросили: 

- За что продаешь ты этих собак? 
Югнилнук ответил: 
- За большие пальцы с рук. 
Один из пришельцев другому сказал: 
- А зачем нам большие пальцы? Отдадим их за 3ТИХ соба~ 

а тесть к нам еще лучше будет относиться. 
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Другой ответил: 
- Только ведь больно будет, пожалуй. 
Первый сказал товарищу: 
- Ну что ж, вот мой большой палец, отрезай пос1юрее. 
Товарищ палец ему отрезал. Беспалый отдал большой палец 

Югнилнуку за собаку, затем сказал: 
- Вот, оказывается, только у меня одного будет дикая собака 

для тестя. 

Другой сказал: 
- Что же, не буду бояться, отрезай и ты мой палец,. Ой, 

только больно будет! 
Первый рассердился: 
- Да как же ты мой палец отрезал? Ранве мне очень больно 

было? Нет, пе очень больно. А если у тебя палец отрежем, то по
дарим тестю сразу двух диких собак. 

Наконец второй зять согласился, и первый большой палец от
резал ему. За второй палец забрали у IОгпилпука вторую собаку, 
по не узнали его, так и ушли. А IОгпилпук отрезанные пальцы 
бережно завернул и домой верпуJrся. iii:eпa спросила его: 

- Откуда ты вернулся? 
Он сказал: 
- В свою ярангу ходил. 
/I\ена сказала: 
- А я думала, что ты тоже дюшх собюt исн:ать ходил. Ведь 

свояки твои двух диких собак нашли и привели их к отцу. 
IОгпилнук сказал: 
- Хорошо, пусть они диких собак имеют. Я же не искал их. 
После этого Югнилнук снова никуда пе выходил, все дома си-

дел. 1\огда соберутся зятья с женами у тестя, начинают смеяться 
над IОгнилнуком, сидящим дома. А жена его, придя домой, рас
сказывает, как зятья отцовские смеются над пим. 

Однажды сильно обидели зятья и сестры жену IОгнилпуiш, 
насмехаясь над ним. 

Тут IОгпилнук не стерпел, СI\азал: 
- Ладно, пусть опи там смеются, а между тем их диких со

бак я нашел. А за собак зятья по большому падьцу отдали мпе. 
Вот смотри! 

Югпилпук пальцы тех зятьев жене поr.:азал, а затем отдал ей 
их, сказав: 

- Возьми, пригодятся! 
/Нева взяла эти пальцы, завернула и спрятала под одежду. 
Однажды все снова собрались у тестя, и жена IОгпилпуi>а 

тоже пришла, захватив с собою пальцы тех зятьев. Снопа начали 
смеяться и ад ее мужем, что не выходит оп на улицу, сидит дома 

и ничего делать не умеет. 

Жена Югнилнука сказала сестрам и отцу: 
- Вы и в самом деле думаете, что диких собак нашли эти 

мужчины? Но напрасно вы так думаете. Этих диких собак ш1ше.iJ: 
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мой муж Югнилнун. А вот плата, :которую оп получил за собак 
от твоих зятьев!- И женщина по:казала отцу два отрезанных 
пальца. 

Отец сказал: 
- Правда, зятья мои не могут, наверное, отрицать, что они 

за соба:к отдали свои пальцы. Или, может быть, эти хвастливые 
юноши без пальцев родились? 

После этого тесть полюбил своего нелюбимого зятя, а двое 
других зятьев с женами перестали над ним смеяться. Теперь им 
было стыдно. А IОгнилну:к с женой с тех пор не сидел уж дома 
и часто вместе с женой ходил в гости Ii своему тестю. Все. 

94. Брат и сестра из Путкапа 

il\или-были девочi\а и мальчик- брат с сестрой. Сестру зва
ли Тайнинаун, а брата- Тайкыгыргын. Жили они в селении 
Нутнан. Много было в нем жителей. Помогали они сиротам, 
приносили им мяса, чтобы те не голодали. 

Rак-то мальчик подумал: <<Rак бы сделать, чтобы самому до
стать мяса?» Он принес палну, обстругал ее, смастерил из мор
жового клыка наконечник, ремешном принрепил его па т-:онец 

древка, и получился гарпун. 

Привязал мальчик на конец гарпуна палочну величиной с 
палец, а нониже ее - намешек. 

Сестре своей сказал: 
- Сделал я закрутну для добывания вод,орос.я:ей, пойду за

:кручивать морсi\ую напусту, а ты добывай из-под снега норешrш 
uнoJIO яранги. 

Пошел Тайныгыргын на берег, зашел на припай и стал дол
бить прорубь. Продолбил, спустил в прорубь занрутну и накру
тил на нее морской капусты. 

Тайкииаун вышла из яранги и стала выдалбливать из-под 
сугроба съедобные rюрни. Тут н ней подошел мужчина, одетый 
в белый олений плащ. 

Подошел, говорит ей: 
- Тайнинаун, Тайкинаун, хочу я взять тебя в жены! 
Тайкииаун ответила ему: 
- Твоей женой я не думала быть. "Уходи-на лучше отсюдаr 
Пошел человек. Посмотрела ему вслед Тайнинаун, видит: не 

человек это, а песец. Пушистый хвост сзади снег метет. "Ушел 
nесец ... 

После этого явился мужчина, оде-тый в черную нухляпну. По
дошел, говорит ей: 

- Тайнинаун, Тайнинаун, посмотри на ме,няl 
Посмотрела на него Тайнинаун и рассмеялась: узнала парня 

из соседнего стойбища. Снова ·говорит ей парень: 
Тайкинаун, Тайкинаун, мужем твоим хотел бы я быть! 
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Тайкипаун не ответила ему, а засмеялась: 
- Ха-ха-ха! 
Мvжчина сказал: 
-· Не для емеха, а правду говорю я тебе! 
Тайкииаун ответила: 
- Я не одна, что еще скажет мой брат? Если не пустит 1ОП 

меня, не быть мне твоей женой! Если позволит, будешь ты моим 
мужем. 

Парень еказал: 
- По1'а пойду я. Когда вернется твой (;рат, я тоже приду. 
После этого мужчипа ушел. Тайкипаун паеобирала корешков 

и вошла в полог. Вскоре с берега вернулся Тайкыгыргын. :На
t>рутил он закруткой большой узел морской капусты, а внутри 
ее оказался лахтак. Войдя в полог, сказал сестре: 

- Навертел я капусты, а вместе с капус11ой лахтак попался. 

Сест·ра сказала: 
- Вот диво, спасибо тебе! Целый вечер мы будем есть его. 
Освежевала Тайкипаун лахтака. Наелись брат и сестра мяса, 

калусты и корешко•в досыта. 

Тольно Тайкипаун разделась, как услышала стук. Тайкыгыр-
rын спросил: 

- Кто там? 
- Это я!- ответил пришелец. 
Тайныгыргын сказал: 

- Заходи! 
Человек вошел и оказался тем самым, который приходил ут-

ро~r. Тайныгыргын спросил: 
- Зачем ты пришел? 
Человек ответил: 
- Сестру твою хо-тел бы я взять в жены, если тебе не жал-

ко. А я свою сестру отдам тебе! 
Тут Тайнинаун Тайныгыргыну потихонечку сказала: 
- Тайкыгыргын, дай свое согласие! 
После этого Тайкыгыргын еi{азал человеку: 
- Если девушка, имеющая ум, согласилась, то она выйдет 

замvж. 

Тут Тайкииаун сказала: 
- Так я выхожу замуж, ii не отказываюсь! 
Мужчина начал со.бирать Тайкинаун. 
Тайкыгырrын сказал: 

- Один раз здесь ночевать можешь, а завтра уйдешь! 
Парень переночевал, а назавтра с моло;з;ой женой отправился 

домой. А сестра того человека пришла к Тайкыгыргыну. Тайкы
rыргын тоже женился. 

Та:i'шыrыргын стал добывать много зверей. 
Однажды тот человек пришел к Тайкыгыргыпу и сказал: 
- Тайкыrырrын, пешюхо было еiм твою ярангу перетащить 

к моей. 
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Тайныtъiргын ответил: 
- Пожалуй:, это было бы хорошо! 
Затем шш успуJiи. Утром разобрали ярангу, перетащили ее 

и поставили позади яранги того человена. Стали жить по со-
,;едетву. 

Однажды сосед пришел н Таi'шыгыргыну и сназал ему: 
- Тайкыгыргын, посмотри на меня, что я буду делать. 
Тайныl'ыргьш пошел с ним. Сестра встретила его привотJiиво 

п сназала: 

- Посмотри на моего мужа, нан он будет охотиться! 
Человен взял торбаса и подал их жене: 
- Тайкинаун, положи в торбас стельну! 
Тайнииаун положила в торбас лахтачий ус. В другой же тор

бас IIOJioшилa нерпичий ус. После этого человек обулся и встаJI. 
0IшзаJiось, что правая нога теперь по-лахтачьи дышала, Jiевая -
но нерпичьи дышала. Пошел он на берег и сел около воды. По
высканиваJш тут из воды Jiахтани и нерпы, а человОI\ начад их 

ножом убивать. Убитых зверей перенесли домой. И снова тан 
;юши. Тайi<ыгыргын тоже научился этому и много зверей уби
вать стал. Разных зверей теперь мог он убивать и приносить 
домой. 

Однажды сосед сназал: 
- Завтра будет праздпин состязаний. Мужчины другой сто

роны принесут много разных вещей- лахтачьи шкуры, моржо
вые шнуры, нерпичьи пшуры и ремни. С их стороны будет тан
цевать горностай. Оп во время танца тольно под песию прыгает. 
Если по6едят они нас в танцах и пении, то 3аборут все вещи. 
Есди мы победим -их вощи себе оставим. 

Тайныргыргын очень испугаJIСЯ, нан бы не ОТIIЯЛИ у них все 
имущество. 

Ночью он выше.л па улицу, посмотрел на южную сторону 
и увидел дым. Пошел по направлению дыма. Оназалось, там 
была земля1ша. Тайr<ыrырrып вошел в 3емлянку и увидел в 
вей старина и старуху огромного роста. Старик-велинан спро

сил: 

- Зачем: пришел? 
Тант<ыгыргын ответил: 
- Поучиться н ,тебе пришед я. Завтра будет праздник со

стязаний. Научи меня, нак победить гостей. 
- Что же, поучу я тебя! Тольно вначале спрошу тебя, как 

Gyf~eт играть танцующий другой стороны? 
Тайi>ыгыргьш ответил: 
- У ю1х будет простой танец горностая! 
Старю{ сназал своей жене: 
-- Старуха, nодай-на мне бубен! 
По,дала ему старуха бубен. Стар'И'Н взял бубен и онова 

сназал: 

- Где же большая сова? Иди сюда, я спою тебе. 
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В;~руг прилет·ела большая сова и села к старiшу на маr<упшу, 
а старик запел: 

А-я-ни-ни, я-пи-я-на-а, 
А-я-ни-ни, а-я-ни-я! 

Гаспустила со·ва свои крылья да так принялась плечами иг
рать-пожимать, I\IO\ редко можно уыцеть, а ког,rщ пение н:опчи

;юсь, она запрыгала с кринюш и стала по-своему танцевать. 

Поеле этого старин сназал: 
- Ну вот, я тебя научил. Запомни, накую песню я пел, и 

иди домой. 
Тайныгыргын пришел домой, разделся и уснул. Назавтра ут-

ром пришла сестра, просунулась в полог, спросила: 

- Где Тайкыгыргын? 
Тайныгыргыв ответил: 

-- Здесь я! 
Сес1 га сказала: 
- Иди н вам, сейчас муш мой начинает свой праздпи11:! 
Приоделся Тайкыгыргын и отправился I\ другу. Через пеrюто-

рое время подъеха.ли нарты гостей. А в партах у них лахтачьи 
шкуры, ремни, верничьи шнуры, моржовые шнуры. Все это ОiНИ 
внесли н хозяину. 

Первым спел хозяин. А когда он нопчил стнли петь гоети. 
Ifoc.пe этого вышел вперед горностай и запрыгал. П риупыл хо
зяин: нан же с горностаем состязаться человеi<у? Тайныгыргып 
сна::sад: 

- По;,ождите-ка, по;rt;айте мне бубен, я тоже спою! 
Подали ему бубен. Тайныгыргьш начал бить в бубен, по за

бьш песню и сказал: 
- Эх, забыл песню, кан же мне спеть ее? 
Тут начала петь сестра, оказаJюсь, что она знала эту песню: 

А-я-ни-ни, я-ни-я-па-а, 
А-я-ни-ни, а-я-ни-я! 

Тайныгыргьш СI\азал: 
- Ага, тан, тю>! Где моя танцующая сова? 
Тут прилетела сова и села на макушку Тайныrыргыну. Тай

ныгырrын начал петь: 

А-я-ни-ни, я-ни-я-на-а, 
А-я-ни-ни, а-я-ни-я! 

Когда оп запел, сова нрылья свои распустила да таr\ приня
лась плечами играть-пожимать, любо смотреть было! А когда пе
пие кончилось, она запрыгала с кринами, поназывая свой танец. 

Ста рини занричали: 
- ТаЙI\ыгыргын выиграл! 
Гости оставили все привезенные вещи и уехали. Хо·рошо и бо

гато стал жить Тайкыгыргын. Все. Конец. 
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95. Чудесные помощники 

Так было. Жили муж и жена, и было у них много детей. Зи
:мой человек постоянно в тундре охотился, а летом разъезжал по 
:морю на маленьком каяке, но час·rо не мог убить ни одной не·р
пы. Только изредка в это лето добывал он зверя. 

Наступила зима, и совсем перестал охотнИJ{ добывать нерп. 
Мало осталось пищи дома, т·огда он сказал жене: 

- Сейчас я пойду за мясом к ближайшим оленеводам. 
Jl\енщина не возражала. И вот без собак, волоком мужчина 

потащил за собой нарту. Когда он пришел к кочевпиr<ам, хозяе
uа приняли его хорошо, дали ему пищи, наварили свежей олени

ны. Покончив со сборами, он решил возвращаться домой. Но оле
невод не пустил его и уговорил остаться еще па ночь. Вот легли 
все спать, только иришелец не мо·жет уснуть, думает о тои, что 

дома его ждут голодные дети и жена. С большим трудом он смог 
заснуть. 

У т ром, когда все встали, на дворе разыгралась сильная пурга. 
И снова пришелец продневал у оленеводов. 

А там, дома, ждали его. Наступила ночь, и в сенях послы
шался стук Женщина ото·звалась, nоняв, чт•о это злой дух -
тунгак. Она высунулась из полога и увидаJiа в дверях присевше-
1"0 тунгака. 

Женщина пригласила его к cтoJry. 
Но тунгак сказаJI: 
- Я пришеJr, чтобы съесть твоих ребятишек. 
Дети спали и ничего не слышали. 
il\енщина сказала: 
- Подожди немноншо! 
7Ненщина вышла в сени, вошла в кладовую за пoJroro:vr, взя

ла там роговую палочку для вытряхивания снега из меха и обра

пшась к ней: 
- Как ты думаешь, роговая падочка, что мне делать? Хотя 

снег глубоко внутри шерсти находится, а ты его полностыо вы
Iюлачиваешь. 

ПocJie этого женщипа вошла в полог. Тунгак толы\0 и 11:умал, 
IШК бы съесть детей. Но вдруг услышал, как в сеннх запела ро
говая палочка, и ее песня была такая хорошая, что тунгак 
всr<аре заснул. Роговая палочка пела, пor-ta все свои песни не пе
репела. Когда же она перестала петь, тупгак тотчас проснудел и 
стал требовать у женщины детей на съедение. 

/1.\енщина сказала: 
- Подожди немножно! 
Выскочив в северные сени, вошла, взяла мясную виш<у из

оленьего рога, установила, о·братившись к ней, сказала: 
- Kar\ ты думаешь, ведь как-то ты вынимаешь, что в юшят-

1\е находится? Помоги мне! 
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А тунгак требует детей. Немного погодя роrо·вая вилка запе
ла. Тунга:к заснул. Во время пения женщина обжигала палочRу. 
1\огда обожгла, вил:ка кончила петь, тунгак про·снулся. Проснул
ен и снова потребовал дет·ей на съедение. Женщина сказала: 

- Подожди немножко! Дам их тебе! 
Высунулась она из полога, взяла лучину, установила ее и 

обратилась к ней: 
- Лучинушка, что ты мне по·советуешь, чтобы помочь в мо

ей беде? Ведь ты можешь сварить даже ме•рзлое мясо! 
Лучинушка запела. И снова тунгак заснул крепк.о. Женщина 

uышла, скрутила из травы веревi<у и привязала тунгака креш<о

на:крепко к двери. Тем временем лучина кончила пение, и тун
гак проснулся. Он хотел было повернуться, но не смог атоrо 
сдедать. Тогда он обратился к женщине: 

- Развяжи меня, не стану я больше приставать к тебе. 
/Кенщина сказала: 
- Не развяжу я тебя. Вот подожду своего мужа. Пусть он 

с тобой разделается. 
Тупгак СIШзал: 
- Сейчас я дам тебе что-то! 
/1\енщипа сказала: 
- А ну, посмотрю! 
Тупгю' указал на деревянное блюдо и ст,азал: 
- Если возьмешь эту вещь, что захочешь, то и будешь 

И~f8ТЬ. 

'Шенщипа сказала: 
- Посмотрю, IШК это ты сделаешь. 

Тунгю' СI<азал: 
- ТоJrыю держи блюдо всегда вверх дном и делай вот так. 
Зате:-1, нриподняв блюдо, тунгак обратился к нему: 
- Бдюдо мое, бдюдо, хочу отведать оленины! 
И тут блюдо потяжелело от оленины. Тунгак с:казал: 
- Тю\ вот и будешь делать. 
После этого шенщина отпустила тунгака. «Наверное, этот 

тунган обманул меня!» -подумала она. Взяла блюдо и обрати
Jшсь к нему: 

- Блюдо мое, блюдо, хочу видеть этого тупгакаl 
Потяжелело блюi].о, тунгак явился на блюде перед женщиной 

и сr>азал ей: 
- Не ДJIЯ т·ого я дал тебе блюдо, чтобы ты меня же и лови

.'1D. и м. 

Сказал и ушел. /I\енщипа протянула блюдо в сторону моря и 
"Сбрашлась I( нему: 

- Эй, блюдо, хочу поесть перничьего мяса! 
Потяжелело блюдо, и на нем появилось нерJТичье мясо. 
Еще раз повторила: 
- Эй, блюдо мое, хочу пое·сть лахтана! 
Потюнелело блюдо, и на пем появился лахтак 
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Освежевала женщина добычу и сложила все в кладовую. 
С наступлением дня вернуJiся до·мой хозяин с партой, напол-

ноиной оленьим мясом. 
Вошел к жене и CI{aзaJI: 
- Помоги мне! 
iНенщина вышла и помогла ему снять мнс·о с нарты. Поi-tон

чив с этим, она вошла в сени и принялась долбить мерзлое мясо. 
Хозяин спросил жену: 

- Что ты та~1 долбишь, ввдь не было же у пас мяса? 
:11\енщина ответила: 
- Ладно, молчи толы{о! 
Затем она расеказала ему о ·юм, как тунгак дал ей блюдо. 
Мужчина сказал: 
- Попытайся вызвать 1vЮра,овый окорок! 
Что же, женщипа протянула бJIIoдo в сторону м•оря и обрати

лась к нему: 

- Эй, блюдо, хо·чу моржо·во·го оiюрока! 
Потяжелело блюдо, и тяже·стыо был моржовый окорок. Муж 

спова еказал: 

- Разве не любишь ты китового мяса? 
i!\ешципа подняла блюдо, протянула его в сторону моря и об-

р3тилась н нему: 

- Эй, блюдо, хочу юпавого мяса! 
Потяжелело блюдо, и тяжестью было китовое мясо. 
После этого хорошо стали жить. Конец. 

96. Девушка и тугньп'аК 

Так, говорят, было. Л\ил человеi{ с женой и дочерью. Дочь 
еще не замужняя. Мужей ей находят, но от всех отказывается. 
Однажды сильного мужчину в мужья ей нашли, и снова отназа
JJась она. Тут отец дочери сн:азал: 

- Что за муа\а ты хочешь? Наверное, черта в мужья себе 
хочешь. Мне вот уже со.вестно за тебя перед людьми стало. 

Девуuша в тундру ушла разобиженная. Там опечаленная си
дела на камне. 1\огда так вот в печали сидела, рядом из-под зем
JIИ черт голову высунул и сказал: 

- Это я позвал тебя, хочу в жены взять! 
Девуши а ответила: 
- Что FI>e, если ты меня возьмешь, полюблю за :)То! 
Черт за девушной следпть стал. Девушна, поднявшись, по

шла домой. Черт следом за ней идет, одна голова из земли тор
чит. По пути уа\е туловище свое до половины высунул. Идут 
вдвоем. Вот уже до ступней вышел, весь вышел. Этот черт на 
человена похож, толы'о уши собачьи. Вскоре пришли в ярангу 
девушки. Пришедшего отец девушки приветст·вовал, затем жене 
своий сказал: 
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- Нанорми его мясом наилучшим! 
И вот жена хозяина подала черту на новом норыте нишоr< 

моржовых с начюшой. Когда черт насыщаться cтaJI, от·ец, при
бдиаившись, дочери сказал: 

- Этого черта мужем хочешь иметь? 
Девушна ответила: 
- Нет, уши собачьи у него! 
Тогда отец снова сказал: 
- Пока ест, выйдем на улицу, отправлю я тебя в слезную 

нрангу, там силач мудрый живет. 
И вот, rюгда вышJrи, отец девушr<у па нарту посадил, парту 

сзади подтолкнул. Нарта сама, без собан, быстро помчалась впе
ред. Вот и слезное жилище мудрого силача. Л\иJrище из CJreз 
сделано, светлое, вокруг о·стрые иглы торчат. Когда девушr<а 
нриблизилась, дверь сама открылась, и нарта вошла вместе с 
;~евушкой внутрь слезного жилища. I\огда въехали, дверь тотчас 
сюш снова закрылась. 

Девушка сидеJiа удивленная. Сидит, слышит звуки какие-то 
и говор: 

- У к, ук, ун, ун, разве приназывал я этому жилищу проез-
жих впускать! 

Подошел, вошел, девушку увидев, спросил: 
- ]\то ты и о-ткуда явилась сюда? 
Это хозяин слезного жилища бьш. Девушка ответила ему: 
- Отец мой направил мепн сюда, чтобы черт меня в жены 

не ваял. 

Хознин молча приготовил гарпун. Приготовившись, ждал. 
Черт в это времн к жилищу приблизилсн. Подошел, об иглы 

уiшлолся, отскочил, закричал: 

- Девушка, эй, я ваял уже тебн, выходи сюда! 
Девушка молчала. Черт звал, добивался. Хозяин взял гарпун 

и rю;J.ошел н двери. Дверь сама отнрылась. ВьппеJr, в пасть чер
та гарпун вопаил. Черт, извиваясь, в землю, нан в воду, нырнул. 
Девушка вернулась домой и отцу сказала: 

- Теперь за человена замуж выйду. 
Действительно, вскоре от·ец мужа нашел ей. Конец. 

_ 97 . .Килгаранскиii шама11 

Давно, говорят, было. У оле-невода был оюш сын. Однажды 
оленево11, поехал в Асюны:к лечить больного. И правда, вылечил 
асюпыкского больного. За это дали ему оленя. После Асюпыка 
оп поехал в Пунлыrран и там вылечил больного. За это снова 
получил оленя. Из Нунлыrрапа он поехал в Такывак, где ныле
чил третьего больного, и сноnа ему 3анлатшrи оленем. Потом 
Эl'ОТ лечащий человек побываJI в селениях Ратнынын, Тупа1.:, Н:у-
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римуi\ и в кашдом из них излечиваJI больных, за что ему плати~ 
ли оленями. 

А пocJie отъезда из Килгарака этого человена заболел его сын. 
Ногда отец находился далеко на западнQЙ стороне и лечил чу
жих людей шаманством, его сын страдал от тшrшой болезни. Хо
'lЯ мать очень заботилась о сыне, болезнь его не проходила. Тем 
временем отец его уже в селение Маскын прибьш и там вылеч1ш 
больного, не зная о болезни сына. Из Масr\ына он поехал в Ка
паргын и там шаманством вылечил больного. В это время сын 
его умер. Мать уложила умершего сына за стеной полога. А отец 
ез;::щт по дальним селениям и лечит больных людей, пе ведая о 
том, что сын скончался. Между тем время шло, и тело сына 
вздулось, cтaJio легким. Нанонец отец возвратился. В Талышпы
ке о;~,ними оленями заплатили ему за исцеление больных. Ему 
дали столько оленей, сколы~:о селений он объехал. 

Мать сделала из моржовой шнуры вместилище и уложила в 
него останки умершего сына, чтобы отец мог его видеть. И ког
да отец приехал, то увидел, что тeJio сына совсем разложилось. 

Тут отец испугался и застонал от горя: 
- Ох-ох, беда, беда! Я и не подозревал, что умер мой едип

.ственный сын! Однако же я буду отпевать ого! 
И вот начал этот человеr~: петь. То·т, I\TO много людей излечил 

·своим шаманством, тот- юшгараi~:сюrй: человек. Оп н:амлал, кам
лал, взлетел в небо, исчезал под землей, но не мог найти живого 
сына. А тем временем вместилище из моржовой шкуры, где 
лежал умерший сын, стало протекать. Шаман подумал и сказал 
жене: 

- Ох, уж пе послать ли мне моих племяннююв туда, н гра
нице неба? Там, говорят, живет шаман Пупихтуr~:ак- чесоточ
ный. Пусть о·пи его позовут. 

Жена ответила: 
- Хо·рошо! Попробуй тех двоих послать! 
И в·от племянниrшв своих вызвал и сказал им: 

- А ну, пошлю я вас туда, за пределы видимоrо. Там, на 
транице неба, живет шаман Пупихтукак. Позовите его сюда. 
Ведь ваш двоюродный брат, который должен был быть моим 
посланцем, скоро с вместилищем вместе развалится. EcJiи вам 
дорог братец, постарайтось отыскать того человеr~:а, исцеляющего 

шаманством людеl'r. 
И ответили племяншши дяде: 
- Хорошо, мы попытаемел это сделать, только нам потре-

буется еда в дорогу. 
Дядя согласился с ними: 
- Конечно, дорожные припасы вы получите в достатrш. 

И вот шесть нарт дорожными припасами нагрузили. В каж
дую нарту впрягли оленя-тягача. С наступлением осени юноши 
снарядились и отправились в дальний путь. Ногда они уехали, 
человек тот же<не сказал: 
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- А ты для того еще вместилище nоверх сделай, ведь nер
вое уже сгнило. 

Двое юношей тем временем в даль пеизвест,ную едут. 
А родители о6ернули умершего сына новой покрышкой, еде

дали вместилище двойным. 
Те двое юношей продолжают свой путь. Груз дорожных nри

ш:lсов с первой нарты весь уже поели, а оленя-тягача тоже nри

нончиJrи и съели. Едут дальше. Вот уже и со второй нарты при
пасы стали е,сть. Всrюре съели. Прикончили второго оленя-тяга
ча и его съели. Осталось у них четыре нарты из ше-сти. Тут· 
младший брат сназал старшему: 

- Дядя наш, посылая вдаль, так, наверное, подумал: «Ах. 
каная досада, вот эти мои племянники остались живыми, а наше 

родное дитя умерло. Пусть и они уж умерли бы, зачем они нам>>. 
Вот так он подумал и отослал нас. 

Старший брат ответил младшему: 
- Нет уж, я непременно поеду дальше и приложу к этому 

все старания. Я хочу обратиться к тому шаману с просьбой бе3 
венной боязни. Если ты думаешь только о том, что у нас CRopo 
нопqатсн дорожные припасы, то лучше возвращайся домой. 

Но младший все же последовал за старшим. Посде этого 
вскоре съели припасы и с трС"'ьей нарты. Затем убили оленя-тя
гача и тоже съели. 

Между тем наступила уж середина зимы, и вме,стилище умер
шего снова протеюrо. Роi(Птели поверх натянули третье вмести
лище, на н и прешде, сделанное из моржовой шкуры. 

А те юноши уж с четвертой нарты припасы съели вместе с 
о;rснем-тягачом. Младший брат снова сRазал: 

- Ой-ой, пожалуй, я вернусь домой. Ведь ваш дядя послал 
пас в певедомуrо даль для того, чтобы мы умерли в пути. Как 
1не так, оп вылечивал шаманством больных во всех селениях, а 
своего сына не может оживить. 

Старший брат ответил снова ему: 
- Н у тю< что те, ведь говорил же я тебе, чтобы возвращал

сн. А н хоть и погибну, по постараюсь достигпуть цели. Ты же. 
пона наши дорожные припасы еще не все кончились, возвращай

сп :юмой. 
Но младший снова последовал за старшим. Со следующей 

парты груз стали есть. В ()ТУ пору и лето наступило. Все дальше 
сдут они. Вот и с этой нарты припасы I\ончили есть, а затем 
уGnли оленн-тнгача. Теперь уж тольRо одна нарта с припасами 
осталась. Младший брат стал сильно грусгить и даже плаRать. 
Старший спроеил: r ... 

- Почему ты плачешь? 
Младший ответил: .,., 
- Да потому, что наши мневые припасы скоро Rончатся и 

мы можем умереть с голоду. Вот из-за этого и шrачу. 
Старший брат сказал: 
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- Не умрешь ты, перестань плакать! 
:М.:ш;~ший спросил: 
- Да гл,е же то,т, к которому мы тю\ долго cдel\r? 
Старший брат ответил: 
-- Не падай духом, скоро приедем! 
И снова ехали. Вот уж с rюследней парты припасы rtачали: 

есть. :Мла;цпий брат боялся да.тrьпейшего пути и продолжал rшa
lta1ь. Старший СI>азал: 

- Не плачь! С этой парты припасы только ты будешь ость. 
Ilo мла;цний брат воэразил: 
- Нет, таi\ нельзя, иначе ты умротпь от голода. 
Старший брат у.лыбнулся и сн:азал: 
- Ну хорошо, я тоже буду есть. 
И снова опи едут вперед. Вот и припасы с послеюiОй парты 

ю;нчились. Уfiили они посJrедпего оленя-тягача и стали :1~1 Шl
таться. И вдруг впереди нонааалась малопы>ая яранга. Паправи
JIИСЬ т\ ней юноши. Kor,J,a подошли, навстречу им вышел чоJюве" 
н сназал: 

- Ого, что за люди вы? 
Ответили: 
- Да вот килгарансний послал нас. Сам оп шаман небесных 

границ. <<А ну,- СI>азал оп,- позовито мне ПунихтуiШIШ>>. 
Человет\ сr\азал им: 
- Да rшк же так, а я, ааоборот, надеюсь па него, что оп 

всех вылечивает. Ведь это оп же больных по всем селениям из
лечил. Ну, ешьте, а я пойду погляжу. 

И IШrда они отдыхали у того челов01ш. младший брат сильно 
rpycтИJI, беспокоясь об обратном пути. Когда юноши кончили 
угощаться, Пупихтукак CI\aзa.'l своей жене: 

- А ну, полай мне буfiсн! Пойду погляжу, что там. 
'НI:епа подала ему буfiсн. Пунихтунаl\ начал неть-шаманить. 

Когда перестал, сказал жене: 
- Ага, чую, там, позади, есть Iпо-то.- Затем к гостям своим 

обратп:•ся: 
- А ну, давайте выйлем! 
Пупихтут>аi> взял свой лучон от бубна и вышел вместе с 

юношами. Когда выrшш, оп сказал им: 
- Теперь ухватитось за мой пояс и зажмурьтесь! 
"Ухватились юноши за пояс шамана и зажмурились. Он спро-

сил их: 

- Ну, нак вы? 
Ответили: 
- Ухватились за твой попе. 
Пупихтукак сильно зашипел. Поднялся шум. Вдруг остапо

nились они. Ст\азал rнr шаман: 
- Мы, верно, уже прибыли. 
Старший брат сказал мла;щшму: 

А ну, посмотрю я! 
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Младший брат испуrалск, с1шзал: 
- Подожди! 
Но старший все же решился: 
- Эх, будь что будет, а я пос:мотрю. 
Тем временем изнутри хозяин жилища спросил: 
- А где же мои посыльные? 
Пупихтукак ответил: 
- Они тоже тут. 
Юноrirи услышали этот разговор. Старший брат осмотрелся 

noкpyr. Пупихтукак повесил свою кухлянку па ободок яранги и 
вошел в жилище. А юноши на его кухлянке, оказывается, нахо
дятся. Старший брат младшему сказал: 

- Ну, вот мы и прибыли в Rилгарак. 
Младший брат тоа\е открыл глаза и увидел, что он дома. Они 

выпустили из рук пояс Пупихтукака, 3а который держались во 
время полета, и вошла в ярангу. Rилrаракский шаман сказал: 

- Теперь будеи есть! 
Но Пупихтукак возразил ему: 
- Разве для еды ты позвал меня? Нет, подожди! Сначала 

пошаманю я. 

И вот Пупихтукак начал шаманить. Сначала он взлетел на 
небо, по там не нашел умершего. Спустился на ве.млю. Вышел, 
..застонал: 

- Охо-хо-хо, не :11ory я найти его! 
Rилrаракский сказал: 
- Я тоше нигде не мог найти его! 
Пупихтукак ответил: 
- А ну, поищу-ка я еще его! 
Он снова начал петь-шаманить. Двинулся в сторону дня. 

И там, внизу, у дня увидел юношу. Оказывается, тот сидит в 
большом тазу, а вокруг таза пылает костер. IОноша тот посреди 
Qгня в раскаленном тазу сидит, весь согнувшись. Пупихтукак го
ворит ему: 

- Ага, ты здесь, оказывается! 
IОноша отвечает: 
- Да, но ты ПОI\а уйди, а то скоро придет мой старшина и 

уnипит тебя здесь. 
И Пупихтукак вышел, спустившись от дня в Rилгарак, па 

то мест·о, где поют. Войдя в жилище, сказал: 
- Ага, вот я и нашел юношу. Он там страшные муки терпит. 
На следующий день спозаранку Пупихтукак снова начал петъ

пш:~шнить. А sатем в одиночку он отправился I\O дню. Прибыл. 
!Оноша, оRазывается, у дня. 

- Вот теперь сделай со мн·ою чудо! - СI<азал юноша. 
ПушrхтукаR вынес его, положил себе на спину и понес. В пу

ти его стал наrонять орел и sакричал: 

- Ах ты, этаRийl Берегись же, паре.вь, как настигну, не по
щажу тебя! 
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Пупяхтукак обратился к юноше: 
- Юноша, теперь ты сам стал тугныгаком, так сделай чrо-

пибудь, дабы убежать нам от орла. 
Юноша ответил: 
- Вот у меня есть бусина. 
Пупяхтукак сказал: 
- Положи-ка ее на землю! 
Юноша положил бусину на землю, и она вдруг превратилась 

в большую трубу, и беглецы укрылись в ней. Орел потерял их. 
~атем они пошли дальше, оставив орла позади. Но вот он снова 
появился над ними и занричал: 

- Ах ты, неГодный! Не уйдешь, все равно тебя одолею! 
Пупяхтукак сназал юноше: 
- Ну, сделай же что-нибудь еще! 
Юноша провел по земле черту своим мизинцем, и появилась. 

бош~iиая рена. Он позвал отца тугныгака Пакфаля. Река замерз
ла: И когда они шли вдоль рени, орел снова приблиЗился к ним. 
И когда dti сел на реку, его тотчас приморозило. Беглецы оста
вили орла позади себя. 

Они были уже совсем близно от дома, нак снова полвилсл 
орел и прокричал сквозь зубы: ' · · · 

- Ну же, негодный парень, теперь-то уж я тебя схвачу! 
Пупихтукак сназал: 
- Парень, сделай что-нибудь! 
Юноша ответил: 
- Все, что было у меня, кончилось! 
И ПупихтуRак позвал солнце. Солнце без промедлепил спу

стилось. Орел подлетел к солнцу и страшно оскорбил его чем-то. 
Солнце даже заплакало и снрылось. Орел юноше сказал: 

- Ну вот, хотя ты и позвал на помощь себе всех, кого мог, 
все равнd'съем я тебя! 

Тут Пупихтукан своего духа-тугныrю<а птицу Напкуалык по
звал. И iют с нрином впереди появилась птица Нанкуальш. Под
летела она R орлу и нлюнула его под горло. Исчезла в орле и в 
проход под хвостом с криком вылетела. Орлище упал замертво. 
Затем путники пошли дальше и наконец прибыли. Пупяхтукак 
.снял заплечную торбу с ношей (там сидел юноша) и начаJI ее 
есть.· Проглотил принесенного им юношу вместе с торбой и вo
rueJI в дом. 

- Ой, ой, снорее зажгите свет! - закричал он. 
Зажгли свет. Пупихтукак сказал: 
- А ну, где тот умерший, подайте его сюда! 

Ему подали торбу с останнами. Пупихтукан проглотил содер
жимое торбы вместе с ностями. Хозяевам сказал: 

- Вот таи надо есть! Теперь дайте мне что-нибудь за
нусить! 

Подали ему мяса. Пупихтунак сназал им: 
Что-то горJю мое чешется, надо откашляться. 
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Высунулся оп из полога, откашлялся и выплюнул в востО"'

яую сторону. 3а1'ем влез сно·ва в полог и сказал: 
- Эй, где тЬI, войди! Мы собираемся есть! 
В полог вошел улыбающийся юноша. Это был сын килгарак

ского шамана: Он был мертв и почти истлел,· но ·его оживил· ша
ман Пупихтукак. Они поели, и Пупяхтукак стал поучать отив
ленного им юношу: 

- Орел· тот имеет еще свое т·ело, поэто•му, когда будешь па
сти ол·еней, б'удь остороЖен. Если же увидишь орла, то не ЗО·ВИ 
на помощь солнце, а покличь птицу Нанкуалык, и она убьет 
орла. Вот так сказал я тебе, а теперь поспешу домой. А ну, по
:rасит·е для меня светильники. 

И светильники погаеили. Пупяхтукак начал пе·ть в темноте, 
затем замолчал, слинув под землю. Когда зажгли све·тильнiRRИ, 
его уже не было. 

После всего этого юноша стал ходить к оленям. И однажды 
вправду появилея орел. Юноша тотчас птицу Нанкуальш по
ввал. Она появилась и с :кри:к·ом поле·тела нанстречу орлу. Она 
llронзила его своим клюво•м под горлом, влетела в орла и .выле

'Гела в проход под его хвостом. Орел упал замертво. И тот юно
ша стал жить без страха. Толыю это. Тьфу. 

98. У кивакцы 

Так, говорят, было. Жили в У:киваке муж с женой бе1щетные. 
Муж жестоким человеком был, постоянно истязал жену. Об 
а·гом знали все жители Укивака, но никто не мог помочь жен
щине. 

Однажды женщина во время охоты мужа вышла из землян
ки за снегом для воды, набрала в ведра снегу и вернулась до·м•ОЙ. 
Снег был мокрый, и женщина сильно промочила подошвы. Вой
дя, нарезала кус:ки мяса, поло-жила их в кастрюлю с водой и по

.весила над жирни:ком. После этого зажгла боковые жирники и 
стала ждать мужа. Через не:которое время муж е д;обычей с охо
'IЫ вернулся и сказал: 

- Возьми нерпу! 
Женщина вне·сла нерпу. ОхотниR снова сказал: 
- Теперь вы'Гри досуха мои подошвы. 
i:Ке~щина торопливо исполнила все приl\азания мужа, IЮ'Ю

рый снимал верхнюю одежду у среднего Жнрни.ка. Она развееи
ла для просушRи всю одежду . охютника и с·тала Rормить его. Ког
да он поел, начал ощупывать подошвы, у RaMЫROB своей жены. 
Подошвы J{IO\IЫROB ж-ены о:казалиеь сырыми, тогда муж сказал: 

- Почему Rамыки тнои сырые? Наверrвюе, куда-'нибудь хо
дишь ты, :когда меня нет дома. 

Л-\енщипа кротwо ответила: 
- Нет, не хожу. Только за снегом для воды выходила я, вот 

nоэ:гому подошвы у моих I<ali-IЫKIQ<B от•сырели, 
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Не поверил муж и снова побил жену. 
На сJiедующий день эт·от чеJiовен отправился охотиться за 

диними оJiенями. Жена ero не могJiа забыть обиды и задумала 
поюrнуть жиJiище мужа. Она одеJiась и отправилась в сторону 
моря. Идя н морю, женщина думаJiа: <<Лучше в море умереть. 
чем терпеть такую жизны>. Идет, идет она к морю, а нак оглн
нется назад, Укивак все еще близко. Нановец она пoneжaJia. Дол
го бежала, даже вспотела и сильно устала, а когда посмотрела 
вперед- к берегу не приблизиласъ, посмотреJiа назад- от Уки
вака недалеко ушла. Присела она отдохнуть, а тут и ночь при
шJiа. Осмотрелась она вокруг и попнJiа, что не сдвинулась с ме
ста, не пришла к морю, затем подумаJiа: «Наверное, Н:ингньш не
пускает меня умереть в море, а на суше веJiит умереты>. Поду
мnла тан женщина, пошла к горе Укиван и стала подниматься 
на ее вершину. Поднявшись, увидела на вершине огромнейший 
плосний камень. Села женщина на этот камень и заплакала, 
разрывая ногой снег до земшr. Вспомнила она все обиды, причи
ненные ей мужем. Когда она плакала, каменная плита вдруг 
вперед пододвинулась и остановилась. Женщина тотчас пере
стала планать и огJIЯнулась назад. Позади увидела небоJiыпую 
дыру и продвинулась 1{ ней. 

Стала она всматриваться в эту дыру, но кругом темно, ниче
го не видно. iRенщина подумала: <<Вот здесь, наверное, умереп~ 
мне суждено. Прыгну в эту дыру!» Прыгнула в дыру, на кито
вый позвонок угодила. Подумала, что это землянка. Встала и по
шла в западную сторону, вытянув вперед руки. Но руни не на
щупывали стены. Может быть, э·го не землянка, а другая боль
шая землю>,- подумала она. Пошла ощупью далыпе, вnере:щ 
светлое пятнышко заметИJш. Н' этому сnетлому пятныtш1у IIOLJ.IJJa. 

Светлое пнтнышко стало все увеличиваться. Наконец кругом 
светло стало, а вместо пнтнышна нонвилась большая нраш'а. Воi1-
дя в сени, женщина кашлянула. Из полога высунулась голова мо
лодого мужчины. Мужчина спросил: 

- Что ты за женщина? 
/Ненщина ответила: 
- У киванскан я. 
Мужчина снова спросил: 
- А ты не тунга!{? 
Л\енщина сказала: 
- Нет, н не тунгак, а обыкновенный человен. А вот ты, по

жалуй, тунга!\. 

Человеi\ ответил: 
- Нет, я не тунгак, а тоже обыкновенный человек. А зачоl\t 

ты пришла сюда? 
ii\ешцина ответила: 
- Муж постоянно истязал меня, поэтому решилась я уме

реть. Но море отказалось от меня, а когда я хотела умереть на 
земле и прыгнула в дыру под каменной плитой па вершине 
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"Укиван:а, то попала сюда. Теперь вот ищу для себя хозяина. 
Человеi{ сказал: 
- Вот спасибо тебе! Будешь моей женой. Входи в полог! 
Женщина вошла. Чело.век сназал: 
- Раздевайся! Нарежь мяса, будем есть. 
Женщина разделась, нарезаJiа мяса на деревянн()м бщоД:е и 

подала его чеJiо·веку. Стали есть вдвоем. После еды хозлин 
сназал: 

- А теперь расстеJiи Iiостель! 
Женщина расстелила постель, и опи легли спать. Утром, ко·г~ 

да проснуJiись, чеJiовен сказал женщине:, 

- Сейчас я поеду па I{аяке охотиться на кита. Добуду ки .. 
та и вернусь скоро. 

После этого человен вышел в сени, снял с нешал каяк и 
здесь же сел в него. Затем взял копье и бросил его в стену на
тыка. Стена затрещала, в ней образовалась щель. В щеJiь хлыну
ла вода, каяк вспльш, и человек отчалиJI, наружу выплыJI. Тре~ 
щина в стене тотчас соединиJiась, в натыке воды не стало. 

Женщина, пока мужа не было, cтaJia шить камьши. 1{ полуд
ню шитье закончила и стала готовить еду. Вдруг за стеною 
что-то затрещало, обрааоваJiась щель, вода вошла в сени, вместе 
с нею на каяке въехаJI муж и за собою на ремне приволок кита. 
Трещина аакрылась, воды не cтaJI,o. Человек стал свежевать ки
та. Теперь было много мяса, много жиру. Таи и стали жить 
вдвоем. 

/Непщипа венаре родила сына. ЧеJiовен в тундре много ди
них оленей добывал, а в море- морских зверей: нерп, лахтаков, 
МОрЖеЙ, RИТОВ. 

На следующий год родила женщина дочну. Теперь детей 
двое бьшо. Однажды муж сказал жене: 

- Подойди ко мне и послушай, что го,ворят твои родные. 
Женщина к мужу подошла, прислушалась, но ничего не ус-

лышала. 

Челоnек скааал: 
- Слышишь ли что-нибудь? 
iР:енщина скааала: 
- Нет, ничего не слышу! 
Челове,н ваял жену аа уши и продул их, СI{азав: 
- Прилтки уши к стене и слушай! 
Приложила женщина уши к стене и услышала, как родные 

ее песни поют танцевальные. /Ненщина начаJiа плакать. Плача, 
она подумала: <<Нет, не пойду я в сво·е селение, убьет теперь 
старый муж меня!>> Муж спросил: 

- Не скучно ли тебе здесь без родных? 
Ответила: 
- Конечно, скучно, но что же я поделаю, ведь нельая туда 

IJернутl.ся мне. Дороги для меня стаJIИ неведшrыми. 
:Человек сказал: 
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- А ну, сделай два маленьких мешочка величиJНою с боль• 
шой палец. 

Женщина сделала два мешочка величиною с большой палец 
и подала их мужу. Муж наполнил эти мншочжи шерстью от 
шкур разных зверей и сказал: 

- Теперь заплети жильную веревочку. 
Женщина жильную веревочку скрутила, мужу подала. МуЖ 

этой веревочкой мешочки крепко завязал. Затем женщипу с де
вочкой стал привязывать к концу длинного ремня. При.вязав, 
сRазал: 

- Здесь посреди сеней я тебя спущу, а слецом за тобой пой
дет яранга со всем необходимым. 

По·сле этого ч•еловек приподнял посреди с·еней тяжелую пли
ту и сдвинул ее в сторону. Появилась большая дыра, а через ды
·ру свет кругом виден. 
· Мужчина сказал: 

- Давай поодим хорошенько вмесrе, ведь ты уйдешь теперь 
от меня. 

Во время еды мужчина сказал: 
- Эта девочка rrвоей помощницей буде'Т, а мальчик -моим 

IЮМОЩНИКОМ. 

По~,;ле еды тот человен спус:гил жену и дочку на землю. Пока 
·они спускались, два маленьких мешочка с шерстью от зверей 

большими стали. Рядом с опустившимися яранга в-стала. Жен
·щипа вошла в ярангу, взяла два таза, один напол•нила китовой 

кожей, другой- олениной. Затем дочери своой сказала: 
- Жди меня здесь, а я пойду погляжу, как тут м·ой муж 

живот. 

Дочь соrласилась, и женщина пошла к мужу. 
l\'огда женщина вошла в землянку своего мужа, там, оказы

. вается, справляли праздник. Было много людей, били в бубен, 
ПСJIИ песни и танцевали. Женщипа просунулась в полог. Тотчас 
все умолкли. Женщипа посмотрела кругом и увидела своего му
жа. Оп лежал па нарах, а по бокам у нею две женщины, две 
молодые жены. Женщина подошла к мужу и подала ему напол
ненное олениной блюдо: 

- Возьми вот и отведай этого! 
Муж взял у пе·е блюдо и съел один кусочек оленины, затем 

обратно таз отдал. Оказывается, не узнал оп своей первой жены. 
Жена его блюдо обратно приняла и стала гостей угощать. 

Всем хватило по одному куску. После э·юго взяла она блюдо с 
куоками мантака и снова мужу поднесла: 

- Вот из этого блюда отведай! 
Взял муж кусок мантака и 

гостям стала раздавать. После этого 
и отправилась в свою ярангу. 

съел его. Остальное жена 
вышла с пу•стыми блюдами 

l\'ак только женщин.а вышла, муж ее сканал всем, кто был в 
землянке: 
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- Слушайте, эта женщина, щtверное, liiOЯ П{)терявшаися 
жена. 

Затем он сказал сво,им молодым женам: 
- Одевайтесь и у:J\"одите к своим родителям. 
Молодые женщины быстро из его землянки ушли. Чел.овек 

слез с нар, оделся и вышел наружу. Впереди увидел б{)льшую 
ярангу и по·бежал туда. Rогда вошел, жена его очень обра;щова
лась и спроеила: 

- Что за девушки летали на нарах рядом с тобой? 
ЧеJювек ответил: 
- Это были две мои можщые ж·ены. А откуда же ты прибы

ла сюда? 
Женщина ответила: 

· ·- Завтра скажу! 
. Человек замолч.ал, задумался. Жена взяла блюдо и стала 

угощать мужа. После еды жена расстелила пос'l'ели из новых 
оленьих шкур, и они улеглись вместе спать. Утром жена сказала: 

- А теперь одевайся, и я расскажу тебе обо веем . 
. . Челоо;~ек оделся и вместе с женой вышел из яранги. Вышли 

опИ, поднялись на гору 'Укивак. Там женщина показ•ала чел•овеку 
большую каменную плиту. Около плиты лежали две груды ме
хов. Здесь были лучшие оленьи шкуры, а также шкуры цисиц, 
песцов, медведей и других зверей. Женщина сказала: 

. ,. - Все это возьми и церенеси в ярангу. Вот об этом я тебе и 
хотела СI{азать. 

Мужчи.на с утра и до ночи нооил меха, да так всего и не пе
ре·носил. 

/Rе·нщина сказала: 
- На сегодня хватит. Завтра закончишь носить и всем од

носельчанам раздашь: каждому по пять шкурок пушных зверей 

и по одной оленьей шкуре. 
Действительно, на следующий день все меха и оленьи шкуры 

односельчанам раздал, как жена велела. После этого стал доб
рым и никогда не обижал своей жены. Хорошо они жили, и че
ловен постоянно множест·во диких оленей и морских зверей до
бывал. Все. 

99. Женщина - жена кита 

Девушки и юноши играли в жены и мужья. Одной девушi<е 
в игре не досталось мужа. Одна, без мужа осталась. У нее было 
восемь братьев. Вместо мужа она взяла старый череп кита. За
лезла на этот череп, и ее нога застряла в нем. Затем сказала: 

- :Кит этот крепко схватил меня! ' 
А череп вместе с девушкой покатился k берегу и вошел в во .. 

ду. Он отправился прям·о в жилище ни>Тов. 
Только назавтра, проснувшись, юноши и девушки рассказали 

ее братьям о случившемся. Братья быстро соорудили байдару и 
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последовали в море вслед за улетающими птицами. Но птицы 
вскоре оставили байдару и скрылись. Причалюrи братья к бере
гу, разобрали байдару п снова обтянули ее свежей шкурой. Ког
да птицы вернулись, брап,я опять отчалили и поплыли по пути 
птиц. Однако и во второй раз птицы покинули их. Во·семь муж
'JИП- восемь братьев. О;щп из них -сторожевой, который не 
спит по ночам н охраняет IJOI{Oi'I остальных. Сно·ва братья прича
•tили к берегу, разобрали байдару и обтянули ее на этот раз 
шкурой белухи. Птицы камепушки пролетаJiи мимо, а братья от
правились на байдаре в ту сторону, куда летеJiи птицы. Этих 
каменушеr<, самых быстрых птиц, байдара начала обгонять. Вот 
подплыли братья к огромной cRaJie. Птицы эти в ущеJiье между 
скаJiами поJiетели. Братья стали смотреть на влетающих в 
ущелье птиц и увидели, I{aJ\ стены СIШЛ покпылись нровью 

птrиц, которых ст,алы кусали своими оетриями. Байдара двину
лась между скал. От каменных укусов у байдары полом·ались 
даже верхние брусья на корме. Когда байдара проскочила меж
ду скалами перед братьями оказалось жилище пи·юв. Китов бы
ло тапое множество, что весь берег был сплошь покрыт их туша
ми, а кроме того, здесь всюду валялись кусi{И мантак·а, которым 

питалась похищенная духом кита девушка, сестра братьев. Ког
да они заметили се-стру, она стояJiа на берегу и наблюдала за их 
приближением. Сестра сильно рассердилась на братьев. Как они 
смели приехать сюда, ведь могут пот·ерять жизнь! 

Братья причалили и пошJiи к жилищу. Когда вошли в жили
ще, увидели там глубокого старика. Он лежал па спине у задней 
стены землянки. Увидел старик гостей и решил е ними посостя
заться н силе и ловт,ости. Он велел принести ему кито•вую лопат
ну и большой наме:нь. /Кенщина эта быст·ро вырыла яму под из
головьем и стала учить своих братьев: 

- I\огда в землявне потушат свет, вы т•отчас влезьте вот в 
эту яму. 

И правда, погда свет по·тушили, братья влезли в яму, выры
тую сестрой. И в это время Iштовая лопатка зю,ружилась, с гро
хотом ударяясь о стены шиJiища. Затем старик перестаJI вра
щать лопатку и Сiйзал женщине: 

- Ах, наверное их кровью испачкались наши постели! 
Оп приказал зажечь светильники. 11\енщина, мешк.ая, стала 

зажигать свет. В это время братья вылезли из укрытия и просу
нули головы в полог. Старик сrшзал: 

- Ох же, накие живучие! Вот почему они не побоялись при
быть сюда. 
~Затем старик стал настойчиво просить гостей спеть под бубен. 

Они отказались было, но сестра им сказ.ала: 
- Ну, побейте хотя бы в бубен, без пС<ния. 
Старший брат стал бить в бубен. Один из братьев был в 

:кухлянке из пшур чайки-маевки, у второго одежда была из шку
ры пестрой нерпы, у треtтьего- из шкур нерпы-крылатки. Пона 
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старший брат бил в бубен, сестра попросила у одного из братьев 
одежду из шнуры нерпы-нрылатки, разрезала ее на мелние I>ус

ни, подошла к дверям землянки и выбросила обрезки через порог 
на улицу. И что же? Каждый кусок одежды превратился в жи~ 
вую нерпу-нрылатку! Затем у другого брата она попросИJrа :кух
лянку из шкурок чайки-маевки и стала выщипывать из не·е перья 

и раздувать их по воздуху. Перья разлетелись, иревращаясь в 
чаен. Вот чайки влетели в землянку старика и начали н:левать 

его со всех сторон. Страшно перенугалея старик. И пока чайки 
нападали на старина, братья забрали сестру и убежали. /I\енщи
на сказала: 

- Наверно·е, мой муж по·гонится за нами. 
Когда на их пути выныри•вали киты, говорили ей: 
- За нами гонят·ся! 
- Нет, не те это. Есди появится муж, то толыш один раз 

выпустит фонтан. 
Дальше стади убегать они. Но вот один юп погнался за ни

ми. Когда совсем ym:e стал приближаться к ним, мужчины сня
ли с женщины кухлянку и бросили киту. Пока кит воюшея с 
кухдянной, братья с сестрой побежади дальше. Но остановден
ный ими нит снова стад настигать их. На этот раз ему бросили 
торбаса женщины. Кит снова задержался. Вот уж их берег впе
реди стало видно, а нит. опять приблизился к ним. Тогда броси
ли ему амудетный нашейный ремешон. Пока он возился с аму
Jrетным ремешном, сно·ва удалились от него бегдецы. Но нит 
вновь настиг их, тогда женщина сняла свой комбинезон и броси
Jiа мужу-ниту. Кит немного задержался и стыr оnять догонять 
их. И ногда 01ни совсем уже nриближались н берегу, кит еще бы
с rpee погнадся за ними. И на н тольно приблизидись к прибойной 
водне около берега, .кит оназался совсем рядом. Тогда женщина 
сняла с себя набедреннин и бросида пре.следователю. Кит долго 
забавлился этой одежной женщины, и, когда братья с сестрой 
причадиди н берегу и вышли на сушу, бьшо уже поздно. Они по
ШJIИ в селение. Кит же целый день находился оноло берега и бес
престанно терся головой о прибрежные камни. Он ужасно тоско
вал о своей жене. Жена его наблю;з;ала за ним с косы. Затем нит 
уrшыл в море. А шенщина, оназывается, забеременеда. Однажды 
этот нит снова появился около селения, поплавал у берега и 
ушел в морсную даль. ЖенщИiна сказала: 

- Он пот·ерял веяную надежду забрать меня. Теперь уж не 
вернется. 

И через некоторое время же.нщина родила китеныша. Она на
лил·а в ведро воды и держала в нем детеныша. Детеныш-кит рос 
в ведре и пусн.ал фонт.аны. Затем ему сде;:rали оче•нь большой 
таз и установили в сенях землянки. Китеныш peзвii..J'ICЯ и забав
лял де.тей. Всно·ре он подрос еще больше, и его поместили в озе
ро. К·огда ему хотелQСь пососать материнскую грудь, он подплы
вал н берегу и мать кормила его. Но вот через про>11ив и·з озера 
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он начал выходить в море. Возвращался он со своими сверстни
ками-китами. Приведеиных им кИтов с его позвол,ения односель
чане убивали. Чтобы не спутать с.вего китеныша с другими, охот
ники пришили к ero носу метку. Но однажды он приблизился к 
другому селению, и чужие охотники убили его. Односельчане не 
могли дождаться его и стали расспрашивать соседей о своем по
мощнике. Им сказали, что где-то в дальнем оелении убили кита 
с метк,ой на носу. Поехали туда rrосмютреть. Мать увидела уби
того детеныша своего и стала горько плакать над его костями. 

От слез косТIИ кита очистились. Метку с носа кита убившие 
охотники привяз·али на самый верх жилища, на брус-1юнек. Но 
мать отняла у них эту метку. Все. 

100. Нагруасек 

У Нагруасека было два брата. Нагруаоен старшим был. Что
бы ловкими и еильными стали де·ти, от•ец по·стоянно заставлял их 
бегать с тяжелыми камнями вокруг земляюш. Однажды во вре
мя упражнений отец нечаянно порапил плечо Нагруаоеку. Мать 
увидела рану, принесла младенческую пеленку сына и вытерла 

ею место ранения 1• Рана тотчас зажила. Каждый день бегали и 
прыгали братья с тяжелыми камнями вокруг своей землянки, а 
затем падал·и от усталости на землю. Мать приносила постели и 
стлала их сыновьям прямо на землю. Наконец выросли юноши 
сильными и храбрыми. 

Сшила мать старшему сыну Нагруасеку новые штаны из ка
мусов. Стал Нагруасек еще быстрее бегать и множество мо·рских 
зверей добыв·ать. Каждый из братьев охотился в одиночку и при
носил домой морскую добычу. 

Дальше всех от Иналика уходил Нагруасек. Далеко от берега 
добывал он нерп, лахтаков и белых мещведей. Однажды Нагруа
сек гнался по льду за большим белым медведем. Когда медведь 
убегал, он обронил сво'е ухо. Увидев это, Нагруасек перестал 
иреследовать зверя и побежал к оброненному уху. Но оказалось, 
что белый медведь не ухо -детеныша своего обронил. Взял На
l"руаоек медветонка, положил ею в заплечный мешок и отпра
вился домой. Мед.велюнон совсем маленький был. Внес его Наг
руасек в землянку и сказал тене: 

- Вот принес я живого детеныша белого медведя. Будем во
спитЫВjТЬ ero. Пусть нашим помощником будет. 

Молодая женщина грудью своей стала кормить медв·ежонка. 
Быстро рос медвежонок, и вот mенщина стала выпускать его из 
землянки на улицу. Когда вы:юодил на улицу медведь, иналик
екие дети играли с ним. Медведь старался делать все так, как 
люди. Катаются дети с горы, и он катается. Если ударЯ1' дети 
медведя во время игры, бье'т Л<апой, а дети от ЭТ()ГО то смеются, 
,т? плачут. 
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И вот, когда медведь совсем вырос, Нагруасек стал брать его 
с собою на охоту. Добудет нерпу и дает медведю нести ее домой. 
Несет помощник добычу, а Нагруасек позади идет. Еще больте
лахтаков и нерп Нагруасек с ме}:\ведем добывать стали. Так они 
и жили. Стал Нагруасек отпускать белого медведя на охоту. Оба 
расх·одились в раз·ные стороны, и каждый сам охотился. 

Однажды белый медведь не вернулся с охоты. Утром ушел он 
в сторону Имаклика, а Нагруасек- в другую сторону. И вот те
перь воспитанника не было. Много дней разыскивал Нагруасек 
своего воспитанника, да так и не нашел. Наступила весна, и из 
пролива унесло льды. Как-то к Нагруасеку на каяке имаклик~ 
СIШЙ гость заехал. Во время еды хозяин спросил гостя: 

- Не убивали ли на вашей стороне белого медведя с желтой 
метной на правом ухе? 

Гость ответил: 
- Имаклинцы перед наступлением весны убили белого мед .. 

ведя с желтой меткой на правом ухе. Не просто убили они эт·ого 
медведя, а знали, что он твой воспитанник. 

Нагруасек ответил: 
- Хорошо. Сегодня здесь пере.ночуй, а завтра домой отпра .. 

виться. 

С наступлением зимы Нагруасек сказал свомм родителям, чщ 
пойдет в гости к сест·ре в Имаклик. И вот однажды действитель
но ушел. Пришел в Имаклик, к снстре зашел. Приготовила се ... 
стра еды и нанармила Нагруасека. После этого сказал ей: 

- Теперь я пойду охотиться. 
Затем мужа сестры спросил: 
- Рано ли ты выходишь на охоту? 
Тот ответил: 
- Выхожу на рассвете. Но ты наш гость, и тебе не надо хо

дить на охоту. Подожди, когда я вернусь. Если нерпу добуду, 
11\)3ЬМеЩЬ ее. 

· Нагруасен сназал: 
- Нет, я сам п.ойду на охоту. А ты пойдешь на рассвете. 
Выйдя из землянни, Нагруасек пошел в сторону Пуврена и 

там спрятался. Решил он отомстит!> имаклинцам за своего воспи
танника- белого медведя. Вот мимо молодые охотиюl: прошли, 
а за ними- старики. Когда все прошли, Наrруасек стал догонять 
Их. Догонял и. каждого позади идущего убивал. А передние ничего 
не слышали, так. один за другим и шли. Нагруасе·к вс·ех имак
JIИКцев по одному перебил. После этого на Иналик ушел. Пр,и
щел, о соверше,нной мести только родителям . ра.ссказал, но ни 
один житель Иналина не знал об этом. 
А тем врем·енем зять ,Нагруасека, который последним ушел 

на охоту, увидел убитых людей и в·ернулся рассказать об этом 
иманлинцам, чrобы убрали своих родственников. 

С цаетупленнем лета Нагру,асе.к часто выезжал на охоту. 
Охотясь, нерп добывал, лах·та·ков до,бывал, белых медведей добы-
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вал. Но и лето прошло, зима началась. С наступлением зимы в 
Иналике появился чужой чело·век. Нагруасеi'У об этом ск'ааали. 
Вместе с другими односельчанами Нагруас·ек па улицу вышел, 
чеJrовека спросил: 

- Чт·о там имакликцы делают? 
Гость ответил: 
- Да только и делают, что про запас лопят навагу. Много на-

ваги добывают. 
Нагруаее.l\ спросrш: 
-- J{огра ты возвращаешься? 
Гость сказал: 
- Завтра утром. 
Нагруасек пришел домой и внес в земляилу свои удочки. 
Отец спросил его: 
- Что собираешься делать? 
Нагруасен ответил: 
- Поправлю удочки. Там вон, на имюшикском мысу, множе

ство наваги Jювят. Я тож~е пойду туда. 
Отец сказал: 
- Не ходи туда. Чужие люди плохими бывают, могут убить 

тебя! 
Нагруасек ответил: 
- Но ведь, чтобы прокормиться, нам навага нужна. Полов

лю и приду. 

'Утром рано Нагруасек пошел ловить навагу. Пришел, смот
рит: ло·вят и весело разговаривают. Незаметно подошел к своему 
зятю, сказал ему: 

- Забирай свою рыбу и уходи с нею домой. 
Ответил 11от: 
- Нет, я еще немного полvвлю. 
Нагруас·ек стал ловить. Когда много наловил, другие люди 

пришли. Зять сказал ему: 
- Теперь уж достаточно нало·вил ты, иди домой. 
Нагруасек сказал: , 
- Нет, еще половлю немного. 
Вот уже темно стало, все ушли, и Нагруасек один остался. 

Со·брал удочки, наполнил свой мешок до краев рыбой и пошел по 
~ледам. Вдруг впереди увидел человеi\а с луком. Свернул в сто
рону и пv другому пути пошел. Снова посмотрел вперед и уви
дел человена с луком. В какую сторону не пойдет, всюду люди с 
луиамiL Со все4 сторон окружили его в темноте люди с луками. 
Решился Нагруасек прорваться и бежать на Иналик, но, когда 
кинулся, со всех сторон стрелы посыпались. Сразили имаклинцы 
Нагруасека стрелами, упал ов замертво. Прямо ва стрелах, ·Kai{ 
на подпорках, лежит. 

Имакли1щы тогда вернулись домой, зять Нагруасека жене ска-
-зал: 

Позови родителей. В Нагруасека ст·реляли, убили . 
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Сестра Пагруасека ночью к родителям побежал_а, сообщи
ла им: 

- Там, на мысу Ат·нык, в Нагруасека стреляли, убили. 
Пошли братья Нагруасека с нарт•ой, погрузили его и домой 

привезли. Раздела мать своего старшего сына и увидела множе
ство ран от стрел, а не~оторые стрелы в ранах т-орчат. Вынула 
ост·орожно мать стрелы и стала вытирать раны младенческой пе

ленкой. Ожил Нагруасек. После этого приказала мать Нагруасе
~>У упражняться на ремне между балками. Всю ночь упражнялся 
Нагруасек, и в это время из его тела выходили наконечники 
cтpeJr, а мать вытирала младенческой пеленкой его раны. Как 
нытрет, так рапа и заживет сразу. 

Вскоре Нагруасек совсем поправился. Тем временем зять Наг
руасека жену свою по·слал к родителям: 

- Предупреди родителей, что имакликцы могут сделать им 
1\аiюе-нибудь зло, ведь нет теперь Нагруасека. 

Отправилась женщина. Когда стала с берега к селению под-
ниматься, навстречу ей вышел брат и сказал: 

- Подиимайся да входи скорей, вовремя пришла ты! 
Се-стра спросила: 
- Да что вы теперь делаете? 
Брат сказал: 
- Проходи, проходи, сама увидишь! 
Вошла сестра в землянку и увидела, как Нагруасе-к на рем

нях упражняется. Обрадовалась. Отменили родственники и одно
сельчане поминки по Нагруасеку. Поправился, снова много нерп, 
Jrахтаков и белых медведей добывать стал . .Конец. 

101. Кукылин 

/:Кивет человек по имени Кукылин. Жена у него есть, и к то• 
му же много детей. Охотится он, добывает пищу. Но дети не да
ют ему залеживаться, все быстро съедают. 

Однажды подумал :Кукылин: «Ну-ка, притворюсь-ка я мерт
вым. Притворюсь, будто умер. А когда меня похоронят, стану 
ш:ить один, стану досыта есты>~ 

И вот Кукылин притворился больным и лежит. Совсем забо
лел. Жене своей сказал: 

- Н'огда я с·овсем состарюсь t, одежду мою ни в коем случае 
не разрезай. Просто снимите ее с меня и положите рядом. И бо
лу мою, и нож-те·сак со мной положите. И· блюдо ЭТ'О, поднос, со 
мной отправьте, и кастрюлю. Может быть, на том свете, если 
оживу, будет мне этого недоставать. 

И правда, не долго прожил он, умер. Дети его, сыновья, ста
ли хоронить el'o. :Когда доне·сли до м&ста, положили, одежду как 
и велел, не разрезая, положили, поднос ему оставили, тесан, ка

стрюлю. Оставили его и ушли вниз, дом-ой. 
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Rогда скрылись сыновья, Нукылин сел, оделся. Стал себе зем· 
лянку строить. Построил, стал охотиться на куропаток- много 
куроПаl'ОК добыл. И правда, досыта стал е.сть. 

Же.на же его по утрам на улицу выходила, сидела задумчи~ 
В•О, грустила - муж у нее умер. 

А Нукылин с куропатоrчьих нотек мясо срезает, с жиром его 
толчет .. Жир с мясом на блюде перемешивает и приговаривает: 

- Нукыль, Нукыль, Нукыль - ох, хорошо живет! 
Мешает и приговаривает: 
- Нукыль, Нукыль- о-о-о! 
"У·ВIИдел его однажды песец и побежал вниз. А женщина сице• 

ла у своей яранги. Вдруг видит она: песец из-за яранги высу· 
нулся. 

Сказала: 
- Что это песец просто так ходит? Хорошо ему! 
Глянула- эrо не песец уже, а женщИiна. И говорит ей 

гостья: 

О чем призадумалась? 
- Да муж у меня недавно умер. О нем и думаю, и о детях. 
- Не умер он, твой муж! Там, наверху, живет, живехонек! 

Куропаток ловит там, наверху. Ну-ка, шкурку эту мою надень, 
сбегай, посмотри. 

Жена шкурку песцовую взяла, надела. Стала песцом, наверх 
побежала. 
. -,- Ногда посмотришь, назад по-бежишь, хвост вытяни - изо 

всех сил будешь бежать!- кричит ей женщина-песец. 
Побежала жена наверх, видит: бугорок дымится. Подбежала, 

заглянула - а там ее муж внутри. Поднос между ног щ1ложил, 
жир с мясом, оказывается, перемешивает. 

- Нукыль, Нукыль- о-о-о! - приговаривает и жир с мясои 
толчет. 

- Эй, Нукыль-то умер!- крикнула жена ему внутрь. 
- Нет-нет-нет! Не умер я, живой! Иди сюда, подожди меnя! 

Я тут куропат1шми лакомлюсь. Иди сюда, поможешь дотащить. 
Поглядел Нукылин -никого -нет. Только песец убегает. Взял 

он тогда куропаток, пошел вниз. Ногда показался, жена его, у 
яранги сидевшая, го·ворит: 

- Ой, Нукыль-то ведь ум·ер! 
- Да нет, не умер я., Много куропаток там добыл. Одному 

даже не унести. По·могайте, будем сейчас таскать. 
И стали они куропаток таскать. Нукылин наз·ад в свою яран

гу переселился. В яранге iдил недолго, вправду заболел. А пото·!'.f 
дейСIТвительно умер. 

Вот и все. 
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102. Агия, Малмилын и Пильмигун 

Так, говорят, было. Жили муж и жена, бездетные. Очень хо
тели они иметь детей. Однажды человек этот надел тонкий плащ
дождевин, спустился на ~осу и пошел вдоль берега. Когда шел 
по взморью, нашел в песке мореный моржо.вый в:лыв:. Обрадовал
ся ЭТ'ОЙ нах·одв:е. Принес эт•от в:лын домой и разрезал его попр~ 
лам. Из одной половины нльша сделал нож, из другой - собач
ку. Сде.ланные вещицы завернул в плащ, вышел из дома и пошел 
в сторону гор. Когда он поднялся на первый холм, впереди уви
дел падающую звезду. Он быстро побежал в: месту, где упала 
звезда. Звезда светилась ярким огоньном. Туда, в: мерцающему 
огоньку, бежал, бежал, и вдруг звезда стала меркнуть. Когда 
nодбежал, совсем свет ее уменьшился и погас. 

Сел челонев: на камень и стал смотреть вдаль. Вдруг впереди 
вагорелась еще одна упавшая звезда, еще больше первой. Снова 
он побежал в: мерцающему оюньв:у. Долго бежал, а в:,огда прибли
зился, звезда снова померкла, а затем и потухла. Опять не нашел 
пичего. 

Во второй раз сел человен на камень, посмотрел вперед, 
а там, далеко~далев:о, упала третья звезда, еще больше второй. Го
рит упавшая звезда ярким огнем, а челонев: бежит в: ней. Чем 
ближе подбегает, тем ме.ньше ее свет. Приблизился- а огонька 
снова нет. 

В третий раз сел человек на намень, посмотрел вперед, а 
там, далюю-далев:о, упала четвеtртая знезда, и горит она на зем

.пе ярче прежней. И снова человек бежит н ней. Чем блите под
бегает, тем меньше свет звезды. Вот уж nодбежал, а светящий
ся ОГ(')IНЬ снова померк, опять ничего нет. 

В четнертый раз сел человек на камень. А впереди, еще 
дальше прежне·го, упала пятая звезда с ярким-преярким светом. 

И в пятый раз побежал н светящейся звезде человек Бежал, бе
жал, бежал, а свет звезды вее еще далеко и становится меньше. 
Устал человек, упал, поднялся и снова побежал. Когда прибли
зился н потухающему огоньку, снова ничего не нашел. Пошел в 
темноте и вдруг впереди себя соноем близко увидел жилище. 
В проходе горел, ов:азывае'тся, светильник. Человек подумал: <<Kari 
же дам я знать о себе живущим здесь?>> Он осторожно стал под
крадываться к двери. Оюнев: от светильника в про~оде едва-едва 
трепещет. Вдруг он услышал голос: 

- Ой, почему это пламя трепещет? Иди и подnравь егоf 
Из жилища вышла девушв:,а и с11ала подправлять пламя в 

светилънине. Изнутри с.нова послышался голос: 
- Почему же пламя wолыхалось? А ну, погляди кругом, мо-

жет быть, снаружи у нас человек есть. · 
Девушка вышла из прохода, оомютрелась -и, что за диво, 

оказываетс11, челоВ>ек стоит! 
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Сиросаш человеR: 
l\то ты? 
Я,- отвечала девушка. 
Как тебя звать? 
Агин! 

Человек снова сказал: 
- Внутри в отдушину увидел я двух юношей. I\ак зовут то

rо, который сидит с южной стороны? 
- Малмилын,- ответила Агия. 
- А с северной стороны сидящего как зовут? - спросил 

путник. 

- Пильмигун,- ответила Агия. 
- Хорошо,- сказал человек,- иди и скажи старю{у, сидя-

щему внутри, что я пришел купить у него одного сына. 

Хорошо,- сказала Агия. 
- Вот мой обменный товар,- сказал чело·век, держа сверток. 
- Покажи твой товар,- сказала Агия. 
Развернул человек плащ, и Агин увидела вещи - нож хоро-

ший из мореного клыка и собачна красивая. 
- Ага, оказывается, самодельные! 
Девушка вошла в жилище и сказала: 
- Так и есть, там, снаружи, у нас находится человю<. Даже 

сына твоего хот·ел бы купить он. Товар у него хороший- собю{а 
и нож. 

- А ну, принеси,- велел старик. 
И девушка внесла вещи человена. Старик долго их разгляды

вал со всех сторон, затем сказал: 

- Эй ты, сидящий па южной ст·ороне, встань и выйди нару
жу. Там отец твой пришел купить тебя! 

Юноша встал, нрепкий, статный, даже выше своего старого 
отца. Сначала ничего не сказали друг другу юноша и гость. Хо
дили взад и вперед, присматривались. 

Наконец юноша сказал: . 
- Ну и ну, пока ты собирался сюда, вот I{акой ты стнл! 
- Да,- сrшзал гость,- пока я шел сюда, постарел. Давай я 

пос,ажу тебя на спину, сынок. 
Нет,- возразил юноша,- сам я пойду. 
Все же я повесу тебя на спине,- сназал гость. 
Ладно уж, неси меня на спине,- согласился юноша. 

- Ведь и ТЮ{ с большим тру8ом прио·брел я тебя, а ты еще 
отl\азываешься,- сказал гость. 

Посадил человек купленного за игрушни сына на шею, еле
еле поднял свою тяжелую ношу и пошел прочь от жилища ста

рика. Ноги его дрожали от тяжести. Но чем дальше нес юношу 
человек, тем легче стано·вилась ноша. Юноша станоsился все 

, меньше и меньше. Вот уже совсем легl\ИМ стал. !\репка придер
живая ношу. человек шел вперед и думал: «0-о, толыю бы не 
~ r"'нпть. а то не будет у меня сына и горько будет мне.»-
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И вот ногда уж н дому своему стал подходить, ноша его :кон~_ 

чилась, исчезла. Однаll'о пустоту нрешю сжимал. В дверь жене 
сказал: 

Эй, внутренняя t, вот твой ребенок, возьми! 
- Где же он? - спросила женщина. 
- Вот же, на, возьми! -Хозяин протянул ей пустые руки. 
iКенщина приняла из его рун пустоту, вошла в nолог. Вошел 

и муж. :Молча поели и легли спать. Ночью iненщина заберемепс~ 
•1а, а через день мальчина родила. 

Сназала женщина: 
- Спроси у :кого-нибудь, :кто будет этот малыш? 
:Муж ответил: 
- :Кто же может быть этот малыш, известно кто - :Малми~ 

лып это. 

Так и назвали сына Малмилынам (по имени купленного }а 
костяные игрушки юноши). И вот у этой пары появился реое~ 
нок, их собственный сын. Стал быстро расти и вот уже научился 
бегать. 

И когда пришло время появиться следующему ребенн:у, жен~ 
щипа носила, носила в себе и родила второго сына. :Мужу ска~ 
зала: 

:Кто же может быть это·т 'малыш? 
Известно кто,- сназал муж,- Пильмигун это будет пусть! 

1\ак же иначе назвать? Во·т так и назовем. 
Сын Пильмигун спокойным ребенком был, рос здоровым и 

упитанным. 

И снова женщина стала носить в себе ребенна. Но·сила, носи~ 
ла и девочку родила. :Мужа спросила: 

- А эта вот кто будет? 
- Агия это, I\TO же еще,- сказал муж. 
Тан и назвали - Агия. Человек помнил, нан звали детей гор

ного старина. Девочка стала их любимым ребею\ом. Дети подро-с~ 
ли, помощниками стали. Женщина от материнства своего мното 
счастья имела до конца жизни. Дети выросли, братья пожени
лись, а жены их народили много детей. Невестн:и только и знают, 
что нянчить своих детей. Отец уж браниться стал: 

- Ох уж <Ни невестки, Hai\ только цриходнт с прогулон, 
таи начинают возиться с малышами. Ведь и работать в доме 
надо. Вот в сенях л·ежит лахтачья шкура, раскроите ее на по~ 
дошвы. 

Женщины лахтачью шкуру в полог внесли, на подошвы рас~ 
~~:роили. Шr•уры разные выделали для кухлянон, для меховых 
штанов, для камьшов. Все хорошо приготовили. Затем женщины 
с помощью золовюr Агии стали шить для .иужчин одежду - I\ух
лянки, брюни, намьши. Все нак следует сделали. 
_ И вот мужчины оделись по-дорожному и в путь отправились. 
Illли, шли, шли и до холма дошли. :Ко·гда подошли, на холме 
птичка запела-зачирижала. Од.ин из мужчин сказал_!: 
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- Ох же надоедливая птичка, зачем ты- чирикаешь беспрес· 
танно? · 

- Вот нарви травы,- сказала птичка,- сплети из не·е ве-рев
иу, опусти концом в воду и по веревке иди! 

- Хо·рошо,- сказал одmн ИIJ них. 
Насобирали они травы и стали плести нерею\у. Плели, пле· 

ли:, плели и наконец закончили. Затем бросили веревку как аркан 
на воду и по ней пошли. Шли, шли, шл.и, и вдруг перед ними 
бычок стал выныривать. «Что э'I'от бычок делает тут? Зачем оп 
выныривает перед нами? Нак будто бы о нем только и думаю 
я»,- подумал один из братьев. 

- Зачем ты мне мешаешь?- спрос.ил он бычка. 
- Почему ты думаешь, что я мешаю? Совсем нет. Ваши ка-

мыки продырявились от ходьбы. Жалко мне стало ног ваших, вот 
1I и решил предложить вам но•чинить камыки. 

- Ага, сделай нам целыми эти камьти,- сказал один. 
Бычок ушел в глубину с камыками и долго-долго отсутство

вал. А когда вынырнул, бросил к ногам путников подшитые ка· 
мыки. Сказал бычок: 

- Зажмурьтесь, сплюньте в сторону и наденьте эти камыки! 
Зажмурились, сплюнули и надели камьши. О диво, совсем це

лыми камьши оказались! 
Снова по указанному бычком ПУiТИ шли, шли, шли и, оказа· 

лось, до бедного мужиЧ!ка дошли. Спросил их мужичок: 
- Зачем и куда вы идете? 
Малм:илын с Пильмигулом обманули мужичка: 
- Да вот, о11ец ругает вс·е нас, что не ищем мы на далеком 

острове девушки, которая из-за красоты своей боится выходить 
из ящика. Ее в Ж•ены взять велел нам отец. 

- Ага, к·ак только увидите вы по пути синеву островных 
I'op, вот там и находится эта девушка,- сказал им мужичQIК. 

- Вот и ладно,- сказал один из братьев. 
- Вот по этой дороге следуйте. Она приведет прямо к дому 

той девушки,- сказал мужичок,- rеперь уж недалеко, скоро 
nриде·те. 

llo указанному пути шли, шли, шли и к маленькому жилищу 
приблизились. Жилище это - шалаш, по·крытый перличьИми 
шкурами. Вошли, видят: сидит девушкt. и плетет нитки из пер
личьих сухожилий. Там же человеч·ек сидит и спрашивает: 

- О, эачем вы пришли? 
- Да вот отец нас бранит, что не можем взять в жены де-

вушку с дальнего остро·ва, которая из-за краооты овоей прячется 
в ящике,- сказал один из братьев. 

- Ой, ничего я не 3Наю об эrомl- сказал челове'llеК. 
И вдруг девушка эта заговорила: 
- Ой, как будто бы оmнева тех островных дуг ·вон там пока .. 

залась! Туда И идите! 
Ага,- сказал о)!;Ин из братьев. 

242 



- Тольк'О один из вас, Пильмигун, пусть останется здес.ь,_. 
сназала девушка. 

- Ага,- сказал старший брат МаJrмилын. 
Оставив младшего брата, Малмилын отправился по указан

ному пути. Шел, шел, шел и увидел впереди большо'е жилище. 
Зашел в него. Здесь живет человек с пятью женами. 

- Зачем пришел? - спросил хозяин. 
- Да вот пришел за островной красавицей, чтобы в жены 

взять ее. Да вряд ли что-нибудь из этого выйдет. И все же по
пытаюсь на ней жениться. 

Здесь поел, о·тдохнул и П{) указанному пути пошел. Долго до 
синевы островных гор шел. Наконец в большое селение пришел. 
Там встречный человек спросил: 

- Ого, что привело тебя сюда? 
- Да вот этого острова девушку пришел я взять,- сказал 

Малмилы н. 
- Вон там, вдали, их жилище. Иди вот по ЭТQЙ дорожке. Хо

рошо, ecJIИ ты не болтливый и не расскажешь о том, что те.бе 
сказано. В том жилище две безмужние сестры. Старшая -краса
вица, а младшая еще красивее,- рассказал мужчина. 

l1 снова долго шел Малмильш и наконец пришел. Его встре
тила младшая красавица с большим гостеприимством. Напоила, 
накормила. Затем она сказала: . 

- Моя старшая сестра постарается тебя угостить. Если ты 
ст.анешь есть с ее блюда, то уведет она тебя к себе. Вот как 
ТQЛ~К{) она нарежет мяоа, так и войдет с переполвенным блюдо'м. 

И вот действительно вошла красавица с деревянным блюдом, 
наполненным кусками мяса. 

. - На, отсюда п9ешь! -сказала старшая сестра. 
Малмилын отказался. Но девушка настойчиво заставляла по

ест.ь с ее блюда. Неловко стало Малмилыну долго отказываться, 
<JII взял с блюда один маленький кусочек и съел. 

- Ага, теперь пойдем домой, ко мне! - сКЩ~ал она, потянув 
его. за рукав. 

Малмилын посмотрел на младшую сестру, та, оназывается, 
горько дланала. Затем ушли вдноем. Когда пришли к старшей 
сестре, Малмилын увидел по боr<ам дверей с одной сторо'ны мед
в-ежью голову, с другой - волчью. Когда проходил он мимо, каж
дая из голов старалась уr<усить его. I{расавица сказала: 

- На этих не обращай внимания, прю10 ПQ ним проходи! 
Затем ввела e:I10 в свой полог. И вот начали они миловаться

жецихаться. Долго наслаждались, затем стали есть. Поели, легли 
спать. Оназалось, что у этих . сестер ~ать есть. Она поднялась 
ночью Ii южной стороне полога и стала долго мыться оноло. жир
шща. Зат.ем убрала i!:Шрник., в.зяла женсний нож и стала ти
хо.ньно подходить к спящим. Малмилын еще не заснул и спро-сил: 

:- Что она делает? . . · 
, Старух<~,,_ у.слl!J,щав J;'~Лое Че;ло~.ена,, тq"I:час улеглась. 
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- Эй ты, ж·ена, ЧТ·О это делае1т с ножом старуха?- спросил 
снова М:алмилын женщину. 

Женщина сказала матери: 
- Эй ты, хватит уж с тебя! Пусть хоть этот останется моим 

мужем! Сно·ва ты за свое принялась! 
- Ой, за свое принимаюсь я! Эrо мой двойник 2 заставляет 

меня! Ох же :какая я негодница! -так причитала старуха. 
Когда же жена Малмилына заснула крепко, он с1юей кух

лянкой накрыл не, а ее одеждой себя укрыл. Старуха этого не 
видела. Малмилын притворился спящим. Старуха снова стала дол
го мыться, затем взяла свой женский нож и подошла к спящим. 

Подошла· к дочери, сказала: «Это зять моЙ>}- и ударила ножом 
по шее. Голова тотчас отлетела. Малмильш быстро вс1ючил, за
нричал: 

- Ох же, :каная ты плохая! 
Он схватил се же нож и бросил в старуху. Ее правая pyi>a 

отлетела. Старуха схватила нож левой руной и бросила в знтя, 
но нож не долетел. Он снова бросил нош и отрубил старухе ле
Jзую руку. Тогда она киiНула нож в него правой ногой, но не по
пала. Так они стали нидать нож друг в друга, старуха не попа
дала, а Малмилын отрезал ей руни и ноги. В последний раз она 
Rинула нож ртом, но и тут Малмильш схватил нож. Он кинул в 
старуху последний раз и отрубил ей голову, кан она своей доче
ри. Затем, выходя из этого жилища, раздробил живые головы 
медведя и нолка - сторожей <них тенщин. После этого пошел 1~ 
мдадшей красавице. 

- О, ты пришел! -воскликнула она. 
Тут сбежались к до·му девушки ее односельчане. Малмилып 

обратился к ним: 
- Jl\ители селения, если хотите отомстить мне за ваших 

старшин, то мстите. Л убил этих злых женщин. 
Все собравшився закричали: 
- Нет, мы не думаем защищать их! Сами они искали свою 

могилу, пе будем мы мстить за них! 
Тут красавица подошла к Малмилыну и ласнОJю сказала: 
- Ну, входи в мой полог! 
И Малмилын вошел. Девушка стала его женой. Они на ра

достях поели вкусной еды, а затем легли спать. Так прошло не
сколько дней. Старин, отец этой девушки, cкajttл: 

- Ну это ж, с давних пор известно, что женщина, выйдя за
:муж, отделяе·тся. Хватит вам миловаться, поезжайте к себе. По 
этой же дороге возвращайте•сь. 

И вот стали возвращаться. По пути захватили с собой млад
шего брата и его жену. До того человека с пятью женами дошли. 
~·. него остаrювились отдохнуть. 

Когда :к своему дому подходили, глубокого старика Малми
лып увидел. Старик rот совсем выжил из ума, как ребенок стал. 
Спросили старика: 
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Эй, чей ты детеныш? 
"У меня есть отец,- СI\азал старик. 
А как ;не оща твоего звать?- спросили. 
Малмилы н! 
А дядю твоего кю\ зовут? 
Пильмигун. 
А тетя кто твоя? 
Агия! 
Ага, оказывается, мой ребенон ты,- сказал Малмилын. 

Тут старичок, как младенец, очень обрадовался. 
Тогда Малмилын сказал своему младшему брату: 
- Пил-ьмиrун, нам следует его успокоить! 
И братья умертвили старика, который был их отцом, выжив

шим из ума. 

После этого они вернулись н сноим семьям с молодыми же
нами. Конец. 

103. Морской младенец 

Так, говорят, было. Жили в одном селении муж и жена. Их 
односельчане через лунки во льду ловили рыбу и все приходили 
с большим уловом. Этот муЖчина тоже ходил постоянно на рыб
ную ловлю, но никогда ничего не мог поймать. 

Однажды вместе со всеми рыбаками опять пошел к луш\ам. 
Все поймали помногу рыбы, а он снова ничего не мол~ет. Вот 
односельчане ушли с уловом домой, а этот чел·овек остался у 
своей лунки. "У же и ночь наступила, но не попадается на крю
чон рыба. Он упорно старался поймать чт•о-нибудь и вдруг по
чувст·вовал, как сильно потяжелела его удочка. Стал выбирать 
леску из лунки и услыхал, нак под водой кто-то плачет. И все 
же чел·овек вытянул удочку и увидел на крючке мо•рского мла

денца, который планал и говорил: 
- Ына, ыпа, ына, живот мой скорее распори! 
Человек послушался и распорол младенцу живот. И что же

из живота морского младенца на лед высьшалось множе·ство ры

бы. Младенец тут снова заплакал: 
- Ына, ына, ына, быстрее зашей мне живот и брось обрат

но в море. 

Рыбак быстро зашил младенцу живот и отпустил его в воду. 
Затем он собрал в заплечный мешок рыбу и о·тнес домой. После 
~~того, говорят, хорошо стал ловить рыбу. Вее. 

104. l{остяной человечен 

Так, говорят, был~. Муж и жена из Нунатака жили вдали от 
со·седей одиноко в одной яранге. Детей у них не было. Этот 
мужчина был удачливым охотником. Он вдоволь добывал нерп 
и диких оленей. 
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Однажды муж и жена оставили зимнее жилище и откочевали 
в летний шалаш на мыс. Дома остались у них только костяные 
игрушки - обереги. Одна игрушка - человеЧ{JIК из кости - вдруг 
ожила. Игрушка стала чел()веком. 

Этот костяной человечек увидел себя совсем голым. Он вы
шел и отправился в тундру. Шел, шел и встретил человека в 
одежде. Этот человек спросил костяного: 

- Откуда ты? 
Но костяной человечек не знал человеческ·ой речи. 
- Нто же ты есть?- снова спро·сил человек в одежде. 
Ноетяной повторил: 

Нто же ты есть? 
- Откуда ты? - допытывалсА человек. 
- Откуда ты? -повторил за ним костяной человечек. 
Тогда человек сказал: 
- Ну что же, тогда гостем будешь, 
Ноетяной человечек повторил: 
- Ну что же, тогда гостем будешь, 
Человек позвал: 
- А ну, пойдем! 
- А ну, пойдем! -повторил костяной человечек. 
Человек в одежде сказал костяному человечку: 
- Иди впереди, а я за тобой! 
- Иди впереди, а я за тобой! - повторил костяной чело-

вечек. 

Человек в одежде шел и думал: <<Наверное, это злой дух 
сверлил кость и сдмал этого человечка». Он решил избавиться 
от костяного человечка и кинул в него копьем. Но тот отскочил 
вправ·о, схватил копье и повторил слова человека: 

- Иди впереди, а я за тобой! 
Человек пошел впереди, а костяной чело·вечек с копьем в ру

нах - за ним. Вдруг костяной человечек поднял копье и вонзил. 
его в спину человека. Убил ·наповал. Встревожился мостяной и 
заговорил по человечески: 

,_ Ну что же ты лежишь, вставай скорее! 
Но чел.овек не слышал. 

Ноетяной человечек рассердился: 
- Тогдц уж лежи тут сколько угодно! 
I\опье из спины вынул и пошел в с·торону мыса. 
Пришел костяной человечек к жене убитого иlgf человека. 

jl\енщина работала около жилища. Увидела она прищельца, ска ... 
зала: 
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- Гость! 
Ноетяной человече·к повто·рищ 

- Г·остьl 
Ж!J·нщина. спросила: 

Почему ты без одежды? 
По,чему т~ б.ез одежды? -повторил он. 



Женщина тут призадумалась и вдруг узнала копье своего 
ыужа, которое держал в руках гос·ть. Она спросила: 

- 1:\ак будrо мужа моего копье? 
- 1:\ак будто мужа моего копье?- пов·юрил 'Dеловечек. 
Женщина в тревоге с:казала: 
- Если уж :копье мужа моего твоим стало, 110, значит, ты 

е:ю убил! 
Н~остяной человечек повторил: 
- Если уж :копье мужа моего твоим стало, то, значит, ты 

его уби.л! 
il:\енщина сказала: 
- Если мужа моего ты действительно убил, то должен 

взять м.е,ня в жены! 
И :костяной снова повторил ее слова. 
- Пойдем в жилище,- сназала женщина. 
- Пойдем в жилище,- повторил костяной чеJювесч·ек. 
il\енщина показала ему, как надо входить в жилище. Костя

ной челов.ечек с трудом перешагнул через по·рог, вошел в полог. 

Женщина внесла блюдо ~ едой, стала есть. Сказала костяному 
челонечку: 

- Ну что же, ешь С·о мной! 
- Ну чrо же, ешь со мной! - по,вторил ан и стал есть. 1:\ог-

да поели, женщина убрала блюдо и сказала: 
- Теперь ляжем спать! 
- Теперь ляжем спать!- повторил 1юстяной челове"Iек. 
il\енщина стала уч:и·ть его, как ложиться спать. 
- Вот та:к ложатся на постель,- показывала она. 
- Вот та:к ложатся на постель,- повт·орил костяной че-

ло·вече:к. 

Женщина уложила костяного человечка рядом с собой. Всю 
ночь она учила его говорить. Новый муж быстро постиг челове
ческую речь. Та:к они провели ночь. 

На следующий день женщина сделала костаиому человечку 
новую одежду. Впервые нарядился челове"Iек из Iюсти и теперь 
стал настоящим человеком. 

Заменил он прежнего хозяина. Ходил на шюту, вдоволь уби
вал морсюrх и тундровых зверей. А жена его вскоре заберемене
ла. Из добычи мужа припасы заго"Говляла. Мужа отменно корми
ла. И вот однажды разродилась мальчи:ком. Очень обрадовались 
супруги, сказали: 

- Пусть раетет наш сынок и станет удачливым охотником 
на морсних и тундровых зверей! 

Однажды :костяной человечек на каяке ОХ'отился далеко от 
берега. Вдруг налетел ветер, начался шторм, каяк опрокинуло, 
и человечек утонул. Пять дней и ночей длился шторм. И когда 
настала хорошая погода, женщина nошла по взморью и, ·нашла в 

одном месте выброшенную волнQЙ одежду костяного Челооечка, 
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в друго·м- его самого. Это был игрушечный челонечен, сделан
ный ИЗ НОСТIИ. 

Женщина сназала: 
- Пусть же сын мой станет велиним охотни1ном! 
И правда, мальчин вырос, стал хороши.-.1 охо•тнином и, подDб

но отцу добывал в достатне морсних и тундровых зверей. Все. 

105. Поглотитель зверей 

Тан, говорят, было. 11\ил один мальчик с матерью. Пошел оп 
однажды на морской берег. Н'огда к берегу приблизиJiся, начал 
петь: 

По берегу иду я на-я-ха-на-на. 
По берегу я нахаживаю на-я-ха-на-на! 
На спине несу я легкий дождевик, 
Имуна-ха-я сяю-на-ха-я 
l\аюнаврах~м илюваних;-я! 

Пение сное прекратил и продолжал прохаживаться по бере
гу. Вдруг впереди себя у самой воды увидеJI выброшенную мо
рем нерпу. Подошел к нерпе. Взял ее и проглотил целиком. 

Пошел снова по берегу и запел ту же песенку. Идет и видит 
у воды тушу лахтана. Ого, какая добыча! Подошел к лахтаку, 
разделил его пополам и полтуши проглотил. 

ПоШел по берегу дальше. Запел ту же песенку. Вдруг впере
ди него - туша моржа, выброшенного прибоем. Подошел маль
чин к моржу, разделил его пополам и полтуши проглотил. 

С песней еще дальше пошел. Вдруг впереди увидел огромно
го кита. Подошел. Разделил нита па две половинки II полтуши 
проглотил. Затем громко закричал: 

- Ого, дивно насытиJiся я! Уж очень много еды проглотил! 
Хватит, теперь домой пойду . 
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.):_4)мой пришел, мать из землянки позвал: 
- Мама, как мне войти? 
Мать сказала: 
- Н'ак обычно, заходи через двери! 
Мальчик сказал: 
- Да ведь растоJiст·ел я! Н'ан же мне пройти? 
Мать отве·тила: 
- Через отдушину пройди! 
Сын снова сказал: 
-- Да толстый же я! 
Мать ответила: 
- Тогда проходи в дом через игольное ушно! 
И мальчик через игольное ушко прошел. Затем спросил мать: 
- Н'уда же мне вьшлюнуть проглоченное? 
- В таз,- сказала мать, 
Мальчи~ возразил; 



- Нельзя эт•ого ср;елать. В тазу вее не поместится! Скажи 
же, куда проглоченное выплюнуть? 

Мать сказала: 
На деревянное блюд:о! 

- Не поместится на блюде,- сказал мальчик. 
- Тогда уж выплюнь все в сенях! 
И вот в сенях иальчик выплюнул ки·та, моржа, лахтака, нер

пу - всех целиком. 

У матери с мальчиком много мяса стало. Все. 

106. Алинтитуна, победивший тунгаков 

В 1932 г. я, слепой Айвухак, слушал снааку самого старого 
жителя Уназина Сегу про великого шамана Алинтитуну, кото
рый не страшился алых духо·в-тунгаков, спал т·о.тrыю днем и бодр
ствовал по ночам. Он, Алинтитуна, видел разных духов. Если 
его одолевал сон ночью, то он вставлял в глаза палочки, чтобы 
не аанрывались. Духи видели. его всегда с открытыми глазами и 
бо·шrись к нему приближаться. Бывало, если он и заснет ночью, 
духи приблизятся к не_му и гонорят: 

- Снова Алинтитуна бодрствует и смотрит на нас! 
Они пугались его глаз и убегали, чтобы толь.ко не рассер

дить его. Ведь всякий раз, если встречается с тунганами он, то 
боретея и ТJ,аже срашается с ними. И духи-тугныга.ки боятся 
Алинтитуну. 

Духи-тугныгаки ходят ночью по ярангам и пугают людей. 

Все они разные, непохожие один на другою. Одни похожи на 
бутылки, другие подобны большим шарам, у третьих верхняя 
часть туловища человечья, а нижняя - собачья с хвос'!'о·м и ла
пами, у четвертых глаза -висящие на лице шары. 

Однажды среди ночи Алинтитуна проснулся и решил устро
ип, нра31\11ИR. Около своего жилища он со·орудил игрушечяу-ю 
ярангу, покрыл ее шкурами и обтянул вокруг ремнями. Затем он 
стал созывать к себе тунгаков. Он кричал по-.тунгакски: 

-- Го-хо-о-го-хо-о, ro-xo-o! 
1 [ ,1оiiан:нш по-'rелонечесr;и: 
- Собирайтесь поекорее, а то без места останетесь! 
Тунгаки собраJrись в игрушечную ярангу Алинтитуны. Он 

nошел последв:и.vr, ваял сво·е rщпье и стал избивать своих врагов. 
Перебил множество тунга1юв. Затем вышел на улицу. А там 
старшина тунгаков узнал обо всем и собрался напасть на бес
страшного Алинтитуну. Тогда Алинтитуна вошел в свое жилище 
и сказал ж еше: 

- Возьми пучон: пахучей травы, зажги его с одного конца и 
дай MHLJ! 

И жена его так и сделала. Алинтитуна вышел снова и уви
дел приближающегося старшину тунга:ков. Он nяял тогда палач-
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ку из оле.ньеrо рога и постучал ею о землю. Тунгак тотчас ото
шел назад п сказал: 

- Ну что ж, тогда я скрытно подойду к тебе! 
Алинтитуна побежал на берег и Rрикнул своему каяRу: 
- RaЯI>, l>аян, подойди R воде! 
И вдруг каяR сам R воде приблизился. Алинтитуна подошел 

R канну и влез в него. ОттюлRнувшись неслом, он оRазался на 
воде и поплыл от берега. Он усердно греб веслами. Тут старши
па тунгаRов подбежал к воде и заRричал: 

- Не уйдешь от меня! Все равно лишу тебя жизни! 
Ту:нгаR решил выпить все море и начал пить, пить, пить. I\ак 

ни старался удалиться Алиптитуна, а его I\aяR вс·е приближался 
и приближался к страшному рту тунгаRа. Тогда Алинтитуна 
взял пучоR пахуч,ей травы с обожжонными Rраями и постучал 
ею по воде. Вода тотчас отхлынула от RaяRa. Все же тунгак сно
ва. начал выпивать море. Тут Алинтитуна пригО110ВИЛ гарпун. с 
поцлавRом и загарпунил приблизившегося тунгака. Тунгак вме
С'11е с гарпуном и поплавком начал убега1ть по суше. Rаяк Алин
титуны ТRнулся носом о берег. Алинтитуна вышел и стал пресле
доваrь тунгака. Rогда совсем приблизился к нему, постучал пуч
Щ:IМ обгоревшей травы о землю. Перепуганный тунгак начал ны
рять в землю. Ведь тунгаки могут нырять в землю, как нерпы в 
воду. Но Алинтитуна бежал за ним по поплавку от гарпуна, RО
торый ·ю исчезал вместе с тупгаRом в землю, ro снова мелькал 
над пей. И все же тунгак не выдержал и умер от раны и погони. 

Подошел Алинтитуна к поражениому им тунrаRу и увидел, 
что перед пим старый человечесний скелет. Алинтитуна поломал 
его на мелкие Rуски. Затем взял гарпун и пошел домой. Дома 
жене сказал: 

- Rопец вожаку тупгаков, приRончил я его! 
Все. 

107. Утагмитцы и папагалякцы 

Жили утагмитцы и яапагалякцы из рода Rасаток. Пятеро 
братьев-утагмитцев были удачливыми охотниками на китов. А пя
теро их двоюродных братьев-напагалякцев совсем не могли ниче
го добыть. Rогда двоюродные братья-утагмитцы I<Ита добы'l!али, 
разрезали его вдоль и полтуши отдавали старшему двоюродному 

брату из Напагаля:ка. Та:к постоянно они и жили в разных селе
ниях. Однажды утагмитцы снова добыли кита, и младший брат 
напомнил им, чтобы разделить его пополам. Но старший воз
разил: 

- Довольно, пусть сами добывают! 
Однажды по причине удачной охоты на :кита утаг:митцы 

справляли киrовый праздни:к. И в это время заболел один из 
младших братьев. Хотя и пытались излечи,ть его шамапсiшми за .. 
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нлинаниями, все равно продолжал болеть. Когда совеем стало 
плохо больному, старший брат внес из сеней свой амуЛе·т-ответ
чш> и решил посоветоваться с ни.м. Он приподнял амулет вверх, 
и ero потянуло как будто бы в сторону хозяина северо-западного 
ветра - Пакфеля. Старший брат высо·ко поднял амуле·т и вышел, 
а тень от амулета направил в сторону больного брата. Но как он 
ни направлял амулет-ответчик на больного, младший брат не 
выздоравливал. Старший брат пообещал духу ветров разных мор
Сl,их зверей, но напрасно. Один из братьев посоветовал пригла
сить напагалякского шамана. Но старший брат запретил это де-

. лать. Больной тем временем совоем худой стал. Снова младшие 
братья попросили старшего позвать шамана из Напагаляка. 
И· снова старший брат не Позволил им. Ведь тот шаман, сказал 
он, слабе·е в своем искусстве, ·чем он, их старший брат. 'Все ис
nробовали, чтобы вылечить больного, но не помогло. Умер их 
младший брат. 

После этого старший снова внес свой амулет-ответчик. Стал 
шаманить, и ответчик подсказал ему, что хозяин северо-западных 

ветров унес душу умерШего. Старший брат спросил своего от
веж_чика: 

- Куда нам отнести умершего, где схоронить? 
Ответчик не позволил - умершего м·огут еще ожинить 

шаманы. 

Хозяин сказал ответчику: 
- Не могут шаманы ожи·вить труп, он может оовсем разло

житься. 

Ответчика спросили, нельзя ли, как это при·нято, положить 
умершего на середину полога. Но ответчик снова сказал, что 
нельзя, так как шаманы могут еще оживить его. 

Вот уж труп начал разлагаться. Тогда сделали из М()ржовой 
кожи лукошко и положили его туда. Лукошко с умершим поме
стили в yгJIY землянки. 

iН'алея брата, старший сказал младшим: 
- А ну, подайте мне ответчика, а то наш умерший устал 

уже. 

Но ответчик не позволяет хоронить - мол, умершего могут 
QЖИI'>ИТЬ Ш<JМаны. 

:Хозяин :.;казал: 
- Совсем уж он стал портиться, не оживить его. Даже кости 

~го испортились. 

Младший из братьев спросил ответчика: 
- Может быть, напагалякский шаман оживит его? 
И на это согласился ответчик. Решили братья позвать напа

rалякскоrо шамана. Оделись и пошли за ним. Прибыли в Напа
галяк. Их двоюродные братья из своих пологов повысунулись, 
спросн:ли: 

- Зач•ем вы пришли сюда? 
О11ветили утагмитцы: 
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- Позвать вашего шамана пришли мы. 
Напагалякцы снова спросили: 
- Rоторый же из вас заболел? 
ОтветиJrи: 
- Младший и самый любимый наш сильно заболел.- Хотя 

на самом деле больной давно уже умер. 
НапагаJiякцы стали посылать своего старшего брата, чтобы 

именно ОIН пошел и вылечил больного. Они готовы были даже 
соnро.вож;щть его. 

Старший из Напагаляка спрооил: 
- Умер он? 
- Rогда мы собрались сюда пойти, он начаJI умирать,- ска-

зали утагмитцы. 

НапагаJiякский шаман стал собираться идти с двоюродными 
братьями, но своим братьям сказал: 

- Rуда мне! Не смогу вылечить! 
Его младшие братья сказали: 
- Но кто же тогда будет давать нам мясо морских зверей, 

е·сли он умрет? 
Rогда rюсыльные из Утагмика вернулись домой, старший 

брат спросиJI их: 
- Ну кю<? Где же он? 
Ответили: 
- Сейчас прибудет! 
Только на следующий день братья с шаманом пришли. Вошли 

и стали глазами искать больного, но не увидели. 
- Где же больной? -спросили они. 
Ответили им: 
- Смотрите, там, в углу, в лукошке висит. 
Увидел напагалякский шаман лукошi<о с останками умершего 

и тотчас же спрятал свое лицо за жирник-светильник. Он стал 
думать, как оживить умершего, как найти его душу. 

Старший брат умершего сказал: 
- А ну же, внесите сюда моего ответчика! 
Внесли. Но едва ли оживет умерший. Ответчик не пускает 

его с ме.ста. 

Шаман из Напагаляка сназал братьям умершего: .,, 
- Сделайте на улице маленькую, по очень прочную ярангу, 

крепко прикрепленную к земле. 

Сделали они таную ярангу и отали ждать ночи. Rогда ночь 
наступила, двое напагалякских братьев с бубнами и лукошком 
с умершим вошли в эту ярангу. Тут старший брат стал бить в 
бубен и петь, а младший вторил ему. Старший пел и раСI\ачи
вался из стороны в сторону, а в тюп ему качалась и яранга. 

Младшие братья этого шамана снаружи старательно ему помо
гали. И вот нанонец яранга с треском стала подниматься вместе 

с землей, на которой стояла. И подпялась вверх. А братья все 
еще продолжали камлать. 
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Старший младшему сказал: 
- Встань на локти и на колени, затем выгляни! 
Младший выглянул. Оназывается, они поднимаются высоко 

вверх. Сказал: 
- Сноро выйдем на ровное место. 
Второй раз высунулся из яранги, сказал: 
- Зе-мля внизу величиной с моржовую шкуру стала! 
Они продоJiжали лететь вверх. Старший сно.ва велел млад

шему посмотреть на землю. Тот nосмотрел, сказал, ЧtТО земля 
еще меньше стала, совсем уже маленькая. А старший вс·е еще 
поет и по·ет. Земля теперь уже с заплатиу на подошве торбасов 
стала. И когда посмотрел еще раз, то земли совсем не стало вид
во. Тут налетел сильный ветер. Они двигались · по ровному ме
сту. Старший сназал: 

- Сиоро дойдем! 
Двигались, двигались и вдруг остановились. Старший брат 

сказал: 

- Встань на ноги, высунься и посмотри! 
Младший высунулся. Посмотрел- яранга. Приблизились ко 

входу в ту ярангу. Посмотрел шаман внутрь, яранга оказалась 
огромная, светло в ней, сJювно нд. улице, а вход в нее -из но
жей. Сказал: 

- В сенях оставлю тебя. Затем войди в жилище и поRажись. 
СRажи так: <<Шаман меня сюда принес, чтобы вы по·смотрыш мо
еi·о младшего брата». 

И шаман оставил брата в сенях большой яранги. В сени вы
сунудся из дверей хозяин северо-западных ветров и спросил: 

- H'·ro тебя привел сюда? Ведь в этих местах даже птицы не 
пролетают! 

Брат шамана ответил: 
- Сюда привел мнпн шаман, чтобы найти младшего брата. 
Хозяин СI\аЗал: 
- Ага, это шамав привед тебя сюда! Так где же оп сам? 

Подайте того, пусть посмотрит на своего брата! 
Пнесли потерянного, оказывается, rюсюн:ен он в таз, связан 

ремнями, а вoRpyr огонь пылает. 

Хозяин сказад своим помощниRа;vс 
- Уберите этого! 
:Мдадший брат спросил: 

Машет ли войти сюда шаман? Он снаружи стоит. 
- Пусть войдет! - сказал хозяин ветров. 
- Ага, сейчас войдет! 
Прибывший шаман своего умершего брата оставил снаружи. 

Вошел в ярангу хозяина ветров. Он увидед в пылающем Rостре 
свнзанного юношу и сRазал хозяину: 

- Нет, не забрать его пришел я, а тольRо чтобы поназать 
там, внизу, его старшему брату. Пусть поrлядит на него старший 
брат. Вот за ЭТИJ\1 и пришеJI н. Теперь буду петь! 
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Шаман из Напагаляка оел на середину полога, а около него 
помощник- младший брат. Хозяин северо-западных ве·тров сел 
у задней стенки полога и приготовился слушать. И шаман нач·ал 
петь-камлать. Младший брат помогал ему. Хозяин спросил: 

- Так ты хочешь все же отвезти того? 
Шаман не ответил хозяину и продолжал петь, раскачиваясь 

из стороны в сторону. Его пение под бубен все усиливалось и 
усиливалось. Хозяин снова спросил: 

- Но как же ты понесешь его? 
Шаман не ответил и запел еще сильнее. Вот уж основаnие 

ярапли стало потрескивать. А шаман пел еще стараrельноо. 
Rрая большой яранги хозяина ветров стали отрываться от твер
ди. Хозяин ат качки уже вверх лицом лежит и говорит: 

- Ну же, взгляните, по·чему это наша яранга та.к раска~ 
чалась? ', 

:Когда помощники его выглянули, оr<азывается, яранга быстро 
спускается вниз на землю. Сказали хозяину: 

- Ой, этот шаман ярангу нашу опускает в какое-то грsшное 
селение там, внизу! 

Хозяин сел, сказал шаману: 
- А ну-ка, довольно, поднимай обратно мою ярангу! А того, 

за которым прибыл сюда, возьми с собой! Только за него убьешь 
для меня кита. А это·т поправится! 

Шаман повернул обратно и стал поднимать ярангу хозя.и.на 
се,Dеро-западных ветров вверх. Поставил ее на то же место. 

Сказал хGзяин: 
- Подайте того, пусть унесет с собой! 
Подали. Лежит в тазу, весь перевязан ремнями, а вокруг'

пламя. Шаман из Напагаляка глубок·о вздохнул и проглотил то
го, го.рящего в пламени. 

Хозяин северо-западных вет·ров сказал: 
- Я забрал душу вашего брата в отмщение за то, что вы 

плохо содержите китов, которых я посылаю вам на добычу. Вы 
поступаете с китами так плохо, что у них даже шкура облезает, 
когда они возвращаются от вас ко мне. :Когда возвратите·сь на 
землю, там убьете кита. Этот кит поправит вашего брат·а. 'Кит 
будет наполовину белый. Ты сам должен убить кита с белым 
задним ластом! · 

После этого братья вошли в свою маленькую ярангу, в кото
рой подпяJrись вверх, и с наступлением ночи стали петь-кам

лать. И вместе со своей ярангой спустились вниз. Прибыли в 
Утагмак. Шаман сказал своим двоюродным братьям: 

- Идите и скажите своему старшему брату, что ваш млад-
ший брат доставлен сюда. . 
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Младшие братья пошли к старшему. Он сразу же спросил их: 
- Ну, говорите, где тот, за которым уходiили? 
Ответили: 

Шаман говори·т, что прине,сл.и~ 



Вслед за посыльными вошел и тоо шаман из Напагаляка. Во
шедшие не увидели доотавленrн-оrо брата. Шаман сназал им: 

·- Пригоните сюда половину оленьего стада, забейте и свари
те. Есть буду только я один! 

· ЦрИ:гнали, оленей~ поло.вину забили, наварили, и шаман стал 
есть. Полстада съел он. После этоrо у двоюр<щно·rо брата шщро
сил умершего. 'Принесли того в моржовом луiюш:ке. 'Уж весь ист
лел он. И его, вздохнув глуоо:к.Q, проглотил шаман. С:казал 
братьям: 

- От:кройте дверь! 
()т:крыли. Шаман сел на изгощ}вье и стал отрыгивать. И вдруг 

в:Ыi:шюнул гoJioro 'человека. Таким, каким умерший был раньше. 
Братья вышли и увидели в море кита. Кит наполовину был бе
лым по всей длине. Отчалили на байдарках и добыли кита. Про
вотая домой в Напагаляк своего двоЮродного брата-шамана, по
дариди ему байдару, таз, оленя, ремни и дахтачьи шкуры. 

Когда напаг;;шя:кские братья прибыли домой, то вскоре уви
дели в· море кита и добыли его. Так папагалянекий шаман вер
нуЛ жизнь умершему двоюродному брату, душу которого унес 
Вакфаля - хозяин се:веро-западных ветров. Все. 

. t . . ' . 

108. Иревращение девочек в шкуру и ремень 

Так, говорят, было. /Кид муж е женой, и было у него две до
чери. Человек этот удачливым китобоем был. Хорошо жили они. 
Однажды .девочки пошли погулять в тундру. Там они собирали 
яго~ы. 'У стали, сели отдохнуть и поесть. Когда есть кончили, од
на девочка сказала: 

·.:__ Во что бы мне превратиться? 'Уж не стать ли мне лах-
таЧьей шкурой? · . 

И вдруг эта девочна пре.вратилась в лахтачью шкуру. 
Другая девочка сназала: 
- А во что ше мне превратиться. В ремень, что ли? 
И тут младшая сестра превратилась в ремень. Так вот и оста

лись: старшая стала лахтачьей шкурой, а младшая- ремнем. 
В это время в тундру пошел один человеJ{. Он нашел там лахта
чью шкуру и ремень. Своей находке человек несказанно обрадо
вался. 

- О, спасибо! - сказаJI он.- Теперь у меня есть ремень и 
шкура. 

Принес он домой лахтачью шкуру и ремень. Внес в сени 
свою находку, положил и сказал жене: 

- Посмотри, что я нашел! 
/1\ена спросила: 

Что же это? 
- Лахтачья шнура и ремень,- сказа;'! муж. 
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- Вот епаеибо,- еRазала жена,- из эrой шRуры подошвы 
нарежем мы, а ремень тебе пригодится на охоте. 

Затем мужчина взял шRуру с ремнем и положил на верх по
лога. После этого вошел в полог. Там ж·ена 1юрмить его стала. 
И вот, когда eJI, вдруг в сенях Rто-то начал уоиленно стучать. 

Нто там? - спросил хозяин. 
Я это,- ответил IПо-то. 
Что т~бе надо? -спросил хозяин. 
Ничего,- снова ответиJI кто-то. 
Не нашли ли вы моих дочерей? - спрооил голос из оепей. 
Нет,- СJ>азал хозяин. 

И снова roJioc: 
- У ж не превратились ли они во что-нибудь? 
- Не знаю,- ответил хозяин. 
Затем старшая девочRа заRричала: 
- Здесь я, на пологе! Я превратилась в лахтачью шRуру, а 

сестра- в ремень. Возьми нас и отнеси домой\ Мы здесь, на 
ПОЛО!·е! 

Взял человеR лахтачью шкуру с ремнем и понес домой. ПрИ
нес и положил в пологе. И когда он ел, шкура и реме•нь сно·ва в 
ЛЮ,'!,еЙ превратились. Все. 

109. О двоюродных брате и сестре 

TaR, говорят, было. 'Жили с родителями двоюродные брат и 
сестра. Отцы их - родные братья. 'П\илища отцов близl\о распо
дожоны. IОноша и девушка уже взрослые. Они пашобили друг 
друга. Однажды в отдеJ!ьный полог 1:\ спящей девупше тайно во
шел ее двоюродный брат. BoшeJI, разделся и лег рядом с нею. 
Девушка проснулась и спросила: 

- Нто ты? 
Брат не ответил ей. Он еел, быстро оделся в темнот·е и вышел. 

Девушi\а подумала: <<Наверное, это мой двоюродный братец!)) 
11осло этого она заснула. Назавтра все продолжали жить •·зднсь 
н:ак обычно. 

Н ночи девушка разунраси.тrа eefiя амулетами-хранителями, 
затем взя.тrа иrолну, легла и заснула. У еемьи два летних полога: 
в одном спят родители, в другом - дочь. 

Ноrда девуш1ш спала, двоюродный брат снова вошел в ее по
лог, разделся и лег рядом с нею. Девушна проснулась и спросила: 

- Кто ты? 
И па этот раз брат не ответил ей, а быстро оделся и хо·тел 

было выскочить. Но девупша, тюгда он одевался, успела прице
питr, на спину его одежды припасепные ею украшения. Юноша 
быстро ушел. Девушка снова заснула. Утром проснулась, оделась 
и вышла. Он:оло жидища она увидела двоюродного брата, на спи-
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не которого было ее уь:рашение. Девушка подумала: «Это м•оЙ 
братец, оказывается, приходит ко мне по ночам». 

На следующую ночь снова пришел ее братец. Вошел, раздел
ен, лег рядом с девупшой. Теперь уж она знала, кто к ней 
нрпходит, и не спросила ничего. Здесь вдвоем миловались всю 
ночь. Братец, насладившись любовью, ушел. Девушrш снова 
ааспула. 

Так их любовь про.долталась много дней. 
Однаа.;ды ночью отец девушки проснулся и сказал жене: 
- Дочr\а наша как будто вдвоем с кем-то, уж не другом ли 

она оGзавелась. А ну, крадучись, погляди в ее полог! · 
П вот мать девушки тихонько подошла к деrви•rьему пологу 

п увидела в отдушину, кю> милуются друг с другом двоюродные 

брат и сестра. Вернул:tсь она и сказала мужу: 
- Там двоюродные наши ласкают друг друга! 
l\Iyж рассердился, сr\азал: 
- Затра же дочь свою убью! 
Утро~1 отец девушки брата своего старшего позвал и сказал 

ему: 

l\loя дочь нехорошая, совсем плохая! 
Почему?- спросил старший брат. 
Да потому, что женихаются наши двоюродные! Поэтому 

я решил убить свою дочь! 
Старший брат сrшзал: 
- Нет, недьзя убивать же·нщину! Я дмжен убить сына! 
Старший брат вышеJr и пошел домой. Там он убил своего 

с;J,пнственного сына. После этог.о юношу похоронили и продолжа
JШ здесь ашть. 

ОJ~наащы девушка пошла в тундру, н:ашла труп двоюродного 
Г!рата, отрезаJtа голову и тайно принесла домой. Дома она упря
тала го.:rову юноши в свой веще·воii мешок. 1\огда наступила 
ночь, она вынула из мешr\а голову и стала с нею разговаривать 

л забавляться. Когда уставала, прятала голову в мешок и засы
пала. Таь прод·олжалось ~шого времени. И вот голова уже улы
баться стала и даже с:.1еяться. 

Как-то отец ее проснулся среди ночи, прислушался и услы
шал смех двоих людей в по.тrоге дочери. РазбудиJr жену и сказал: 

- А ну, посмотри, с ь:ем там смеется она! 
Пос11ютрела женщина и видит, как дочь играет с большим 

человечесним черепо~r. Тут же мужу она сказала: 
- Дочь твоя играет с черепом! Даже смеются они вдвоем! 
Муж сказад: 
- Завтра отправь дочь в тундру за растопкой. Когда она 

уйдет, .:IIЫ в другое селение уедем от нее. 
Человек это,т более не сказал ни слова. Утром, когда просну

лись и одедись, женщина сказала д·О·чери: 

- Дрова у нас кончились. Сходи в тундру и насобирай хво4 

роста. 
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И девушна ушла соГ>прать хворост на топливо. Голову чело
века в своей сумне на спину закинула и ушла. :Н:огда она даета
точно далеко ушла, братья с женами разобрали свои яранги и в 
другое место уехали. 

Девушка насобирала хвороста и принесла домой. Сr.ютрит, а 
яранги исчезли и людей нет. Она положила растопку на землю, 
и здесь вдруг человеческая голова заговорила: 

- А ну, разведи костер и положи меня туда! Л пойду за 
своим туловищем. 

Девушка ответила ему: 
- Ой, не делай этого! Одинокой останусь я! 
Голова ответила: 
- Л сноро вернусь. И вернусь я с туловищем! 
И вот девупп<а костер разожгла и положила в него челове

чесную голову. И голова загорелась. Девушка подбросила в ко
стер побольше дров. Ностер ярко разгорелся, затем по·степенно 
нотух. И из пеПJiа потухшего костра вышел живой человек. Это 
был ее двоюродный брат, который кан будто и не умирал со·всем. 

:Мужчина стал мастерить из кустарника оленей. Сделал не
сrюльно оленей и дунул на них. Олени ожили и тотчас .размно
жились. Бо.льшое стадо оленей стало. После этого они сделали 
нрангу и стали здесь жить. Через некоторое вреия девушrш за
беременела и родила мальчина. Теперь у них был свой ребенок. 

Однажды их родители решили навестить родную землю и при
были сюда на байдарах. :Н:огда причалили к берегу, увидели 
большую ярангу, а рядом с нею - их дочь с ребею\ОМ. Нянчит, 
оназывается, их дочь млаТJ:енца на рунах. 

Женщина мужу сназала: 
- Это наши родители, rюторые бросили нас и сбежали неиз-

вестно нуда. Давай убежим и мы от них куда-нибудь! 
:Мужчина ответил: 
- Снарее разводи костер! 
И вот огромный костер развели. Вместе с ярангой и стадом 

оленей, подхваченные пламенем и дымом улетели вверх. Родите
ли смотрели на них с удивлением. Так и снрьшись с дымом и 
шrаменем их дети. Все. 

11 О. il\енщина-туrныrак 

Об одном мужчине речь будет. Нан будто бы вот с этим 
человенам такое случалось. Чедовен этот нерв добывад. I-\ori(a 
охотился на нанке, постоянно убивал только одних нерп-самцов. 
Шепа ему говорила: 

Смотри, не убивай самок, а только самцов! 
- J{опечно, I\онечно,- отвечал охотник. 
И I\orдa иа воды во время охоты выныривали caмrm, оп 

щщ бу)lто и не замечал их. Но каждого вынырнувшего перед 
наннам самца порюнаJl гарпуном. 
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Жена его пиногда не подпимала головы из-за того, что по
стоянно свежевала добытых мужем самцов. Однажды перед ним 
из воды поназалась голова самни, и мужчина надумал: <<Почему 
же самон этих запрещает жена трогать?» Выстрелил он в самну 
и убил. Затем, зацепив, вытянул добычу из воды, nогрузил 
на :каян и отправился домой. А жена его, оназывается, была туг
ныгано.м - злым духом. Он вдруг услышал голос: 

Ын-ын-ын-ын-ын, ох же плохой ты, 
зачем эту самну убил? Уж доберусь 
до тебя, съем я тебя, нан тольно доплывешь. 
Живым не быть тебе! 

И все же н берегу направился. 
Вот н неизвестному селению приблизился, вышел. Селение 

безлюдным .оназалось. Вошел в один дом. Увидел две натянутые 
плетеные веревни. Провел он руной по одной веревке. Плохая 
оказалась веревка, старая, в неснольних местах связанная узла

ми. Подошел н другой веревке, провел по ней рукой - хорошая, 
новая веревна. Здесь сел, посидел и услышал в стороне постуки
вание. Кто-то снаружи подошел н дому и запел: 

йа-йеу-йа-йеу-йу-ху, умина-а, 
йа-йеу-йа-йеу-йу-ху умина-а, 
хозяин этого полога очень nлохой! 
Неужели это муж будущий мой?! 

Вошла женщина, высоная, с черными волосами. Вошла 
и села напротив охотнина. Сказала: 

- Ой-ой, нан тольно напарница моя nридет, позавидует 
мне из-за тебя! 

Как только замолчала, снаружи снова пение nослышалось: 

йа-йеу-йа-йеу-йу-ху, умина-а, 
йа-йеу-йа-йеу-йу-ху умина-а, 
хозяин этого полога очень плохой! 
Неужели это муж будущий мой?! 

О диво, вошла вторая женщина, высокая, тоже с черными 
волосами, но постарше первой. Сназала: 

- Ну, муж мой будуЩий, подойди но мне поближе. Ведь 
сначала ты мою плетеную веревку погладил! 

Первая женщина занричала: 
- Нет, нет, не будет он твоим мужем! Он до моей верев

ни дотронулся. Вот, гляди, нан я жену твою удочкой nоймаю! 
Вторая женщина сказала: 
- Обманывает она тебя, nостой, nогляди: вот сюда ты са

дился, вот следы твоих ног, вот след стопы. Здесь ты вот садил
ся на моей стороне. Ладно, раз ты молчишь, тю~ смотри! 

Старшая женщина отстранила младшую. В ру:ках у нее 
оказалась удочка. Она отодвИнула :крышку в полу и начала 
удить в дыре. Удочну потянула, и что же- вытянула нухляю>у 
его жены из нтичьих шкурок. О, нат\ испугался при этqм охот-
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ник! Снова стала удить и вытащила торбаса, затем - штаны 
женские, еще раз потянула удочку - послышался голос: 

- Ух-ух-ух, как увижу, съем я тебя! 
Это бьш голос его жены. 
Женщина-Jiовец сказала: 
- За этим домом жилище, беги, в нем укройся. Если тю1 

не примут, то беги н соседям с другой стороны, там мой дя~я. 
И вот он туда из этого дома побежаJI. Там спросили: 
- Что ты хо'rешь? Зачем пришел? 
- Ой, жену мою женщина выудила! 
Не пустили, испугались. Побежал I{ соседям с северной 

стороны. 

Там спросили: 
- Зачем пришел? 
- Ой, жену мою выудили! JI\eнa моя, оназываетсл, тугны-

ган! От нее убегаю я! 
Тамошний старю\ сказал: 
- Прячься за мою спину! 
Нан толы{о спрятался охотнин за спину старина, поелы

mалсл голос: 

- Ух-ух-ух, нан увижу, съем тебя! 
Тут старик поднялся к выходу и в сторону той женщины

тугныгака стал делать сильные выдохи. Из его рта вьшетело ог
ромное пламя, обожгло ту женщину, спалило, тоJJЫЮ леrю-rе ее 
остались. 

- Ага, ждут же там тебя с нетерпением, иди,- СIШзаа 
старик охотшшу. 

Где'? - спросиJI охотнин. 
Там, сшtружи! 
Обманываешь ты меня! 
Выходи же,- сназад сердито старик,- а то и тебя 

сожгу. 

ЧеJiовек вышед. Ого, от его жены - злого духа толы;о 
пегние остались. И ушел он домой, в свое селение. Нонец. 

t 1 f. Потерявшийся человек возвращается 

Так, говорят, было. Жил один охотник с женой. 
охотнИI{ был. /I\ена его не переставала свежевать 
им нерп. 

Однажды муш, во:звратясь с охоты, сназал жене: 

Хоропшii 
добытых 

- Пожалуй, на время я перестану охотиться. Теперь у:-к 
ва целую зиму заготовлено мяса и жира. 

На следующее утро этот человен приводил в порядон свой 
каяк. Вдруг он увидел ва прибойной волне голову высунувшей
си из воды нерпы. Не думал долго, человек столнпул в воду 
свой на.1ш и начал иреследовать зверя. Вот нерпа вынырнула 

260 



{;Овеем бли:шо и, когда охотник приблиаился н пей на расстоя
ние бросна гарпуна, снова ушла nод воду. И тан повторялосr, 
много раз. Нерпа заманивала человека в море. Гнался, гнался 
за зверем охотник и даже берег из виду потерял. Не стало вид
но и прибрежных гор. Забеспокоился мужчина и решил прекра
'IИТЬ погоню. Он повернул свой каяк и, кан ему .казаJrось, пoexaJI 
в сторону дома. Il вот когда показались горы, с них неожидан
но начал спускаться туман, который в короткое время ЗR!\рыл и 

горы, и море. И тут человек заблудился. Он не знал, в ь:ан:ую 
сторону грести. В тумане ни<Iего не было видно. Человек поло
жил весла и решил вздремнуть, сидя в каяие. У него пе было 
11инаких припасов, чтобы поесть. От усталости оп нрешщ заснул. 

Наутро оназалось, что он причалил 1\ 1шному-то незню\о
мому берегу, такому крутому, что на него невозможно было 
подняться. Охотнин долго искал место, где можно бьшо бы вы
садиться, но все напрасно: берег повсюду был нрутой и высоюrй. 
Он подумал: «Rан же выбраться мне на сушу? Попробую гарпу
ном зацепиться>>. Оп изловчился и с силой бросил гарпун па 
вершину прибрежного утеса. Гарпун нрепко зацепился за утес. 
Охотнин покрепче привязал ионец гарпунного ремня I\ н:аяr{у 
и по этому ремню поднялся на утес. Затем туда же вытянул 
свой I{аян. Осмотрелся вокруг, заметил высоr{ую траву и спрятал 
в нее 1\аяк. Сам подумал: <<EcJrи здесь останусь, ничего ;~,елать 
не буду, то скоро умру гоJюдной смертью. Нет, нет, поiiду ис
кать, где есть люди». 

ЧеловеЕ пошел искать людей. Он перева.лил через хол~r и 
там увидел ~шожество ШИJIИЩ. Решил не ходить туда до паступ
Jrения ночи. Когда же наступила темнота, пошел I< ближаiiшему 
жилищу. Зашед в сени, нащупал таз, полный оденины. Таз сто
яд поверх подога. Голодный охотнин стал торопливо насыщаться 
мясом. Остатки оленины оп поставил обратно на полог и стал 
иснать, где ему спрятаться. 01\0JIO входа нашел вязюшу хворо
ста. Этой вязанной прикрылся. 

Утром хозяева жилища проснулись. В сени вышла девуш
ка, взяла с полога таз с остат1шми оленины и унесла в полог. 

Вдруг охотнин услышал брань старухи: 
- Почему ты не уберегла мясо па блюде? 

мало остаJюсь? Наверное, ты обзавелась дружком 
наешь его! 

Девушна всячески оправдывалась. 

Почему тал 
и подЕармли-

Затем в подоге молча ешi. После завтрана rt ним в жилище 
зашеJI человен и сназал: 

- На море появился уже лед. Теперь хорошо было бы 
выехать на охоту. 

Сидящий в пологе хозяин согласился и на рассвете ушел 
на охоту. Стало светло, и девушна выш.тта из полога. Она при
нялась подметать в сенях. Мужчина, сидя за вязанной хtюроста, 
подумал: <<Нан хороша девушка! •> Она кончила подметать и по-
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шла в полог. Мужчина вылез из укрытия и пошел за ней. Де
нуш:ка совсем не заметила его. Но ка:к только он вошел, старуха 
СI\азала: 

- Вот я давно уж догадалась, что ты дружком обзавелась. 
Девушка ровно ничего не ответила старухе - ведь она 

только сейчас увидела этого мужчину. 
Старуха встала и приблизилась к гостю. С1шзала: 
- Н'ак толыю наш охотник вернется, оп убьет тебя! Если 

ты слаб, то несдобровать тебе в пое)lюше с ним. Вот мой совет: 
когда охотник придет и спросит, есть ли у тебя родные и есть 
JIИ жена, то говори, что нету. 

И верно, всноре охотюш вернулся. Войдя в иолог, оп 
сказал: 

- Отвечай, отi\уда ты и зачем прибыл сюда, есть ли у те
бя родители и жена? 

Пришелец ответил: 
- Пришел я из дальних мест. Нет у меня пи родителей, 

ни жены. Слышал я, что в этих местах есть жители, вот и 
пришел. 

Хозяин ск.азал: 
- Ну, уж коль прибьш сюда, оставайся. Можешь быть 

моим по11ющником, а сестру мою возьми себе в жены. 
Мужчипа согласился и стал жить в этой семье. 
Прошла зима, наступило Jieтo, и у молодой хозяЙIШ по

ннился ребеноi\. Ребенон быстро рос и с1юро сам уже выходид 
на уJiицу. 

:Мужчина стал сr,учать по потерянному дому и семье. Ста-
руха заметила это и ()Jщажды спросила: 

- Может быть, родные есть у тебя и ты здесь засr>учал? 
Он ответил: 
- В селении оставил я жену и ребеrша. 
Вечером, I\огда сып вернулся с охоты, старуха обо всем 

ему рассназала. Хозяин выслушал ее, подумал и согласился, что 
их зять :~южет уйти дщюй, но без жены и ребенна, и что OIJ:И 
дадут uму все самое необходимое в дорогу. 

Наутро охотниr\ приготовиJI дорожные припасы и снаряже
ние в дорогу. Попрощались они в доме и пошли проводить зятя 
до утеса, где был спрнтап в траве его I\aЯI\. Человек этот думал: 
<<Сброснт они меня на каяне с утеса!>> Но напрасно так думал. 
Закрепил он себя на утесе в I\аяне, старуха с сыном приподня
JJИ каю-> и толкнули его н сторону моря. Каяк плавно полетед 
по воздуху и медленно опустился на воду. 

Пять дней и ночей ехал человек по морю. Когда же при
близился н своему селению, то увидел, что его первая жена свn

жует нерпу offoлo жилища. С берега человек позвал, чтобы erl' 
встретили. Но женщина сказала своему ребенку: 
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- Ой-ой, что-то в правом ухе звенит! 
Человек сназал: 



- Нет, это пе в ухе твое~1 :звешп, а я тебя зову! 
А женщина снова н тревоге СI\азала: 
- Ой-ой, в другом ухе теперь звенит! 
Мужчипа еще настойчивее стал звать и просить жену, 

чтобы встретила. Но женщина нан будто не слышала. И ногда 
муж•шна с берега пошел в свой дш1, жена его зашла в полог, 
чтобы рожать. Муж•1ина вошел в полог и вдруг потерял созна
ние. Пришел в себя и почувствовал, что он находится в утробе 
своей жены. Затем через неиоторое время женщина родила его 
мJiаденцем. Оп хотя и сдерживался, но запланал, нан новорож
деiшый. /Неншипа вытерла его, и он быстро начал расти и пре
вратился в самого себя, наним прибыл на наяне. Назвали его 
прежним именем. Оп поднялся, вышел и посмотрел на берег. 
Наян его отсутствовал. Они разобрали свое жилище и отночева
ли па новое место. Нонец. 

112. IОноша, ставший CПOJIOXOl\1 

Тан было. Л\ил береговой человеi\ с женой. Детей у них 
ne было. Человен постоянно в море выходил, нерпу, моржа 
и другого мореного зверя промышлял. Вот один раз не убил он 
ничего, домой возвращался. Уже поздно было, ночь опустилась. 
Шел человен, шел, на небо взглянул- северное сияние увидел. 
Таи много сполохов на небе огненными мячами играет! Один 
малепьний сполох сорвался с неба и упал ярним огопьном возле 
жилища того человена. Поспешил человек домой. Вошел и увп
деJI: жена его беременна. Обрадовался чел овен. Сполох ему 
счастье принес. ПоеJiи и спать легли. 

Однажды утром снова отправился человен на охоту. Не
снольно нерп убил, а нан вернулся, видит: жена мальчина рщщ
ла. Назвал отец сына Сполохом. Рос Сполох наждый день по
немножну и сноро ю1юшей стал. 

Вот раз отправился отец на промысел, далено в море по 
льду ушел. Налетел сиверi\о, лед поломал, остался в море и по
гиб там. Мать Сполоха горевала, горевала, да с горя и уда
вилась. 

Остался Сполох сиротой среди чужих людей. Раз и поду
мал оп: <<Мать с отцом мои померли. Отец в море погиб, мать 
себя порешила. Старые люди говорят: кто не своей смертью ум
рет, а в море утонет или на себя руки наложит, те все н споло
хам на небо поднимутся. Вот и мои отец с матерью, верно, там 
уже>>. Вышел он ночью н морю, на небо глянул. А там сполохп 
огненными мячами играют. Взял он длинный охотничий ремень, 
вверх бросил. Ремень за северное сияние и зацепился. Взобрал
ся юноша по ремню на небо. А сполохи еще больше разыгра
лись. И он с ними играть стал. В игре и веселье совсем о земле 
забыл. Тан пришедший с неба опять на небо вернулся. И стал 
у тех сполохов старшиной., 
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f 13. Спор ветра и солнца 

Говорят, давно это было. /I\ил человеi\, было у него пятеро 
детей. Вее мальчики. Самый старший, нан подрос, посыльным 
стал. Остальные маленыше были. Последыши еще и на улицу 
ни разу не выходИJJИ. Были у человена JIYH, сеть и гарпун. Но 
жил он бедно. Рыбу ловить сетью не мог. Море всю доJiгую зиму 
JIЬДОМ было понрыто. Там, где он жил, носа в море вдавалась, 
и человек на :пой Iюсе промышлял: море там часто па берег 
зверя выбрасывало. Его жена пе J\IOГJia за Jieтo собрать много 
съедобных Iюрней и ЯI'од: детишн:и еще малы, а оставить их до
ма не с I{eM. 

Пришла зима. Земля, озера, реi{И замерзли. А охотнИI\ этот 
зимой часто щени сильно обмораживал. Вот раз пошел он по ко
се, дошел до утеса. Ходил, ходил, все раещелины осмотрел. 
Вдруг слышит голоса. «Верно, соседи выброшенного морем зве
ря нашли»,- думает. Порадовался он соседской удаче да и по
шел на голос. Обогнул сналу, голоса слышит, а ниного нет. Еп~е 
одну сr-:алу обоснул - опять шшого. Что за диво: громiю тюt 
спорят, а пикого не ВЩ\НО. Обошел н.ругом утес, так пикого и не 
нашел. Взобрался па самую верхушку, стал слушать. И вот ска
зывают, что услышал, пока там сидел. 

- Я, Iюгда с холодом приду,- говорит один голос,- всю 
землю зююрожу. Реки, озера льдом скую. А Kai\ со снегом при
ду, всю землю снегОJ\I занесу, все под снегом спрячу: травы 

съедобные, и веЯI\ую ягоду. которыми сиротки питаются, и пла!J
ник, что море па дрова приносит. Еще бо.пыне рассержусь и мо· 
ре все заморожу. А уж как сонсем разънрюсь, жерди у яранг 
Jюмать стану. Всех лю;tей выморожу. То-то новесеJIIось! 

- А я наоборот,- другой голос отвечает,- при11,у, всю 
вешно согрею. Растоплю лед па озерах и ренах, станут люди ры
бу ловить, ягоды, травы и норепья собирать- вот и будет пища 
у бедных. Отгоню подальше в море лед от берегов, станут охот
ники моржей, нерп да лахтанов промьпплять. Станут люди мясо 
есть и радоваться, меня добрым словом поминать. Если где по 
оврагам прош.nогодпиiТ снег остался, я и его растоплю. Вот буду 
гордиться своими делами и радоваться! 

Тогда первый и говорит: 
- А ну, давай спросим вон того мужичка на СI\але, кто 

ему из нас больше люб. Эй, мулшчоi>, кто тебе больше люб, I>ив
ни то~rу ГОЛОВОЙ. 

А ~rужичок думает, н:ому IШвать-то, не видно нющго. 

Но все-таки шшнул и 1;оворит: 
- Холод - это плохо. Весеннее солнышко хорошо. Весной 

м он жена не мерзнет, собирая коренья. И мне на солнце теп
ло - одежда у меня, гляди, сильно худая. И деткам моим сол
нышко в радость: не мерзнут OIIII, не дрожат от холода. 

Вот и отвечает ему невидимка: 
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- Будет тебе впредь во всем удача, п зверя всякого бу
дешь бить много, щек морозить пе будешь. И жена за лето ягод 
и кореньев напасет вдоволь. Ступай домой, мужичок! Слышишь 
ты меня? 

Выслушал мужик эти СJюва и поспешил домой. Пришел, 
все жене рассказал. <<Теперь,- говорит,- хорошо будем жить, 
н тепле и достатке. И растений съедобных иного будешь соби
рать>>. 

И cтaJI тот мужик хорошо жить: зимой не мерзнет, снег 
не отрывает, ветра студеного не боится. И тут вскоре и весна 
наступила, реки вс:крылись, озера талой водой набухли. Стал 
мужик много зверя и рыбы ловить. А дети НЩ!рос.ли, и жена 
стала много съедобных I{ореньев и ягод запасать. :и мерзнуть 
они перестали и ветра с холодом с тех пор никогда не боялись. 
Состарились, а все не знали нужды. Дети выросли, один cтaJI 
удачJlИВЫ:\1 зверобоем, другой -сметливым сJiедопытом, а млад
шие хорошо диких оленей промышляли. Умерли старики, а дети 
и после их смерти хорошо жили. Тьфу. 

i1~. Гром и il\и:шетворец 

Давно это было. /1\ил Гром. И пе было у него детей. Жены 
его рожали сыновей, но все они умирали. Вот однажды родила 
ему жена сына, а мальчик сейчас и заболел. Тогда реши.тr Гром 
пойти к Жп:шетворцу, просить у него помощи. И вот отправи
JIИСЬ они с Дождем в дорогу. Пришли к Жизнетворцу. Говорит 
Шизнетворцу Гром: 

- Дети у меня не живут. Как родятсн- сразу помирают. 
Научи, как беде помо•1ь, что делать. 

- Эй, Гром,- говорит Жизнетворец,- а я считал тебя 
всемогущим. 

- Ты всемогущий, а. не я,- отвечает Гром. 
Тогда /Низнетворец l'Оворит жене: 
- Видишь, помирают у Грома дети. Не знаешь JIИ ты, кто 

отнимает у него детеii? 
- Знаю,- говорит жена.- /Нинут выеоно в горах Таз и 

Бедренная кость от той нерпы, что Хозяин дня убил. Они и от
нимают детей у Грш.rа. 

Распорядился Жизнетворец: 
- Сшей сыну Грома одежду. 
Не успел он это сказать, кан одежда для Громова сына 

готова. А одежда та была амулетом. Хотел было Гром одежду 
взять, она ему палец чуть не откусила. 

Говорит /Низнетворец: 
- Бери, пе бойся. 
Взял Гром одежду. /l\изнетворец и говорит: 
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- Надень ее на сына. А каi\ захочет оп спать, ньшеси его 
наружу и положи возле землшши на землю. И пусть имя твое
му сыну будет Лист. 

Вернулся Гром домой. Как сiшзал {I\изпетворец, так Гром 
и сдела.ч. Наде.ч на сына одежду, сшитую женой {I\изнетворL~а, 
положид его снаружи возде земдшши. Там ребенок всю зиму 
и спад. А как минуд сыну год, потерялея сын. 

Снова пошед Гром н 'Шизнетворцу. Пришел и говорит: 
- ПотеряJiся мой сын! 
- Пойди вон н той 

и скажи ей: <<Отдай моего 
рушь Гору. 

Горе,- говорит ему {1\изпетворец,
ребенна!>> Не отдаст- возьми и раз-

Пошел Гром вместе с женой н Горе. 
Подошел, ci<aЗaJI: 
- Эй! Отдай моего сына! 
Отвечает Гора: 
- Не отдам! 
Тогда Гром снял левую руi\авицу, ухватил подножие Горы 

и потряс. Обвалился один отрог, а Гора молчит. РассердиJiся 
Гром, снял рунавицу и с правой руни- да IШК тряхнет Гору! 
Раснрылась Гора, и оттуда голос посJiышался: 

- Совсем разрушит Гром Гору. Отдайте ему сына. 
Взял Гром сына. Вернулись все вместе домой. И звали то

го сына Лист. И теперь уж он совсем большой стал. Все. 

115. Тыкывак 

Тьшываi\ - это I\огда сильпая стужа и от нее земля трес
юtется. Мы это и теперь знаем. А вот, рассi<азывают, жил в ста
рину за проливом в Кыгмине один юноша. Был оп веселый, 
сильный и ловкий. И еще ему хотелось все знать. Одного он 
терпеть не мог: слушать, Kai\ в сильный мороз стылая земля 
трещит. Вот он раз и говорит: 

- Что это там трещит и трещит без умолну? Кан ударит 
мороз, таной тресн стоит, что я даже заснуть не могу! Не могу 
я сегодня спать. Пойду Тьшывака Шlраулить. Может, он рядом 
г;(е ходит. Поглядеть бы на него, наной он. 

Кончился день, наступила ночь. Поужинали. А жил тот 
юноша с матерью и отцом. Жены у него не было: больно озор
ной был, хотя смелый и выносливый:. Вот поел он, оделся. 

Куда это ты на ночь глядя? - спрашивает отец. 
- Пойду Тыкывана погляжу. Чего он все время трещит? 
- Не ходил бы ты,- говорит мать. 
Не послушался юноша, пошел. Взял свой гарпун, наконеч

шш, пузырь-поплавоi\, сшитый из шнуры молодой нерпы, заки
дУШI\У- все свое снаряжение, с каним в I\аяке охотился. Все 
приготовил, проверил. И па носу отправился. Далена по I<ace 

266 



ушел. Ступает осторожно, нруrом озирается. А ночь -nыда.Jiась 
тихая, хорошая. Вдруг l'де-то неподаJJеку треснуло. Юноша гар
пун приготовиJJ, пузырь надуJI. И замер на месте, держа гарпун 
наготове. Спустн немного тресн совсе~r близко раздался, а пиiю
rо нет. Снова затрещаJю, и вот нозшш человен. Вот он все бли
же подходит, Не дошел, упал на землю, прильнул R ней. <<Эге, 
вот он каRой!>> -подумал юноша. Нацелил гарпун, размахнулся 
и метнуJJ в упавшего. Заrарпунпл, стал тянуть н себе за ре
мень. Хоть и крешю держал ремень, не удержал. J:I все вдруr 
исчезло: чeJJoвeR, ремень, поплавок, только древко гарпуна 

осталось. 

Пошел юноша с пустьши рунами J(омой. Пришел и 
спать лег. 

Прошло песiюлыю дней. Два раэа ходил юноша на то ме
сто. Нrшого не встретил. А на третий раз пошел, видит: перет\ 
пим гора, на вершипе горы - землюша. Полез он в ту землянку 
череа нижний ход. Там муж с женой. Высунулся мужчипа иэ 
полога и говорит: 

Jleaь сюда, леаь! По наному делу явился? 
Ни по накому, таи просто,- ответил юноша. 
А!'а,- говорит хозяин и велит жене: - Готовь быстро 

гостю еду! l{ореньен отвари, нерrшчий желудок и кишок поло
жи. Пусть и кишон поест! 

Стала жена варить коренья с мясом. Ногда еда сварилась, 
хоаяин говорит: 

- Теперь накорми гостя! Ему домой воавращаться, а ско
ро ночь. 

Поднесла хоаяйна юноше варево в мисне. Поел оп rюрень
ев. Ох и внусные поназались иорепья! И юiшнами поланомился, 
и перпичий жедудон съел. Все cъeJJ до напли. Кончил есть, py
IOI вытер. Хоэнин и говорит ему: 

- Теперь до:ной ступай. Ты ведь вернуться должен. Это 
мы ходим где придется и пе воавращаемся. Ты вот сейчас гар
пун свой съел и пуаырь. Нервичий желудон и есть пуаырь, 
а норенья-гарпун и паконечнини. Ну, а теперь иди! 

Снавал это хозяин, юноша сейчас же встад и вышел, домой 
заспешил. Идет, идет, и рааболедся у него живот. Таное колотье 
поднядось, что идти нельзя. Остановился юноша. Так и не до
шел до дому. Бонаидея в него гарпун ианутри. Пузырь надулся 
и живот вспучил. Ремни и аающупши расправились, наконечпи
ном гарпуна распороло утробу. Тан и умер. 

Наутро люди пришли на косу и видят: лежит он мертвый, 
изнутри собственным гарпуном протннуты:й. Принесли домой, 
похоронили. И с той поры эту историю пепосдушным детям 
в назидание расснаэывают. 

А седение :Кыхтак издавна велними чудесами и . небылица
ми славидось. Бодьшие снавители в нем жили. Вот что л слы
шал о Тьшываке. Все. 
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116. Алшtтитупа и Тыкывак 

Тан, говорят, было. В одном селении жил юноша, который 
пе боялся тугныгаков. Однажды все его односельчане па целое 
Jreтo перекочевали в новое место, чтобы осенью возвратиться. 

В селении остался тоJrько один Алиптитуна-Бесстрашный. Тю• 
знали юношу. 

:Кю{-ТО ночью он решил праздповать и по этому случаю при
I'ласил 1\ себе всех тугныгаков. Он вышел из жилища и на язы
не туrныrююв стал созывать гостей. Все тугныгаки собрались 
в земляпну Адинтитуны. :Каждого тугныгака, входящего в дом, 
он маза.il жидкой серой, нагорающей от жира в светильнике. 

Размалеванные серой тугныгаки защурились, жидкая сера по
падала им в глаза, и они не могли хорошо видеть. Ослепленных 
духов Алинтитуна стал нолотить паш\оЙ. Так многих поубивал. 
Но оставшиеся в живых тугныгаки не давались ему. Тогда 
Алинтитуна подпер глаза пластинками от нитового уса, влез на 
н.пощащ;у надворного хампя и там заснул с отн:рытыми глазами. 

- Вон этот обманщик Алинтитуна. Притворяется спящим, 
а глаза отнрыты. 

На самом же деле Алинтитуна крепко спал, а расширенные 
пластилами глаза смотрели. :Когда он проснулся, вынул пла
стиrши-подпорки из глаз, и, перешагнув с камня па берег, по
шел в селение. 

Tai< в борьбе с тугныгаками оп провел все лето, а осенью 
nозврати:~ись его односельчане. Bcr\ope и зима наступила. Очеш, 
сильные морозы были. Это хозяин морозов по имени Тьшываl\ 
насылал стужу, пургу и снега. Этот дух Тьшывtш наждую зиму 
на зем::Iе делает трещины. Придет он в селение, упадет вниз ли
цом позади жилища людей, и земля от этого трескается. Люди 
при трес1,:е должны отвечать Тьшываку стуком обо что-нибудь. 
Если н.е отвечают, он плачет, поднимается и уходит. Люди боят
ся Тыкывака и отвечают на треск земли стуном. 

Алинтитуна не боялся Тьшываrщ и пе отвечал па тресн 
земли. 

Однажды Алинтитуна обошел все жилища и сказал людям: 
- Если Тыкывак придет, не отвечайте ему! 
При этом сам Алинтитуна приготовил гарпун с поплавком, 

чтобы загарпунить Тьшываrщ. И люди послушались Алинтиту
ну-Бесстрашного. :Когда ночью пришел Тьшываr\ и стал падап. 
вниз Jrицом позади жилищ, отчего земля трещада, люди не отве

чали ему. Сильно плакал от обиды Тыкывюс И вот позади по
следнего жилища он упал, земля затрещала, и в это время 

Ади:нтитуна бросил в него гарпун. 3агарпушш юноша духа мо
роза Тьшыва:ка. Вместе е гарпуном и привязанным 1\ нему па 
длинном ремне перничьим поплавном нырнуJI Тыкываi\ в зем
шо, наr\ в воду. 3емдя для Тьшывака IШI\ вода. 
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Алинтитуна вернулся домой и лег спать. На другой день по
шел прогуляться в тундру. По пути увидел одну ярангу. Вошел 
н нее. Сидевший в яранге старю> пригласил гостя поесть. Алин
титуна согласился. Ему на блюде подали рыбу. Он поел ее. По
сидел немного, и вдруг нутро et'O сильно заболело. Старик 
с ~<аза:I: 

- Вот ты c•ьeJI свой же гарпун и поплавок! 
И А.;шнтитуна умер. Эта яранга была жилищем Тьшываi>а. 

а сам старик - хозюШОl\1 тресi>учего мороза Тыкыван:ом. Все, 

117. Женщюш, не желавтаи выходить замуж 

В се.'Iепии Нунак жил старшина, удачливый китобой. И греб
цы у него были как на подбор: выносливые, удалые, молодец к 
:молодцу. Была у него дочь, одна-единственная. Других детей 
не было. Дочь уже в пору девичества вошла. Летом часто в го
ры уходила. Был у нее щепок, которого она сама растила. Каш
дыii раз, когда шла в тундру за съедобными кореньями и трава
ми, бра,'Iа с собой щенка, чтобы не скучно было. Дома щено11: 
eii все принесет, что она ни попросит,- слова выучился по

пнс.rать. 

Отец ее каждую весну кита добывал. Был он удачливый охот
шш и жил небедно. К тому же добрый и справедливый был и к 
людям приветливый: мяса всем поровну давал, никого не обде-
Jшт, никоиу больше не даст. · 

Дочь его была красивая, на загJrяденье. Стали парни Нунака 
к пей свататься. Согласится отец выдать дочь за кююго-нибудь 
парпя. Поселится жених в доме старшины, чтобы за жену отра
ботать. А невеста на него и не глядит. Ну и возвращается же
них домой ни с чем. Не хочет дочка старшины 3амуж выходить, 
шшто ей не нравится. Многие нунакцы получили отказ. Стали 
из соседних селений сватать ее. Опять согласился отец выдать 
ее. А она гонит от себя всех женихов прочь. Теперь уже и греб
цы отца свататься стали. А она ни на кого глядеть не хочет. Те 
гребцы; которые хотели зятьями стать и которых она отвергла, 

обиделись на старшину, стали уходить от него. Одна эта девуш
на обиде.'Iа всех пунакских парией. Совсем мало осталось греб
цов у старшины. 

Пере:зимовали, опять лето наступило. ДочRа старшины снова 
стала собирать съедобные травы. Вот однажды ушла она в тунд
ру, отец ее и думает: <1Нет от дочери никаиой пользы, один 
только вред. Вот и гребцов у меня не стало, а разве я плохо R 

пим относился? И все это из-за дочери. Может, она совсем одна 
хоч.ет жить? Надо сказать всем жителям Нунаиа: пусть они го
товятся в путь, пока дочна в тундре. Пусть оставят ее одну. За
берут с собой всю nищу, котораи хранител в ямах, в земляннах, 

под снеrом, и даже мясохранилище высноблит. А как соберутся, 
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пусть едут отсюда кому куда вздумается. И чтобы кусочка мяса 
здесь не осталось». 

Распорядился старшина с места сниматься. Бросились нупак
цы исполнять его приказ. Всю пищу, что хранилась в :землян
ках, ямах, под снегом, достали, с собой забрали. И разъехались 
I\TO куда хотел. Сам старшина в Имаклик поехал. 

Собирает девушка в тундре съедобные травы и не. ведает, что 
с~ле.нил ее больше нет. Набрала она полные мешки - а дело 
уже I\ вечеру было - и пошла домой со своим верным щенком. 
Приходят- а в яранге никого нет, даже и вещей никюшх не 
осталось. Хотела поесть, и еды нет. Пошла было к яме, где мясо 
хранилось, а яма пустая. Вернулась в ярангу, поела сухой тра
вы и кореньев и спать легла. Щеноi\ рядом с пей лег. Просну
лись, опять травы поели. Девушка все ямы обошла, мясо оты
скивал. Откроет яму - а в ней даже ошметков жира нет, все до
чиста выскоблено. А тут осень на носу, все холоднее становится, 
землю иней одел. А им и согреться нечем, дрожат, друг о друж
ку греются. 

Вот однажды, когда уже совсем нечего было в рот взять, 
спустилась девушi\а в яму, чтобы под настилом натеков жира 
поискать. Убрала настил, стала натекший жир соскабливать. Вп
дит: посреди ямы большой плоский камень. Подняла она этот 
камень, а под ним, на счастье, большущий нусок нитовой коши. 
Обрадовалась девушка, даже оторопела: скольно еды! Взяла Iю
шу, принесла домой. Сама поела и щенку дала. Стали они этой 
кожей питаться, по маленькому кусочну съедали, лишь бы с го
лоду не умереть, и на много дней ее растянули. А кожу-то юпа, 
оказывается, тетка специально для нее оставила. А тут и лед 
подошел, прочно море сковал. Съели они всю I\ОЖу, совсем нече
го есть стало. Откуда же им пищи взять? Из-за холода ни днем 
ни ночью спать как следует не могла. Стены землянки изнутри 
иней покрыл. 

Вот раз ниюш не могут уснуть. А ночь звездная, тихая. 
Вдруг загрохотало что-то снаружи. <<Ну,- думают,- наверное 
тунгак пришел. Нто еще таи грохотать может? Не иначе тун
гак!» Испугались, лежат, не двигаются. Смотрят друг па друга. 

Перестало грохотать, говорит девушна своей собачi\е: 
- Пойди посмотри, что там таное! 
Сказала она так, выскочила собачrш из яранги, но тут ше 

вернулась в сени и заСI\улила. Спрашивает хозлйна: 
- Втащить тебя? 
Тольно это сназала, бросилась собачка н выходу. Но наружу 

пе выходит. Обратно вернулась, смотрит на девушку и СI>улит. 
Вот девушка и спрашивает: 

- Может, мне выйти? 
Спросила она таr\, побежала собачна наружу. Девупша. за 

пей пошла. Видит: дершит собачi<а в зубах нерпу и СI<у.тtит. Бро
силась девушка к нерпе, за ласт взяJJа. Втащшrа нерпу в зем-

2'Ю. 



лянку. А кан: втащили, девушна разрезала ее, вынула нишrш, и 
стали они есть свежее мясо. Поели. Пошла девушка в сени, на
шла черепон от жирника, взбила жир, полоншла в черепок и за
жгла. Тепло в землянке стало, иней растаял - и мясо теперь 
было. Очень понемногу они эту нерпу ели, лишь бы с голоду не 
уиереть. Надолго ее хватило. Но не вечно же быть еде из одной 
нерпы! Хотя и очень берегли ее, а все-тани пришлось nоследний 
нусок съесть. Вместе с мясом и жир кончился - жирнИI\ ведь 
тоже хороший едок. Стало опять голодно. Опять все в землянке 
иней покрыл. Уснуть от холода не могут. А I{aK стал хо
лод с голодом до костей пробирать, установилась очень ясная 
погода. 

Стало по ночам светло от лунного света. Вот раз не могут 
они от холода уснуть. Вдруг слышат: снаружи грохот сильнее 
прежнего. Воскликнула женщина: 

- Ну, уж на этот раз тунгю>! Ох, съест оп нас! 
Долго они сидели не шевелясь. Потом говорит девушка своей 

собачке: 
- Пойди посмотри, что там такое. 
Отвязала собачку. Выскочила та наружу и сразу домой вер

нулась. Стоит в сенях, скулит, на хозяйку смотрит. Спрашивает 
ее девушна: 

- Втащить тебя? 
Как сказала девушка эти слова, собачка опять выс1ючила. 

И тотчас вернулась. Скулит и на хозяйну смотрит. Та и говорит: 
- Может, мне выйти? 
У слыхала собачка эти слова, бросилась вон из землянкn. 

Хозяйка за ней пошла. Не спешит из земляпни выйти. Высуну
ла голову наружу - а собачка держит лахтака в зубах. Выбе
жала девушка, схватила лахтака за ласт, еле-еле вдвоем внутрь 

втащили. Разрезала его девушка. Снова свежего мяса поели. На
полпились у них желудки, девушка снова жирник зажгла. Сно
ва согреваться стали. Иней на стенах растаял. Снова у них и 
пища есть, и спать хорош·о стало. Долго этим лактаком пита
лись: ведь он больше нерпы. 

Хотя и берегли лахтака, но и он кончился. А дни уже длин
нее стали. И вот опять пришла тяжелая жизнь: спать не могут 
от холода. А как стали голодать да замерзать, однажды снова 
загрохотало что-то ночью, заскрипело. Девушка и говорит: 

- Ну, уж на этот раз непременно тунгак. Какой человек 
придет сюда? В соседних селениях, наверное, думают, что нас 
да·вно и в живых нет! 

Сидят они молча, ждут, что дальше будет. Вот и говорит де
вушка собачке: 

- Пойди посмотри, что там такое! 
Отвязала собачку. Бросилась та наружу и сейчас же обратно 

вернулась, села на свое место и смотрит па хозяйку, 
- Что ты там увидела?- спрашивает девушitа. 
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Ничего не ответила собачка, не может ведь она говорнп, по
чеJювечьи. Сидит и па хозяйку смотрит. Подумала, подумаJiа 
девушна и говорит: 

- Столько мы натерпелись, так пусть уж оп съест меня! 
Сназада так и пошла. Выглянула наружу. Видит: тень чeJro

neкa. Вгляделась- мужчина стоит. Очень хорошо одетыii юно
ша. Посмотреда ему в лицо - ОI\азывается, и он на нее с~ютрнт. 
Увидел он, что девушка его заметила, и говорит: 

- Не бойся, ничеrо худого тебе не сделаю! 'Жадно мне тебн, 
вот и хожу сюда. Сначала нерпу принес, пото~1 лахтана. Не хо
чу я, чтобы вы с голоду померли, потому и пищу ношу вю1. Вот 
панонец и сам пришел. Ведь знаю н, нан ты бе)(Ствуешь! Но ты 
все равно, наверное, не пустишь менн к себе. 

Отвечает ему девушка после долгого молчания: 
- Будь по-твоему! Ты ведь и верно спас пас. Если бы не 

ты, наши косточки давно бы уж снегом замело. 
ПоговориJiи тю> и вошли в землянку. Естъ бьшо нечего, тан 

и легJIИ спать натощак. ПроснуJiась утром девушка, а мужчина 
уже на охоту ушел. А как стало светать, вернулся с нерпой. От
резала девушка от нерпы кусок жира, покалотила его, жиршш 

зажгла и cтaJia мясо варить. Как сварила, поеJIИ они :мяеа, по.па
:rюмиJiись. Еще поставила варить. Теперь стало у нее мясn в;(о
воль, потому что мужчина всегда добудет зверн на пропнташrс. 
А мужчина этот удачJiивый охотник был, всегда с добычей во~!
вращался. На охоту уходил спозаранку, они даже и не спыхалн 
его. Вот так у них и жизнь шла. К весне погода повсрпуnа. 
Дни стали длиннее, солнце пригревать начало. А муж ее па
чал все реже нерп приносить, хоть и утром па охоту уходи.:r, 

а только I\ вечеру возвращался. И нерпы все медние попадатьсн 
стали. И с женой стал обращаться плохо. Как вернется с охоты, 
начнет ее ощупывать и приговаривает: 

- Почему это ты пе полнеешь, ведь всю зиму я хорошо теuн 
иормил?! 

Стал еще раньше на охоту выходить, а все равно воавращал
ся поздно с плохой добычей. Пощупает свою жену и даже раз
говаривать с ней не хочет. Только и снажет: 

- Уж не могу я добывать нерп, ногда же ты, нанопец, по
полнеешь? 

Вот раз ушел он па охоту. Жена его занималась в пологе 
хозяйством. Вцuуг СJiышит: нто-то в сени вошел и, не останав
Jiиваясь, к пологу направился. Заглянула в полог малепьная 
женщина. Пригласила ее хозяi'ша, угощает вареным мясом. Ста
ли вместе есть. Вот и говорит хозяйка: 

- Столько времени здесь живу - ни разу никого не видела. 
Думала, ироме меня, здесь пикого нет. Отнуда ты пришла? 

Гостья отвечает: 
- Действительно, ты тут одна живешь. А я совсе:м из дру

гих мест. /Налея тебя, сюда пришла. Лредупредить хочу тебя. 
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Сама ты себе <~хорошего>> мужа выбрала. А ведь было, что ино
гда жир из ямы пропадал? Знай, муж твой- белый медведJ,. 
Очень он исхудал без жиру. Придет он сегодня с охоты поздно 
почъю с очеснь маJiеныюй нерпой, не даст тебе как следует 
спать. Завтра опять пойдет на охоту спозаранку, а придет сов
сем без добычи. И съест тебя, если не поступишь, как л тебя 
научу. А поступишь по-моему- спасешься. Беги завтра к свои~1 
родителям в Имаклик! Я тебе дам свою кухлянну, только собач
ку свою не бери: она тебе помешает. Возьми с собой прут, обо
жги его конец, а когда побежишь, смотри пе потеряй его. Беги 
не прямо в море, а сначала по дороге в сторону Наукана, только 
от мыса У яхак поверни к морю, во льды. Нак уйдешь далеко R 

море, заметишь, что муж за тобой гонится. Станет он тебя на
гонять и кричать во все горло. Ты оглянись, а как будет он сов
сем хорошо виден, возьми прут, проведи по льду обожженным 
:концом, но весь не трать. Проведешь им по Jiьду и беги что есть 
мочи дальше. Снова обервись назад, сама увидишь тогда, что 
будет. Замеш:кается он, но снова за тобой побежит, опять ты 
услышишь его, опять будет он тебя настигать. Снова возьми 
прут, проведи им по льду, на этот раз не жалей угля, весь 1\rо
жешь истратить. Обервись последний раз и беги вперед что 
есть духу. Скоро Има:клик покажется. В это время имакликскпе 
рыбани обычно рыбу удят. Подойди поближе к нии, но не оста
навливайся. И сразу к стойбищу не подходи, среди камней 
снрячься. Ночь наступит, :кухлянку мою сними, среди намней 
снрячь и ступай к жилищу родителей. А нан только муж твой 
до рыбю<ов добежит, они его своими пешнями за:колят. Так все 
и сделай, как я тебе сказала. Смотри: не послушаешься, на
стигнет он тебя и съест. 

С:казала это маленькая женщина и ушла. А жена медведя п 
думает: <~Вон что посоветовала мне добрая женщина. И свою 
нухJIЯIШУ дать обещала. Попробую убежать от медведю>. 

В ту ночь пришел муж с охоты поздно, принес маленькую, 
тощую нерпу. Попыталась было женщипа заговорить с ним
молчит муж, не отвечает. ПоеJIИ мол•1а, спать Jrегли. Не узнает 
она мужа, совсем другой стал: то оттолнпет ее от себя, то щи
пать начнет, чуть кусон ноши не вырвал. Так и не дал ей всrо 
ночь спать, а чуть свет ушел на охоту. 

Нак совсем рассвело, вчерашняя маленьная женщина прихо
дит. Вошла и говорит жене медведя: 

- Вот тебе одна из моих 1\ухлянок. 
Спрятала руки внутрь, снивуJJа нухлянну. Оказалась кухлян-

иа Jiисьей шнурой. 
Говорит: 
- На, надевай! 
Спрашивает хозяйка: 

Наная маJJенькая! Нан я ее надену? 
- Не тю>ая уж маленькая, закрой глаза и надевай! 

/ 
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Взяла, женщина кухлянку с опаской, ст,ала надевать и наде
ла без труда. Посмотрела на себя: оказывается, превратилась 
.она в лису. Попробовала ходить- не может, мордой в пол ут
ннулась. Говорит ей гостья: 

- Ну-ка, попробуй еще! 
ПопробоваJiа раз, попробоваJiа другой - не получается: то па 

бок упадет, то через голову перевернется. Учит ее маJiенькал 
женщина: надо чуть боком идти, хвост держать вровень с тулови
щем, не опускать и вверх не задирать. НаучиJiась жена медведя 
по-Jiисьи ходить, да так быстро ходить cтaJial Говорит ей ма
ленькая женщина: 

- Бери теперь прут, обожги его и беги. Скоро твой муж 
вернется! 

ВзлJiа жена медведя прут, обожгла конец, вышла на улицу. 
ЛогJiядела с жаJiостью на свою собачку и спустиJiась к берегу. 
Как на берег вышJiа, по дороге в сторону Наукана побежаJiа. 
Только от мыса У лха.к в сторону пролива свернула. Гыкl Что 
'6СТЬ мочи бежит лисица. Далеко уже убежаJiа, а погони все нет. 
Вдруг слышит: кто-то сзади КJiичет ее. Побежала что было cиJI. 
Слышит: совсем уж настигать стал. 

- Беги, беги, все равно догоню! - кричит медведь. 
Обернулась женщина. Видит: гонител за ней огромный бе

лый медведь и как будто к себе ее притягивает. Так испугалась 
женщина, что и про прут свой забыла. Вспомнила вдруг и вос
кликнула: 

- Ах! Ведь она пелела мне прутом по льду провести, когда 
медведь нагонять станет! 

Достала прут, провела по льду и еще быстрее побежала. Как 
не стало сльшшо его голоса, назад огJiлнулась. А на том месте, 
где она прутом черту провела, широi>ал поJiынья получилась. 

Видит женщина: муж ее в полынью лезет. Побежала еще бьют
рее. Очень долго бежала. Начнет задыхаться, передохнет немно-
l'О и снова бежит. • 

Вдруг опять слышит голос медведя. А она уже до середины 
пролива добежала, совсем Имаклик близко. Опять стал медведь 
как бы притягивать ее. Вот-вот догонит! Достала она свой прут, 
опять по льду провела и воткнула обожженный конец в лед. 
А сама дальше, что есть духу побежала .. Оглянулась назад: ог
ромная полынья раскрылась, даже той стороны не видно. Вот 
уж Имаклю\ совсем близко. Опять слышит лиса рев медведя. 
Тут уж припай начался. Добежала она до припая. Посмотрела 
в сторону поселка, видит: на льду много старых рыбаков рыбу 
.Удят. И среди них ее отец. Побежала лиса к рыбакам. Прибли
.sилась к ним- увидели они лису, закричали: 

- Эге, смотрите, вон Rакая лисичка бежит! 
Хотели ей дорогу преградить, да не тут-то было. У нее ведь 

четыре лапы! Проскочила она мимо рыбаков, мимо землянон 
вверх на холм поднялась. Спряталась мелщу намнями, вниз 
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с:мотрi;Iт. Видит: :муж-медведь по ее следам по льду спешит. До
бежал до припая, не мешкая дальше пошел. А как до середины 
припая дошел, тут его рыбаки увидели. Взял каждый свою пеш
ша, ждут. Rак только дошел он до них, бросились они на негО' 
и пешнями закололи. Видит женщина-лиса: убили рыбаки ее· 
мужа - белого медведя, освежевали мясо, между собой подели
ли и домой пошли. 

Просидела она в камнях до наступления ночи. А кан совсем 
стемнело, сняла лисью шкуру и сnрятала между намнями. Сно
ва женщиной стала и вниз в селение пошла. Видит: отец ее в 
свою землянну вошел. Приблизилась она к отцавеной землянке. 
Остановилась, боится войти. Сщ:.rшит: разговаривают в землянке 
двоЕ). Вошла она в сени. Чувствует: медвежьим мясом пахнет. 
Ну. раз уж в сени вошла, то и дальше идти надо. Увидели ее 
родители, обрадовались и удивились. Очень уж они по дочери 
соскучились и жалели, что ее совсем одну оставили. Они как 
раз собирались медвежье мясо есть, дочну приглашают. Отказа
Jiась,она: как может мясо своего мужа есть! 

С тех пор и стали они жить все вместе. Хорошо жили, дочку 
Gо~rьше не покидали. Вот наная это длинная сказна. l{уда ее со
бачка делась - неизвестно. И вышла ли женщина еще раз за
муж - тоже неведомо. 

118 . .Алихпагмитцы 

В старину в Наукане жили на берегу рени четыре брата-rш
тобоя из рода Алихпагмит. А на другом берегу жили нитобои из 
рода Имтугмит. Люди имтугмит были ловкие охотники, умелые 
нитобои. С наступлением весны имтугмитцы первыми снаряжа
Jrись ,на охоту. В полдень гребец их бегал от землянни к земляп
rш, сзывал мужчин на китовую охоту. И радовались тогда на
уrшнцы, что добудут кита. А ню\ имтугмитцы приведут кита, на 
1\ругрй день алихпаrмитцы снаряжаются па охоту. Выйдут четы
ре. брата-алихпагмитца вместе со старшиной на байдарах в море 
и тоже нита добудут. Эти братья были удачливые охотнини, ни
нщ·да не леншшсь охотиться . 

. С наступлением зимы, запасаясь китовым мясом, устраивали 
науканцы, по древнему обычаю, празднин и отдавали часть до
бычи Хозяину вселенной, чтобы охота была удачной. В старину 
верили, что Хозяин вселенной наблюдает за тем, нак люди рабо
'Iают на аемл.е. Если хорошо работают, дает им много еды, если 
лепятся, наказывает голодом. 

Вот однажды добыли кита имтугмитцы, на другой день и 
а·Jiихпагмитцы стали на охоту снаряжаться. Старший брат рано 
утром будит своих младших братьев. Двое проснулись, а самого 
младшего не мог добудиться. Младший ленив был. «А,- дума
ет,-.пичего. Все равно. догоню братьев. Можно и поnозже на 
охоту отправиться>>. Ст~л старший брат бранить его: 
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- Почему ты не встаешь, почему не меня, а лень свою слу
шаешься?! Ведь мы заветы своего _родителя вьшолняем, по;;тому
и добыча у нас хорошая, и дети сыты. Может, жена твоR чего
нибудь наговорила тебе, так почему же ты словам женщины 
nодчиняешься? 

Но младший брат совсем разленился, не хочет вставать. Ос
тавил его старшиИ, а сам с двумя братьями начал на охоту со
бираться. Взяли они все охотничье снаряжение и спустилисr. 
к байдаре. Море было тихое, и охотники отчалили от берега. 

Rак отплыли старшие братья, младший с постели поднялся 
и говорит жене: 

- Пора и мне вставать! А то, пожалуй, братья уйдут дале
ко, останусь я один. Подавай скорее мой дождевик, рукавицы 
короткие, рукавицы ддишiые, второй дождевик, толстый, для: 

нающ. Вею одежду мою, виеящую па еушилах, подавай, а я своз 
-охотничье еваряжение еюда внееу. 

Вышел мJrадший брат наружу. Жена за пим следом. Он, ока
зываетея, за I\аR:ком пошел. Вернулась жена в землюшу. Охот
ник принес каяк, через отдушину земдянки кричит жене: 

- Держи каяк да тащи его поскорее в землянку, а не то 
братья дале1ю в море уйдут, не догнать мне их! 

Втащили в землянку каюс Говорит охотник жене: 
- Скорее подавай охоничье снаряжение с одеждой! 
Пока жена одежду и снаряжение собирала, охотник весло 

:каячное построгал, концы заострил. 3aтellf каячную одежду па
дел, жене сказал: 

- Поплавок потуже надуй! 
Надуда жена поплавш>, прикрепил его охотник к каяку вме

сте с rapпyпollf и сказал жене: 

- Тепорь пойди IIOCllfoтpи, далеко ли отплыли мои старшие 
братья. 

Высунулась жена в отдушину и говорит: 
- Они уже за екалой Yiшra.тiyic Вот-вот из виду скроются. 
Подошел охотник I\ каяку, на одну руку длинную рукавицу 

надел, па другую - короткую, козырек над rлaзallfи потуже за. 

крепил. Влез в каяк, полы дождевющ хорошенько внутрь запрд. 
вил, каячный пояс покрепче затянул. Позвал жену, велит ей 01 • 

.душину открыть и жен старших братьев кликнуть. Жена отду. 
шину открыла, жен старших братьев позвала. Охотник cкaaast 
женщинам: 

- А ну, поднимите меня вllfecтe с каяком и несите на улицу! 
Подняли женщины каю> с охотникоllf, на улицу вынесли. 

:Приказал охотник отдушину землюши закрыть, сам взял весло, 
_уперся Иllf В угол Зеl\fЛЯНКИ, 1\рИЮIУЛ Жене: 

- А ну, толкни каяк носильнее в море! 
Жена сказала: 
- Если я сильно тебя вниз толкну, упадешь ты на берего

вые торосы и ра~обьешься вместе с каяком! 
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Муж сказал: 
- Не бойся, скорее толкай каяк, а то старшие братья дале

IШ в море уйдут, оставят меня! 
Толкнула женщина изо всех сил каяк с охотником. Сорвалс11 

Jшяк с высокого места, но не покатился по земле, а по воздуху 

нопльш вниз к припайной кромке. Спрашивают женщины иа 
~18.'\IЛЯНКИ: 

- Г:~е каяк с охотником? 
Jl\eнa охотника отвечает: 
- Вон он по воздуху плывет, к припайной Rромке прибли

жается. Вот к кромке льда приблизился, на воду спустился, 
н оплыл! 

Через некоторое время снова женщины спрашивают: 
- А где сейчас охотнии? 
JI\eнa охотника отвечает: 
- Морского зверя он загарпунил. Тащит его зверь по те'Iе

нию, уже до самого Кыгмика дотащил. Вот как будто одоJiел его 
охотник, за гарпунный ремень R 1\аяку подтянул, каменным мо
Jютr;ом по голове ударил. Зверь еще быстрее 1\аяк потащил. Вот 
уже они оRоло .1\Iамрохпака находятся. Вот уж и не видно 
нх стало. 

ОI<азывается, охотню> лахтака загарпунил. Все дальше и 
дальше уводит лахтак охотника от Наукана. Много раз подтяпl·· 
вал охотник зверя к каяку, ударял молотком по голове, да так 

и не мог оглушит1,. Зверь все сильнее вперед рвался. 
Вот уже до сiшлы Санлук доплыли, вот уж и скала Oiiyi< 

позади, а охотник все никак зверя добить не может. Скоро уже 
н течение разветвляется. Подтянул еще раз охотник зверя, мо
Jютко;о.r по голове ударил, убил. наконец. Надрезал шею, надул 
зверя и потянул его по воде к берегу. А тут как раз туман опу
стился, все I\ругом заволокло, землю туманом одело. Однюю 
охотник к берегу ехал. Едет он, едет, а берега все нет. Вот уж и 
туман рассеялся, земля вдали ноказаJrась. Но что зто за зем
.пя? Приближается 1шяк к берегу, всматривается охотник. Нет, 
не науканекая это земля, чужая. Берег ровный, гор совсем не·r, 
аеленая трава растет. Причалил охотник н берегу, на холмике 
аемJIЯНI\у увидел. От землянки мужчина с торбой на спине идет, 
n одной руке деревянное блюдо держит, в другой- ведро с во
J(ОЙ. Следом за мужчиной из землянки женщииа вышла, тоже 
J\ берегу пошла. Спустились, к I>аяку подошли. Окликпул их 
{)ХОТ НИК: 

- Эгей! 
JI\енщина говорит: 
- Выходи, а наяк свой подними вон к тому верхнему наю~у. 

Потом своего лахтана накорми, напоl'[ и разрежь на три части. 
Переднюю часть в торбу уложи, я понесу ее. 

Охотник таi< все и сделал, нак женщина велела. Jl\енщина 
торбу с мясом в земляНI\У пo1recJra, :муж следом за ней пошел. 
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Вернулась женщина, заднюю часть в торбу уложила и опять в. 
землянку понесла. А муж все за ней ходит. Так всю добычу 
и перенесли. Охотник следом за хозяйкой в землянку вошел. 
В землянке чисто, красиво. Блестит все, как будто освещенное 
солнцем. Гос.ть так и замер, от изумления слова не может вы
молвить. Разрезала хозяйка лахтачье мясо на куски, сварила. 
А муж этой женщины, оказывается, сам Хозяин вселепной был. 
Вот и говорит он: 

- Есть л хочу 1 
Потом посмотрел на жену и прибавил: 
.....,. Этот охотник, наверное, очень жадный. Пожалел для меня 

добычу. А ведь старший брат не раз говорил ему о заветах отца, 
что лениться нельзя, что старших надо слушать и лучших кусков 

для меня не жалеть. Ничему этот охотник не внимал, своим умои 
только жить хотел. Пусть теперь один раз здесь перезимует. 

Слушает охотник хозяина, а сам думает: <<Куда же это я по
вал? Не иначе как к самому Хозяину вселенной. Надо было 
старшего брата слушаться, заветы отца не нарушатЬ». А Хозяин 
вседенной все слышит, что душа человека говорит, все понима

ет, о чем человек думает. Вечером говорит жене Хозяин все
ленной: 

- Тот, кто зимой во время китового празднина кружюi из 
катоных плавников мне отдал, а после об этих нружках жалел, 
пусть теперь не скучает! 

Проснулся человек на другой день, снова думает: «Куда же 
это попал л?>> А Хозяин вселенной услыхал голос души челове
ка и говорит: 

- Никуда ты не попал. Это л взял тебя. Один раз перено
чуешь, один раз перезимуешь, тогда отпущу. А если СI{учно те
бе, то на своих братьев посмотри. 

Сказал тан, пол в своем жилище открыл и подвел н дыре че
ловека. Посмотрел человек вниз, землю всю увидел, а па земле 
своих братьев. 

А братья большого нита добыли и самые лучшие нусни ва
рят. Оказывается, решил Хозяин вселенной оставить человека 
у себя, наказать его за то, что не слушался старших братьев, 
не выполнял заветы отца. Вот и сказал он человену: 

- Видишь, братья твои на земле нитовое мясо варят, хоро
шо живут, дружно работают. Они не нарушают заветов отца, са
мой лучшей, самой чистой пищей меня оделяют. А я за то им 
все необходимое даю. Смотри, если, вернувшись па землю, снова 
никого слушать не будешь, второй раз ко мне попадешься и уж 
тогда домой не вернешься! 

И подумал охотнин: «Вернусь на землю, буду во всем стар
шего брата слушаться>>. 

Стало Хозяину вселенной жалко охотника. <<Что ж,- дума~ 
е.т,.- если очень соскучится, пусть земные обычаи видит». Вы
шел охотнин из земляпни и увидел свой налн; с одной стороны 
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'Палка полное каячное снаряжение лежит: красиво разрисован

ное среднее весло, поплавок, длинное весло и все, что надо для 

морской охоты. С другой стороны - полное снаряжение для не
шей охоты. Повернулся охотник к землянке и говорит: 

- Вот мое слово: если возможно мне вернуться на землю, 
,обещаю, кю< вернусь, во всем буду следовать заветам отца и со
ветам старшего брата. 

Сказал так и вошел в землянку. 
Говорит ему Человек обычаев: 
- Слышал я, как тосковала твоя душа о доме. Иди теперь и 

принеси сюда свой каяк. Будешь снаряжаться на охоту, как 
снаряжалея последний раз дома. 

Принес человек каяк, стал одеваться рядом со средним жир
шшом. Оделся, в каяк залез, уселся в нем. Снял Человек обыча
€Н ремень со стены, перевязал им посередине каяк и говорит: 

- Если этот ремень коротким окажется, вытащу тебя обрат
но, навсегда останешься у меня. Если же достанет ремень до 
земли, то домой вернешься к своим братьям. 

Открыл Человек обычаев пол своей землянки. Глянул охот
шш вниз, своих братьев увидел. Братья н:ита добыли, из лучших 
кусков вкусную еду готовят. Взялся Человек обычаев за ремень, 
спустил охотника на землю. Ремень длинный оказался, до самой 
3емли достал. Поплыл охотник по морю, и тотчас рядом с I<ая
ком Jiaxтai\ ПОJ\азался. Загарпунил человек зверя, одним ударом 
убил. Освежевал и поплыл к берегу. А на берегу братья его ки
та свежевали. Старший брат увидел каяк, говорит: 

- Эгей, наш пропавший брат домой возвращается! 
И правда, подъехавший в каяке охотник их братом оказалсR. 

С тех пор младший брат во всем старших братьев слушался. Го
ворят, эти братья самыми лучшими охотниi>ами были, никогда 
не ленились, дружно жили. Конец. 

119. Девушка, превратившаясЯ в сивуча 

Так, говорят, было. Такая сказка. Девушка не желала выхо
дить за~tуж, а родители настаивали на этом. Женихи часто при
ходили в дом ее родителей. Проведет с нею одну ночь жених, 
а наутро она говорит: 

- Ах, довольно, видеда я тебя, а теперь убирайся отсюда! 
И уходили женихи безвозвратно. Так продолжалось долго. 

Всяi<ий раз девушка гонорила жениху одно и то же: 
- Довольно, видела я тебя, уходи! 
Тю< перебрала она всех парней из своего поселка. Рассерди

лисЪ на нее односельчане, и родители сказали им: 

- Известите всех, что дочь одну мы здесь оставим. Пусть 
все байдарные группы приrотовятся к отплытию! 
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Однажды девушка удалилась от поселка собирать хворост на. 
топливо. В это время родители ее и родственники быстро собра
лись и уплыли в море на первой байдаре. Девушка вернулась, 
а тут уже и другие байдары отплывают. Спустилась девушка на 
берег и стала просить: 

- Байдары дальние, байдары дальние. 
Погрузите меня, возьмите с собой! 

С байдар ей отвечают: 
- С гордыней своей, с теJrом своим 
Оставайся там, на берегу! 
Любуйся сама своей красотой! 

И прочь уплывали байдары с людьми. 
Девушка снова слезно просила: 

- Байдары дальние, байдары дальние, 
Погрузите меня, возьмите с собой! 

Но ей снова отвечали: 
- С гордыней своей, с телом своим 
Оставайся там, на берегу! 
Jlюбуйся сама своей красотой! 

Так отвечали ей с пяти байдар, покинувших селение этоi.r 
гордой девушки. 

- Так пусть я стану сивучем! -крикнула в отчаянии де
вушна. И вдруг, превратившись в сивуча, она прыгнула в воду. 
Она подплыла к байдарам и перевернуJiа их вместе с Jiюдыrи. 
Сама же навсегда остаJiась сивучем. Все. 

120. Нан :кончился род Алихпаrмит 

В Нывунане когда-то в древние времена fiыл род Алихпаг
мит. Жилища этого рода находились на том I\осогоре оврага, где 
сейчас находятся колхозные мясные снлады. Старшинами алих
пагмитцев были пятеро братьев- велиних китобоев и охотниi>ав 
на тюленей. /1\ИJJИ братья с семьями в одной большой землян
ке - кайги. В этой же зюшянне с братьями проживаJI один 
мальчик-сирота. 

Эти пятеро алихпагмитцев считали себя всемогущими и по
тому перестали верить хранителю древних обычаев- алмысiшаку, 
не отдавали ему даров от своей добычи, совсем не стали справ
лять китовые празднини. 

Однажды глубокой ночью, когда сирота лежал на нарах rr 
не мог заснуть, в онно землянки сверху rrросувулась голова со

вершенно неизвестного человена. Этот веведомый человеi~ спу
стился вниз, осмотрел всех спящих и ушел через нижний проход 

землянни. Вдруг сирота услышал, что в землянку кто-то зашел, 
хотя двери изнутри были накрепко закрыты. Человен без пре
пятствия прошел через занрытую дверь и направился прямо 
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ъ: спящим братьям. Это оказался очень страшный человек. Он 
взял в руки весло и начаJI указывать им на J>аждого лежащего 

на нарах с правой стороны, затем перешел на левую. Именно 
та~t один за другим лежали пятеро братьев: старший брат в пра
вшt углу, подальше от него, справа от жирника- первый млад
JШIЙ брат, посередине нар- второi! младший брат, с левой сто
роны от него, подальше от жирюша - третий младший брат и в 
сюнш левом углу этих нар- самый младший брат. Так своим 
вecJIO.\I это страшилище указало на всех людей, спавших в зем

люше. Толыю на сиротку страшный человек не указал веслом. 
После этого страшюшще удалилось. Поздно утром, когда си

ротка проснулся и посмотрел на лежащих людей, вее они до 
единого, оказывается, умерли. 

Ног;:~,а вее жители Нывуi>ака проенулись, сиротка побешал по 
жилищам и еообщил всем, что все люди рода Мамрохпагми:т 
скопчадись за одну ночь. Оказалось, что тот страшный челове
чище, посетившиi'I ночью алихпагмитцев, был алмысикак - хра
шпель древних обычаев алихпагмитцев. Он рассердился на них 
за то, что они воRгордились и перестали соблюдать старинные 
обычап и обряды. Из-за этого, говорят, оп и логубил поголовно 
весь ро;:~ аJIИхпагмитцев, отчего в Нывукаке не осталось ни од
ного человека из этого рода. Все. 

121. Ярахвагник 

Тю~, говорят, было. Юноша и девушка- родные брат и сест
ра - одиноко жили в тундре и пасли свое оленье стадо. Сестра 
бы.:та старше, силыrее и опытнее своего младшего брата. Она бы
ла хозяйкой стада. Брат во всем подчинялея сестре и учился у 
нее ши:нш пастухов. 

Н:.н1 девувши - Яр<'lхвагвюс .Она сама пасла олепей и почти 
нсеrда была в стаде. Жизнь брата и сестры была одинаковой. 
] taн>;tыii вечер, 1юrда Ярахвагвик возвращалась И3 стада, они 
нарили оленину, ели, ложиJrись спать. Утром после сна ели хо
ло;щое мясо, затем Ярахваrвtш уходила к оленям, а братец ее 
оставался дома и приводил в порядок ярангу. Иногда он прихо
ДliЛ н сестре в стадо и наблюдал, KaJ> она справляется с олепя
мп. Так они жили. 

Однажды Ярахвагвин сн:азала своему братцу: 
- Теперь ты вырос доетаточно и мошешь сам охранять оле

пей. Оставайся со стадом, а я пойду искать тебе жену. Ведь бе"& 
жены плохо тебе будет. JI~ди меня здесь. Непременно каждый 
день упражняйся в беге, набирайся сил. 

Ярахваrюш приготовила себе новую мушсную одешду из бе
лых оленьих пшур, теплую дорожную обувь из I(амуеов, :к верх
нему концу дорожного посоха прикрепила Iюлокольчин, в за-
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плечвый мешок положила припасы. Затем она оделась, подпо
ясалась и стала похожа на настоящего мужчину. 

На следующее утро юноша пошел в стадо, а Ярахвагви~> на
правилась в дальний путь искать ему жену. Она тан Gыстро 
шла,. что встречные холмы, сопки и реки только мельнаJrи перед 

нею. Так без устали она шла и шла и наконец вдали увидела 
большое селение. Тут она ускорила свои шаги и приб.лизилась. 
н первым ярангам. На площадне между ярангами дети и взрос
JIЬiе играли в мяч. Ярахвагвик подошла и стала смотреть па иг
ру. Ее заметила играющая в мяч девушна и стала на нее смот
реть. ЯрахВЮ"ВIШ повернулась и быстро пошла в одну большую
нрангу. Зашла и увидела внутри два отдельных полога -один 
большой, другой поменьше. Большой полог был отнрыт, ма
JIЫЙ- занрыт. Людей не было. Ярахвагвин вошла в заирытый 
полог. Всноре туда же вошла девушка, игравшая в мяч. Вошла 
и удивилась: перед нею сидел статный и ирасивый юноша. Де
вушна сказала нрасавцу: 

- Подожди меня здесь. Я выйду сварить тебе еду. 
Девушна вошла в сени. Там ее увидела мать и сназала: 
- Почему это ты в неположенное время припялась варить. 

еду? Уж не мужчину ли ирасивого встретила? 
Дочь ответила: 
- Да, ты угадала. В мой полог вошел мужчина, и он дейст

вительно нрасавец. 

Девушна наварила свежей оленины. Сухие нусни мяса она 
подала в полог родителям, а самые жирные и внуспые отнесла в 

свой полог. Юноша, обло1ютившись, лежал на полу. Девушна 
поставила перед ним па пол дымящееся мясо, и они стали есть. 

Во время еды стало жарr•о, и девушна предложила гостю раз

деться. Но Ярахвагвин ответила: 
- Во время поездон I\ незнакомым людям мы не раздеваем

ел. Наш отец строго запрещает нам раздеваться там, куда мы 
приезжаем в первый раз. 

Девушr\а выслушала гостя и поверила с:казанпому. 
Ночью хuзяйсная девушrш разбудила гостя и сназала: 
- Ложись со мною рядом. Вместе спать будем. 
Гость ответил: 
- Во время поездок к незнакомым людям мы пе разде

ваемся. Отец строго запретил нам также в первый раз на чу
жой земле ложиться с девуш:кой и лас:каться. Ведь так и не вы
спишься. 

Девушне сильно пришелся по душе гость. Она снова стала 
просить юношу, чтобы разделся. Ярахвагви:к ответила: 

- Ведь СI\азал же я тебе, что на первый раз не разденусь. 
Таrшв обычай нашей семьи. 

На самом деле Ярахвагвик боялась, что девупша обнаружит 
се полные груди и узнает правду. В верхней одежде груди ее 
были неприметны. Наконец, они успокоились и заснули. 

282 



Когда Ярахвагвин проснулась, ее молодая хозлйна собралась 
уше бегать вонруг ближних холмов. Девушна этой земли бы)Iа 
тан:ой же сильной и быстрой в беге, нан и Ярахвагвин. 

Утром Ярахвагвин позвали: 
- Где там наш гость? 
Ярахвагвин ответила: 
- Здесь я! 
Собравшиеся снаружи люди сна3али: 
- Сейчас мы начнем состязаться в беге! 
Ярахвагвин ответила: 
- Ага, и н тоже с вами побегу! 
Пос.ле этого отправились. Сначала быстрым шагом, затем' бе

том. Ярахвагвин позади всех пошла. Вот далено в дымне пон:а
залась гора. К той горе направились бегуны. Эту гору должны 
<>бойти и вернуться обратно. Кто первый прибудет в селение, 
тот и победит в состязании. 

Сначала Ярахвагвю; шла, затем медленно бежала позади 
всех. Но вот снрылись из виду жилища, и девушна побежала 
быстрее. Одного за другим обогнала всех людей, обогнула гору 
и раньше всех прибежала в селение. Вернувшиеся следом за 
нею здешние жители решили без отдыха начать состязание в 
борьбе. То же предложили и Ярахвагвин. Она согласилась. Стар
ший из людей сназал: 

- Для борьбы надо раздеться до пояса! Гость наш· тоже 
должен раздеться! 

Ярахвагвин ответила: 
- Когда мы приходим в чужую землю впервые, то не разде

ваемся. Танов наш обычай. Вот ногда я приду н вам второй раз, 
тогда разденусь. 

Ярахвагвю{ очень боялась, что груди ее люди увидят и узна
ют, что она не мужчина, а женщина. Тан, в верхней одежде, она 
боролась с мужчинами этого селения и одного за другим повер~ 

l'ала их на землю. 

Хозяйская девушка сказала: 
- Этот мужчипа бегает быстрее всех и борется проворнее 

всех. Только он будет моим мужем! 
Но остальные люди стали сомневаться, что их гость - муЖ

чина. <<Почему он не хотел раздеваться?» - думали они. Да 
разве мужчина может быть с таким красивым лицом! 

И молодые мужчины решили испытать гостя еще в одном 

состязании. Они сказали Ярахвагвик: 
- Завтра утром мы будем состязаться в пуснании струи. 

Нто дальше всех брызнет, тот и победит. Выходи и ты, гость, 
посостязаться! 

С наступлением ночи все разошлись по своим ярангам. 

Ярахвагвин снова осталась в пологе здешней девушни, но не 
могла заснуть. Ведь он:а женщина и не может пустить струю 
далено от себя, нак это умеют мужчины. 
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Ночью хозяйская девушка подползла к Ярахвагвик и за-
шептала: 

- Эй, парень, проснись и разденься, ведь ты весь мокрый 
от тепла и духоты. 

Ярахвагвик ответила: 
- А я высуну голову из nолога и подышу холодным 

1юздухом. 

Так она и сделала. Когда девушка снова заснула, Ярахваг
вин нашла в сен<тх оленьи nотроха, вынула оттуда мочевой пу

вырь и наполнила его чистой водой. Пузырь надулся. Она про
колола его в одном месте трижды иголкой - получились три ма

ленькие дырочки, но пузырь не протекаJI. Ярахвагвин привязала 
nузырь внизу живота. 

Утром пришел здешний человек и сназал: 
- Как тольно солнце взойдет, будем состязаться в пусi>ании 

етруи на намень. 

Взошло солнце, и мужчины выстроились в ряд перед кам
нем, лежащим в неснольних шагах от них. Ярахвагвик встала 
досередине. Вот все мужчины приподняли подолы своих I\ухля
вок, приготавились н пусканию струи. Ярахвагвин тоже одной 
руной подняла подол своей одежды, другой придерживала пу

вырь с водой. 
Рядом стоящие хотели было посмотреть, что держит в правой 

руке Ярахвагвин, но она криннула: 
- Отойдите и станьте па свое место! Я впервые состязаюсь 

11 пуснании струи, а потому стесняюсь. 

После этого .камень поJrожили на расстоянии пяти шагов и по 
очереди стали nускать струю. Одни пе доставаJIИ струей до I\ам
вя, другие Jiили совсем o.кoJIO ног, третьи nопапали в I(ель. Вот 
Ярахвагвин нажаJiа на пузырь, три тmшие струйни сJrились 
11 одну сиJiьную и попали прямо в верхушку нампя. Всех побе
дила Ярахвагвин! 

После состязания пошла в ярангу своих хозяеr:. Отцу семей
ства сназала: 

- Теперь я nойду домой, но сноро вернусь н вам за женой. 
И она пошJiа в свое маленьное стойбище н брату. Когда под

ходила, увидела, нан быстро и ловко брат бегает оноло стада. 
Подобно стреле он мчится из одного конца пастбища в другой. 

Подошла Ярахвагвик к стаду и сказала: 
- Тан, тан, братец, хорошо бегаешь! 
Брат обрадовался, сказал: 
- Ну, как я выгляжу теперь? 
Ярахвагвик ответила: 
- Теперь ты быстрее и сильнее меня стал! 
Оба они, брат и сестра, тан похожи были лицами, что трудно 

было разобрать, нто из них женщина, а кто мужчина. 
Ярахвагвик сказала: 

Теперь пойдем и поедим. Я проголодалась в дороге. 
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Они вошли в ярангу, nриготовили еду и стали Jщсыщаться. 

Во время еды Ярахвагвик сказала брату: 
- Там, в дальнем селении, девушку 

ты туда nойдешь. Дойдешь до большого 
играющих в мяч людей. Подойдешь 
и криннешь: 

нашла я тебе. Завтра 
селения. Там увидишь 
к ним, разденешься 

- Ого-го-го-го! Вы хотели видеть мое тело! Вот оно, смот
рите! Такое же оно, нан и у всех мужчин. 

Па следующее утро они поели. Ярахвагвик приготовила бра
ту дорожные припасы. Он оделся в ту же одежду, в которой 
уходила сестра, и широними шагами пошел в сторону того се

ления. Шел он еще быстрее своей сестры и всноре увидел впе
реди селение. Оноло большой яранги жители играли в мяч. 
Юноша быстро побежал н играющим. Прибежал и тотчас сбро
сил с себя нухлянну и оголился до пояса. Затем закричал: 

- Ого-го-го-го! Вы хотели видеть мое тело! Вот оно, смо:r
рите! Таное же оно, как и у всех мужчин! 

Тут люди увидели снова сильного и быстрого юношу. Теперь 
.УЖ они не стали с ним состязаться в беге, борьбе и пуснании 
струи. Ведь победил же он их в прошлый раз. 

Девушна подошла к юноше и отвела его домой, в свой полог. 
Там она наварила гостю вкусной оленины и стала его угощать. 
С наступлением ночи улеглись спать вдвоем. Теперь юноша 
разделся, и девушне не надо было его уговаривать. 

Утром, когда все проснулись, отец девушки сказал: 
- 1-\огда мужчина женится, то уводит жену в свой дом. От

JJравляйтесь теперь и себе! 
После этого девушка собрала свои вещи, и они отправились 

с мужем в стойбище Ярахвагвик. 
Ярахвагвин с радостью встретила брата с его молодой женой. 

T3Jt они стали жить втроем. Однажды Ярахвагвик pacci\aЗaJia 
молодой женщине: 

- Ведь прошлый раз в вашем селении и в твоем пологе бы
ла я, а не брат. Ты меня приняла за мужчину. И меня, женщи
пу, ты зас·rовляJiа раздет'ься. Но я опасалась, что груди мои ты 
увидишь и расснажешь односельчанам. А в состязании пускания 
струи я привязала внизу живота олений мочевой nузырь, напол

неплый водой, и из него СJшозь отверстия от иглы пускала· 

струю дальше всех. Все зто я проделала, чтобы Jiайти тебя для 
моего брата. 

Тю< они продолжали жить втроем. Скоро стадо Ярахвагвик 
увеличшюсь вдвое. Однажды она подумала: <~Брат мой возму
жал, женился. Ему теперь хорошо. А я вот без мужа живу. Но 
Бедь если бы я пошла искать его, то нашла бы непременно». 
И она стала готовиться к поискам мужа. Сшила себе новый 
женский комбинезон, штаны из пыжика и предохранительный 
пояс из широного и крепкого ремня. Ярахвагвик подумала: 
«Этим поясом силу женихов буду испытывать». 
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Попрощалась она с братом и невесткой и пошла ИСI{атъ себе 
мужа. Шла, шла, приблизиласъ к одинокой яранге. 113 яранги 
вышел мужчина и радушно приветствовал гостью. Затем Ярах
вагnик вместе с хозяином вошла в ярангу. Этот мужчина снро-
сил ее: 

- Зачем ты пришла? 
Ярахв'агвИI{ ответила: 
- Хожу я, чтобы мужа найти себе! 
Мужчина обрадовался, что женщина сама к нему пришла. 

Вошли они в полог, поели, ·а с наступлением темпоты легли 
спать. Ночью мужчина проснулся, придвинулся к Ярахвагвик 
и засунул руку под ее предохрапительный пояс. Девушка при
творилась спящей, но чувствовала, чего хочет мужчина. :Когi;J;'а 
оп засунул руку под пояс еще дальше, она вдруг сильно подна
тужила живот и тю\ придавила мужчине запястье, что он за

Rричал от боли и сам не смог даже выдернуть из-под набедрен
ного пояса свою руку. Ярахвагвик схватила pyi{Y и откину.Л:а 
ее в сторону. Мужчина застонал и больше не лез к ней. 

Утром Ярахвагвик собралась и пошла дальше. Вскоре' она 
подошла к другой одинокой яранге. Оттуда вышел мужчи·на 
и радушно приветствовал ее. Он спросил Ярахвагвик: 

- Зачем ты пришла? 
Она отв(Jтила: 
- Хожу я, чтобы мужа найти себе! 

; ' 

Мужчина пригласил ее в ярангу. Там они разделись, поели 
и с наступлением ночи легли спать вдвоем. Ярахвагвик снова 
притворилась спящей. Мужчина начал ее ощупывать, гладИть 
ее полны'е груди, а затем засунул руку под набедренный nояс, 
стараясь порвать его. 

Тут Ярахвагвик поднатужилась животом и раздавила ноя
сом руку этого человека. Ох, как больно ему стало! Даже вЫ
нуть руку из-под пояса не может! Ярахвагвик схватила его py
RY и отбросила в сторону. Человек этот со стоном отвернулся 
и умолк. 

Утром Ярахвагвик проснулась, оделась и пошла дальше. Вско
ре приблизилась к большой яранге. Изнутри вышел мужчина и 
радушно приветствовал гостью. Ярахвагвик вошла вместе с ним 
в ярангу. Человек спросил ее: 

- Зачем ты пришла сюда? 
Ярахвагвик ответила: 
- Мужа хочу иметь, вот и пришла к тебе! 
Мужчина сказал: 
- Хорошо, попытаюсь в жены взять тебя! 
После этого они вошли в полог, сытно поели, разостлали по

стели и вдвоем улеглись спать. Вскоре мужчина I\ Ярахвагвик 
пододвинулся и под ее набедренный пояс снизу просунул руку. 
Ярахвагвик поднатужилась, но мужчипа успел-таки рывком вы

дернуть из-под пояса свою руку. Затем большим пальцем заце-
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пил сбоку набедренный пояс и разорвал его. Ярахвагвик, волну
ясь, проговорила: 

- Вот такого сильного и смелого мужа я и искала! Вот за 
таких мужчин выходят замуж! 

И стала Ярахвагвик женой этого сильного человека. Так
вдвоем стали жить. Однажды Ярахвагвик сказала мужу: 

- Было бы совсем хорошо, если бы мы поселились по сосед-
ству с моим братом и перекочевали бы с этого места. 

Муж сказал: 
-. Что же, я согласен, перекочуем. 
После этого они разобрали ярангу и переехали в стойбище

ее брата. Ярахвагвик установила свою ярангу рядом с ярангой 
брата. Две семьи теперь вместе жить стали, а их оленье стадо 
еще больше увеличилось. Все. 

122. Два силача и старик 

Жил на острове Ниги человек, вскормленный собакой. Звали 
его Эттувьи. А в Янракиноте жил другой человек, вскормленный 
бурым медведем, его звали Найнувьи. От животного молока силу 
они огромную получили. Оба друг друга никогда не видели. 
Но кигмитский Эттувьи слышал, что Найнувьи очень силен, 
а Найнувьи люди говорили, что сильнее Эттувьи никого на 
свете нет. 

Передали они через людей друг другу весть, что хотят поме
риться сиJrой. Вот однажды янракинотский старичок поставил 
в лагуне рыболовные сети. На его байдаре было два тугих по
плавка из пестрой нерпы. Вдруг видит: идут два силача- Эт
тувьи и 1\айнувьи. Подошли они к старичку и сказали: 

- Смотри, старик, как мы будем в силе состязаться, да сна-
жи потом, кто из нас сильнее. 

Старичок ответил: 
- Подождите· меня здесь, пока я сеть поставлю. 
Расправляет сеть не спеша, а сам глаз с силачей не спускает. 

Легли силачи на песок и подперли подбородi\И, разговаривают 
мирно друг с другом. Оказалась под рукой у Найнувьи кость от 
сустава моржового ласта. Взял он эту кость и раскрошил ее 
пальцами в порошок. А Эттувьи облокотился на поплавок из 
нерпичьей шкуры, хотел его поправить. Только задел рукой, по
плавок не выдержал и лопнул. Старичок все это видел. Распра
вил он сети и сказал им: 

- Вот вы и посостязались: один пальцами кость раскрошил, 
другой одним прикосновением раздавил поплавок из нерпичьей 
шкуры. А ты, Эттувьи, разве можешь сказать, что тело твое 
:крепче раздавленной кости? А ты, Найнувьи, разве скажешь, 
что тело твое крепче поплав:ка из надутой нерпичьей шкуры? 
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Оба вы такие силачи, что начнете состязаться и убьете друг дру
га. Лучше уж не боритесь! Ведь вы в разftых сеJiениях живете! 

Послушались янракинотс1юго старичка силачи и не стали бо
роться, разошлись. Все. 

123. Оленеводы 

Жил оленевод с женой и сыном. Стадо у него многочислен
ное было. Жалел он сына, все на пастбище один делал. Вот 
()Днажды призадумался и говорит себе: <<Если я умру, сын мой 
совсем один останется, трудно ему будет справиться с тю>им 
большим стадом. Вот бы сироту к себе взять, чтобы был помощ
нюшм сыну! Эх, хорошо бы сироту найти!>> Однажды бродил по 
'тундре, нашел мальчика-сироту и привел к себе. Стал тот на 
день его в стаде сменять. Легче стало старику. Когда зима па
ступила, снег выпал, стали юноши чередоваться. Сирота быстро 
научился владеть копьем. Сын же старика ленивый был. Сиро
та с каждым днем сил набирался. 

А далеко на северной сторояе было еще два стойбища. 
У ближнего соседа четыре сына было. Все пятеро мужчин -
мастера копьями владеть. Самый младший брат к тому же хоро
ший бегун, быстрее всех бегал. И еще были у них две сестры. 
А дальний сосед один с женой жил. 

Сын этого человека ленивый был. Плохо оленей охранил, 
а ночью, толыю стадо остановится, он сразу и заснет. И спи·г 
беспечно всю ночь. А сирота, по1ш хозийский сын спит, всю 
ночь с копьем упражняется, силу и лов1юсть развивает. Проснет
ся сын а сирота говорит ему: 

- Смотри, не спи так много! Кю>аи от этого польза? Уп
:ражняйся так же, I>aR f\ учись копьем владеть. Бывает иной 
год, что появляются откуда-нибудь недобрые люди. 

Скоро сирота научился очень хорошо на оленях ездить. Уп. 
ражняясь, над головами оленей копьем размахивает. И rоворит 
так сыну старика: 

- Смотри, когда небо землю снегом покрывает, то и корм 
олений причет, трудно тогда становится стаду. Или же недобрые 
люди откуда-нибудь появятся- и здесь погода много значит. 

И еще сирота сказал: 
- Позтому нельзя тебе много спать, а надо в силе и ловко

сти упражняться. 

Сын старика ответил: 
- Как ты можешь мне советы давать? Ведь ты от мени во 

11сем вависишь. У мени отец есть, потому ты не должен меuя 
учить. А у тебя нет отца, и потому ты от меня зависишь. 

А сирота еще больше упражняется, хочет стать ловким 
и сильным. 
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Вот уже несколыю лет береговые люди не приезжали. Отец 
<>дважды сказал: 

- Не стало у нас лахтачьих подошв, износилась оленья 
упряжь, не стало ремпей для нарт, изпосились подполозки у 
нарт. Каь: не позавидовать северным соседям! Приезжали к ним 
береговые люди, привезли в обмен подошвы, ремни для нарт и 
упряжю,, подполою'и к нартам. Вот бы мне поехать туда! 

Воспитанник его и родной сын отвечают: 
- И правда, поезжай! 
Назавтра с рассветом уехал. Н: вечеру до многосемейного 

<>леневода доехал. Подъезжает к первой яранге, выходит из 
яранги хозяин, оленей приехавшего привязал, затем сказал: 

- Входи н нам, поешь! 
Вошел гость, хозяин у него спрашивает: 
- Ты, наверное, с какой-нибудь целью ездишь? 
- Да, подошвы, лахтачью шкуру, ремни, подполозки хочу 

достать, вот и езжу. Ведь нас береговые люди в этом году не по
сетили, поэтому ничего у нас нет. 

Хозяин сказал: 
- Н: сожалению, это у северного сgседа много береговых 

людей было. Туда тебе и надо ехать! Если там ничего не доста
нешь, тогда уж к нам заезжай. Я с тобой хоть чем-нибудь 
поделюсь. 

Гость сказал хозяину: 
- Пожалуй, поеду туда! 
Хозяин сказал: 
- Когда там что-иибудь раздобудешь, еще куда-нибудь 

nоедешь? 
Гость ответил: 
- Нет, о@ратно сюда поеду. 
Вышел и поехал дальше. А хозяин тем временем говорит 

своим сыновьям: 

- Как заедет он сюда па обратном пути, я его убью. А ве-
щи его себе заберем. · 

Приехал оленевод к далыrему соседу. Земля в том месте 
большим снегом покрылась, но от южного ветра и позднего до
ждя поверх снега ледян-ая кор:ка легла. Подошел гость к яранге. 
Хозяин СI{азал: 

- Входи! 
Стали вошедшего угощать. Во время еды х.озяин спрашивает: 
- Ты, наверное,· с :ка:кой-нибудь целью ездишь? 
Отвечает гость: 
- Да, подошвы, лахтачью шнуру, ремни для упряжки, под

Iюлоз:ки для нарт хочу достать, вот и езжу. Ведь к нам берего
вые люди в этом году не приезжали, поэтому нет у нас ничего. 

Хозяин с:казал: 
- С :какой стороны ты моего соседа объехал? 
Гость ответил: 
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.-- Я прямо через их стойбище ехал. 
Хозяин спросил: 
- Что тебе сказал отец тех братьев? 
Гость ответил: 
- Он сказал мне: <<У дачпо ты приехал. Есть у пас все этп 

вещи. Но елачала к дальнему соседу поезжай. Если там ничего 
не достанешь, мы тебе что нужно дадим>>. 

Хозяин гостю говорит: 
- Конечно, я тебе все, за чем ты приехал дам. А ты отсю-

да, наверное, в другое место заедешь? 
Гость сказал: 
- Нет, я обратно к тому многосемейному заеду. 
Хозяин сказал: 
- Смотри, есди к ним поедешь, жизни лишишься, убьют 

они тебя! 
Затем хозяин еще сказал: 
- Я думаю, что надо тебе отсюда уехать ночью. Ногда по

едешь мимо соседского стойбища, будь настороже. А кан убе
дишься, что в безопасности, поезжай дальше прямо. 

Стемнело, собрался гость и уехал. Когда совсем темно стало, 
решил, что теперь уж безопасно, и поехал прямо. Всю ночь оле
пей изо всех сил гнал. А отец той большой семьи с вечера его 
нараулил, ждал, ногда он через их стойбище поедет. Н полуно
чи не дождался, бросился наугад догонять. Слышит убегающий 
снрии снега и удары палRой по оленям, думает: <<Совсем погоня 
близно>>. А олени его сильно шерсть потерли. Оглянулся, ющпт: 
правда сосед его догоняет. Вот-вот догонит, хотя олени его быст
ро-быстро бегут. Догпал шшопец. Ко г па поравпялись упряжки, 
бросил сосед нопье. Убегающий пригпулся, копье в бедро одпого 
ОJiеня вонзилось. Сосночил оп с парты, вынул иопье из оленя. 
Сосед тоже с нарты спрыгнул. Убегающий Rопье па него пaцe
JIИJI, вертит в руках. Попятился сосед, смотрит, кан бы пе 
упасть. Говорит ему оленевод: 

- Имеюш,ий ноиье вперед смотрит! Берегись теперь! 
Прижал врага н сугробу, подумал: «Если сейчас папа,1у, оп 

отпрыгнет и в сугроб упадет». Бросился на врага, тот отпрыгнул 
и упал на сnину. Всночил на него оленевод и пронзил насмерть 
копьем. Затем снял с убитого одежду и здесь ше захоронил его. 
В головах его копье острием вверх поставил. Затем малахай 
убитого на копье повесил и шнурiюм закрепил. После этого по
ыюл I{ своим ослабевшим оленям и зюшлол их. Вместо них пару 
оленей соседа взял. И сноро домой вернулся. 

С рассветом отправились сыновья убитого на поисни. Идут 
и говорят: 

- Наверное, отец наш снова в эту ночь траву к зем
ле склонил. 

Шли, шли, видят: вдали из снега копье торчит. Старший брат 
сказал; 
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- Вон там опять отец траву н земле снлонил, а сам ушел 
:в их жилище поесть. 

Когда же братья I\ Koiiыo подошли, малахай увидели. Млад
ший брат узнал шаш\у и говорит: 

- Да ведь это пашего отца малахай! 
Убедплись они, что отец убит, вернулись домой. Стали после 

этого оетерегаться. 

Вернулея домой оленевод, ничего не рассказал о случившем
-ся нп сыну, ни сироте. 

Наступила зима, толстым слоем снега покрыло тундру, но
пrалп юноши стадо к по;цrожию гор. А парты их совсем без под
полознов стали, ездовые олени без упряжки осталиеь, 1юнчились 
ремни для парт, у самих все подошвы изпоеились. А землю еще 
больше снегом покрыло. Ближние оленьи пастбища совсем за
несло. Цельпни днями ездит сирота по тундре, 1юрм для оленей 
ищет. Можно позавидовать соеедн:им стойбищам: но всем приез
жали береговые люди. Все есть у соседей: и подполозки для 
парт, п подошвы, и ремни. Особенно много всего у дальнего оле
невода, который когда-то с их отцом поделился. А ехать до него 
о;:цrп день и еще полдня. Да и снег в ту зиму очень гдубокий 
ныпаJI. Целыми днями сирота па оленях ездит, неглубокого сне
га ищет. Вот однажды, вернувшись,· еr\азал своему хозяину: 

- Целыми днями я езжу, юду места с пеглубоким снегом. 
ПеJJ:алеко от пас многосемейные. 3а ними одиночная гора. Под
ножие этой горы нонрыто пеглуботшм снегом. Вот бы туда пе
регпать стадо! Еели здесь останемся, совсем олени из сил 
выбьются. 

И вот попrали стадо к подножию той горы. К ночи подошли 
ту~(а. Сын оленевода .говорит: 

- Вот бы к многосемейным в стойбище за горячей едой 
пойти да поесть хорошенько! 

Сирота отвечает: 
- Если хочешь ехать, поезжай. Я же останусь в стаде. Не 

впервые мне на снегу быть. 
Сып олепевода говорит: 
- Вот ведь ты какой непослушный! 
Сирота объяснил, что нельзя им ехать туда - ведь у них в 

стаде есть чужие олени. Спросил сына оленевода: 
- Неужели ты не догадываешься? 
Сын оленевода сказал: 
- Отец наш, пожалуй, рассназал бы нам. Вижу я, ты без 

()тца хочешь хозяином быть. Но ведь я настоящий хозяин стада! 
Ведь мой это отец, а не твой! 

Сl\азал тогда сирота: 
- Что ж, поедем! 
И вот занрягziи оJiеней, поехали. К тем многосемейным по

ехали. Там их хорошо приняли. Отвели их к первой яранге, 
J\ яранге старшего брата. Он один с шеной живет. Там юноши 
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нарты свои поставили. У сына оленевода нарта с ко.локош,чиноl\r 
была. Хозяин приГJrашает: 

- Входите! 
Сын оленевода первым поспешил войти. Вошел в ПОJюг, за

нял место у передвей стены. Сирота последний вошел. А тот уж 
раздеться успел. Сирота П(щумал: «Зачем же он разделся?>> -
и присловил голову 1\ передпей стенке. А за пологом в сенях 
муж и жена разговаривают. Слушает их сирота. Муж жене го
ворит: 

- Отец этих парией, сидящих в пологе, пашего отца убил. 
Они наши враги. Приготовь им горячей еды повкуспее. 

Сын оленевода слышит, что за пологом разговаривают, но пе 
разбирает, о чем они говорят. Сирота тоже слышит и все пони
мает. Сын олепевода спрашивает: 

- О чем разговариваете? 
А хозяин нарочно погромче говорит жене: 
- Отец наш рассказывал, что отец сидящих в пологе его хо-

роший друг. 

Сын оленевода снова из полога спрашивает: 
- О чем разговариваете? 
Ответил хозяин: 
- Говорю жене, что сидящие в пологе наши друзья. 
Посмотрел сирота с тревогой на сидящего у передней стены 

товарища. НаступиJiа ночь, женщина толыю пончила оленину 
варить. Внесла варево в полог. Стали есть. Во время еды хозяин 
говорит: 

- Вот вы наши настоящие друзья! 
Однющ осторожный сирота даже чижи не снял. После еды 

легли спать. Сын оленевода кан лег, тан и заепул тотчас. А си
рота не может заснуть, не дает ему покоя подслушапный раз

говор. Один глаз закрыл, другим смотрит. Через неиоторое вре
мя хозяин приподнялся, взял трубку и закуриJI. Курить I\ончил, 
бросил труб1-:у в стену полога, чтобы гости от шума проспулись. 
Не просьшаются. Взял тогда ночной горшоr<, греметь стал -
опять пе просыпаются. Тогда сказал iнене: 

- Rрешю эти парни спят. Ну, теперь одевайся! Братьев 
позовем. 

Когда одNiись, сназал жене: 
- Я выйду, а ты мне занавес полога подержи. Затем я по

держу, чтобы ты nышJia. 
Вот жена полог рукою приподняла, а муж вышел. Затем оп 

из сеней полог приподннл, жена вьпнла. Отправились по другим 
ярангам братьев созывать. Подошли к первой яранге, хозяин 
говорит: 
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- Там, в пологе, двое спят. Одевайся быстрее! 
У второй яранги позвал: 
- Там, в пологе, двое спят. Одевайся скорее! 
Так вот всех братьев позвал. 



А сирота, как только хозяева вышли, всиочил, товарища сво
его в бедро иулаком пшул. Тот проснулся, штаны, чижи и тор
баса с сушильной рамы стянул. Сирота ему говорит: 

- Слишком ты много спишь! Ведь предупреждал я тебя, 
что в нашем стаде два чужих оленя. Снолько заставлял тебя в 
силе упражняться! Ниногда ты меня не слушаешь. 

Оделись юноши быстро и вышли в темноту. А в это время 
их хозяин у последней яранги говорил: 

- Там, в пологе, двое спят. Мы должны их убить. 
Вышли сирота с -сыном оленевода из полога, забрали свои 

парты. Начал на нарте сына олепевода колонольчик звякать. 
- Что мне делать с этим колокольчиком?- спрашивает оп. 
Сирота сказал: 
- Оторви! 
Тот оторвал и спросил: 
- Нуда мне деть его? 
Сирота ответил: 
- За пазуху положи! 
Затем выволонли нарты. И прямо к своему стаду направи

лись. Rогда приблизились, свистнул сирота, олепей своих по
звал. Подбежали два оленя. Он запряг их. Сыну оленевода 
СI\азал: 

- Позови и ты своих оленей! 
XoтeJI тот свистнуть, от страха не может. Сирота СI\азал: 
- Вот говорил я тебе, что, когда отец наш в стойбище за 

лахтачьей шнурой, ремнями и подполозками ездил, случилост, с 

ним что-то по дороге, а он нам не рассказал, а ты все свое: <<Отец 
бы рассказал ... » Ну, зови оленей! 

А тот от страха опять !Ie может свистнуть. Наконец, свист
пул. Подбежали два оленя. Запрягли их парни, сели в нарты и 
помчались. 

Тем временем старший брат младших братьев собрал. ПошJIИ 
к яранге старшего брата. Вошли в сени, старший брат говорит: 

- Я в сенях останусь; а вы к пологу идите. Rогда все буJ\ет 
кончено, скажете: <<Готово>>. 

Затем старший еще сказал: 
- Те двое как раз напротив вот этого места спят. Идите и 

прямо через полог убейте их! 
И вот пронзили копьями полог, но никто не вскрикнул, не 

застонал. Старший брат приподнял копьем полог. Нет юношей. 
Старший сказал: 

- А ну, где там их нарты? 
Вышли, смотрят- и нарт нет. Старший сказал: 
- Едем догонять! 
Подбежали I\ своим оленям. Старший свистнул своим оленям:. 

Тотчас два явились. Запряг. Братья тоже своим оленям свистну
ли. Прибежали олени. Запрягли их. Старший сказал: 

- Вперед, в погоню!-
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Убегающие очень быстро ехали. На рассвете позапи СI(рип 
nолозьев услышали. 

Сирота св:азал: 
- Это за нами гонятся! 
И правда, вот уже братьн совсем близв:о. Вот обогпаJIИ. 

Спрыгнули с нарт. Сирота св:азал сыну оленевода: 
- Вот они и T\OГiraJrи пас! Ну что ж, подкрепимся дорожным 

припасом, а затем одепемся-приготовимся! 
Оделся сирота Т\JIЯ поеrщiша и говорит товарищу: 
- А ты пон:а поупражпяй:ся с копьем! 
I\ю' только заря утренняя поднялась, заколол оп копьем 

двух своих оленей. /Кертву всевышнему принес. Сын олепевода 
тоже своих оленей ЗЮ{ОJюл, тоже жертву принес. 

Тем временем и братья для поединка переоделись. Ринулся 
старший брат на сироту. А сирота на него. Скрестили копья. 
Разгорелась заря, повалил сирота своего врага копьем на спину. 
Вскочrш на него, нопье к груди приставил. Поверженный сказал: 

- Подожди, дай мне вздохнуть! 
Однако пропзиJI его сирота копьем и убил. Вместо убитого 

второй брат на сироту ринулся. Снова копья СI{рестили. Стал 
второй брат теснить сироту. Вот ногда совсем трудно стало, си
рота первым по нопыо нападающего ударил, па спину повалил. 

Затем вскочил па него, I{ОПЬе н груди приставил. Побежденный 
сказал: 

- Подожди, дай мне вздохнуть! 
Однако пронзил его сирота нопьем и убиЛ.. Сильно устал, 

спрыгнул с убитого и сiшаал товарищу: 
- Теперь твоя очередь! 
Рппулся сын оленевода на врага. 1\рюшул ему спрота, что!Jы 

оп смелее держался. Поr1бадривает его: 
- А пу, смелее! 
И он копьем врага на спину повалил. Поверженный сказал: 
- Подожди, дай мпе вздохнуть! 
Одпюю пронзил 1юньем его сын олепевода и убил. И вот 

ногда третьего брата сразили, младший домой убежал. Погпа
лись юноши на его же оJiенях за пим. Ой и быстро бежал млад
ший брат! Воз.ле самой яранги был, Iюгда: панонец, пастигли 
его. Сказал им младший брат: 
· - Старшие братья щютив ВОJ!И ыоей заставJiяли меня так 
поступать. Плохо они делали. Ню,то так делать не должен. По
щадите меня! Я вам половину оленей отдам и все остальное Т\О
бро попоJiам ра:щелю . А сестер моих I{аждый в жены себе возь
:мите. Я же J{ вам обоим IШI{ брат относиться буду! 

Сог.ласился сирота и сназал: 
- Вот это ты хорошо говоришь! 
Оба женились па сестрах побежденных братьев, а оJiепей по

поJiам разделили. ПocJie этого в свое стойбище приехаJiи. Отцу
воспитателю сирота так сказал~ 
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- Почем.у ты, кан тогда вернулся, не рассказал нам, что 
с тобой случилось? Ведь мы из-за этого чуть не погибли! Доста
точно поработал я на тебя. Если хочешь умереть, то умирай! 

Затем пошли за убитыми братьями, взяли :к себе, похорони
ли. Вот тогда олепей у них много стало. Все. 

124. Меткий стрелок 

Тан было. 'Н\ил один береговой человеr< со своей семьей. Бы
лп жена у него и дети. Тот человен: много добычи домой прино
сил. А по соседству жили пять Jiенивых братьеf!. Узнали лени
ные братья, что их сосед каж;(ый день с добычей приходил, 
perшiJJИ ее отнимать. Так и стали делать, а охотнин без добычи 
домой стал возвращаться. Только звериные головы оставляли 
ему братья. Хорошо стали жить лепивые братья. Но без жира и 
мяса, в рвапой оJ(ежде оназалась семья охотпина. 

ОднаiiЩЫ жена говорит охотпину: 
- Когда убьешь зверя, жди темноты, и тогда не увидят тебя. 
Так и стал делать охотшш: целыми дпями охотился в море, 

а на ночь возвращался домой с добычей. 
Наступила весна, северные nетрь~ отогнали в море льды, стал 

человек охотиться па байдаре. Много лахтанов и нерп убивал. 
Сноnа братья отнимали у него добы<rу. Одни' звериные головы 
оставляли ему. 

Снова жена говорит мужу: 
- Дети твои голыми и голодными ходят, а ты все шнуры и 

мясо отдаешь этим разбойникам. Скажи им, чтобы сами охо
пrлпсь. 

Молчит охотник, J(умает: <<Братьев пять, а я один. Постоянно 
силой будут брать у меня добычу. Сейчас они все вместе, а зи
мой я их по одному победить могу. Подожду зимы>>. 

Наступила зима. Спо1_3а братья добычу отнимают у охотнина. 
Вот однажды, в тихую солнечную погоду, ногда лахтани 

греться па лед вылезают, пошел человен па охоту. Пришел на 
лед, прорубь сделал и стал ждать, пока не поr<ажется лахтан. 
Взял нопье, ждет ... Вот лахтак голову в прорубь высунул. Охот
пин нопье в глаз ему вонзил. Убил зверя, освежевал. Тут из-за 
тороса два брата- старший-силач и младший-бегун выходят. 
добычу забрать хотят. 

Говорит им охоппш: 
- Не отнимайте всего, поделим пополам, дети мои голодны 

и раздеты! 
У братьев-разбойнинов жалости нет, все хотят забрать. Стар

ший за мясо схватился. Рассердился охотник, нопье cвGJe остро
конечное в спину врага вонзил. Младший разбойнин, испугав
шись, н своим братьям убежал. Охотнин с добычей домой пошел. 
Говорит жене: 
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- Вот теперь я не отдал им своей добычи! С11елал тю:, r:aтt 
ты мне всегда говорила. 

Решили братья отомстить за своего старшего брата и вызва
ли смельчака-охот11и ка на бой. 

Охотник в легкую одежду воина оделся, взял лук со стрела
ми, копье с паш~ирем и на место боя вышел. 

Братья множество стрел в охотника пустили, по он хорошо 
защищался. Ни одна стрела не порапила его. Н'огда солнце по
называло уже полдень, охотпи!\ натянул впервые свой луr: и пу
стил стрелу в сердце среднего брата. Не успел тот и щита 
поднять, нан вонзилась в него стрела метrюго охотника. 

Видят братья - охотник хорошо владеет rшпьем и луrюм. Ре
шили не убивать его и не отпимап, у него добычи, сказали: 
«Пусть будет нашим старшим братом!>> С тех пор охотиться ста
ли вместе. Все. Н'онец. 

125. Умильгу 

Tar<, говорят, было. В ночевье из пяти яранг жил мальчин по 
имени Умильгу. Этот мальчю: был сиротой, не было у него ни 
матери, ни отца. Во всех пяти ярангах работает Умильгу, почти 
не спит, постоянно в стаде находится. Не любили хозяева этого 
ночевья бедного сироту Умильгу, много работать заставляли, 
а обуви новой не давали. Тан ходил он в стадо в рваных торба
сах и ветхой одежде. 

Однажды спросил отец девуптну из одной яранги: 
- Ilочему для Умильгу пе сошьешь торбаса? 
Девушна сердито ответила: 
- Н'то его любит, тот пусть шьет. 
Так бедный Умильгу жил среди чужих шодей. Однажды он 

зашел в нрайшою ярангу, в которой еще не был ни разу. В этой 
яранге жили двое бездетных людей. Люди эти хорошие оназа
лись, приютили сироту УмИJrьгу и сназали, чтобы у них остался 
жить вместо сына. В этой семье У мильгу впервые стал вдоволь 
спать и есть. Сшила ему мачеха новую одежду и торбаса. 

В половl!lне зимы у всех кочевников олени без корма оста
лись, кончился rирм. Решили всем стойбищем от!\очевать на 
другое пастбище, а в ярангах оставить молодых людей. И пран
да, толыю девушни в своих ярангах остались да Умильгу в 
J{райней яранге. 

И вот налетели в яранги девушеи какие-то воители, пача.ли 
забирать добро и поедать запасы пищи. Девушки сбежались 
в одну ярангу, от страха начали плющть. Затем одна из пих 
сна зала: 

- Побежим н Умильгу, может бытЬ, поможет прогнаТJ. 
врагов. 

Прибежали к Умильгу, говорят: 
Пришли н нам воители, добро забирают, помоги нам. 
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Умильгу ответил: 
- Что же, пусть делают все, что им угодно. Давно ли вы 

считаJIИ меня нинчемным, не хотели даже торбаса мне сшить! 
Девушюr закри•Iали: 
- Все тебе сделаем: торбаса, штаны, кухлянку, только помо

I'И прогнать врагов! 
Умильrу сназал: 
- Ничего мне не надо, все у меня теперь есть. Без этого с 

врагами расправлюсь. Ведь для этого, паверпое, и оставили менн 
здесь воспита-тели. 

Умилыу одежду новую надел, лун со стрелами взял и выше.rr 
па улицу. У дальних яранг враги бегают, добро к своим партам 
привязывают. Натянул Умилыу лун и выстрелил в ближайшеm 
врага. Тот упал. Начал Умильrу стрелять во врагов, а девушин 
ему стрелы поr~ают. Стрел у него больше тысячи. Не ожидали 
враги сопротивления, растерялись - думали, целое войсно стре

лnет. Стали они разбегаться во все стороны, а Умилыу иаждого 
из них стрелами поражал. Оставил в живых только двух про
тивниiюв 1 и сказал им: 

- Уезжайте и расСI{ажите своим людям, иак один У милыу 
ваше войсно разбил. 

С тех пор враги не появлялись больше. А Умильгу женился 
на самой ирасивой девушне из этого стойбища. 

126. НуJiаг:митц;ы 

Это таи и было. /Кили в Нунаие семь братьев с сестрой·. Ря
дом с ними в отдельной землявне одиноiЮ жил их двоюродный: 
брат, ирасивый и сильный, иревосходвый охотнии на морсiЮI'О 
зверя. Девушна, сестра семи братьев, почти все время проводила 
в землянке двоюродного брата. Этот удачливый и сильный че
Jювен постоянпо добывал нерп, лахтаков, моржей и даже китов. 

:Когда приезжал на берег с морсной добычей, просил свою 
двоюродную сестру носить нетяжеJrые иусии в мясные силады. 

Девушка с радостью выполняла эту работу и таи к ней привык
ла, что стала быстрее всех бегать и носить большие тяжести. 
А ее двоюродный брат без труда носил на спине добытых им да
леко в тундре диких оленей. 

Братья завидовали удачливому силачу- ведь они не могли 
добыть стольио зверя. Однажды младшие братья сиазали: 

- Почему же наш двоюродный брат стал таким сильным и 
красивым? Зачем одному человеку стольио силы и :красоты? На
верное, он решил всех нас убить. 

Старшие братья ответили им: 
- Что вы, он хороший человек и не думает делать нам ало. 

Вы завидуете его силе и :красоте. Если вы будете постоянпо уп
ражняться в беге и ношении тяжестей, сами станете сильными 
и нрасивыми. 
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Но младшие братья не хотели слушать того, что говорят 
старшие, и решили убить двоюродного брата. 

Однажды младший брат пошел в Валкаль и нашел около бе
рега выброшенного на мель 1\Ита. Вернувшись, рассrшзал об этом 
братьям. Двое младших братьев решили, что на разделку нита 
они позовут двоюродного брата и там застрелят его пз лу1юв. 
Решили так: сначала они будут тянуть 1\ита из воды и сделают 
вид, что не могут вытянуть, а затем позовут па помощь двою

родного брата. Вот l>агда он потянет, тут они и убьют его. 
Сестра подслушала их разговор, и, I>огда двоюродный брат 

вернулся с охоты, все ему рассказала. 

Двоюродный брат пе поверил ей, по опа с плаче~r уверяла 
его в опасности. Она подробно рассr>азала охотпину, нан и где 
собрались младшие братья убить его. Нановец оп поверил ей. 
Девушка приготовила к вечеру внуспой еды, чтобы в последний 
раз поесть с двоюродным братом, п сr,азала: 

- Иди с ними, а я пойду позади и попесу для тебя лу1\ 
и стрелы. 

Пришли к киту, стали тянуть его, но туша даже не шелохпу
лась. Тогда самый младший из братьев сказал: 

- Двоюродный братец, может быть, ты подтяпешь кита? 
IОпоша взялся один за ремень и поJ(тяпул юповую тушу па 

берег, а в это время младшие братья начали стрешпь в него 
из лунов. 

Но стрелы лишь немножко порапили силача. Бросив ремень, 
он стал защищаться от стрел руками, 1\al\ бы нечаянно задел по 
голове самого младшего и злого из братьев. Тот упал и разбился 
о камни. После этого братья прекратили стрельбу, схватили уби
того и понесли домой. 

Двоюродный брат вернулся домой очень печалыrым. Он ша
лел, что убил мJrадшего из братьев. Двоюродная сестра сказа
ла ему: 

- Не надо nечалиться и жалеть его. Ведь это мои младшие 
братья хотели убить тебя. 

Охотник хотел было пойти к братьям, но девушка боялась, 
что его убьют, и не пустила брата. 

- Я сама пойду и узнаю, что еще замышляют братья,- сlщ
зала она. 

Вернувшись с похорон брата, девушка рассi\азала двоюродно
му брату, что теперь уже все братья решили отомстить ему за 
'СМерть младшего. Она предложила ему поСI\орее уйти из этого 
селения. Вдвоем они разобрали жилище, сделали из его остатков 
байдару и под парусами из шнур дикого оленя ушли в море. 

Дул попутный ветер, и с наступлением темноты они прича
лили к какой-то земле, где их никто не встретил. Здесь перевер
нули байдару и решили переноqевать . .Как-то увидели, что кру
том их кыгьгl'митская земля и что они находятся на длинной 

косе. Здесь сделали землянку и стали жить. 
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Однажды этот юноша ушел далеко от земляшш по следу 
диких оленей. Шел по берегу и увидел девушну, которая готови
Jiа пищу на костре оноло перевернутой байдары. Подошел к 
девушне, и та спросила его: 

- Откуда ты появился? 
Он ответил: 
- Л нунагмитский. 
Женщипа сказала: 
- Подожди, скоро вернется с охоты мой брат, и вы вместе 

с пим поедите вкусного мяса. 

Правда, вскоре вернулся брат этой женщины, красивый и мо-
лодой человек. 

Во время еды нупаrмитский охотник спросил: 
_:. Что ты делаешь здесь с этой девушкой? 
Хозяин ответил: · 
- Это моя сестра. А сюда мы приехали, чтобы собрать на 

зкму разных съедобных трав и норней. 
Нунагмитсний охотнин сказал: 
- Там, в землянке, моя двоюродпая сестра. 
Затем все пошли в землянку. 
Брат и сестра, жившие под перевернутой байдарой, рассназа

ли, что они приехали сюда далено из-за пролива. Опи пригласи
JIИ пунагмитцев поехать н ним в тыныгансную землю и остаться 

там жить. Нунаrмитский охотшш и его двоюродная сестра сог
ласились. На следующий день па двух бай;,арах выехали с этого 
места. Через неснолько дней причалили к берегу, там сделали 
жилища. 

Однажды тыныгакекий человек сказал нунагмитцу: 
- Надо нам обзавестись женами. Ты возьми в жены иою 

сестру, а я возьму твою двоюродную сестр;t. 

Действительно, поженились. 
Через несколько лет у пих подросли дети, у каждого по 

двое: две девочки и два мальчина. 

И вот двоюродный брат нан-то сназал женщине из Нунана: 
- Давай навестим братьев. Теперь ведь не страшно. Если 

меня убьют, то останутся мои дети для продолжения рода. 
На следующий день обе семьи с детьми поехали в Нунак. 

Через несноль.ко дней прибыли. Выскочили братья из своей зем
лянки И увидели ДВе байдары, а ИЗ байдар ВЫХОДЯТ ЛЮДИ 
с детьми. 

Двоюродный брат первым поднялся на берег и сi<азал 
братьям: 

- Вот я приехал. Теперь можете убить меня. 
Но двоюродные братья сназали: 
- Нет, не будем мы убивать своего родственнющ, Ты наш 

гость. 

С тех :нор помирились нунагмитцы с ныгытмитцами и часто 
ездят с детьми и женщина;мц в ГQсти друг 1\ другу f 



127. Виютку-предводитель 

JI\или в Нунлигране три брата: старший Виютi\У- силач, 
средний Анику- копьеносец и .младший Суплякьш- бегун. Все 
трое хорошими воинами и удачливыми охотниками были. Кан-то 
односельчане сназалп им, что в стойбище появился человеi\, I<о
торый бежит на север. Виютну велел позвать его к себе и 
спросил: 

- Откуда ты пришел н нам, человен? 1-\ание вести принес из 
дальних краев? 

Человек сназал: 
- Оттуда бегу, с юга. Опять в паши береговые селения 

пришли танниты, грабят имущество, убивают мужчин, уводят 
с собой наших женщин и детей! 

Виютку сказал: 
- А-а, вот кан! А до наного места дошли они? Далеiю ли 

отсюда? 
- Сейчас таппиты еще далеко. 
Виютi\У сназал: 
- Если они дале1ю, оставайся с нами. Будем готовиться и 

ждать врага. Разве ты боишься умереть за своих? 
Человен остался в Нуплигране. Не один он бежал от танни

тов, многие ... Всех, кто бежал от них, Виютну оставлял в Нун
Jiигране. И ногда много людей собралось, Виютну разделил всех 
мужчин на борцов, бегунов и копьеносцев. 

Каждый день, как велеJI Виютку, бегуны состязались в беге, 
борцы - в борьбе, в поднятии тяжестей, а I<апьеносцы - в ме
тании Iюпий. Тем временем Виютку приказал всех собак дер
жать на привязи, чтобы злее стали ... 

Когда дни стаJiи дJiиннее, Виютку начал посылать своего 
мJiадшего брата СупJIЯКЫIШ н заливу Каниник, посмотреть, не 
идут ли танниты. 

Бегом отправлялся Суплянын в дальний путь и I\ заходу 
солнца возвращался в :Нунлигран. Так было много раз, но враги 
все не показывались. 

Однажды Суплянын снова побежал смотреть, не идут JIИ вра
ги. На гору поднюtся, I\ругом далеко видно. Вдруг видит Супля
нын: поднимается в гору человек в легних летних одеждах. 

Подошел человен н Суплякыну. Встретились, стали расспраши
вать друг друга о вестях-новостях. 
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Пришедший говорит: 
- О, оказывается, здесь еще человен! 
Сунлякын отвечает: 
- Да, я чеJiовек, а ты кто? 
Прителец сназал: 
- Я таннитсний человен, а ты чей? 
Суплякын сказал: 

Я нун~игранский житель, охотнин на морсних зверей. 



Пришелец сназал: 
- Меня наш хозяин послал - посмотреть, не живут ли по

бJrизости люди. Ведет нас хозяин на северных людей. Только 
куда ни приходим мы- нигде людей нет, все Itуда-то ушли. 

1-I\енщипы, старики и дети остались, а мужчин пет. Наверное, 
на север ушли ... 

Суплякын говорит: 
- Они все на дальний север ушли. Далеко, к Уназину ушли. 
Суншшып сказал еще: 
- Вот хорошо, что встретил здесь тебя. Я ведь ищу танни

тов, хочу к ним в Пастухи или погонщиви пойти. Эдесь, рядом, 
нунлигранцы живут, ничего не делают, ничего не подозревают 

<J наступлении таннитов. Я хочу к вам пойти. Дале1ю ли вы 
()Тсюда? 

Таннитский человек сназал: 
- Через полмесяца наш караван будет здесь. 
Суплякьш сказал: 
- А-а, ну, я пона вернусь, а через нескольно дней пойду 

к вам навстречу, не откажите взять к себе. 
Затем Сушш.кын повернулся и пoпreJI домой, а таннитСiшй 

человен обратно по своему следу пошел. 
Пришел Суп.rшнын в Нунлиграп и сказал Виютку: 
- Скоро к нам придут враги. Видел я их разведчика. Он го

ворит, что через полмесяца придут в Нуплиграп. Я ему сказал, 
что нунлигранцы ничего не знают, к войне не готовятся. Раз
ведчин обратно по своему следу ушел. 

Па другой день Виютку собрал весь народ. Когда люди соб
рались, Виютку сказал им: 

-- Мы должны пойти навстречу таннитам. Надо их застать 
в пути, когда их караван через горы пере~аливать будет. В по
ходе оружие таннитов к нартам привязано. Нападем на них 
врасплох. Приготовьте своих собак. 

Стали пунлигранцы готовить свое снаряжение: луки, стрелы, 
нопья и пращи. I\ нартам дорожную пищу и запасную обувь 
приторочили. 

На следующий день вышли в поход. Много собачьих упря
жек повели нунлигранцы. Много дней шли. Наконец подошли 
н Таппиритеким горам. Остановились, спрятались в ущелье за 
требнем. Виютку сказал своим воинам: 

- Когда поднимемся на Тм;ширитский гребень\ там стань
те по двое, незаметно от врага. Собак своих не спуснайте, будьте 
настор0же.! Когда я крикну вам, соба:к спустите, бросайтесь все 
на врага, кричите сильнее. А вы, бегуны и копийщики, не давай
'fе врагам убегать, догоняйте и убивайте. Анику и Суплякын 
nомогут вам! 

Спрятались нунлигранцы, стали ждать таrи1итов. 
Хорошо научились люди пользоваться копьями, лунами, пра

щами; камни бросали с такой силой, что разбивали китовые 
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позвоночнини. А сам Виютну, бросив намепь из пращи в rшто~ 
вую челюсть, разбил ее вдребезги. 

Однажды Суплянын, поднявшись на гребень, увидел врагов. 
Быстро спустился, сназал об этом Виютку. 

Поднялись воины на гребень и стали по двое. Каждый впе
реди себя держал по две собаки. Виютi\У с братьями взошел па 
вершину. Танниты поднимались на Таннирит. 

Тут Виютку бросил боевой клич. Люди с криком рипушrсь 
вперед, отпустили собак Собаки набросились па олепьп упряri>
ни, стали рвать и давить ол-еней. Перепуганные олени юшулпсь 
в разные стороны. Тапвиты растершiИсь, не успели за оруа,ие 
схватиться. Остались опи без олепей и без орупшя. Тех, кто 
хотел убежать, настигали бегуны и копийщики. 

Всех врагов побили пунлигранцы. Оставили в пшвых, по ста
ринному обычаю, только двоих вражеских воинов. Виютну CI\aзa.'I 
этим людям: 

- Идите и расскажите своим, как вы воевали с береговыми: 
J!Юдьми. Пусть запомнят, что, идя войной против нас, должны 
сообщи:ть нам об этом. Скажите, что мы готовы и будем ждать 
таннитов! 

Виютку велел дать тем людям еды в дорогу и запасную обувь. 
После этого они ушли. 

Много добра бросили тапииты: I>апья, котлы, ножи, табак. 
Виютну поделил все между своими воинами. После этого бере
говые люди вернулись в Нунлигран. 

Всю зиму учил Вшатку пуплигранцев пользоваться пращой. 
Учил бегать и метать копья. J{огда же паступила весна, стал 
Виютку скликать людей от Такывака на север до Аляюга. 

На больших байдарах прибыли люди из северных селений 
в Нунлигран. 

Виютку сказал: 
- Много лет не дают нам спокойно жить разбойпики-таппи

ты. Вот собрались мы все вместе. Нас много. Мы должны нака
зать таннитов. 

Все войско Виютну на больших байдарах поплыло н танни
там. Через неснольно дней причалили н таннитскt>й земле. Зл,есь, 
не поназываясь врагу, отдохнули три дня. После этого Впютну 
пошел поназаться врагам с горы. Они увидели его, приготови
лись и пришли поближе н берегу. Два войска недалеко друг от 
друга расположились. Провели здесь ночь. 

Наутро та.ннитсний вождь с двумя луками в рунах стал рас
хаживать взад и вперед между своим шатром и берегом. 

Виютну между своим шатром и берегом стал расхаживать, 
тоже держа два лука в рунах. Когда соJшце поднялось повыше, 
вождь таннитов поднял вверх два луна. Виютку заметил это и 
сделал то же самое. Затем Виютку сназад своим товарищам: 

- Война объявлена. Тольно вы не спешите. Когда подам 
вам зван, бросайте нам,ни из пращей во вражеское войско, 



Затем с холма стал спускаться с нопьем таивитекий вождь. 
'Когда тот спустился, Вюотну сказал своему брату Анику: 

- Ну, иди ему навстречу! 
Танниты стали расставлять кругом нарты. Вот Анику стал 

подниматься. Пришел к врагам. Таннит и Ашшу вошли в круг 
из нарт и начали драться копьями. Вдруг Виютку и его войсiю 
увидели, нак взлетел в воздух чеJювек. Когда он упал на землю, 
другой вонзил ему копье в грудь. Оказывается, это Анику убил 
своего противника. 

Тут нуплигранские пращники бросили камни из своих пра
щей в лагерь таннитов. Послышался треск и крини в стане вра
га. А уназикские, яндракицотсние и спрениКСI\Ие лучнИI\И пусти
ли свои меткие стрелы. Затем все ринулись в лагерь врагов. 
Войско танпитов было разбито. Их вождь крикнул: 

- Перестаньте убивать моих воинов! 
Виютку сказал: 
- Уже поздно. Твои таппиты почти все перебиты. 
Всех, кто пытался убен\ать, настигал Суплякын с сиреник

СIШми п упааикскими бегунами. Толыю троих тапнитов оставили 
воины Виютку. Им сказали: 

- Идите и передайте всем вашим людям, что береговые объ
с;~:инишtсь и не позволят больше врагам совершать набеги на 
свои селения! 

ПocJre этого Виютку велел нагрузить в байдары военную до
бычу: котлы, ножи, шкуры, пушнину, медные бубенцы и табак. 
Байдары нагрузили, спустили па воду, и северяне отплыли 
домой. 

В Нунлигране Виютку поделил добычу поровну между всеми 
воинами. Люди из северных селений вернулись домой. Это была 
посдс;цшя война с тапнитами. С тех пор они церестали нападать 
па северных береговых людей. 

128. Найденыш 

Так вот издавна рассказывается. Тундровые люди западной 
стороны с нашим береговым и тундровым народом обмен вели. 
А если обмен не поJiучался, то воевали. Так вот каждый год 
случалосъ. 

Однажды береговые и тундровые жители севера к жителям 
западпой стороны поехали. Много дней ехали, наконец прибыли. 
Встретились с людьми западной стороны, радушно их привет
етвовали. Друг с другом едою обменивались, разные вещи да
ришi, новости рассказывали. Отдохнули, открыли обмен. 

Береговые и тундровые люди северной стороны привезли для 
обмена шкуры морских зверей, ремни, подошвы и топленый жир. 

Люди западной стороны привезли для обмена железо, ножи, 
:котлы, табак, чай, оленью рухлядь. Перед обменом, по обычаю 
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противников, двух оленей друг против друга поставИJIИ, затеи 

приготоnились колоть. Чей олень головой в сторону протшшиков 
упадет, тот первым должен начать войну в случае ссоры. 13от 
двое людей вонзили копья в оленей. Олень нашей стороны упал 
на месте, повернув голову в сторону. Олень протившшов упал 
:rоловой в сторону наших людей. 

По~ле этого начали друг с другом обмениваться. Вот во вре
мя обмена завязался спор из-за малой цены. Тундровые Jrюди 
с западпой стороны много вещей у здешних людей забирали, 
а своих вещей мало давали. 

Так не пришли к согласию в ссоре. 
По обычаю, утром должны начать войну. 3а ночь должны 

к бою приготовиться, а женщин, детей и стариков отослать домой 
с оленьими стадами. Если противники, на которых долiJШЫ па
пасть, не желают принимать бой, то, по обычаю, до рассвета они 
могут уехать со своими караванами. Но другая сторона может 
догонять. 

Так вот и произошло. Береговые люди решили не принимать. 
боя. Мужчин было мало, оружия мало, а стада оленьего совсем 
не было, только караван ездовых оленей. С наступлением 
темноты приготовились, а па рассвете двинулись в свою 

сторону. 

У одного жителя нашей стороны па нарте в оленьих шкурах 
ребенок привязан был. Этот человек отстал от наравана, ехал 
позади всех. Вдруг он заметил вражесную погоню и начал оле
ней погонять. Убегая, ребенка из нарты выронил, не заметил, 
таи и уехал. Один человек из стана ануягитов, не имевший своих 
детей, ребенка подобрал. Подобрал, хорошенько ощупал, оказа
лось- мальчик. Этот человек иреследование пренратИJr, обратно 
вернулся. Когда привез мальчина домой, жена его очень обра
ДQвалась. Так вот стали растить найденыша. 

Прошло несколько зим. Вырос мальчик, возмужал, сильнее 
бурого медведя стал, быстрее диного оленя стал. О том, что 
воспитатели его -люди другого племени, пе знал, считал их 

своими родителями. Действительно, хорошим сыном был, воспи
тателей своих без нужды содержал. 

Только умилык этого селения постоянно преследовал воспита
теля, не давал ему покоя, говоря: 

- Этот юноша, твой воспитанник,- наш враг. н~ следую
щий год или раньше противники начнут искать его и пападут 
на наше селение. Из-за одного человека все мы погибне~о;, Ты 
должен знать, что у нас он не приживется, а когда придут нюни 

противни:ки, присоединится к ним. И вот тогда он не пощади:т 
нас. Ты должен убить этого юношу! 

Воспитанник Этот ничего не знает, :и:аждый день с охоты ди
них оленей и разных других зверей приносит. Старин и старуха 
любят своего найденыша, но что же делать? Ведь умилык ска
зал: «Ты должен убить его!>> 
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Нельзя ослушаться умилыка, как сказаJr, так и должно быть. 
Вот в отсутствие воепитанника луi{ свой новой тетивой потуже 
натянул. Наконечники двух стрел очистил, заострил. Жене при
казал приготовить самой лучшей и вкуеной пищи. В это время 
воепитанник вошел. Увидел, что воспитатель держит стрелы, 
сказал: 

- Для чего очищаешь наконечники стрел? 
Ответил воспитатель: 
- Эти стрелы готовлю тебе в наследство. Железные нако

нечники стрел покрыл.ись ржавчиной. Чтобы не съела ржавчипа 
стрелы, очищаю их. 

Юноша разделся, в пологе у жирника сел, накинул на себя 
Iiухлянку воспитателя и стал ожидать еду. Из сеней мачеха 
внесла большое деревянное блюдо, поJпюе разной вкуспой еды. 
IОноша заметил это и сказал: 

- Почему сегодня мне приготовили так много вкусной и 
разной еды? . 

Махеча сказала: 
- Поешь Haii следует, посытнее. 
Поел юноша вдоволь и сказал: 
- Ну вот, я сыт. 
Когда юноша кончил есть, воспитатель его заелопил дверь, 

взял лун и стрелу. Прицелился в юношу и обратился к нему: 
- Нет, не по своей воле так постунаю с тобой. Умилык на

шего селения прюшзал убить тебя. Ведь не здешний ты, а вра
жеский ребенок. Ты был обронен врагом, я тебя нашел и выра
стил вместо сына. 

Воепитавник ответил ему: 
- Нет, я не враг, ваш ребенок я. Если враги придут, я не 

присоединюсь к ним. Только к жителям этого ~ела я дошнен 
присоединитьея, должен помогать им, ведь вы воспитывали и ра

стили меня. 

Воспитатель сказал: 
- Сегодня же вечеро~ умилык придет проверить. Он предуп

редил и запугал меня. 

Тогда юноша ответил: 
- Что же, ничего пе поделаешь. Поетупай, как обычай 

велит. 

Воепитатель попросил: 
- Только не обижайся на меня! 
Согласился юноша. 
Поереди полога вверху была привязана занавеска. Около этой 

запа11ески юноша сел. Старик говорить кончил, лук свой натя
нул, вторую стрелу между пальцами держит. Натянул лу1,, вы
стр.елил в сидящего посреди полога юношу. Но тот вмиг отско
чил, а в то место, где он сидел, стрела вонзиш1еь. Старик вторую 
стрелу вложил, сноиа выстрелил, но юноша быстрее стрелы снова 
в сторону прыгнул, а в место, где он сидел, стрела вонзилась. 

20 Занав No 642 305 



Тогда воспитатель его сказал: 
- Уходи поскорее, возвращайся к своим! 
Маленькую ручную нарту нагрузиш1 старыми запасными тор

басами и дорожной едой, хорошо в путь юношу приготовиJiи. Вос
питатель заставил воспитанника с собою взять IIOJ-IШЫe шипы. 
Когда кончили приготовления, воспитатель сн:азал: 

- Отсюда пойдешь навстречу юга-восточному ветру. Достиг
нешь долины. Посреди этой долины растет одно дерево. Ветви 
этого дерева - па самой вершине. Ты сиJiьпый и ловкий. Взбе
рись па вершипу этого дерева и в ветвях его выспись хорошень

ко. Нак только проспешься, отправляйся точпо в северо-восточ
ную сторону. Пока будешь идти, пастанет осень, реки и озера 
замерзнут. А дальше поступай, Kai\ твой ум подскажет. 

На рассвете ушел юноша из сеJiепия, где вырос. Через пе
скоJiько дней в доJiипе увидел дерево. В ветвях этого дерева 
переночевал, затем дальше пошел. 

В пути поступал так, как учил его воспитатеJiь. Однажды оп 
увидел озеро. Посреди этого озера был маленьний · островон. По 
ГJiадкому озерному льду юпоша н островну пошеJI, в это время 

повалил снег и подул северо-восточный ветер. Здесь решил пе
реночевать. И вот тут проследователи пастигли его, когда еще 
спал. Во время сна услышал нрю\и, вызывающие па бой: 

- Ира! Ира! Ира! 
Всi\юншая, подумал: « ПеуJ-нели ира? }) Быстро прrшрепил 

шипы к подошвам торбасов и встал. Api\aii к древку Iюпья свое
го крепно привязал и с островка на чистый лед вышел. Просле
дующие кольцом сжимать его стали. Приблизившись на расстоя
ние выстреJiа, начали пускать мпожество стрел в юношу. Но оп 
так ловко и быстро увертывался, что ни одна стрела не задела 
его. Наоборот, Gтрелы, снользя по льду, рапили ноги тех, кто 
стоял по другую сторону нруга. У многих воинов онавались про
стрелеиные пятRи и щикоJiотни - ведь подошвы их обуви были 
сшиты из камусов. На ногах просJiедователей не было шипов, на 
льду было скользко, и они беспрестанно ранили друг друга. Од
нако, наступая, совсем приблизились, окружили со всех сторон 
юношу. Тут, укрепившись шипами па льду, начал он крутить 
аркан с привязанным па конце копы~м. Острие копья одного за 
другим разиJiо противниRов. Не выдержали те, побежали, оста
nив раненых и убитых. 

Но убежать не могли, лед был скользкий, и без ножных ши
пов люди ползли на четвереньках. IОноша подбегал к ползущим 
по льду людям и заRалывал их копьем. Только двоих оставил, 
чтобы по возвращении рассказали своим о поражении. 

У противников с собою было стадо олепейj много оленьих 
упряжек и яранга с треюi женщинами. Запряг юноша двум плен
ниRам по три оленя в упряжку, чтобы по пути с голоду не умер

ли, и отправил их в стан противника. А табун оленей и ярангу 
с тремя женщинами с собою забрал. Теперь он стал еще могу-
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щественiiее. Трем пленницам при:казал гнать оленей в сторону, 
где родился. По пути следования чаето останавливал табун и вы
ходил один разведать, нет ли поблизости врагов. Не обнаружив 
опасности, останавливался па ночлег. Так с караваном и табу
ном, который гнали пленницы, приблизился однажды к цепи гор. 
Взобравшись на высокую гору, увидел вни3у большое селение. 
Вернулся к каравану, женщинам сназал: 

- На этом месте останонитесь, ярангу поставьте, оленей 
здесь пасите, а я пойду разведать, кто живет в этом селении. 

Вот в этом месте перепочевали, а утром юноша пошел один 
в селение. Подходя, увидел у крайней яра•нги старика. Стари:к 
теслом дерево строгал. Когда юноша. подошел, стари:к посмотрел 
на него: 

- О, что за челове:к ты? Наверное, вражесний челове:к ты? 
Кан же быть нам, так внезапно настиг ты нас? 

IОноша сназал: 
- Нет, говорят, что я здешний человек. 
Стари:к возразил: 
- Но почему же одежда твоя вражесная? 
И снова юноша сказал: 
- Нет, нет, люди этой стороны, увидев, что побеждены, ста

ли убегать от своих врагов. Убегая, меня привязали к нарте. 
l{огда олени сильно бежали, отец мой пе заметил, как выронил 
меня с нарты. Тан и уехал вперед, оставив меня па снегу. Гово
рят, ногда обернулся, заметил, что нет ребенка, сказал: <<Теперь 
уж беэиадежпо возвращаться!>> Тем потерянным ребепном был я. 
Вражеский воин подобрал меня и воспитал вместо сына. 

Здешний старин в этом юноше признал своего сына, того, что 
обронил много лет назад. Признав сына, жену позвал. 

-. Кто же ты таной?- спросила та. 
Юноша ответиJI: 
- Не знаю о себе ничего. 
Старик сказал: 
- Этот вот о себе правильно сказал. Когда был ребенком, 

мы его обронили. 
Старуха в ладоши хлопнула: 
- Да ведь это мы своего ребенна во время войны потеряли. 

Младших сыновей поскорее зовите! 
Младшие сыновья пришJIИ. Пришелъца рядом с младшими 

сыновьями поставили, стали расс.матривать его. Действительно, 
похож на братьев своих. 

Старинн признали юношу своим сыном. IОноша сказал: 
.,_ Вон за теми горами стадо оленей и яранга с тремя жен

щинами. 0J'rи сами за мною следовали. Идите за стадом и этими 
женщинами. Пусть они не пугаются. 

Братья в горы ушли. На следующий день стадн пригнали и 
женщин привезл-и. Юноша одну женщину себе взял, его женой 
стала. о других двух сказал: 
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- За этими женщинами хорошенько следите, когда-нибудь 
отсюда пошлем их домой, пусть обо мне все рассr\ашут своим 
родственникам. 

После этого у родителей остался жить. Все. 

129. Экетамын 

В давние времена, говорят, жители науканекой стороны часто 
воевали с жителями в:ыгмитской стороны. Но война не прино
сила им пользы, а людей стаповилось все меньше с той и другой 
стороны. Решили науканцы, живущие в селениях Нувукак и 
Ольш, прекратить войны со своими соседями и жить с ними 
в мире. 

Науканекий умильш собрал однажды всех мужчин из Наука
на и Уэлена и сказал им: 

- Довольно воевать друг с другом. Лучше будем с нашими 
соседями мирно торговать. 

Снарядили науканцы байдары и поехали за пролив. Во главе 
их был олыгмитский житель Экетамын. Взял Экетамын с собой 
только самых здоровых и смелых людей. 

Когда прибыли науканцы и олыгмитцы в Кыхтьш, жители 
той стороны в честь гостей устроили большой праздник с тан
цами и состязаниями. Во время праздника со своим танцем вы
шел в круг кыгмитсrшй старичок, у которого между пальцами 

были зажаты длинные стрелы. Выделывая искусные движения 
головой и руками, сказал: 

- Ведь этими стрелами я траву срезал. 
После этого с верхних нар землянки спрыгнул олыгмитский 

старик Экетамын. Вынув длинный нож, Экетамып сказал: 
- Вот этим ножом мноа\ество кыгмитских людей срезал я, 

как траву. Когда стрелы надоедали мне, ножом их заменял. 
Затем Эн:етамын стал танцевать, играя ножом. Кыгмитцы, 

услышав ответ, насторожились, но Экетамын, остановившись, 
сказал: 

- Может быть, я пе так сказал или лишнее что сказал, от

ветьте мне. 

Однако помощник Экетамына, олыгмитский старик Валгыл
гын, бывший начальник войска укугмитцев, выскочил и, танцуя, 

сказал: 

- Вот этими стрелами срезал я во миожестве кыгмитскую 

траву, а этим вот ножом заменяJI стрелы, когда они надоедали. 

После этих слов Валгылгына жители Кыхтыка головы пове
сили и замолчали. Тогда кыгмитский умильiк сказал: 

- Здесь собрались самые сильные люди Укука и Кыхтыка. 
Давайте устроим теперь состязание в силе. 

И вот начались различные состязания в силе: прыжки вверх 

па патянутой шкуре, подиятие тяжестей, бег и борьба. Победи• 
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телими вышли двое кыгмитских силачей. Науканцы 3абеспокои
лись, а их лучший борец и силач по имени Хугагыргын сидел 
в это время в палатке и не хотел выходить. Кыгмитцы вы3ывали 
силача, но он не шел. Наконец двое старых науканеких жите
лей - муж и жена, которых все почитали, ПО3вали капри3ного 
Хугагыргына. Старик сказал силачу: 

- Плохо поступаешь ты. Разве можно капризничать, когда 
нас побеждают? Можно подумать, что ты первый трус, а ведь 
тебя считают силачом. 

Затем старушка, которую звали Аяваки, сказала: 
- Ты ДQлжен победить кыгмитцев. Если боишься, что не по

бедить тебе здешних силачей, то дам я тебе свои старинные ле
тательные амулеты 1• Эти амулеты- чудесные. Наденешь их и 
станешь легким, как птица. Вот возьми эти амулеты и привяжи 
их к поясу. 

Науканекий силач надел летательные амулеты,· прыгнул и 
тотчас на несколько шагов отлетел. Так быстро побежал на ме
сто игрищ, едва касаясь ногами земли. 

Когда прибежал на игрище, кыгмитские юноши мачту бай
дарную установили, па самый верх чижи привязали, и один из 
них сказал: 

- Ты только из зависти сюда прибежал, ведь все равно не 
сможешь ирыгнуть до верхушки мачты, чтобы снять эти чижи. 

Хугагыргьш ничего не сказал, а разбежался и прыгнул через 
мачту, даже выше нриза. Кыгмитские жители от удивления за
кричаJrи: 

- О чудо! Этот пауканец не человек, наверное, а птица. 
Разве может человек так прыгать? 

Оказавшись побежденными, I\ыгмитцы объявили науканцам 
о мире и торговJiе, а старики той и другой стороны договорwJiись 
никогда не воевать между собою и навсегда забыть о вражде. 

И правда, с тех пор и до нашего времени житеJiи той сто
роны проJiива и пашей стороны больше не воевали. А Хугагыр
гын и все, кто с пим· был, получюrи от кыгмитцев множество 
подарков. 

Говорят, так бьшо. Конец. 

130. Месть 

В селении Кивалук ЖИJIИ одиноко старик и мальчик, пле
мянник его. В онрестностях селения бродИло много дюшх оле
ней. И старю• зимой вдоволь оJiеней добывал. Летом морского 
зверя промышлял. Жили эти двое, ни в чем не нуждаясь. Маль
'lИR наконец вырос и тоже охотитьск стал, диких оленей и мор
сRих зверей добывать. Перестал старик ходить на охоту. Хозяй
ством занялся. Вот однажды и говор.ит племлнниRу: 
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- Rак ты будешь жить, когда я умру? Неужели навсегда 
один останешься? Нто же в доме уберет, еду приготовит, когда 
ты будешь охотиться? Есть на южной стороне селение ПО/\ наз
ванием Rыгмик. Говорят, что женщины этого селения- краса
вицы. Пошел бы ты туда, поискал себе жену, пока я жив! 

После этого разГовора стал юноша еще усерднее охотиться. 
Вот уже дни длинные стали. Весна пришла. Однажды сказал 
племянник: 

- Хватит нам пока добытых припасов. Пойду-ка я, пожа
луй, в Ныгмикl 

Старик сказал: 
- Иди, да только ненадолго, а то еще умру, пока тебя не 

будет! 
Отправился юноша в Ныгмик. Утром вышел, парту за собой 

потащил, а к вечеру уже и в Ныгмик пришел. Подошел к жи
лищу старшины. А у старшины была единственная дочь, очень 
красивая девушка. Радушно принял старшина юношу. Спро
сил его: 

- Зачем ты к нам пришел? 
Юноша ответил: 
- За женщиной я пришел. 
Старшина сказал: 
- Вот, бери мою дочь. Я согласен. /1\ениеь па пей, если 

~равитсяl 
Женился юноша 

~ного диких оленей 
промышлял, Но вот 

на дочери старшины. Остался здесь жить. 
добывал. А в море уходил - морского. зверя 
однажды загрустил юноша о чем-то. Спра-

шивает его старшина: 

- О чем ты rрустищь? 
. Ответил юноша: 
- Дома мой старый дядя в одиночестве остался. Не знаю, 

жив ли он, здоров ли? 
Старик сказал: 
- Женщина, если замуж вышла, никогда в доме отца не 

останется. Если хочешь домой идти, иди! 
На другой день усадил юноша жену на нарту и повез ее 

волоком домой. Наступила ночь, прибыли они в Нивалук 
Жии-здоров старик оказался. Стали с невесткой работать не 

покладая рук. Много молодой охотник диких оленей в тундре 
добывал. Всех не мог унести, оставллл в тундре. Потом вместе 
с женой в тундру ходили за оленьими тушами. А старю{ тем 
временем хлопотал по дому и, покончив с работой, выходил из 
яранги, садил.ся на к~рточки, молодых ждал. 

Вот однажды возвращаются они, а старина нет около дома. 

Не сидит, как всегда, на пороге. Говорит жена: 

:&н> 

- Где же это старик? Почему нас не встречает? 
Отвечает муж: 

Наверное, в яранге что-нибудь делает, 



Пришли. Нет ста·рика. Не встречает их. Вошли в ярангу
и тут пет. Муж сказал жене: 

- Куда же наш старичок делся? Пойду посмотрю, куда его 
след ведет. 

Вышел. Наше.'l следы. В оторану моря следы ведут, капли 
I\рови па них видны. Вернулся. На другое утро пошел по этим 
сJrедам. Привели следы к морю. Заметил юноша в морсной дали 
землю. Пошел туда. Скоро до большого селепил дошел. Испугал
ся, что увидят, и решил подождать ночи. Когда ночь наступила, 
пошел к жилищам. Среди жилищ одна огромная землянка. За 
зюшянкой высо:rрrй столб. А ночь лунная, все видно. Посмотрел 
на верхушку столба, увидел, что там человек сидит. ПодконаJr 
земляные крепления столба. Повалил столб. Посмотрел па при
вязанного н столбу человека, а это, оназывается, его дядю тапги 
убили. Отвязал его, поднял и домой понес. На другой день сши
ди умершему новую одежду, одели его и похоронили. 

Стал этот мужчина остерегаться, далеко не уходил. Вот один 
раз прогуливается в тихую погоду около дома. Посмотрел в сто
рону моря, и н:ажется ему, будто две черные точки вдали по
лви.Jrись. И верно, через некоторое время идут в его сторону два 
человека. Сн:азал он своей женв: 

- Идут в эту сторону два человеr\а. Наверное, к нам. 
Наверное, хотят меня убить! Когда войдут, предложи им уго
щение. Во время еды я выйду, будто бы проветриться. И ты за 
мной иди! 

Вот пришли два человеrш с посошками. Хозяин сrшзал: 
- Ого! Впервые гости у меня! Откуда пришли? !{уда путь 

держите? · 
Гости отвечают: 
- Пришли мы тебя на празднИк щ)игласить! 
Хозяин сказаJI: 
- Войдите в полог, поешьте спачапа, затем пойдете! 
Муа\ЧИifЫ вошли. Стала женщиш1 угощать их разпой едой. 

Во время еды муж ей СI\азал: 
- Вспотел я, пойду освежиться! 
Вышел. iReнa тоже за пим пошла. БоJiьшой нож в кухлюшу 

nоложил, обратно вошел. 
К сидящим в пологе мужчинам подошел. Убил. Жене сказал: 
- Где же похороним? На улице- земля мерзлая, да к тому 

же, если rпо придет их искать, по взрытой земле сразу обо всем 
Догадается. Давай их спрячем под пол 1 

Приподняли доски пола и положили туда убитых. 
Теперь у~н мужчипа не отходит от землянки. Совсем близко 

прогуливается. 

Через несколько дней со стороны моря пять человек появи
ЛО·СЬ. Муж жеп13 сказал·: 

- К нам Пять человек идут. Снова тан, как в прошлый раз, 
сделаю. 
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Вот пришли пять человек. Хозяин· сиазал: 
- Ого! Впервые у меня гости! Отиуда пришли? 1\уда путь 

держите? 
Гости ответили: 
- На днях пропали два человеиа, ушедшие в эту сторону. 

Мы пришли спросить, не знаешь JIИ ты о них. 
Хозяин сиазал: 
- Давайте поешьте сначала! А людей ваших я не видел. 
Принесла жена вкусной еды. Во время еды хозяин СI>азал: 
- Вспотел л, пойду освежиться! 
Вышел. За ним СJiедом жена. Нож большой взял. Обратно 

вошел. Сидящих перебил. Снова под пол убитых спрятали. 
Через нескольн:о дней в тихую погоду вдали множество лю

дей появилось. ЧеJювеi\ этот жене сказал: 
- Теперь уж много людей R нам идет. Опять будешь уго

щать их вкусной едой. А я выйду будто бы подарки пригото
Iзить ДJIЯ них. Ты за мной тоже иди! 

Люди пришли. Хозяин сказал Им: 
- Ого! Впервые у меня столько гостей! Отиуда идете? Нуда 

путь держите? 
Люди ответили ему: 
- Где-то сначала двое потерялись, затем пятеро тех двоих 

исиать ушли и тоже не вернулись. Все в эту сторону ушли. 
Может, ты о них что знаешь? 

Хозяин сказал: 
- Нет, не видел я этих людей! Устали вы с дороги. Идите 

сначала поешьте! 
Вошли люди в землюшу. Стала женщина их угощать разпой 

внусной едой. Муж се сказал: 
- Пойдем приготовим ДJIЛ гостей подарии. Ведь впервые 

у 1Iac эти гости! НеJiьзя им без подарков уйти! 
Вышли муж и жена. Остов иалиа стружками наполнили, 

жиром облили. Затем вход в землянку бревнами заложили. Нани 
с облитыми жиром струашами па крышу земJшпии подняли. 

Струпши подожгли. Затем мужчина отдушину па крыше от
крыл и крикпул сидящим в земJшние: 

- Вот отсюда ваши подарки подам! Получайте! 
И протолкнуJI в отдушину остов налиа со стружнами. Один 

конец остова упал в проход. Хотели было гости убежать
выход снаружи бревнами заложен, а изнутри огнем пылает. 
Мужчина с женщиной через отдушину набросали в земллнну 
дров, налили туда жиру. Запылала землянка, нона не рухнула. 
Все люди внутри сгорели. Муж и жена поставили временный 
шатер. Переиочевали. На следующий день муж сназал: 

- Вот теперь ущ в Кыгмик вернемся. 

После этого возвратились в Н'ыгмии, отомстив тапгам за 
смерть дяди. 
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13t. Олыкский Калюк 

В Ольше жил, говорят, жестокий богач l{алюк. Всех жителей 
Ольша l{алюк постоянпо притеснял и держал в бедности. Rогда . 
охотники добывали зверя, то мясо и шкуры Rалюк отнимал у 
них. Ольшцы боялись, что сильный Rалюк будет избивать их, 
если они не отдадут ему добычу, и отдавали лучшую часть до
бытого. Шкуры лахтаков и нерп, лучшие куски мяса и жира -
нее забирал Rалюк. 

Однажды зимой многодетная мать посоветовала своему 
мужу: 

- Если сегодня убьешь нерпу, приходи попозднее, а то 
I ~а.люк отнимет. Если сегодня у нас нерпы не будет, то дети 
паши останутся совсем голодными. 

Пошел этот человеi{ на охоту и добыл нерпу. За торосами 
задержался до 'l'емпоты. Только к утру вернулся с охоты. 
Хо:тйяа сразу же нерпу разделала. Только что кончила, как к 
ним явился ирислужник Rалюка и сказал: 

- За нерпой пришел я! 
il\eпa охотника ответила: 
- На этот раз ничего не отдам я. У моих детей тоже должна 

быть еда! Если Itалюку не по душе мой ответ, пусть сам при
ходит сюда! 

Через пекоторое время: Rалюк сам я:вился к супругам. Зашм 
в сени, заглянул в ярангу. Rак только перешагнул порог, жен
щина схватила его за запястье правой руки, в которой он дер
жал большой нож. rl\енщипа с такой силой сдавила руку, что 
раздробила запястье. 

Н.алток выронил нож и сказал женщине: 
- Ты же мне руку сломала! Посмотри па мое запястье! 

Я прошу тебя никогда и никому пе говорить в Олыке об этом! 
ll одежду дам вам новую, и велю принести вам оленины, чтобы 
вл:оволь поели вы. 

ii\епщина спросила: 
- А правду ли ты говоришь, Rалюк? 
- ТоJrько ни за что пикому не говорите! - взмолился 

1\:алюк 
Муж хозяйки от страха весь дрожал, а перепуганные дети 

с.толпились оiюло среднего жирника. 

I{ак только Rалюi{ вышел от них, жена сказала мужу: 

- Из-за трусости твоей нет у тебя ничего. Плохой ты чело
вечипп .. а! И сейчас вот дрожишь весь с перепугу! Эх, и вправду 
nоколотила бы я тебя как следует! 

Действительно, Rалюк, придя домой, тотчас приказал при
~лужнику отнести женщине все то, что пообещал. Так всю зи
му провели в ·достатке, а сам Rалюк все это время до весны 
ne :выходил из своего дома на улицу, стыдясь и боясь. женщи
ны, раздавившей его руку. 
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С наступлением весны в Олык приехали кыгмитские гости 1• 

Для гостей :Калюк устроил игры. Подбрасывали друг друга на 
моржовой шкуре 2 • На шкуру влез :Калюк, и его подбрасъшали 
на глазах кыг:митцев и собравшихся на игры олыгмитцев. !\а
люка высоко подбрасывали вверх. Оп держалел ::за перпичий 
поплавок и, подпрыгивал, играл им. Во времн этой игnы мать 
:Калюка громко кричала, гллдл на сына: 

- :Калюк непобедим! Ипуиты никогда его не победят! 
В это время женщина, сломавшал Калтоку руку, сидеJiа за 

шитьем в сенях своей яранги. Она сильно рассердиласъ, услы
шав слова матери Калюка. Взяла нож Кашока и пошла R со
стлзающимсл в прыжках па шкуре. Подошла н месту игрищ п 
сказала: 

- А пу, бросайте меня на ШI\уре вверх с поплаююм в ру
нах, нак и :Калюна! 

И правда, послушавшись женщину, стали подбрасывать е& 
на шкуре с наплавном в pyRax, нак I-\алюка. l~ан только е& 
подбросили высоко вверх, крюшула: 

- Налюн непобедим! Да оп женщиной побежден! Я его 
победила! 

Затем она вынула из-за голенищ камьшов нож RaшOI\a, по
навала его людям и закричала: 

- Зимой не выходил Калюк из дома, этот <<силач>>, которого 
вы все боитесь! Эй, люди, знайте же: не выходил оп ,от стыда, 
потому что рун:у ого л поломала, л - женщина. А вы, охотшrюi, 
боитесь его! Ведь женщина 1ие его смогла победить! 

/Непщина едва кончила говорить, нак :Калюн: с матерью и же
ной, rшчего пе сказав, ушел домой. Дома оп запушил свою мать, 
шепу и повесился сам. 

l~огда тот повесился, один невзрачный старичок ольшстюму 

народу СI\азал: 

- Люпи, с этой поры хорошо шить будем и голодап, уж 
никогда пе станом. Все добытое вами будет принадлежать вам. 
·~iж шшто больтле не отнимет вашей добычи. Спасибо женщине, 
давшей хорошую жизнь олыкскому пароду. 

И правда, говорят, парод стал хорошо шить, избавивuшст, от 
насилия навсегда. I\опец. 

132. Сражение нау1шнцев с ипопле:менииками 

Война приближалась. Стояла устойчивая зимняя погода. Лед 
в пролиnе устаповился прочно. И вот посреди зимы саплугмптцы 
узнали, что к ним в Санлук идут с войпой иноплемепшши с 
северной стороны. И начали саплугмитцы сооружать на своей 
горе крепость. 

Тем временем в Санлук из Уэлена беженцы прибыли. Среди 
уэленцев был их старшина - сильный человеR. Санлугмитцы 
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<>повестили о нашествиИ иноплеменников своих соседей - наукан
цен и пунагмитцев. Науканцы соорудили крепость у себя повы
ше поселка, а нунагмитцы - около своего селения. 

Науканцы установили вторую крепость па вершине горы 
Ояягвик и вели оттуда наблюдение - не появятся ли со сторо
ны Санлука враги. Н дверям крепости на Оялгвике науканцы 
ремнями привязали пагруш:енпые большими камнями нарты. 
Много нарт. I-\амнями на нартах закрепили деревянные колья 
<>стриями вперед. Ремни от нарт протянули сквозь отверстия в 
дверях крепости. Так решили науканекие воины: когда враже
ская ватага придет и по ущелью будет подниматься вверх к кре
пости, тогда они перережут ремни и висящие над крутизной 
парты с камнями и кольями устремятсн прямо на иноплеменни

нов и будут их колоть и сбрасывать вниз. Тю\ и порешили. Вот 
пошли они понаблюдать, Что делается там, в Саплуке. Ого, там, 
<>Казываетсл, уже внизу враги передвигаются! 

Санлукекой крепости враги не знали, не видели ее и шли 

мимо по льду припая. Санлугм:И:тцы дали о себе знать криками 
л быстро вернулись в свою крепость. Там в пещере переоделись n 
военные одежды, приготовили луки и копья. ВрагИ тем време
нем начали подниматься к 1\репости. 1\огда саплугмитцы сверху 
из 1\репости стали наблюдать за ними, иноплеменники крикну

ли им: 

- Выходите! 
Нет, не вышли из крепости санлугмитцы. А их наблюдатели 

сверху из пращей убили одного пришельца. Это воин Нылитак 
сильным броском камня из пращи поразил в голову переднего 
противника. Те подхватили' убитого под мышни и устремились 
вверх I\ крепости. По другому ущелью в крепость поднЯлись 
двое жителей Люклика - один с женой и один без жены. 
Имя его Анарук. Сильный человек. Много врагов поразил он 
из лука с двойной натяжкой и вот уж совсем без стрел остался. 
И вот ворвались прише,льцы н крепость Сацлук. Оборонявшиеся 
стали спасаться бегством. Их силача Апарука враги копьем 
3i:ШОЛОЛИ, 

Тем временем уэленский силач появился па вершине горы со 
стороны Санлука и прыгнул оттуда по откосу, сильно порапив 
погп. Дво~ мужчин бегом устремились с горы вниз. Один из них 
даже не заметил, что следом за пим, пе отставая, бежала его 
жена. Этот человек замети.п, что близко от него бежит враг и 
держит наготове копье. Тогда человек быстро повернулся к 
жене и, чтобы не задержала, с силой пронзил ее копьем в ногу. 
Затеи оп спустился па лед и побежал в сторону Аюклика, на 
остров Имаклик. Ногда бежал, услышал шорох, обернулся и уви
дел: позади бежет человек и на рунах дерш:ит его раненую н~е
ну. Не оставил другой человен раненой женщины, пожалел ее, 
спас. Оказалось, что из крепости выскочила она без кухлянки, 
без комбинезона и камыков, только в одном набедренном поясе. 
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Тут муж снял с себя верхние меховые брюки и дал ей, чтобы 
надела. И пошли вместе. Пришли в Аюклик. 

Тем временем враги захватили Санлук. Там па земле лежаJIИ 
санлукекий силач и старшина Анарук, убитый в сражении. 
Науканекие разведчики видели, как много врагов уничтожил 
своими стрелами Анарук. Теперь же враги разожгJIИ ог
ромные костры и грелись около них. К самому большому кост
ру они подтащили тело Анарука и, привязав его к козлам над 
костром, стали сжигать. Так они мстили за убитых Анаруком 
воинов. 

Науканс1ше разведчики вернулись домой и рассказали одно
сельчанам обо всем, что они видели и узнали. Санлук разгромлен, 
и теперь враги пойдут на Наукан. Науканцы приготоnились I\ 

обороне. Но откуда же нападут враги - с припая или из ущеш.л 
Негнектук? Науканцы скрытно расставили своих наблюдатеJiей. 
Вот па вершине горы nоявилось четыре человека. Они nристаль
но рассматривают Наукан. Но что это? Никого не видно, куда-то 
скрылись жители, не смеют появляться. Вот один из пришель
цев сказал: 

- Наверное, не сможем одолеть их. Смелых людей тут мно
rо. Лучше новерху пойдем поближе к селению и нопаблю
даем, что делается внизу. Наверное, где-нибудь поменьше жи
.лищ - там сможем победить мы. 

И nравда, пошли дальше и просматривали местность. Нет, 
.nюдей не видно. Вот подошли к Нунаку и увидели там кре
nость. Туда по ущелью Итыгук направились. Подошли к нунак
ской крепости. Внутри крепости много людей собралось, и среди 
них силач Укухкусилык. Этот человек хорошо владеет луком. 
А крепость обтянута моржовыми шкурами, а в них множество 
дыр для стрельбы. Каждая дыра величиной с человеческий 
глаз. 

Нападающие остановились на окраине Нунака. Двум воинам 
начальник их приказал: 

- А ну, разведайте все о крепости. Узнайте, где проход. 
Идите, пока ночь не наступила. 

Эти двое отправились. У той крепости большой камень был. 
R камню подошли. Один сказал: 

- Ты проворный, хорошенько посмотри, где можно пройти 

в крепость. 

Другой человен голову из-под намня слеп>а высунул и стал 

крепость осматривать. А из ирености через дыры в моржовых 
шкурах тоже наблюдали. Кто-то сказал: 

- Унухнусилык-левша, вон того наверху попробуй сразить! 
УI>ухкусилык взял свой лук, нацелил стрелу через отверстие 

в стене и выстрелил. Человек за камнем молчал. Второй раз
ведчин подошел к нему и потряс за плечо. Тот не ответил. 
Снова встряхнул его за плечо разведчик и спросил: 

Почему ты не отвечаешь? 

В16 



Затем увидел, что его напарник убит стрелой. Это 'Укухкуси
JIЫК наповал сразил разведчика. Второй разведчик тотчас побе
жал к своим. Когда прибыл, начальник спросил его: 

- Что там? · 
- Плохо наше дело. Уж очень смелые они,- ·отвечал раз-

ведчик. 

А где же твой напарник? - спросил начальник. 
Оставил его,- с:казал разведчик. 
Но почему? - спросил начальник. 
Я его спрашивать стал, а он не отвечает,- сказал раз

ведчи:к,- о:казывается, они убили его. Ведь только вот до глаз 
из-за :камня голову высунул и смотрел па крепость, а увидели, 

попали. Взял я его за плечо, а у него стрела из глаза торчит. 
Не заметил, как зто случилось. 

Начальник сказаJt: 
- Лучше обойдем стороной эту крепость и не будем воевать 

со здешними жителями. Пусть уж подальше уйдем мы отсюда 
навсегда. 

Конец. 

133. Как уназикские воевали с с~:шукакскими 

Раньше было зто: уназикс:кие па сиву:какс:ких войной ходили. 
Однажды нашего охотпи:ка унесло туда в море, и он па Си

ву:каке высадился. Сивука:кский старшипа его схватил и сделал 
своим рабом. Работать на себя заставил, заставил нерпичьи шку
ры мять, скоблить, кроить - рабом сделал. 

Однажды, когда уназикский работал, дети сивукакских стали 
шалить, и он их стал ругаТJ,, 

- Зачем шалите, зачем маленьких обижаете?- так оп их 
журил. 

Старший из них тогда снаэал: 
- Давай, ругайся! Вот весной, ноrда подойдет время из Уна

зина байдарам приплывать, убьют тебя, обязательно убьют! 
У слышав зто, у пазикский решил бежать. И вот, ногда было 

полноJtуние, хоть были у него ру:кава обрезаны и штанины обре
заны, хоть и холодно ему было, убежал он по льду в сторону 
Упазика. 

Сивукакские, спохватившись, сказали: 
- Наверное, он убежал! 
Его хозюш, у ноторого он был, и еш:е один мужчина, хо

роший бегун, ногвались за ним. Скоро они увидели, каr{ он убе
I·ает по льду. Стали его догонять. Ногда они уже почти настигли 
его, лед вдруг треснул, и между ними появилась полынья. Она 
все расширялась, расширялась, уже перепрыгнуть ее нельзя 

было- слишном стала широкая. Остался уназикский на этой сто
роне, а двое сивукакских на той. 
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Бывщи:й хозяиц стал тоГда петь. Снял оп рукавицу, крикнул: 
- Возьми хоть эту рукавицу, хоть одну!- и бросил. И вто

рой тоже одпу рукавицу бросил: 
- На, надень хоть это! 
Уназикский ушел: А те двое. преследоватслсй стали рассуж

дать: 

- Не дойдет оп. Здесь па пути в Упазик шюго трещиц. 
Не дойдет этот мужичок. По дороr·е погибнот. Хоть и дали мы 
ему рукавицы, все равно не дойдет. 

А у пазикский шел, шел, шел. Нет п.а пути трещин:- вот оп 
и идет. 

А I<orдa на востоке заалело -ведь осепнJJе ночи очепь длин
ные,- когда рассвело, пришел он в селение УJ(Иrйаrак . Полошел, 
уnидел лpanry: в Укигйагаке кан раз уuааи.кс1ше были. ToJIЫ\0 
что проснулись. 

Этот уuазикский вошеJI . Окликнули его --' оказалось, человек. 
- О, входи. Сейчас толыю мы проснулись, скоро будем есть: 
Rогда вошел человек - о.кааывается, это тот, кого зимой унес

ло; узнали его. Рухава r<ухлюши обрезаJrы, no плечи обрезаны, и 
даже штанины обреааны: сам в торбасах, а выше ничего пет. 

- Ух ты! Ты же nponaJI, с зимы, нак тебя унесло, не виде-
Jiи тебл! Где щ ты· б:J>m?·· - · · 

- Да в CIIвyкai<e был я. Там жил, работал. А весной: меня 
должnы были убить. Мол, когда в Сивvкак байдары из Упа:шка 
соберутся, то1·да меня собирашtсь убить. ~'слышал я это 11 

убежал. · 
А к тому же, когда этот. человек пришел n Уназик, дошли 

туда слухи с севера: будто те, на севере живущие чукчи, 1\аi{Ие
то НУIIакские, чью байдару ветром унесло, тоже там в Сивунаl(е 
причалили. Там, на Сиnукане, nысадилисi, эти чукчи. ·· 

Когда опи пришли туда, сивунакские пх тоже работать на 
себя заставили . Всю зиму там провели, в Сивукане. 

А не3адолго до того, как весна настала , схватили их. ловалил11 
и коrrьлми с »tелеаиыми паi<онечнnками вот эдесь, во лбу, rолоыы 
им всем проткнули; таr< и убили мех, палками голову просвер
лив. notoмv что весна приближалась. 

Один 11~е из пих, убитых тЕщ, у сrшуюН<сrюго шамаuа стал 
духом. 

Однащды одтта уназrшсная байдара туда nриплыла -просто 
та:к, слvчайnо. Сивуюн>ский старшина этому гостю сказал: 

- Ты З11аешь, этот наш щамаJI - очень сильный шаман. Да
же дух у nero есть- чуi<ча. Чу~<чу имеет духа; тот хоть и гово
рит, но мы пи слова пе nоnимаем. 

Гостя унааикскоrо и nравда nовели па шаманское пеnие. 
Вошли они, сели, щаюш сивукакский и вправду лачал nеть. 
Запел- nоявились r•акие-то птицы, духи разные; потом nоявил
ся тот дух, чукча. Стал уназюсский этот слушать его, а тот 
rоворит: 
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·- Опять я буду говорить, и опять они меня не поймут. 
Тут ему этот уназинекий гость -оп-то ведь понял! - и ска-

зал: 

Говори, я пойму тебя! 
О! Вот хорошо! Откуда ты? 
Да я уназиксюrй. На байдаре приехал я. 
Мы тоже ца · байдаре приезжали, причалили сюда. А си

вукакские эти, изверги, незадолго до весны головы всем просвер

лили и всю команду байдарную убилм, всех нас убцли. Мучите
ли они, изверги. Хоть бы убили, ударив чем-нибудь, или зако
лоли бы. А сверлами этими убивали - очень больно было. 

И вот, когда приехал этот уназинекий домой, рассказал всем, 
п на севере там живущим рассказал, землякам тех, с проnавшей 
байдары, которую опи искали. А па будущий год с севера при
шло много байдар. Пошли они воевать. 

И вот уназинекие байдары, и нуюrиграпские байдары, и кивак
ские, и аванские, и еще другие, и северных чуr\чей байдары
множество байдар туда поплыло. 

Когда стали они подходить н Сивуню\у - уже яранги долж
ны были появиться,- вдруг остров туманом заволонло. Но сопка 
их видна, тольно яранги туманом понрыло. 

Тогда они сназали: 
-,- Пусть байдары пристанут н берегу там, у той сшшы. 

Пристаньте и медленно идите к ярангам. Мы же двумя байда
рами прямо н причалу пойдем. Когда будем подходить, они с 
оружием вниз спустятся - ведь они нас знают. С луками, с 
нопьями н нам спуетятся. Когда все люди тамошние па берег 
выйдут, прислушивайтесь. Мы, упазинсние, по-волчьи завоем, а 
сивунанекие должны в ответ по-моржипому занричать. Мы, уна
зiшсrше, ногда по-волчьи завоем, они все вместе соберутся, а кат\ 
станем мы на байдарах подходить, они стапут пас ждать, чтобы 
стрелы в пас пустить. Вы же, ногда нто услышите, спускайтесЪ 
сзади и окружайте всех тех, ю·о па берегу собрался. Тут вы их 
перебьете. 

И вот по-волчьи завыли yiiaЗИI{CIOie вместе с чунчами. Тут же 
и сивуi>акские им по-моржиному ответили - множество их. Тогда 
старшие из уназинених закричали: 

- У-у-у! Как на мясо вы их сейчас убивайте! 

Сивунакские и правда спустились н берегу. А уназинекие бай
дары, приблизившись па выстрел из лука, остановились, лона 
ждали. А тут грянули с суши упазикские, чунчи, другие JIЮДИ 

разные; оr\ружили они стоявших на берегу- куда тем деваться? 
Тут их всех и перебили. Только друзей своих пе трогали: 

IIOrдa видели их, отводили в яранги. 

Так все и кончилось. 

И до сих пор сивунанекие здешних людей очень боятся. 
Даже сейчас, когда гостей встречают, вводят в дом, rшрмят, ста
рики говорят: 
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- Ешь аю<уратно, юноша, смотри не подавись. Если пенаро4 
Iюм подавишься -опять из-за тебя вращда будет! 

Они уже напуганы, потому так и говорят. 
Так я слышал. Что знаю, я вам рассказал. 

134. Как оленевод берегового человека обманул 

/Rил па берегу мужчипа с женой. Однажды сказал он своей 
жене: 

- Пойду-ка я поищу в тундре, мnщет быть, кочующие жи
вут в той стороне. 

- :Как хочешь. 
Свернул человек лахтачыо шкуру, взял ремни, закинул ее 

на плечи и пошел туда, в сторону от моря. Стал он подходить к 
горам, перешел через них. Однажды к вечеру увидел гору. Во
круг нее следы- оленьи следы. <<да,- думает,- здесь, наверное, 
есть кочующие». 

Идет, идет, идет. Поднялся па распадок, увидел ярангу. 
- Да, оказывается, здесь живут. 
Увидел его человек-оленевод и говорит своей жене: 
- Возьми-ка этот мясной отвар, перелей в новую чистую 

настрюлю, поставь в заднюю часть полога. :Когда тот человек 
придет, я зайду в дом. Ты очаг как следует затуши, а когда оп 
зайдет, сними с меня торбаса. Ногда будешь второй торбас стя
гивать, я тебе скажу: <<Ну-ка, посмотри мясо, кан: бы не перева
рилосы. Ты сходи посмотри, потом возвращайся и мне скажи: 
<<Посмотрела я варево, помешала>>. :Когда второй торбас с меня 
стянешь, я тебе скажу: <<Ну-ка, посмотри мясо- нак бы не пе
реварилось! >> Тогда ты мясо вноси и кастрюлю отнрыnай. А утром, 
ногда я нроснусь, ты не вставай, притворись, что спишь. Хоть 
и буду тебя звать, не откликайся. А с вечера я пузырь кровью 
наполню, под бок тебе под одеяло положу. Вот когда Я этот 
пузырь ножом пропшу, будто. бы тебя зююлол, а потом, когда 
в пем лучинкой горящей помешаю, толыю тогда поднимайся. 

- Ладно! - жена ему сказала. 
И вот женщина из своей кастрюли варево в чистую перелила, 

за полог поставила. 

Тут человечек приходит, в ярангу входит. 
- Никак гость! Давай заходи. :Куда идешь? 
- Да вот, пошел посмотреть, не живет ли I<то в этой сторо-

не. Мы там, на берегу, одни живем. 
- О, и лахтачья шкура у тебя! 
- Да вот, лахтачья шкура. Вдруг, думал, жилище найду. 
И вот во;пел. Х~н же стал тут раздеваться. Торбас свой 

когда первыи снял;;::~:зал жене: 

- Ну, где там· твое мясо? Погляди, а то переварится! 
Вышла женщина, потом вернулась: 
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- Помешала я его! 
Подумал тут береговой человек: <<На чем это они варят? 

Дыма не видно, очага не видно)}. 
Разговаривал, стянул с себя хозяин второй торбас. 
- Ну, где там у тебя мясо? Погляди, а то переварится. 
Вышла женщина, потом вернулась и внесла кастрюлю. Rрыш .. 

I{y сняла - ух, пар идет! 
Сказал тут береговой человечек: 
- На чем это вы варите? Без дыма? И очага я не виДел, и 

настрюля у вас чистая. 

- Эта кастрюля очень мне помогает. Мы для нее режем ми
со, потом за пологом просто на землю ставим, крышкоii закры
вае~с В полог вхожу, пока один торбас снимаю, пока другой: 
с11имаю- уже готово. Горячее едим. 

Очень захотел человек эту кастрюлю иметь. А хозяин рядом: 
со светильником положил длинный нож и лучинку. 

Поели они, поговорили и легли спать. Наутро, нроснувшись. 
хозяин и гость перешли в заднюю часть полога и стали разго

IН!ривать: 

- Ох, уж эта жена!- говорит хозяин.- Долго же ою1. спит! 
Стал окликать ее- не отзывается. (А спала она на спине.) 
- Ну и долго же спит эта женщина! На гостя внимании 

не обращает! 
Схватил оп свой длинный нож, бросился к ней. Испугался 

берегоной человеi{; <<Как бы не убил оп ее!>> 
А муж ее заколол. Отошел - весь нож его в крови. 
Лежит женщипа на спил 
- Смотри,. накой вид у нее жалкий! - говорит хозяин. 
Взял он тут лучину, стал разжигать над жирником. Разжег 

подполз к жене на четвереньках. Всунул в рану лучину - заши .. 
но.тю. Мешал он там, мешал, и вдруг женщина села. 

Очень захотелось человеку купить и нож этот, и лучину. 
И вот, поев, собрался оп уходить. Тут хозяин ему говорит: 

- Что бы хочешь за эту лахтачью шкуру? Хочешь, забью 
тебе оленя? 

- Да пет, мне бы лучину эту, нож и ту кастрюлю. Я потом 
еще добавлю. 

Нет, кастрюля эта в хозяйстве очень нужна. 

- Я потом еще добавлю. 
- Ладно, тоrда бери. Отдам тебе и кастрюлю, и лучину, и 

;JTOT боJJЬШОЙ НОЖ. 
И вот человен ушел. Пошел вниз к своей яранге: а оленевод

хттиин, как толыю он ушел, с женой своей откочевал. Пересе
лились они дальше, в другое место. Перебрались они, ушли. 

И вот человек дошел до дома. Вошел, а жена ему: 
- Ой. а я еще ничего не варила. Сейчас буду быстро варить. 
- Не надо. Нарежь мясо, в эту кастрюлю полош:и, в заднюю 

часть полога поставь. 
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- Не знаю ... Замерзпет водь, не сварится. 
- Поставь, только мясо нарежь! Горячее поедим. 
Нарезала она мясо, сложила в кастрюлю, за ItoJюг поставила. 

11ернулась. А человек нож тот большой за жирпик пoJIOЖИJI и: 
.nучину тоже. Стащил оп торбас, говорит: 

- Ну-ка, мясо посмотри, переварилось небось! 
Женщина вышла, посмотрела - мясо подмерзает даже. Вер-

нулась, ска3ала мужу: 

- Подмер3ает оно! 
- Плохо, наверное, ты пapesaJia! 
И вот, второй торбас стянув, сказал: 
- Ну-ка, пойди погляди на мнсо- переварится! 
Вышла, посмотрела - замерзает мясо. Вернулась, сказала: 
- Замерзает совсем! 
- Эх, плохо ты сделала! Ну, хоть мерзлого поедим и ляжем. 
Поели они мерзлого мяса, улеглись. А жена его чутко спала. 

Спали они, спали. Среди ночи человечек, проспувшись, полез в, 
заднюю часть полога. ii\eнa ему, проснувшись: 

- Что это ты делаешь? 
- Ничего, ночь еще, спи, спи! 
Женщина, кан нарочно, па спине уснула. Стал человен жену 

свою оклинать шепотом: 

- Эй! Эй! Ну и соня же ты! 
Схватил тот большой нож, подпол3 к пей. Зююлол ее - толь

Jю вздрогнула. Убил оп ее. Нож вытащил, отполз, прилег па 
.nокоть. Немножко погодя говорит: 

- Эх, и жалкий же у пес вид! 
Лучину па огне раскалил, подошел, стал в рапе I>рутить. 

А как же она оживет, мертвая?! 
- Ох, кочующий, крешю ты меня обмануJI! И жену застаоил 

убить! 
Когда пошел его искать на то место - пет ночующего. Поро

селился тот ::.._ где ж его найдешь! 
Вот и все. 
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135. Сова и белна 

у дупла сидела белка, а над ней пролетала сова. БеJIКа не-
медленно скрылась в дупле. Сова стала звать ее выйти, говоря: 

- Белка, выходи поиграть, па солнышне так тепло! 
Но белка отвечала: 
- Ты сразу же закроешь мпе вход. 
Сова все ~вала: <<Выходи поигратьl>>, по1ш белка наконец все

таки не выШла. Сова тут же опустилась перед самым входом. 
Тогда белка сказала: 

- Сейчас л буду танцевать красивый тапец. Спой мне. 
И вот сова запела: 

Я аанрыла белке вход, 
белке, белке. 

Пискнув, белка бросилась к своему дуплу, по сова сидела 
nрямо у входа и не пуснала ее. 

- Ха, ха! - сказала сова.- Интересно, как ты собираешься 
войти? 

- О, я и не пыталась войти. Я бросилась вон за той тра
вюшой,- сказала белн:а и добавила:- Давай, сестричка, рас
ставь ноги пошире и спой мне, а л потанцую. И глаза аю<рой. 
Я такал жирненьная да толстенькая до самого копчина хвостаr 

Сова расставила ноги пошире, закрыла глаза и запела: 
Этой белке я занрыла вход, 
этой белке, этой белне! 
Этой белке я занр ... 

Белна метнулась к норке, запищав <<Ти-ти-тю>, но, ноrда она 
проскальзывала между ног совы, та сдвинула ноги и отсекла 

нончик беличьего хвоста. Опа отнесла хвост домой и подвесила 
под потолком. Белка расстроилась, плакала, а потом послала 
своих детей к сове попросить хвост обратно. Дети пошли, встали 
оноло домика совы и запели: 
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:Мама просит назад свой хвоет! 
Но сова из дома отвечала: 
- Пусть сама придет за ним. 
Дети пошли назад и сназалп матери: 
- Она говорит, чтобы ты пришла и взяла его сама. 
Тогда белна подняла камешен и сказала: 

Вот, возьмите это, пойдите и скажите сове, будто это глаз. 



И вот дети пошли обратно и запели: 
Мама просит назад свой хвост! 
Она сказала, чтобы ты взяла этот глаз! 

Сова решила, что это глаз, взяла камешек и отдала хвост, 

136. Как рыжая и белая лисы 
стали жить oтдeJiьtJo 

Рыжая и белая лисы жили вместе. Рышая ставила крючки в 
лунки во льду и ловила треску, и они ели ее, замороженную, по 

вечерам. Белая лиса подумала: <(Дай-ка я тоже сделаю крючки и 
постав.Jiю их -может быть, и мне попадется треска>>. 

Следующий день она делала крючки, а наутро пошла па лед, 
продолбила лунки и поставила крючки. Все утро она наблюдала 
за крючками, но так и не поймала ни одной рыбки. Днем она 
заметила вдали па льду какой-то предмет- что-то необычное. 

- Что это?- сказала она.- Раньше его здесь не было. Что 
бы это могло быть? Кусок Jiьда? А может быть, тюлень или 
морш? 

Она пошла к этому предмету. 
- Что это такое? Не понимаю.- И она подошла поближе, а 

потом еще поближе. Тут она увидела, что это большой морж, 
спящий па льду. 

- Что же мне делать? Нан мне его убить? У меня же нет 
никакого оружия, даже палки нет. Дай-ка я побегу домой и воаь
му что-нибудь. Но нет, он может уйти, пока я бегаю. Я же не 
знаю его привычек, не знаю, чем он питается. Нет, уж лучтле мне 
просто пойти домой. 

И вот белая лиса вернулась домой пи с чем. Рыжая лиса была 
раздосадована и подумала: <(Нююй толк жить с ней вместе -
она ниногда не может ничего пойматы>. 

И вот па утро рыжая· лиса убешала прочь в горы, и с тех пор 
:эти двое всегда жили порозпь. 

137. Приключепия рыжей лисы 

/!\или вместе волн и лиса. У них не было еды, и вот опи 
решили половить рыбу в полынье на озере. Лиса сказала волr\у: 

- Опусти свой хвост в полынью! 
Волк тан и сделал, а лиса обложила его вокруг снегом и 

по веJiела двигаться, а eCJIИ будет немного боJiьно- терпеть: CIIO

po оп непременно поймает большую рыбу. Лиса ушла. Скиро 
воJiчий хвост примерз, и он не смог его вытащить. Тогда в от
чаянии он откусил его и погнался за лисой, чтобы наназать ее аа 
предательство. 
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Лиса же, увидев догоняющего ее вош;а, положила на глаза 
;листья- притворилась, будто больна спешной слепотой. Вош\ под
бежал н ней и говорит; 

- Зачем ты мне велела это сделать? 
Лиса моргну.ла и спросила: 
- Что сделап,? :1то, наверное, была другая лиса. Разве не ви

дишь- я же елевая! 
И вот волн ушел. А .лиса сбросила листья и отправилась па 

nоисюi пищи. Повстречала она лося и говорит: 
- Я знаю, где мо;юю раs;:~:обыть много пищи. Пойдем, я по

нажу. Волн уже там. 
Л пса пове.ла свою 1нертву на нрутой обрыв. Ведь у лося пет 

ногтей, поэтому он поснользну.лся, упа.л с обрыва и разбился. 
JJиca ела лосиное мясо, поRа все не съела. а потом снова отпра
вилась на поисюi. Повстречала она хромого бурого медведя и 
спрашивает: 

Что с тобоЬl 
- Люди рапили меня двумя стрелами,- ответил тот. 
- 0,- сназала лиса,- я тебя сейчае вылечу. 
Она развела ~~:остер и велела медведю лечь. Затем нагрела боль

J1'f'U в;юский камень, взяла его двумя другими I\амнями и пpii

n;aJia н ране. Медведь взвыл от боJш, но Jiиca вeJieJia ему лежать 
сп оной но. 

- Сейчас я тебя,- говорит,- вылечу. 
Снова раснаJiив камень, она вдавила его глубже в рану. Внут

ренности медведя сгореJш, и он умер. А лиса доJiго потом ела 
медвеа;атину. 

138. Про рыжую лису 

Однажды летом рыжая лиса, оставив своих лисят, отправилась 

па поисi\И пищи. Встретила она в тундре бурого медведя и ·гово
рит ему: 

Здравствуй, братец! 
- Здравствуй:,- отвечает медведь.- Я голоден! 
- Я тоже,- говорит лиса.- Пойдем поищем чего-нибудь. 

Я пойду в эту сторону, а ты иди в ту. 

- А, я только вспугиваю беJiых нуропаток,- сr\азал мед
водь.- l{огда я пытаюсь поймать их, они просто улетают. 

-- Куропаток-то легко убивать,- отвечает лиса.- А вот шо
дей я боюсь. 

- А я людей пе боюсь,- говорит медведь,- вот куропатоr~ 

я ловить не умею. 

- Ладно,- сказала лиса,- я тебе сейчас принесу куропаток; 
с1ой здесь. 

И вот медведь стал ждать. Скоро лиса и вправду вернулась 
с куропатками. Медведь очень обрадовался и сказал: 
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- Спасибо, пу, спасибо, лиса. 
CъeJJ их и говорит: 
- Ты такая добрая, ты принесла мне куропаток; теперь и 

nойду и принесу тебе человека. 11\ди меня здесь. 
Jiиca ждала, ждала, и наконец медведь вернулся, но без че .. 

ловека. Вместо этого он волочил раненую ногу. Из рапы в боку 
теюш кровь: чеJювек всадил ему в бок стрелу, древтю обломи· 
лось, а наконечник застрял в ране. Jiиca сказала: " 

- О бедный мой братец! Rак это ужасно! Но ничего, сейчао 
я тебя вылечу. 

Она развела огонь, раскалила в нем несколько камней и ска .. 
зала медведю: 

- Jiяг и вытяни ноги. Если будет больно, не дергайся. Если 
дернешься, умрешь, потому что я не смогу вынуть стрелу. 

Медведь лег, а лиса вдавила докрасна раскаленный камень в 
его бок. Медведь стонал, извивался, а лиса все давила и давила. 
Наконец стоны прекратились: медведь был мертв. Jiиca пусти· 
лась в пляс вокруг медведя. 

- Ну и умница же я! Теперь у меня много пищи! - весело 
:кричшш она. 

J{ своим лисятам она уже не вернулась и все лето жила в 
этом месте, питаясь медвежатиной. Приш.па зима, и у нее опять 
не ста.по пищи. Она съела всего медведя, кроме костей, которые 
собра.па в кучу. 

Пришел к ней однажды во.пк, и .писа выш.па его встречать. 
Нак живешь, братец? - спроси.па она. 

- Я есть хочу,- сказа.п во.пк. 
- Вот как?- спросила лиса.- Я покажу тебе, как найти 

еду. Видишь вон ту реку? 
Рядом протека.па река, местами лакрытая льдом. Тут и там 

бы.пи полыньи, вода разли.пась лужицами по поверхности. 

- Иди туда,- CJ<aRa.пa Jiиca,- и ты поймаешь .лососей. Я сде
.паю тебе крючки. Тебе останется только сесть около по.пыныr 
и опустить нрючок в в(щу. Ты дошr,еп сидеть неподвююю целый 
день до заната, а потом вынь крючки; на них будет много 
лососей. Поверь мне, я так много раз дела.па. 

И вот волк уселся у полыны1 и стал жr~ать. Л лиса тем вре
менем убежа.па - янобы на поиски пищи, а па самом деле спря
талась за хо.пмико:-.1 и ста.па ждать. 

Целый день сидел во.пн и терпеливо ждал. Ногда солнце 
занатилось, он резно выдернул нрючни- но на нпх ничего пе 

было. 
- Эта лисица издевается на~~:о мной! - вснричал оп в яро

сти.- Сейчас я ее догоню и съем! 
Волн попытался подняться, но его хвост примерз ко льду. 

Оп дергал, дергал и наконец, рванувшись отчаянно, вырвался, но 
хвост его оста.пся во льду. Волн шнпел лисий слеJ(. Он бросился 
ва лисой по тупдре, вне себя от боли и гнева; из раны у него 
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капала кровь. Лиса убежала и спряталась в норе в отRосе бе
рега. Через некоторое время подбежал и волк 

- Вылезай,- закричал он,- я тебя сейчас съем! 
- А в чем дело?- спросила лиса, выглядывая. Она сRлони-

ла голову на одну сторону и закрыла один глаз.- Я тебя впер
IJЫе вижу. Что тебе надо? 

- Ты обманула меня сегодня на льду, и из-за тебя я поте
рял хвост,- ответил волк.- Теперь я тебя съем. 

- Ничего об этом не знаю,- сказала лиса, вылезая из по
ры.- Видишь, вон там, вдаJiеке, лиса, это, наверное, была она. 
Тут недавно мимо !\то-то пробегал, я сJiышала. 

- Спасибо,- сназал во.лк,- я ее сноро поймаю.- И он снова 
noбeжaJI, а лиса сJiедом за ним. Сноро он спотннулся и упал и 
через неснолыю минут умер, потому что вся его нровь вытенла 

по капле. Лиса вс1ючила и, запJiясав, занричала: 
- Ну и умница же я! 
Всю зиму она жила, питаясь волчатипой, а ногда доела, то 

СJIОЖИЛа НОСТИ В !\УЧУ И ушла. 

Снова пришло лето, и снова лиса стала бродить в поиснах 
пищи. Однажды она увидела огромную черную медведицу. Такой 
большущей лиса никогда не видела. Медведица была не в духе 
и спросила лису: 

Ты ничего не слышала о моем сыне? 
- Нет,- сказала лиса,- ничего не слышала. 
- Прошлым летом,- сказаJiа медведица,- он yшeJI из дома 

поиснать оленя и не вернулся. Я нашла его ности па 
XOJIMC. 

Нет, ничего об этом не слышала,- ответила лиса.- Я пи
:когда его не видела. Пойдем, понюни мне его ности. 

И вот они пошли и пришли на то место, где лиса убила 
медведя и сложи.ла в нучу ности. Тут его мать начала планать. 
Jlиca сочувственно утешала ее, но нановец сназала: 

- Ну, ладно, слезами горю не поможешь. Я думаю, что 
знаю, !\ТО убил твоего сына. Подожди здесь немного. 

И вот лиса побежала и вэобралась па певысоную гряду. По
смотрев вонруг, она увидела большого бурого медведя. Тогда 
она быстренько побежала н черной медведице и сназала: 

- Там ходит большой бурый медведь. Я думаю, это он убил 
твоего сына. Иди сражаться с ним. Он очень большой и сильный, 
по л тебе помогу. 

И вот черная медведица пошла драться с бурым медведем. 
Оба были очень сильные, и бой длился долго. Лиса ирыгала во
:круг, делая вид, что тоже дерется, но, хитроумная, ничего не де

.лала, а тольно вымазалась вся в нрови. Наконец черная медве
дица победила, и ее противвин упал мертвый на землю. Тогда 
она повернулась н лисе и сl\азала: 

- Спасибо, сын. Ты очень добрый. В награду возьми это 
мясо. Я очень устала и не хочу его; ты можешь взять все. 
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Она поверпулась, чтобы уйти, по тоже упала и умерла. 
Лиса исполнила победный танец и потом долго ела ме)\ве

:натину. 

139. Ворон и гагары 

Давным-давно встретились нак-то ворон и желтоилювал га
гара и разговорились. Они решили сделать друг друга нрасивы
ми, и ворон начал первым. Он расирасил гагару всю черными 
точнами, провел по ее телу полосни и покрасил ей нлюв в жел
тый цвет. l\'огда он нопчил, за дело взялась гагара и для начала 
вьшрасила ворона в черный цвет с ног до головы. Но прежде 
чем она успела понрасить ворона до нонца, пришел человен и 

спугнул их обоих. Тан ворон и остался ведокрашенным и по сей 
день весь черный. 

1/iO. Мальчик-сиротка 

/Нили бабушна с Вiтуном в Ти:кига:ке на берегу моря, жили 
совсем одни. Другие люди все разбрелись по берегу или ушли 
н глубь материна, оставив их одних. Старушна всегда приносила 
много пищи, во ее вну:к не знал, где ей удавалось добыть ее, 
хотя и видел наную-то малень:кую землянну. Его бабушна сши
вала ш:куры оленей, вол:ков и росомах, :которые приносили ей 

Jtюди, и с:кладывала в мешо:к. l\'огда они вставали утром, то все 
шкуры были вычищенными и выделанными. Этих шнур вполне 
хватало и на одежду, и па одеяла. 

Через некоторое время люди, :которые уходили, вернулись, но 

старуш:ка и ее вну:к теперь были очень богаты - ведь у них 
было много шнур оленей, вол:ков и росомах. Рядом с ними посе
Jiилось много людей, и сиропш стал их во/IЩем. Оп женился па 
дочери другого богатого челове:ка. l\'огда пришло время охоты 
на нитов, у него уже была отличная собственная лодка. Люди 
вышли в море па своих лод:ках и добыли пять :китов, ноторых 
опи отвезли домой, а там старуш:ка поделила их между всеми. 
У сирот:ки и его жены родился мальчИI\, ноторого бабушка обыч
но клала спать с собой. Старуш:ка умерла, лишь ногда этот 
мальчи:к вырос. Умерев, она превратилась в гагару. А. родите
ли мальчина, сирот:ка и его жена, дожили до глубо:кой ста
рости. 

141. Поющий бычок 

Однажды шел челове:к по берегу и услыхал, нан :кто-то поет: 
l\'огда берег покрылся льдом, 
Я смотрел на его большой бубен ... 
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Голос был очень тихий, но слышался снова и сноnа, пока че
ловы~ наконец не остановился. Голос доносился, оказывается, 
из-под самых его ног. Человек выкопал из-под снега нечто, ока
вавшееся морским бычком, по тот был уже мертвый. 

142. Запертые дети 

Двое, муж и жена, жили на реке, где было полно карибу. 
Одпашды, правда, им стало не хватать еды. Они сказали друг 
,другу: 

- Нашим детям нечего есть.- А у них было трое детей. 
R'огда они находили оленя, то шли ставить ловушки, а детей 

оставляли дома; но им не удавалось добыть ни одного оленя, 
хотя они и возвращались каждую ночь очень поздно. Дети всег
да могли выйти куда хотели, но однажды их родители, крепко 

закрыв дверь, ушли и больше не вернулись. Дети остались сов
сем без пищи. Самый старший мальчик некоторое время кормил 
своих двух братьев и себя одеялами из шкур, но вскоре они все 
съели и опять остались взаперти без пищи. Старший все гово
рил своим младшим, что их родители, должно быть, умерли, по
этому они сначала плакали, но потом начали петь. 

Второй брат заnел: 
R'акое обличье мне принять, 
чтобы выбраться? Пусть я 
превращусъ в рыжую лису 

и выберусь - мак! 
Он превратился в лису и вышел наружу. 
Тогда самый МJiадший запел: 

R'акое обличье мне принять, 
чтобы выбраться? Превращусь-1~а 
я в ворона и выберусь -
карр-К/!РР! 

Он превратился в ворона и выбрался. 
Самый старший подумал немного, потом решил, что лучше 

всего справится с братьями, если превратится в волка. Решив 
так, он запел: 

R'акое обличье мне принять, 
чтобы выбраться? Превращусь-ка 
я в волка- му-ху! 

И вот, превратившись в волка, он вышел. 
Он велел :младшим: братьям бежать за ним:, но, когда они по

бежали, лиса отстала. 
Те двое, которые бежали впереди, исчезли за высоким хол

мом. Когда лиса добежала до вершины холма, то увидела внизу 
оленя, которого ее старший брат только что убил. Ворон съел 
внутренности оленя, лиса - целиком весь жир со спины, а 

волк- печень. Та'к они дальше и жили. 
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143. Мужчина и ворон 

Однажды мушчина спросил ворона: 
Ворон, что ты делаешь? 
Я несу кусочек шеи моему дедушке,- ответил ворон. 
А где он'? - спросил мужчина. 
Та~1, с паветренной стороны Аатитака. 
I\ак его зовут? 
Мудрый. 
А кан зовут твою мать? 
Собачий След. 
А твою бабушку? 
Талый Ле)l. 
А кан зовут тебя? 
Меня наэывают Бедная Крошка. 

И вот какую песню спел му1нчина: 

Перья старого ворона- цвета отбросов. 
Лети ОJ\ИН тупа, за ту сопну. 
Где же твое ожерелье из зубов горной козы? 
Дай, я нуплю его за нремниевый нож в футляре. 
Я останиц много отбросов там, меащу теми сопочками. 
Иди пожирай их! 

Hli. Обиженный сиротка 

На рене ншJIИ лю)lи, и среди них - старушr\а с внуком. Когда 
мужчипы припоеили в noceлol\ добытых оленей, этот мальчик 
отправлялся н пим за своей долей мяса. Потом, получив свою 
долю, он шел по разны~1 домам, получал еду и возвращался 

домой. 
Старшинами посеш<а бьши два брата. 1\огда мальчик прихо

дил I\ пим, их мать )lавюlа ему много еды. Bcl\ope, однако, еды 
стало не хватать, п мальчину достава:Jась очень маленькая доля. 

Но мальчик продоюкал ходить в до~1 двух братьев, и женщина 
всегда давала ему поесть, ка1\ прежде. У других людей уже 
не было еды, которую они могли бы отдать, и в I\онце Iюrщов 
они перестали кормить его; хоть он и продолжал прихо)lить к 

ним, они тем не менее ничего ему пе давали. Однаl\о он продол
жал ходить в дом братьев и, ногда ему там что-нибудь давали, 
возвращался домой. Однажды, ногда он вошел, шенщина дала 
ему немного мяса. Когда он в:зял ero, один из сыновей оцарапал 
ему pyriy чесалкой из ноги болотного луня. Мальчик выронил 
мясо, потом поднял его снова адоровой рун:ой и вышел плача. 
Мать двух братьев ничего не заметила. 

С плачем мальчик вошел к себе домой, и ero бабушка спро
сила его: 

- Почему ты плачешь? 
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- Ее сын Тонак сделал так, что я плачу,- ответил маль
чик. 

Бабушка велела ему не ходип, туда больше, по наутро, от
nравившись обходить другие дома, оп пошел в тот дом, и жен
щина снова дала ему немного мяса. И снова мла11,ший брат оца
рапал его, когда он брал мясо, а когда оп отпустил мясо, 
отобрал его вовсе. Сиротка ушел плача, как и в прошлый раз, 
по, когда оп ушел, мать братьев, которая на этот раз все виде
ла, сказала своему сыну: 

- Позор, у этих людей ни капли жалости к бедному сиротке! 
Вы хоть и взрослые, по вряд ли проживете долго. 

IОноша, однако, не обратил внимания па слова матери, ото
шел и лег. Наутро, после того как старушка и ее внук позавтра
IШJIИ, мальчик снова пошел по домам. Не получив ничего от 
других людей, он снова пришел в тот дом, и все произошло как 
пананупе. 1-\огда он вернулся, его бабушка сказала ему: 

- Внучек, эти люди тебя не любят, иначе они не вели бы 
себя так. 

Сказав так, она научила его песенке и велела спеть в сенях. 
Оп немного побаивался, по она велела ему не пугаться. И вот 
назавтра он вошел в сени, скорчился там и запел свою песню, 

а в конце ciшзaJI: 

- Берегитесь! 
Бывшие в доме спросили у него, не ошибается ли он, но оп 

сказал пет. Еще во время его пения послышался шум, как 
будто кто-то дерется. Люди стали бранить его, говоря: 

- Мальчик, ты скоро умрешь. 
Но мальчик только пел быстрее, чем раньше. Оба юноши 

вышJIИ наружу, когда услышали шум драки, и обещали маль
чику, что будут делиться с пим пищей, как со всей остальной 
родней, по мальчик не обращал внимания на их слова. I~orдa 
юноши пошли обратно в дом, мальчик выходил и встретил их в 
сенях. Толыю что был слышен шум драки, но теперь все 
стихло. 

Люди жили на том же месте, по они все один за другим 
умерли от голода. Бабушi\а превратилась в горностая, а ее внук 
превратился в волка. 

145. Волчья невеста 

Жили двое, муж и жена. Жили они одни со своим един
ственным ребенком на берегу моря. Они ничего не знали о 
i\ругих людях, пока их дочь не подросла. Однажды утром она 
встала как всегда, пока ее родители еще спали, и вышла пару

жу поглядеть вокруг. Поглядела она и увидела невдалеке, в сто
роне материка, что-то черное. Посмотрев на это что-то пекоторое 
время, она пошла узнать, что это такое. Она нашла свежую 
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1·ушу нарибу, вернулась и рассказала родителям. Они сразу Ш«t 
нстали, и все трое пошли туда, разделали тушу и перенесли 

лш•юЙ. В тот день они вволю поели, а вечером Jrегли спать, как 
обычно. Посреди ночи девушка неожиданно проснулась от гром
J\ИХ ударов собствешюго сердца. Она резко поднялась и огляде
лась: ей показалось, что она заметила волчий хвост. Но он ис
чез, и она снова улеглась сrrать, и этой ночью ее больше ничто 
не беспокоило. 

На следующий день ничего особенного не произошло, и, 
1югда наступил вечер, семья улеглась спать, как обычно. Но и 
в эту ПО'IЬ девушка проснулась от бешеных ударов своего серд
ца. Не до Iюrща проснувншсь, она приоткрыла глаза и снова 

увидела что-то, похожее на волчий хвост, по, как и в предыду
щий раз, оп сразу же исчез, и девушка снова уснула и больше 
·t!ГО пе видела. 

Выйдя наутро снова осмотреться, пока ее родители еще спа~ 

JlИ, она заметила вниэу па прибрежпом льду что-то черное. По
лошла и увидела свежую тушу тю.лепя; тогда она пошла и ска

.;шла своим. родителям. Отец велеJI ей принести тушу в дом и, 
J;огда опа принесла, рааделал ее, и они вволю поели тюленьего 

мнса. Вечером они легли спать. И снова девушка проснулась 
·точно таким же образом, но, оглядевшись, она увидела уше нв 
нолчий хвост, а хвост росомахи. На этот раз она встала, взяла 
-светильник и вышла наружу, но то, что там было, исчезло, по
;атому она верпулась в дом. 

Наутро она не нашла никаких следов, но вечером они услы .. 
шали снаружи шаги. Оп<рылась дверь, и вошел молодой чело .. 
нок в одежде, отороченпой волчьим мехом. Он сел напротив де .. 
нушки и сказал: 

- Я пришел по воле моего отца. 
По успел оп сказать ато, как снова раздались шаги; опять 

от!\рылась дверь, и вошел другой юноша. На нем была одежда, 
<lторочепная мехом росомахи. Оп сел рядом с первым и сказал 
(;М у: 

- Пусть ты пришеЛ сюда первым, но женюсь па этой де
nушке я, а не ты. 

- Нет, пе женишься,- ответил первый, и они стали прерQ
J<аться. Тогда отец девушки сказал им, что если они собираютсп 
-ссориться, пусть выйдут наружу. 

Они оба встали и вышли. Оставшиеся в доме вскоре услыша
.;пt снаружи тяжелый топот, но не обратили ВIIИJ.I,Шния, и вскоре 
шум стих. Тогда они легли спать. 

Утром девушка увидела снаружи две цепочки следов: одни
волчьи, другие - росомашьи. Следы были залиты :кровью, и, 
nойдя по пим, девушка увидала вдали что-то черное. Это оказа
Jtась мертвая росомаха; в ее боку видна была огромная рана. 
Вернувшись, девушка рассказала об этом своим родителям, и ев 
<1тец прикааал ей не уходить далеко. В тот вечер они опять си-
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дел:и в доме, и примерно в тот же час, когда накануне пришли 

двое юношей, они снова услышали шаги. Вошел человек, тоже
одетый в одежду с оторочкой из волчьего меха, по это был ужо 
немолодой человек. Войдя, он сказал: 

- Мой сын тяжело болен, поэтому я пришел за вашей до
черью. Может быть, он уже умер, поэтому пе будем тратить 
времени на разговоры. 

Оба старика сами не могли отправиться в путь, поэтому они 
согласились отпустить дочь. Они сказали, что девушка не може·г 
ходить далеко, поэтому пет JIИ у него нарты? Человеi> ответил, 
что нет, а выйдя с девушкой, взял ее за руку и повел прочr, от 
берега. Потом, когда они отошли немного от дома, он посадил 
ее к себе на спину и, велев ей не огJiядытзаться, побе;.н:ал. БеГ" 
его становился все больше похож на звериный. Ногда начало 
светать, он спустил девушку па землю и, взяв за руку, повлек 

вперед. Наконец они достигли его дома. Он втянул ее в длиш1ью 
сени, и они вошли. В задней части дома сидел спиной I\ пим 
его сын. 

- Неужели я опоздал?!- сказал отец, но на его слова юно
ша обернулся и, увидев отца и девушку, улыбнулся. 

Тогда его мать сказала: 
- Пусть невеста займется ell,oй и покормит своего будущего 

мужа. 

Муж велел ей принести одежду. /Ненщипа вышла и верпулась 
с очень "расивой одеждой. Они сняли с девушки то, что бьшо 
па ней надето, и дали ей надеть все новое, после чего она стала 
ухаживать за своим мужем. 

Юноша страшно исхудал, по через пе"оторое время оп ужо 
снова мог ходить и всноре начал охотиться на оленей. Тогда еГ(} 
родители велели им вернуться к отцу и матери жены, потому 

что они боялись, что у тех пе хватает пищи. И вот юноша при
готовил свою нарту. Сначала он погрузиJI оленье мясо, потом в 
середину ноложил оленьи шкуры и сделал на нарте что-то вро;(о

полога для своей жены. Приготовив все, оп посадил ее в полог, 
предупредив, чтобы она не выглядывала. Вначале они ехали до
вольно медленно, по вскоре нарта пошла очень быстро. Черс:~ 
некоторое время он велел ей слезть, и они еще немного прошшr 
nешном, пока на рассвете не увидеJш дом родителей девушки. 

Дойдя до него, они вошли и сказали старинам, что привезли 
им еду. У слышав это, стариr< велел дочери снять немного мяса 
с нарты и внести внутрь. Она пошла и принесла немного еды. 

Проснувшись наутро, юноша захотел пойти на охоту. Уходя. 
он предупредил их, чтобы они не выходиJiи на улицу в полдень. 
Поэтому они оставались в доме в это время, и вскоре он при
шел и сказал, что убил невдалеке нескольно оленей. Родители 
вышли и нашли пять оленей, лежавших в ряд один за други~I~ 
'lогда они разделали их и отнесли в мясную яму. Юноша был 
очень удачливым gхотником на оленей, но ему никогда не уда-
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ш1.пось добыть нерпу. Да и то ска:~атЕ., J\ак мог он уметь охо4 
титься па нерпу, если всю жи:шь прошил вдали от моря? Но его 

ТРеть отда.л ему свои охотничьи приспособления и научил его 
охоте па нерпу- так, как он сам охотился в молодости. Поело 

:1того юноша научился ходить па берег, загарпунивать борода
тую нерпу и притасюшать ее домой при помощи специальных 
ремней, которые он иаготовил сам для этого дела. 

Так они постепенно ааполпили раапой пищей два хранилища. 
1 'одители девушки велели им ехать пааад к отцу и матери юпо
Jни, которые уш:, наверное, соскучились. И вот юноша начал 
с.нош1 готовиться, потруаил па парту перпичий жир, сделал свер

ху полог для своей ;1;епы и велел ей влеаать. Она забралась в 
JIOJюr, п они отправились в путь. Сначала ехали медленно, по
том очень быстро. Через НСIЮторое время он велел своей жене 
(' . .11еэать. Уже рассвело- их парта была очень тяжело нагружена, 
11 поэтому они ехали долго. Они отдохнули там, где остановилис-ь, 
lll'IЩaлeкe от домов. Ближе I\ вечеру они продолжили свой путь 
11 достигли дома. 

Здесь они жили с его родителями пекоторое время, пока од
lJЮI;:ды пе приехали люди с приглашепием юноше- а авали его 

111ъшяк - принять участие в танцах в соседнем посеш(е. Его ро
Jtlпели предупреждали его, что его жена умрет, если оп повеае1 

I'P туда. Они говорили, что в той стороне живет большая птица, 
~>оторая их обоих убьет. И все же, 1югда приехавшие с пригла~ 
111tmием стали готовиться к отъеаду, Игыляк и его жена стали 
{'обираться тоже. Одпаащы утром они все отправились в путь. 
Мужчины тянули обе парты, свою и Игыляка, а его жена сидела 
сверху. 

Пе успели они отъехать, как им попалась pei(a с крутыми 
()(•рогами, и мужчины, которые до этого шли впереди парты, 
встали позади нее. Игыляк и его жена тоже встали сзади. Муж
чины пошли вниз по обрыву, по Игыляк и его жена, подойдя к 
lipaю, остановились. Тем временем мужчины перешли не оста
JJавливаясь реку и поднялись па противоположный берег, тююй 
••рутой, что они даже опшнулись назад, переваливая через гре
riень. Не успели они подняться наверх, как вернулись помочь 
ll1·ыляку. Они привязали его жену внутри под пологом и опусти
.н и парту с обрыва при помощи веревок, сами медленно спускаясь 
:1а пей. Так они достигли воды. Там они подЕшли парту на 
1Шочи и перенесли на другой берег, потом начали подниматься 
наверх. Они уже протащили нарту немного вверх, :когда она 
111\РУГ начала подниматься в воздух. На мгновение она, казалось, 
оетаповилась, потом поднялась вверх. Мужчины ваобраJrись на 
нарту, и она вполала на берег и остановилась наверху. Они 
11емного еще отодвинулись от rфая и наконец остановились. 

- Уф! - скааали они. 
Жену Игыляка снова принявали к нарте сверху и ноеха

ли дальше. Встретив на пути еще одну рену, они переправились 
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таким же способом. На этот раз, хоть они и тянули и:ю все(r 
силы, парта не шла так быстро. Добравшись до вершины, опи 
снова привязали женщину, как раньше, и поехали дальше. 

Проехав немного, они увидели дома; жители уже пели. Приехав 
и войдя в дом для празднеств, гости стали обмениваться с ними 
подарками. Когда Игыляк достал свои подарки и вручил их 
старшине, все закричали от восторга и сказали, что у пих нет 

ничего столь же ценного, чтобы подарить в обмен. Зююпчпв об
мен подарками, Игыляк и его жена ушли в дом к своему хо
зяину. 

Когда пришло время ложиться, жена Игыляна вышла нару
жу. К пей подошла маленькая девочиа и, взяв ее за РУ"У' 
сназал а: 

- Моя бабувша-она там живет- хочет с тобой о чем-то 
поговорить. Пойдем скорее. 

Женщина колебалась, но девочиа потащила ее за собой, и ей 
в конце иопцов пришлось пойти. Девочиа вела ее по берегу 
реки, поиа паиовец они не подошли к пещере в склоне неболь

того холма. Входя в дверь, женщина почувствовала запах, похо
жий на запах крови. Она вошла и увидеда, что в котле кипит 
что-то похожее на кровь. Старушка приветливо встретила ее ~r 
попросила раздеться, чтобы ее можно было помыть. Старушка 
сJюжила ее одешду в один угол, взяла большую лохань, висuв
шую на стене, вылила в нее содержимое котла и вымыла сною 

гостью. Кончив, она помыла и маленькую девочку, свою впучf(У 
и велела вылить эту воду в реку и помыть Jюхапь. Но девочка, 
проходя мимо fl(епы И гыляю1 с лохапью в pyriax, пеоншдашю 
выплеснула все на нее. /Н:енщина немедленно сморщилась до раа
:меров девочки, а девочиа превратилась в женщину. Подложная 
жеюцина надела одежду пастоящей и убежала. /Кена 11 гыJtHIOl 
старалась заговорить, но ее голос изменился. Старуха-колдуш,я 
велела ей надеть одежду своей внучки, что она п сдела.'lа очрнь 
неохотно. Затем она вернулась в дом их хозяина. Там она за
стала внучку колдуньи, обнимающую ее му<н:а. Игыляк, пе узнав 
вошедшую жену, велел ей уйти и ударил ее ногой, выгоняя. 
Несчастной жене пришлось остаться на улице. И вернуться на
вад и иолдунье она не могла: ведь колдунья не была ей родней. 

'Поднявшись утром, Игыляк и его новая жена начаJiп танц<'
вать, причем шена танцевала очень хорошо. Заиончив танцы, 
все отправились по домам спать. Настоящая жена попыталась 
немного поспать на улице, но толыю она задремала, как кто-то 

схватил ее за волосы и поднял ее голову. Это оназалась малень
кая девочиа, иоторая сказала: 

·- Моя бабушка, иоторая живет там, велит тебе прийти. 
Твои родичи скоро уезжают; 

Девочка ушла. Л\енщине было уже все равно, что с ней ста~ 
нет, и она пошла за девочной к реке. Они шли вдоль берега, 
пока не подошJrи и покосившейся хижине. Они вошли, на этот 
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раз через настоящую дверь, и женщина увидала внутри горшок 

с горячей водой. Старуха сказала, что она хочет помыть жену 
:Игыляка, так как та ей нравится. 1Н'енщипа разделась, а старуха 
тем временем внесла норыто и наполнила его горячей водой И3 

горшка. Помыв ее, она спросила, так ли она выглядела прежде. 
il\енщина сказала, что да, и поблагодарила старуху за то, что та 
верпула ей речь; ведь она думала, что уже никогда не заговорит. 
Старуха велела ей выплеснуть грязную воду в pei{Y и, набрав 
чистой, постирала старую одежду, которая была на жене Игы
ляка; а так как у той не было другой одежды, дала ей набед
ренную nовязну из беличьих шкурон и пару тапочек. Еще она 
дала ей горшок и велела вылить его содержимое в ухо мнимой 
жены, а после пусть она бросит повязку, тапки и горшочек в 
сени и велит им вернуться к хозяйке. 

Получив от старушки все эти наставления, жена Игыляка 
пошла прямо домой. На ней ничего не было, кроме набедренной 
1ювязки. Она тихонько проскользнула в дом, никого не потрево
жив, и вылила горшок на мнимую шену. Потом, выбросив в сени 
повязку, тапки и горшок и приказав им возвращаться назад, она 

вернулась в дом и села на норточни в углу. Мнимая жена тут же
сжалась до своих настоящих размеров, а Игыляк, вскочив, схватил 
ее за волосы и выбросил в сени. Потом подошел н жене и потяпуJf 
се наверх, на лежанку, но она вырвалась и спросила: 

- А почему же ты не оставил свою новую жену? 
Игылян страшно рассердился и стал грозить, что убьет всех: 

шителей поселка. Его хозяева тан испугались, что стали угова
ривать его жену вернуться к нему. Она хорошо I{ ним отпоси
Jtась и поэтому послушалась их. 

Назавтра Игыляк и его люди отправились назад и доехали 
до реки. Они без труда спустили женщину вниз с нрутого бере
га, по не сумели поднять ее наверх, на другой берег. Они попро
бовали еще раз, по неудачно -они не достигли даже того места, 
n(e остановились в первый раз, а в следующий раз не смогли 
даже поднять нарту. Тоrда они сделали из нарты лодку п пава
JiиЛи на нее ШI{уры. Сверху они продеJiали ма.'Iенький JJaз и па
полнили Jюдку едой, шнурами для одежды и всяними другими 
вещами и поставили светильвин для тепла и света. Опи сназали: 
женщине, что река принесет ее н дому се родителей. Если опа 
захочет сойти па берег, ей стоит тольно пожеJiать, и лодка под
чинится. Игыляк сказал ей еще, что на пути ей попадутся три 
поселка, по пусть она не боится: он ее защитит. А потом, 1\огда 
она доберется до дома родителей, он пришлет вести о себе при
мерно тогда же, ногда н ней приходил его отец. 

И вот женщипа села в лодну, а мужчипы оттолкнули ее от 
берега. Она шила, а когда ей хотелось - спала. . ·~ 

Ногда ей захотелось сойти на берег, она просто сказала: 
- Хочу на берег!- И лодка сама по себе пристала к берегу. 

Она попыталась столкнуть лодку в воду, но та не двига.тrась; 
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тогда она села снова, и лодка поплыла сама по себе. Так она и 
плыла вниз по течению. 

Однажды, вс1юре после того как женщипа в очередной ра3 
отплыла от берега, она услыхала шум и, выглянув, увидела мно
го людей и дома; но они ее не видели. Так получалось, что мимо 
всех поселков она проплыла незамеченной. Однажды женщина 
nроснулась и почувствовала, что ее лодка стоит на месте. Выгля
нув, она увидела, что нос лодки уткнулся в песчаный берег. 
Выбравшись, она узнала местность: здесь она прежде собирала 
ягоды. Забравшись на певысокую сопку, женщина увидела доr.1 
своих родителей. Разгрузив лодi\У и втащив все повыше на берег, 
она пошла домой. 

Ногда она вошла, мать спросила ее, не пришел ли с ней ее 
муж. Но она сказала им: 

- Я пришла одна, мой муж, после того как 1юнчился танце
вальный праздник, отправился в обратный путь, и я не знаю, 
когда он приедет. Если у него будет кого послать, он пришлет 
его зимой, в то же время, когда он сам приходил в тот раз. 

Все трое жили очень счастливо, питаясь тем, что привезла 
женщина, а когда нришJю время, стали ждать посланца. 

Пришел человек- смотри-ка! Да это отец Игыляка! Оп ска
зал, что пришел за женой сына, хотя, сказал, оп не знает, бу
дет ли сын еще жив, когда они дойдут туда. Если сын останетек 
жив, оп, мол, будет вести себя лучше, чем раньше. 

Они отправились вдвоем. Отец посадил ее па спину и не ве
лел смотреть вокруг. Некоторое время они песлись галопом, по
том перед самым рассветом он велел ей слезть, и они вошли в 
дом. На лежанке лежал Игыляк, по только годова его 1шзалась 
нормальных размеров -такой оп был худой и истощенный. 
/I\ена взяда ложку и стала кормить его мясным отваром, в ко

тором плавало лишь несколько волокон мяса, и постепенно оп 

стал набираться сил. Чем дальше, тем крепче отвар давала она 
ему, и наконец он поправился и снова смог охотиться. 

Они вернулись к родителям жены и жили с ними, пока те 
пе состарились и не умерли. Потом, перебравшись к родителям 
Игыляка, они жиди с ними, пока и те не умерли от старости. 

В конце концов Игыляк раздал всем свои запасы еды -два по
моста с разным мясом. Он сказал людям, · ~1то они с женой ухо
дят в край, где нет места печали и страданиям, и они двое, 

превратившись в волков, убежали. 

146. Волшебный медведь 

Жили старик и старуха, и детей у них не было. Они жили 
н стороне от других людей, потому что те никогда не давали им 
мяса, когда добывали нерпу. Однажды люди убили несколько . 
белых медведей. Старик, которому нечего было есть, взял пемно .. 
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го медвежьей крови, налил в деревянную плошку и сделал бе
Jюrо медведя. Это, как расснааывают, был первый сделанный и111 
медведь, по потом он стал делать больших медведей. Когда этот 
nервый медведь подрос, оп пошел и поймал две нерпы, и у ста
ринов стало много еды. Этот медведь часто приносил им и боро
датых нерп. 

Но однажды старик велел ему пойти и принести белого мед
ведя. Назавтра медведь был очень угрюмым, но нановец пошел. 
Оп убил несколько белых медведей и принес их. Потом, выйдя, 
он ушел и больше никогда не возвращался, а старини, ногда уви
дели, что его нет, запеJIИ предсмертную песню и умерли. 

147. Заклятие оленя 

II\или однажды мужчина, женщина и их единственный сын. 
Мужчина и мальчин все дни проводили па охоте па оленей: 
вонруг все олени были нруппые. Однажды мальчин увидел од
rюго очень нрупного и радостно побежал за пим. Олень сначала 
убегал, но потом остановился, повернулся и позволил мальчику 
приблизиться. :Когда тот уже собирался пустить стрелу, олень 
отбросил с головы напюшоп и сназал: 

- Не стреляй в меня, пойди поищи друt'ИХ оленей. Сноро у 
тебя их будет много. 

- Нет,- ответил мальчин,- я хочу именно тебя. Ты очень 
большой и жирный. 

- Не стреляй в меня,- повторил олень,- если выстрелишь, 

ты ниногда не вернешься домой. 
- Ну и что?- сназал мальчин.- Л тебя все равно убью.

И он выстрелил и убил оленя. Освежевав его и собрав мясо, оп 
отправился домой. Вдруг кругом потемнело, да так, что оп не 
мог разобрать дороги. 

- :Как же таи?- сназал он.- Почему таи темно? Я же не 
найду дороги домой! Может быть, мне лучше двигаться па 
ощупь? 

И вот он пополз, то стукаясь об острые намни, то падая в 
воду. Сноро он устал, почувствовал голод и жажду. Оп зачерпнул 
ладонью воду, чтобы напиться- у нее о:кааался в:кус :крови. Он 
r!Jleлcя дальше, с наждым шагом уставая все больше. 

Увы!- сназал оп наконец.- Нет смысла. Л пи:когда не 
дойду до дому. Л нююt'да не увижу отца и мать. Лучше я убью 
себя. 

И вот он взял острый камень и попытался перерезать себе 
горло, разрезать лицо, тело, руни, ноги, но сумел тольно поцара

пать себя, а серьезно поранитьсл он не смог. Оп взял другой 
намень, потом третий - но все тщетно. Он так и пола в темноте, 
становясь все тоньше и тоньше, пока наконец его руки и ноги 

вовсе не сошJIИ на нет, и тогда он умер. 
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148. Заклятие медведя 

Давным-давно жила женщипа вдвоем с маленьким сыном. Опи 
'Часто голодали, потому что у них не было мужчины, чтобы охо

титься для них. Иногда женщина спрашивала сына: <<Ты хочешь 
€сть?>>, а когда он отвечал: <<Дю>, она давала ему маленький ку
сочек перничьего мяса. Со времепю.1 мальчик вырос и oбpeJI си
лу. Однажды он сказал: 

- Завтра я пойду искать дичь; может быть, я что-нибудь 
найду. 

Но его мать ответила: 
- Не ходи, ты еще маJiенький. 
- Ничего,- сказал мальчик,- со мной ничего не случится. 

Я благополучно вернусь. Может быть, я найду что-нибудь. Мо
"}I>:ет быть, карибу найду. 

Ночью он почти не спал, думая о предстоящем путешествии. 
Он вышел задолго до рассвета и шел целый день, но ничего не 
увидел. Наконец он дошел до громадной стены из камней. Возле 
нее кто-то прятался в темноте. 

«Кто это?- подумал мальчик.- Не черный ли это медведь 
или, может быть, белый? Дай-ка я подползу поближе и посмот
рю». Ему было страшновато, но оп все-таки подполз поближе. 
Наконец он ясно увидел черного медведя. Медведь то и дело 
nоднимал голову и огJiядывался, и тогда мальчик быстро оцу
скал голову и прижималея к земле. Он был страшно напуган, 
до того, что не мог тронуться с места. 

<<"Увы,- подумал он,- все пропало. Л никогда больше не вер
нусь домой I\ матерю>. 

Наконец медведь его заметил и, медленно встав па ноги, не

уклюже двинулся к нему. 

<<Все пропало,- подумал мальчик.- Сейчас оп меня съест». 
Н'огда медведь приблизился, мальчик посмотрел на него и мед
ленно встал, ожидая. Но медведь сказал: 

- Говори, мальчик, зачем ты пришел? 
- Л пришел в поисках дичи,- ответил мальчик.- Мать не 

велела мне идти. <<Ты можешь встретить белого медведя,- СIШ
зала она,- или черного медведя. Он тебя съест, и ты никогда 
больше не вернешься домой». 

Но медведь сказал: 
- Не бойся, я не стану есть тебя. Слушай, что я тебе скажу. 

Ногда ты убьешь олепя, или нерпу, или еще кого-нибудь и бу
дешь разделывать добычу, бросай в сторону маленькие кусочки 
для меня, потому что я могу быть голодным. Л твой отец. Если 
ты не будешь этого делать, ты не вернешься домой. 

- Хорошо,- сказал мальчик. Он был очень напуган и всю 
дорогу домой бежал. Он тяжело дышал, когда вошел в дом, и, 
заметив это, его мать спросила: 

Что случилось? Что ты увидел? 
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- Ничего,- ответил мальчик.- Я целый день ходил и нич"
J'О не нашел. 

- А почему ты так тяжело дышишь?- спросила она.- На
nорное, ты что-то увидел? 

- Нет,- ответил он,- я ничего не видел. Я боялся, что 
-стемнеет и я не найду дороги домой, поэтому я бежал. Я ничего 
1ю видел. 

Оп очень устал и скоро пошел спать и заснул. Обеспокоен
лая мать не могла заснуть и всю ночь пролежала, наблюдая за 
IIИM. 

Наутро мальчик снова отправился охотиться. Rогда он ухо
дил, его мать сказала ему: 

- Не ходи на охоту: ты еще очень мал и можешь не вер-
нуться. Подожди, пока ты подрастешь. 

Но мальчик сказал: 
- О, я вернусь благополучно. 
И вот он пошел и увидел крупного оленя. Оп застрелил его 

и освежевал. Он кинул в сторону несколько кусочков мяса, а 
остальное сложил за пазуху и вернулся домой. Мать была очень 
рада. 

- Молодец,- повторяла она,- молодец. 
В тот вечер они хорошо поели и сытые легли спать. В другой 

раз :мальчик увидел невдалеке от берега бородатую нерпу. Оп за
гарпунил ее и, бросив в сторону несколько кусочков, оттащил 
<Jстальпое домой. 

- Молодец, сынок,- екаяала его мать.- Молодец. Теперь 
мы не будем голодать. 

Они жили очень счастливо. Мальчик стал юношей. 
Однажды он не вышел из до:му, как обычно. Мать спросила 

()ГО: 

Что случилось? Почему ты не выходишь- ты заболел? 
Нет,- сказал он,- я просто не хочу выходить, и все. 
Ты уверен, что это не из-за того, что ты чувствуешь себя 

больным и слабым и бои.шься никогда не вернуться домой? 
- Нет,- сказал юноша,- я не хочу идти. Ты что, хочешь, 

чтобы я ушел, заблудился и не вернулся? 
- Нет, дело не в этом,- ответила мать.- Я думала, что ты 

болен. 
И вот юноша остался в тот день дома, они ели и спали, снова 

ели и снова спали и наконец улеглись до утра. Назавтра юноша 
пошел и застрелил оленя, но он забыл бросить в сторону кусочки 
мяса при разделке. Не успел он двинуться к дому, как вдруг 
стало темно. Юноша не знал, куда идти. 

<<Rак же так? - поду:мал он.- Раньше ведь было легко до
браться домой за один день, а теперь, похоже, мне придется спать 
здесь: мне не найти дорогу домой до завтра)/. 

Но ни на СJiедующий день, ни через день он не дошел до 
дому. Он все шел и шел и наконец умер. 
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149. Женщина-утка 

Давно это было. У Тапхака жили муж с женой и с сыном
юношей. Женщина все время упрашивала сына, чтобы тот нашед 
себе жену, но юноша отказывался, говоря, что не хочет ;ь:еппться. 

- Слушай,- говорила его мать.- Я старею и сноро не смогу 
разделывать добычу, которую ты приносишь. Лучше бы ты на
шел себе молодую жену, которая бы помогала мне. 

Однако юноша отказывался; позднее, мол, оп, мо:нет бытr,, 
и поищет жену, но пока что ему и без n\епы хорошо. 

И вот однажды он поехал на каяне поиснать уток или другой 
дичи. Весь день греб он вверх по реке, но ничего не нашел. 
Ногда настала ночь, он ное-нак соорудил себе укрытие среди 
ивняна, росшего по берегам, и лег спать. Но оп чувствовал себя 
тревожно и спал плохо. Он поднялся еще до рассвета, поел не
много перпичьего мяса, наторое было у него с собой, и снова 
поплыл вверх по реке. Все утро он плыл, но нинаной дичи 
не видел. Вдоль одного берега шли густые заросли ивняка, по 
на другом были отнрытые пологие участии. Когда наступил деш,, 
юноша повернул свой наяк к пологому берегу и вышел, чтобы 
осмотреть местность, ему совершенпо пезнаr-юмую. Оп вытащи:r 
наян на берег, положил его на бок и привязал к rюлышку, со
бираясь скоро вернуться. Поразмыслив, в какую сторопу пойти, 
он отправился в глубь местности. Когда уа\е приближался вечер, 
он вдруг увидел несколько девушек, играющих в прятки; юш rш 

странно, на них не было никакой одежды. Он подкрался ближе. 
«Никогда не видел таких девушею>,- думал он, подбираясь все 
ближе и ближе, поiШ наконец не смог рассмотреть их как сле

дует. Одна ему особенпо понравилась: она бьша красивее дrуr·их. 
«Как бы мне схватить тебя и унести? И почему бы тебе не спрн
таться здесь, рядом со мной?- подумал оп.- Иди сюда!>> 

Не успел оп подумать так, как девушка побежала в ero сто
рону. Оп притаИJrся за кустом, а когда девушi\а подбежала, вы
сночил и схватил ее. 

Пусти меня! - взмолилась она.- Пусти! 
Нет,- сказал он.- Теперь ты моя жена. 
Пусти, мне холодно! 
Ну уж нет, я дам тебе меховую нухляпку, и тебе пе будет 

холодно. 

- Не хочу,- сназала она.- Я таких никогда не видела. 
Не хочу. 

И все-таки оп увел ее к тому месту, где был его каяк. 
Я хочу есть,- сказал {)Н, и девушна ответила: 

Я тоже. 
Тогда,- продолжал он,- я дам тебе нерпичьего мяса. 
Я не хочу такую еду,- ответила она,- я ничего не хочу. 
Почему? Это ведь внусно! Я ее ем дома наждый день! 

Но она почти не притронулась к мясу. К этому времени стем-
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нсло, поэтому они легли спать па том месте. Наутро он посадил 
t~юну в каяк и отправился домой. Весь день опи плыли, а па 
:•;•нате они снова спали па берегу. На другой день они достигли 
r·•·o дома. 

Тем временем мать юноши с нетерпением ждала его, но, IЮГ
)(а прошло несколько дней, а он не появился, она потеряла на
)(ежду и начала плакать. 

- Увы! Я никогда больше его не увижу,- причитала она. 
Но она продолжала выходить, чтобы посмотреть, не едет ли он, 
и наконец опа увидела, что оп гребет в своем каяке вни3 по те
чению. Потом она заметила в каяке девушку. 

- О, он везет с собой жену! Молодец, сынок, молодец! 
Ilю<онец каяк пристал 1\ берегу, и женщина спустилась вни3, 

чтобы приветствовать их. 
Наконец-то нашел жену,- сказала она. 

- Да,- ответил сын,- нашел. 
- Ну, так она, наверное, голодна,- сказала мать.- В дом~ 

есть немного перничьего мяса и немного оленьего. Пусть она 
войдет и поест. 

IОноша повернулся к своей жене и сказал: 
Войди и поешь что-нибудь. 

- Нет,- СI<азала та,- я не хочу есть эту пищу.- И она 
ночти ничего не съела. Но когда все стихло и остальные легли 
с11ать, она набрала травы и съела ее, утолив таким образом свой 
IОЛОД. 

Дпи проходили спо1юйно. IОпоша охотился, а его жена сиде
,тJа дома и шила ему рукавицы, и обувь, и другую нужную одеж
II.У. Вскоре она родила ему сына, потом и дочь, но, как и 
нрежде, она ела толыю траву. Однажды старуха сказала ей: 

- Ну что ты за че.тювек, что ешь только траву? Ты что, 
YTJ{a? 
· Девушка очень рассердилась. С плачем она вошла в дом и, 
01\ев своих детей, вышла. Ее муж в это время охотился на льду. 
l3ерпувшись домой вечером. оп не нашел своей жены. 

- Отец, мать,- спросил оп,- где моя жена? 
- Не знаю,- ответила старуха.- Днем она вошла в дом, 

одела детей и ушла с ними. Наверное, она убежала. 
IОноша рассердился па мать и ска3ал: 
- Что ты сн:азала ей такого, что она убежала? Я больше а 

вами не останусь. 

Старуха стала горько плакать, но тщетно: утром сын отпра
вился на поисии своей жены. Он нашел ее следы и шел по ним 
много дней. Однажды он пришел 1\ грубо сделанному укрытию. 
<<Ага,- подумал он.- Здесь моя жена ночевала сегодня ночью. 
Я тоже здесь переночую, а утром догоню ее>>. 

Утром он встал рано и поспешил вперед, надеясь догнать ее, 
но, 1\огда наступила ночь, он все еще не видел ее. На другой 
день, когда начало темнеть, он нашел пепел ее Iюстра, Rоторый 
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был еще теплый. Он лег рядом с ним, но спать почти не мог, 
а все думал, как он ее завтра догонит. Снова юноша встал очень 
рано и двинулся вперед, но неожиданно, посмотрев на ее следы, 

он воскликнул: 

- Ой, один ее след с перепонкой, как у утт,и! Наверное, я ее 
теперь не найду.- И действительно, в тот день он ее не догнал. 
День за днем продолжал юноша идти по ее следу. Однажды OII 

нашел следы костра, который развела женщина, и па этот раз 
пепел был очень горячий, но ее самой не было видно. На следу
юЩий день он увидеJI вдалеке дом и поспешил туда, думая, что 
его жена там. :Когда он подошел, оттуда раздался мужской голос: 

:Кто-то пришел ко мне! 
Да, да,- ответил юноша.- Где моя жена? 
Откуда л знаю?- сказал мужчина.- Я ничего не знаю о 

твоей жене. 
Нет, знаешь,- сказал юноша.- Скажи мне, где она, и ff 

подарю тебе кое-что. 
А что ты мне дашь? 

- Я дам тебе топор. 
- Хорошо,- сказал мужчина.- Я скажу тебе. Твоя жена 

была здесь вчера вечером, но утром она ушла, и теперь она уже 
далеко. 

- Ничего, я найду ее. 
- Ладно, оставайся ночевать, а утром я пот,ажу тебе, в ка-

ную сторону она пошла. 

И вот юноша остался у него ночевать. Наутро мужчипа 
сна зал: 

- Она пошла вон туда, но она уже далеко, а ты устал; лу'r
ше бы ты перестал ее преследовать. 

- Нет, я вовсе не устал,- сказал юноша.- Я сноро ее дого
ню.- И он отдал мужчине топор и отправился дальше. 

Много дней он шел, пока не пришел к другому дому. Мужчи-
на в доме поздоровален с ним. 

Где моя жена? - спросил юноша. 
Я не знаю, о чем ты говоришь. 
Нет, знаешь. Я дам тебе I{Ое-что, если ты скажешь. 
А что ты мне дашь? 
Я дам тебе пару нерпичьих штанов,- сказал юноша. 
Ладно, твоя жена была здесь вчера вечером, но утром она 

ушла дальше. С ней были двое детей, мальчиr{ и девочка. 
- Да, это она. Завтра я догоню ее. 
Весь следующий день юноша шeJI очень быстро и к вечеру 

пришел к третьему дому. На этот раз он предложил хозяину 
дождевик. Да, его лн:ща была тут вчера, но утром она ушла. Он 
переночевал в доме, а наутро мужчина сказал: 

- Твоя жена пошла вон туда. Ты скоро придешь к большо
му озеру. Но ты совсем истощен и можешь умереть в пути. Луч
ше перестань ее пресJiедовать, 
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- Нет, нет, я не устал. Скоро л догоню ее.- И юноша от
nравился дальше. 

Вскоре он пришел к большому озеру. 
- Увы мне!- воскликнул он.- Как же л перейду? У меня 

лет ни непромокаемых сапог, ни каяка, ни топора. Теперь л н:И
Iшгда ее не поЙ)IаЮ. Лучше л лягу здесь и умру. 

И вот юноша лег на берегу озера и заснул. Оп проснулся от
того, что нто-то дергал его за ногу. Взглянув, он увидел рыжую 

' .пису. Он сел. Лиса откинула капюшон и, превратившись в муж-
чипу, спросила: 

- Откуда ты пришел? 
- О, я пришел издалека, преследуя свою жену. Теперь вот 

я дошел до этого озера и не могу перейти на ту сторону. Те
перь я ее никогда не найду. 

Но лиса сказаJiа: 
- Видишь ту большую гору на другой стороне? Ты должен 

взобраться на нее. На тропию'е ты увидишь мертвых людей, по 
не обращай на них внимания, иди вперед и вперед и не оста
павливайся, как бы ты ни устал. Если ты хоть раз остановишь
ся, ты умрешь и никогда не увидишь своей жены. Не обращай 
внимания на мертвых, иди,· пока не дойдешь· до вершины. Потом, 
1\огда заберешься наверх, ты увидишь внизу большое селение. 
Один дом будет больше остальных, там живет твоя жена. Вокруг 
него буr:~ет много оленей, а внутри в изобилии все, что только 
1·ы пожелаешь. Твой сын уже ростом с тебя, и твоя дочь тоже 
выросла. А теперь садись мне на спину и закрой глаза; держись 
покрепче и не смотри. 

Юноша сел лисе на спину, закрыл глаза, и лиса побежала. 
Вскоре она остановилась; озеро бьшо далеко позади, и они сто
яли у подножия горы. IОноша слез. 

- До свидания,- сказала лиса. 
- До свидания,- ответил юноша.- Ногда-нибудь я отблаго-

J\арю тебя кусном оленьего мяса или еще чем-нибудь. 
- Хорошо,- сназала лиса,- только не забудь: не останав

ливайся, по:ка не дойдешь до вершины. 
И вот юноша начал :карабкаться вверх. Он шел весь день, 

не сворачивая ни вправо, ни влево, не обращая внимания на 
мертвецов, :которые попадались на каждом шагу. Темнота ему не 
мешала, потому что сумер:ки не наступали, но его ноги начали 

болеть задолго до того, нак показалась вершина. Он все шел. 
Один раз оп споткнулся и чуть не упал, до того болели ноги, но, 
наrляпув наверх, оп увидел вершину уже совсем рядом и одним 

последним усилием добрался до нее. Придя в себя через некото
рое время, он огляделся. Внизу, как и сказала лиса, было селе
ние, и там стоял большой дом, вокруг которого было много оле
ней. Он поспешно спустился и подошел к r:~омам. Но тут из 
Jtoмa, перед ноторым он стоял, вышли двое мужчин. <<Что это? -
подумал он.- Чего они хотят?>> 
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Юноша нашел толстую ивовую палку и спрятался за r<устом. 
Мужчины подошли близко, и, когда проходили мимо куста, оп 
выскочил и ударил их одного за другим палной и убил. Быстро 

вырыв яму в земле, юноша похоронил их и поспешил к самому 

большому дому. В коридоре он остановиJiся, чтобы отряхнуть 
снег с одежды и ног. Вдруг дверь отнрылась, и вышел 
мальчик. Он сказал <<Здравствуй>> 1 и быстро вошел назад в дом, 
нрича: 

- Мама, отец пришел! 
Но женщина внутри засмеялась. Мальчин снова вышел, 

и мущчина сназаJI ему: 

- Мальчик, дай мне воды, я хочу пить. Пусть твоя мать 
вынесет мне воды. 

Мальчин вошел и сназал матери, что его отец просит вынести 
ему воды. Она не поверила и сказала: 

- О чем ты говоришь, сыноr<? Твой отец далено отсюда. Моя 
свекровь была дурная женщина, и мы от них ушли.- Она отка· 
залась выйти. 

Тогда ее мущ сам вошел в дом и увидел, что там па лещан· 
не сидит чущой мужчина. 

- Что ты здесь делаешь?- спросил мущ.- Это моя щепа, 
а не твоя! 

Мужчина испугалел и, ничего не говоря, взял свои рунающы и 
кухлянку и ушел. Тогда мущ повернулся н своей жене и сназал: 

- :Кан вырос мальчиr<! И девочна тоже. 
Но его жена ответила: 
- Ты не мой муж. Мой муж далено-далеко и никогда сюда 

не nридет. 

- Но я пришел. Я же здесь. Ты помпишь per<y ряrюм с до· 
мом? Я шел за тобой вверх по реке. Шел много-много нней и ни 
разу не остановился, поиа не пришел СЮ/Щ. 

- Ни один человек сюда не доходил,- возразила она.- Это 
моя страна, страна утон. Ты, наверное, какой-нибудь другой че
ловеr<, не мой муж. 

- Ты помнишь большую гору на этой стороне озера? Я пе· 
решел через нее, пи разу не остановившись. Ноги мои болели, 
тело мое болело, часто я чуть не останавливался, часто чуть не 
паl(аЛ. Но я боялся, что умру, если остановлюсь, и шшогда не 
дойду до вершины. Поэтому я шел п шел, пока не пришел сюда. 

:Нанонец, жена ему поверила. Ее старая мать сназала ей: 
- Может быть, твой муж голоден и хочет чего-нибудь по

сеть? 
И вот жена вьшrла: и принесла еду: ягоды и песколыю мел

ких рыбешен - ведь опи были утки, и у них не было нерпичь· 
его или оленьего мяса. Ее муж, не привьшший к такой пище, 
поел чуть-чуть, по, когда мать его жены спросила, паелея ли оп, 

он ответил: 

Да, я пoeJI достаточно. 
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Они сели поговорить, и отец его жены сказал ему: 
- Знаешь, в твоей стране всего в изобилии: много оленей:; 

много нерп, много белой рыбы, много белых уток, много ивняка, 
сильные ветры; иногда там очень жарко, иногда очень холодно. 

l3сего в изобилии. 
Да, это так,- ответил мужчина. 

- Сколыюты у нас пробудешь?- продолжал старик. 
- 1le знаю,- ответил мужчина. 
Старик еще много говорил, а потом сказал: 
- Иногда на пас нападают чужеземцы, поэтому мы должны 

быть начеку. 
И вот мужчина поселился со своей женой и ее родителями. 

Однажды один из людей вышел утром из дому и, оглядевшись 
юш оuычно, увидел темное облако, похожее на дым, спускающее
св вниз с горы. Он следил, как оно приближается все ближе и 
uлиже, пока нанонец не рассмотрел, что это - полчища челове

иоуток. 11\ители селения выш.ли, чтобы обороняться, и началась 
uитва. Мужчина - единственный настоящий человек среди 
них - поисi{ал вонруг оружие, чтобы помочь сородичам своей 
жены. Он нашел палку и стал махать ею, убивая врагов сотня
ми. Весь день он преследовал их и остановился только ночью, 
нотому что устал. Несколько убитых он взял домой и сказал 
своей теще: 

- Свари мне этих уток. Я так давно не ел! 
Но старуха ответила: 

Нет, нет, мы не едим этого; я не хочу их варить! 
- Но я их люблю,- возразил он. 
- Ладно, тогда я сварю их снаружи, подальше от дома,-

сназала старая женщина. Она сварила их снаружи, и мужчина 
вышел и съел их тоже снаружи. 

- Очень хорошо,- сказал он, вернувшись.- Я прекрасно 
поел и больше не голоден. 

Он прожил там еще, и его жена родила ему еще одного сы
на. Тог;~:а он сназал: 

Н возвращаюсь домой. Моя жена и ребенон пойдут со 
мной, а старшие мальчик и девочr{а останутся здесь. 

Когда вы вернетесь? - спросили его старики. 
Не знаю,- ответил оп.- Может быть, мы вовсе пе вер

немся. Очень vж далеко идти. 
И вот он у"Шел с женой и ребенком. 

150. Невеста гагары 

Давно это было. В Танкане жили муж с женой и единствен
пой дочерью, взрослой девушкой, совсе~ невестой. Ее родители 
J3ce время говорили, чтобы она выходила замуж, и многие юно
ши хотели взять ее в жены, но она всеи отказывала. Она 
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rоворила, что не хочет замуж и вполне довольна своей 
)IШЗНЬЮ. 

Однажды в селение пришли двое молодых мужчин, одетые в 
ирасивые меховые одежды. Девушка в это время играла па ули
це в мяч с другими женщинами. 

Мужчины подошли к ней и поздоровались. 
- Здравствуйте,- сназала она им.- Вы войдете в дом? 
Они вошли и приветствовали ее родителей. Мать девушип 

J!ьшесла нерпичье мясо и белую рыбу и начала готовить еду. 
а ее муж стал расспрашивать их, откуда они пришли. Но они 
ответили: 

- О, наша страна далеко отсюда, мы не знаем, нан она на
зывается по-вашему. 

Они плотно поели, хотя один из них и не мог отвести глаз от 
девушки, до того она ему понравилась. Потом он сназал своему 
товарищу: 

,, - Я хочу, чтобы она стала моей женой. 
Но второй ответил: 
- Нет, она станет моей женой.- И они начали ссориться. 
Наконец отец девушки сназал: 
- Не может же моя дочь выйти замуж за вас обоих! 
Мужчины перестали спорить. Ночью девушна спала на одно~r 

нраю лежании, а гости- на другом; отец и мать легли посере

дине. Не успели они лечь, нан мужчипы снова заспорили: 
- Она сноро станет моей женой. 
- Нан бы не таи! Моей! 
Отец велел им замолчать и спать, по спор все время вспыхи

ваJI снова. Наутро после завтрака юноши и девупши стали иг
рать па берегу в мяч, и мужчины присоединились н ним. Во 
время игры одному из них приглянуJшсь другая девушна, rправ

шая с ними, и он сназал ей: 

Иди сюда. 
Что тебе надо? - спросила она. 
Я хочу с тобой поговорить. Пойди но мне. 
Ну, что тебе надо? 
Скажи мне, где дом твоего отца? 
Вон он, па холме. 
Jlадпо, сноро я туда приду. 
Хорошо,- ответила девушка. 

И вот остальное время, пока они жили в этом селении, одип 
мужчипа жил в одном доме, а другой - в другом. 01ТJ,Нажды 
ночью одна из девушеi\ проснулась; ей поназалосъ, что она ви
дит что-то похожее па гагару с черным горлом, но гагара почти 

сразу исчезла. Девунша решила, что ошиблась, и уснула снова. 
Череа неснольно дней мужчины решили возвращаться домой. 
После завтраr\а они отправились вместе со своими невестами. 
Они шли целое утро не останавливаясь, и I\ полудню r~евушни 
почувствовали себя очень усталыми. Их мужья сказали: 
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- Садитесь н лам на слипу и закройте глаза. Не смотрит& 
вонруг и держитесь покрепче. 

И вот девушки взобраJiись и ним на спину, занрьши глаза и 
ухватились понрепче. Тогда они усJiышали нак бы ровное xJio
naньe крьшьев и почувствоваJiи, что поднимаются в воздух. 

Вшюре им neлeJiи сJiезть, и, открыв глаза, они увидеJiи, что сто
ят у пебоJiьшого домика. Они вошJIИ, ло, к своему удивJiению, 
обtiаружиJiи, что там ничего нет. 

- Наши мужья пJiохие,- сказаJiи они друг другу.- Нам 
З),есь нечего есть, нет шкур, чтобы спать, вообще ничего нет. 

. Всю ночь девушки лежали голодные и замерзшие и не могшt 
спать. Наутро мужчипы ушJш, чтобы, иак они сн:азаJiи, поохо
титься на нерпу, а их жены остались в доме- и что им еще бы
ло деJiать, кроме. каи плакать! Они вышли, чтобы посмотреть. 
неJJьзя JIИ убежать, по с трех сторон их о:иружаJiо море, а с чет
вертой - :ирутая гора. Они снова вошJiи в дом и стали пJiан:ать. 
Иогда стемнело, их мужья вернулись. 

- Вот тебе перличье мясо,- сказал один, бросая на землю 
помет.- Свари и ешь. 

Другой бросил на землю гнилые :иусни шнуры и велел жене 
есть их. Бедные девувши зарыдали, говоря: 

- Мы пе можем это есть. Мы не привьшли к таной пище.
И. снова им пришлось лечь спать голодными. 

. Назавтра мужчины снова ушли, оставив жен дома. Днем де
вупши услыхали какой-то шум. Вошла старуш1щ; они заметили, 
что у нее были лисьи зубы . 

. - Это позор,- сназала она,- что ваши мужья тан с вами 
обращаются. Они не люди, они - гагары. 

Девушн:и горь:ио запланали. 
- Как же нам спастись? Как нам вернуться назад, в Тап

щш? Нам отсюда не выбраться, мы погибнем. 
Старушна ушла, оставив их в слезах, и через минуту они 

увиТ(ели, что по склону горы бежит рыжая лиса. К вечеру вер
нулись их мужья и принесли та:иую же пищу, нак нан:анупе. Де
вушки снова отназались ее есть. Убежать они не могли; они 
умерли от голода, а их мужья съели их трупы. 

151. Приемьuп черного медвеДII 

/J\ил однажды мужчина с четырьмя дочерьми. Старшая был~}. 
замужем, и у нее скоро должен был родиться ребенон. Было ЛС·· 
то, и мужчина велел дочерям идти еобирать ягоды. Они отошли 
уже от дома, когда начался дождь. Замужняя до•Iь еназала 
сестрам: 

- Вот медвежья берлога, давайте енрячемся внутри. Если 
придет медведь, мы проделаем дыру в нрыше и убежим. А мо~ 
жет быть, в берлоге никто не живет. А еели мы останемея под 
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дождем, мы промокнем и наша тяжелая одежда утомит нас .• 
Лучше бы нам пересидеть здесь. 

И вот они все забрались в берлогу. Всноре появилась чернаи 
медведица. Девушип быстро вырезали дыру в крыше и выеночи
ли наружу - все, нроме старшей, ноторал застряла из-за ребен
:ка в ее утробе. Прежде, чем сестры успели вытащить ее, медве
дица втянула ее вниз и убила. Она разорвала ей живот, вынула 
ребенна - мальчина - и положила на лежанну в задней часп1 
берлоги. Потом она по1~няла труп матери и ПОJюжила тоЖе на 
лежан:ку рядом с ребенном. Осталъпые сестры смотрели чере3 
дыру в :крыше, но, увидев это, побежали домой, чтобы рассна
зать отцу. 

Время шло, и ребенок стал чудесным мальчиком. Медведица 
кормила его мясом нерпы, бельчатиной, лисятиной, олениной и 
J(ругой едой. А мертвая женщина таи и лежала на лежюше в 
задней части берлоги. 

Зимой медведица укрывала мальчика по ночам лисьими ШI\у
рами. Остальное время он бегал голым, потому что медведица 
не умела шить. Настало лето, и мальчик захотел выйти нару;ну, 
nотому что до этого он ни разу не понидал берлоги. Теперь он 
сказал медведице: 

- Я хочу выйти наружу. 
Она ответила: 
- Сегодня нельзя, сынок. Сегодня сильный дождь. Завтра 

ты сможешь выйти, если захочешь. 
Следующий день был ясный и солнечный, и мальчик стал 

бегать вокруг берлоги, но глаза его заболели от яркого света. 
а солнце опалило тело, так что скоро он снова вбежал внутрь. 
Медведица спросила его, как ему поправилось снаружи. 

- Это было хорошо,- сi>азал оп,- только от света заболели 
глаза, а солнце обожгло меня. 

С1юро он выбежал еще раз и на этот раз смог остаться снару
жи дольше. В конце концов оп уже мог быть там весь день. 

Мальчин все время видел, I\ai\ медведица приносит домой до

бытых оленей, волнов и другую добычу. 
- Кан ты их убиваешь?- спросил он. 
- Ну,- сказа.па медвеJ\ица,- я просто бегу за ними на всех 

четырех лапах, вот так, и хватаю их и .ломаю; вот и все. 

Оппажды, паход!!сь снаружи, мальчин увидел мышь, которую 

он поймал и убил так, кю> показывала ему медведица. Он отнес 
ее домой и отдал своей приемной матери, которая была очень 
рада его удаче. Потом он поймал беш>у, потом лису, потом nол
ка, и последним - оленя. Он был уже нрепким парнем и очень 
хорошим охотником. 

Время от времени медведица приносила черную китовую ко

жу, которую они оба очень любили. Однажды мальчик спро
сил ее: 

Ты любишь нерпичье мясо? 
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Да, люблю,- ответила она. 
Ну, так я попробую поймать нерпу. 
Нет, не ходи на берег. Ты можешь упасть в воду. Дер

жись суши. Если мне захочется китовой кожи или мяса перпы, 
n сама все достану. Держись суши. 

Но мальчин решиJI пойти, несмотря на ее слова. Наутро он 
вышел и пошел, как обычно, в сторону суши, но, скрывшись из 
виду, он сделал круг и вышел н берегу. Там он увидел большо
го, вытащенного на берег кита, отрезал от него нусок ножи и 
вернулся домой. Медведица взяла кожу, но обругала его за не
послушание. 

- Не ходи больше на берег,- сказала она. 
- Ладно,- ответил он. 
И вот некоторое время он охотился на суше, пока наконец 

дичь стала попадаться редко. Однажды он пошел на поиски оле
ня и долго ходил, но ничего не нашел. Тогда он начал думать о 
предупреждении- своей приемной матери: 

«Почему она не хочет, чтобы я ходи.'! на берег? Я все равно 
пойду и посмотрю, что там».- И он пошел вниз. 

На этот раз он заметил, что кто-то двигается около нита. Он 
подобраJIСЯ поближе и увидел толпу таких же людей, Hai\ он. 
Это его озадачило, и он раздумывал об этом всю дорогу домой. 

«Интересно, что все это значит? Моя мать не такая, как я, у 
нее длинный нос, бoJIЫIIиe зубы, огромные когти на рунах и но
гах, и все тело ее 110крыто волосами. Кроме того, она ходит на 
четвереньках, не нан н. И что означают эти кости в задней ча
сти дома? Они похожи на мои, у медведицы- другие. Может 
быть, это кости моей матери, которую она убила?>> 

Он пришел домой очень поздно, и его приемпая мать спро-
сила его: 

- Где ты был? Почему ты так поздно? 
Но оп ответиJI только: 
- Н бродил целый день и ничего не нашел. Наверное, в на

шем доме слишком много шкур: животные чувствуют их запах 

и не нодХОl\НТ близко. Давай вынесем их и сожжем. 
- Ладно,- сказала медведица, и опи вынесли шRуры пару-

жу и сожгли на большом Rостре. 
Потом мальчик сказал: 
- М~ма, иди лнг сюда, а я ноиrцу у тебн в голове. 
Медведица легла, а маJIЬЧlШ стал выбирать вшей из ее голо

вы. Сноро она заснула и стала храпеть. Мальчик снял ее голову 
с колен, и медведица ударилась головой о землю. Она мгновен
но проснулась, по мальчик убмr<ал смеясь. 

Ногда шкуры бъши сожжены, олени снова стали подходить 
близко, и он мог добывать много дичи. Оп умел ловить всех жи
вотных, I<оторые жили в округе, кроме утон и нуропатон. Но од
нажды он заметил, наR куропатни отдыхают в зарослнх ивняi<а 

на берегу реки. Оп осторожно подиралея и, оказавшись внизу, 
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подлрыгнул-и схватил одну за хвост. После этого оп ловил много 
}{уропаток. 

Пришла зима, и они сидели в берлоге, не рИС}{УЯ выходить. 
В положенный сро}{ зима сменилась весной и весна уступила 
место лету. Мальч.ик, выросший уже в нреnкого молодого мун<
чияу, сцова стал охотиться. Он решил снова сходить fia берег, но 
Gвоей приемной матери с~tазал, что идет охотиться на к.арибу. 
Подойдя 1\ юiту, он увидел , очень много людей вокруг него, та
}{ИХ же, каR в nрош.лый раз, и nодума11: <<Наверное, это все-таки 
и есть мой народ, а медведица- LJe мать мне. Она не хочет, 
чтобы я знал свой народ, и nоэтому запрещает мне приходить 
~юда, на берег. Наверное, это кости моей настоnщей матери ле
жат в задней части берлоги. Дай-ка я спущусь u. поговорю с 
ЭТИМJI ЛЮДЬМИ». 

Оа сnустился на берег и подошел к людям. Они выхватили 
RO/ШI, увидев незнакомца, и уше собирались броситься на пеrо 
и· убить его, каR вдруг один старик заi<рliЧал: 

- Стойте! Давным-давно моя старшая дочь ушла как-то ле
том собирать ягоды, и ее убил черный медведь. Она должна бы
ла сноро родить, а этот юноша О'Iень похол< па иее. Наверцое, 
это ее сын. 

Тогда они спросили юношу, откуда он. 
- Мой дом- там, на суше, в берло1·е в сююве горы. Там 

живет моя мать-медведица, но она совсем не таиая, I<ак n: у нее 
длинный нос, большие зубы п .вопосы по всему телу; на руках 
и ногах ее - огромные КОП'И. Наверное, она мне не ·мать, nото
му что в задней части берлоги лежат такие же н ости, ·как . у 
мепя. 

Тут опи убедились, что он их родственю1к, и старик объяс
шш ему, RTO он и как медведица убила его мать. 

- Возьми этот лук,- сказал он,- 11 убей ее, когда вер
пешься. 

Юноша пикогда прежде не видел луна и держал его в руках 
очень пеJювко. Ему объясниJiи, нак его натягивать. Он подожил 
стрелу на тетиву, но испугался и уронил ее. Оп снова поnробо
вал, наклонив немного лук, и сио.ва уронил ее . 

- Н убью медведицу руками,- сказал он,- так же, l<aK · я 
убиваю оленей. 

- Лучше возьми лук со стрелами,- сназал ему его дед,
она большак и сипьная, и ты можешь с ней не справиться . 

Тоrда юноша попробовал снова, и у него полу•пшось лучше. 
Вскоре он научился ловко обращаться с луi<ом. Тогда он nошел 
в берлогу, взяв с собой лук и стрелы п nеболъшой Rycoчeit нито
вой RОЖИ. 

- Где ты был?- епросида медведица.- Почему ты n:ришел 
1:ак nоздно. 

- А я ходил, ходил, nичего не IJameл, и тогда я пошел па 
берег и вот принес к~тсо'lек китовой кожи. 
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- Ншюгда этого пе делай, сынок Я же тебя yiEe предупреж
дала. Ты :моженн. сналиться в воду. 

Впрочем, rштоную кожу опи съели. Ilазавтра юноша сr;.азал: 
- Наверное, нам нужно снова сжечь шr<уры. Кругом нет 

ди:чн, наверное, звери чувствуют запах пшур. 

- Пойду сюrа поQмотрю,- сказала медведица.- Может 
Gыть, я что-нибудь lraЙ;(y. 

- Нет, ты оставайся дома, ты уже слишком стара, чтобы 
(ОХотиться. Давным-давно, l{OГ;la я был маленьким, ты ходила и 
добына.ча для меня nищу. Теперь я хочу делать то же самое ДJIЯ 
Tt'UЯ. Я хочу показать, rш~> я тебе благодарен. 

Ме;тедица поверила и с1шзала: 
- Ладно, дан<1ii: сожжем шr>уры. 
И вот они вытащиди их пapyiJ>y, свалили их в огромную I>у

чу н подожгJrи. Они полыхали очень ярно, и пламя подпималось 
до неба. Потом юноша сназал: 

- Иди сюда 11 ляг, я поищу у тебя в годове. 
Ме;(веrtица легла, положив голову ему па колени, и он начал 

О'Iень нежно ее почесывать. Сrюро она заснула и захрапела, 
а юноша тихоныю высrюльзпуJr и пошел за луком и стрелами, 

Еоторые он спрятад у двери. Но оп еще не успел натянуть луr<, 
ЫJгда ме!(ведица проснулась и увидала его. Она бросюшсь к не~ 
:му, нрича: 

- Так ты решил, что сможешь обмануть меня, как раньше?! 
Ты был у своих шol(eii там, на берегу! Я убюrа твою мать, 
а сейчас я убью тебн п съем! 

lОноша стал бегать воi,руг костра, а медведица преследовать 
ет·о по пятам. Она уже почтп настигла его, когда он прыгнул 
через Rостер на другую сторону. Медведица тоже прыгнуда, но 
упала прямо в огонь и сгорела. 

Посп:е этого юпоша стал жить со своим дедом. Но он не при
ныт..: Е запаху и телду чеJювечесr\ого жилища и не мог долго 

''станаться в щше. Ilоэтому вскоре оп построил себе собственным 
дю1. Одна из епJ тетоr\ сдеJiала ему l{раеивую тюшую одежду 
It:J nшур оленя, по e~ry было в нeii неудобно, потому что она 
стесняла двюкепия. Тогда она сделала ему другую одежду, поч
'П1 Gез меха. Эта тоже была жестrю:ii, но со временем он привьш. 
Он проrr>ил о•1ень J\ОЛго и стал знаменитым охотником, но тю< 
нш..:огда и не женился. 

152. 'J.\:ешцина-олень 

/I\и,-ш: однажды в Тапrщн:е муж с женой. Они все время ссо
rшлись. Муж nостоя:нно бил шену и очень плохо с пей обращал
ся:, Наrщнец она репшла убежать в горы. Однажды ее муж yrneJI 
охотиться на лед. Дождавшись, пока он скроется из виду, она 



воrола в дом, надела свою лучшую одежду и пошла. На спине 
она несла небольшой запас пищи. Она шла дальше и дальше 
много дней, ночуя на земле. Приближалась зима, и женщина на
ходила мало еды, только корпи и ягоды. Постепышо она ослабе
ла, и на~шнец однажды она упала на землю, сказав себе: 

. - Я не могу больше идти, лучше здесь лягу. 
Но каково же было ее удивление, когда земля под ней пода

лась: не подозревая об этом, она легла на дверь, ноторал откры
ла подземный проход в землюшу. Сначала женщипа не реша
лась войти, но потом подумала: 

<<Что ж, мой муж все равно бы замучил меня, если бы я ос
талась дома; кто бы здесь ни жил, хуже мне не будет». 

Внутри женщина обнаружила в изобилии шнуры для спанья, 
мясо для еды - все, что толыш можно пожелать. Она была 
очень голодна и cJraбa, но не рискпула притронуться к пище. 

Вскоре женщина услышала снаружи шаги и чей-то голос: 
- Кто вломился в мою дверь? Кто там внутри? EcJIИ мужчи

на, я его убью, а если женщина - оставлю в живых. 
Вошел мужчина и увидал женщину, сидящую в углу. 
- Почему ты там сидишь?- спросил он.- Почему ты не 

взялt~. чего-нибудь поесть? Ты отощала от голода, поешь что-
liИоуДЬ. 

Тогда женщина осмелилась поесть. 
Мужчина сказал ей: 

Откуда ты пришла? 
- Снизу, с моря,- ответила она. 
- Хорошо, оставайся, будешь мне готовить и шить. Я буду 

для тебя охотиться, и у тебя всего будет вдоволь, пищи и всего. 
Скоро ты будешь опять толстая и сильная. 

И вот женщина осталась и стала его женой. 
Со временем она родила ему сына, а венаре после этого -

второго. Часто, уходя па охоту, муж предупреждал ее, чтобы 
она не ходила вокруг дома, а если кто-нибудь придет - не слу
шала, что он будет говорить. Однажды, пока мужчина охотился, 
пришла старушка и долго сидеJiа и говорила, по женщина не об
ращала внимания на ее слова. Нанонец старушка ушла и па 
ходу превратилась в рыжую лису. Вернувшись домой, мужчина 
спросил жену, кто к ним приходил, и она ответила: 

- Это была старушна, она долго что-то говорила, а потом, 

видя, что л не слушаю, ушла. 

- Запомни: юшогда ne слушай, что говорят те, кто може·r 

сюда прийти,- сназал он.- Я был женат два раза, и обе мои 
жены пропали, потому что приелушивались к тому, что говорят 

другие. 

Старуш1;а приходила снова и снова, но результат всегда был 
один. 

Но однащ1~ы женщина вабыла, что говорил ей муж, и при
слушалась к словам старушни. 
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. ...._ Дай мне попснать у тебя в волосах,-говорила старупrnа. 
У меня там ничего нет,- ответила женщина. 
Все равно, дай погляжу. 
Нет, я запята. Мой муж вернется домой и очень рассер

дится, если еда не будет готова. 
- Нет, что ты, он не рассердится. И вообще, времени еще 

много. 

- А, ну тогда ладно. 
И вот женщина легла, а старушка стала искать у нее в голо

ве. Схитрив, старушка легонько почесывала ее, пока женщипа 
не заснула, потом пiхонько выс1шльзнула наружу, и, nревратив

шись в рыжую лису, убежала. Вс1шре женщина проснулась от 
страшной боли в голове и от сильного желания выйти наружу. 
Она пощупала голову руками и почувствовала, что у нее растут 
рога. Она вышла; .ее голова уже превратилась в голову оленя; 

/ 
она бегала кругами вокруг дома, потом nомчалась nрямо в сто-
рону гор. 

Вечерои вернулся :11уж женщины и стал везде искать ее. 
Он заметил ее следы и увидел, что они вдруг перешли в оленьи. 
Он вошел в дом и сказал свою1у старшему сыну: 

- Я иду искать твою мать. Присматривай за твоим млад
шим братом, пока я пе вернусь. Может быть, я буду отсутство
вать очень долго и вернусь домой стариком, а может быть, л 
вернусь очень скоро. 

Перед тем IЩR уйти, оп наполнил дом едой и шкурами и сде
лал маленький лук со стрелами для мальчИiш. После этого 011 

отправился на поиски жены. 

Долго бродил он, тщетно пытаясь отыскать ее следы. Нако
нец он пришел к маленькой темной землюше на склоне холма. 
Он влез на нрышу и, прислушавшись, услышал, как внутри ре
бенок говорит исnуганным голосом: 

- Мама, рассi{ажи мне сказку. 
Затем послышался голос матери ребенка: 
- Я не впаю сназок. Хотя пет, постой. Я расшажу тебе од

ну историю. Слушай. Давным-давно жили муж с женой и двумя 
детьми. Жили они одни, и муж очень любил свою жену, Он по
стояшщ предупреждал ее, чтобы она не слушала, что стапут 
говорить ей люди, которые придут к ним в дом, пока оп 
охотится. 

Мужчина, сидя на крыше, подумал: <<Она говорит обо мне)), 
- Однажды,- продолжал голос,- женщина, вабыв об этом, 

nрислушалась к словам рыжей лисы и позволила ей почесать се• 
бе голову. Она превратилась в оленя и убежала в горы, к своему 
стаду. 

Мужчина, не в силах больше сдерживаться:, громко сказал: 
- Ты- говоришь о моей жене! Скажи мне, где она теnер~? 
- Ой, л не впала, что там, снаружи, кто-то естьl Входи же, 

входи! 
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Мужчипа вошел, и ;кепщина пот\орми.тта его. Ногда оп r>опчт~з 
есть, она сназада: 

- Ты хочешь найти свою жену, да? Тан вот, JЩИ через горы, 
на ту сторону, и там ты уви;1ишь большое ст;що олепеi'r. Твоя 
жена среди них; ты лепю узнаешь ее: она очюн, силытая, пrы

rает и бегает Jrучше всех. Возыш с собой веревт\у и ПОJ\1\Раднсь 
поближе, а когда она оr\ажется рядом, паброСI, неревт\у eii на ро
га или па ноги. Потом повашr п сдери с пее ш ~>уру. Бу;ть осто
рожен, не убей ее, а rюгда будешь снимать ншуру, следи, <rто6ы 
нигде не порезать мясо. Содрав шнуру, сделай на;tре:с~ в брюхе 
оленихи, и твоя шена выйдет оттуда певреюшоi1. Л тепсрт, ил:п 
и не огJIЯil,Ывайся. Тольно ног.п:а ты отойдеrш, )(алеrю, ыо;f\сшь 
оглянуться, если хочешь. Я пойну за тобой. 

И вот мушчипа, поблагодарив шешцrшу, поспе111Пл впсрс;т. 
Отойдя на порядочное расстояrше, оп обернулен и увrще.:r, что ~ч1 
ним от до"-пша спешит черная ~Iедвепица с \.Ю;щежопнш. Оп 
быстро перюнел через горы п подошел I\ огrомrюму ст<цу о.'rе
ней. Одна олепиха пrыгала больше всех- это fiыла его же11а. 
Он поДI\рался поближе и смог хорошо рассмотреть ее, потом, но
гда она бегала воi>руг него, приближаясь все болыне и iiо.11ыпе, 
он неожиданно метнул cвoii арнап ей па рога и повалн.тr ее. Он 
переверпул ее па сnину, и, ободрав шкуру, сделал падре:з в брю
хе. Оттуда вьшша его жена, соверrJJеппо голая. 

- Зачем ты это сделал? - Сl·шзала она.- Дай мне что-ШI:
будь напеть. 

И вот он дал ей одеться, 11 онп отправшшсъ вместе до~той. 
Они шли много дней и натюнец по;юшли " ;IO'>Iy. Навстре•ту П.\1 
вышли двое юношей: у Oi\IIOI'O IJJ 1111х был JIYJ\ н стрела, н оп rо
тоюшся спустить тетиву. 

- Не стреляй,- криrшул мужчина.- Дай нам сначала стш-
зать, а потом, если аахочешъ, выстрелишь. 

Jlадно,- сl\аэал старший,- •rего вы хотпте? 
Где ваши отец и мать? - спросил мужчина. 
У нас их пет,- ответил юноша. 
Л I\ан же вы тогда выросли? Отr>уда у вас епа? 
О, наш отец оставtш пам много еды, уходн па понстш т;а

шей матери. 
Во время этого разговора ~rужчипа ирибшrжался все Г>.тнrже и 

fJлиже, таr< что млаюппй юноша, испугавшись, спряталсп ~>а сшi
ну старшего. Но мушчипа ciшзaJI: 

- Это я снабдил вас этой пищей и сделал тебе этот .пуr,, 'lто 
ты держишь в pyi\e. Я ваш оте+l,. 

- Это правда?- спросиа старший.- Тогда входите. 
И OНIJ ВОШЛИ. 
Их отец вернулся стариком. Пона его не было, много чуша

нов пыталось подойти I\ дому, по старший ~IаJiьчик поражал их 

из своего луна. 
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t53. Чезовек-олепь 

На Ташш1;е жило rшсrюnы.;о семей~ Среди nих был человеr-t 
no имени Накасюналюr\, у него была iReпa и. /lВОе детей. 

ОiЩаiН/\Ы Паr\асюнашок пошел охотиться п увидел стадо П3 
пяти или шести f\ИIШХ оленей. Оп подqбра:rсн поближе Е ним 11 

готовrшся уже пустить cтpeJry, l{ai\ вдруг один из олепеir отюr

пул cнoii: r-шпюшоп и превратился в человена. Оп обратился к 
Hal{acюпaJIIOI-\y, прося его подойти. Нанастопашок подошел. 

- Хочешь жить с налш?- спросил олень. ,., 
- лочу,- ответил тот. 

Топщ олень снял с него о,·tенцу и пренрати.'I его в тю.;ого же 
()Леня, т.;аr\ они; все вместе онн побежаJrи про'rь. 

1\о!'да OIIИ переходили с места па место, Нюшсюпалюr.- всегда 
()Тставал. 

- Почему ты тю\ медлеппо бегаеrнь? - спросиди онп его. 
- Н все время спотыrшюсь,- ответил оп. 
Тоr)щ они научили ei'O смотреть на ходу па звез)lы, потому 

что, ecJrи смотреть н аем.'Iю, то будешь спотьшатьсн. После этого, 
следуя сонетам оленей, Нанасюналюr< паучИJrся поспевать за ни
ми. Но н:ог;щ приходило время есть, он шРrего пе мог найти 
съе;\ООНОГО И ПОТОМУ OTOЩaJI П ослаб. 

- Почему ты таrюй тощиii? -спросили его олени, и он от
ветшr: 

- Н не у.мею иснюъ nищу. 
Тог;1,а они научили е1·о, '!ТО пужпо есть - тр;:шу купси, побе

пr rщторой, таr-ше свежие пос.не )\ОЖдя, быстро елелают его то:l
сты~I, и траву пипiП'\, похожую па жир лахтаr{а. 

Так он IЮШ с о.ненями ;щтrгое время, nor>a о;шажды они rю 
спроспли его, не хочет .ни он вернуться ll,oмoii. 

- Хочу,- ответил Нюшсюпалюr\,- а то ~юи односс.1ьчапе 
no;~y~Iaroт, что н пропал. 

- Хорошо,- ответиJiи оJiени,- мы отведе111 тебя домоii.
И все поf.iежали пааап. 

По пути олепи сrшаали ему: 
- I\огпа :-.1ы сnим, Oll.ИH па пас всеr;ха т<арау::шт, не опустшя 

головы; rюrда он аасыпает, другой запи::.1ает его место: :мы бо
имся люrlей и вошюв. Если ты увидишь вош;:а и.Тlи человека, те
бе тоже захочется убежать. 

Нющнеi\ они достигли места, где впервые утщели друг друга. 
Здесь НаRасюпашон надел свою одежду и снова обрел человече
сюiii об.:пш. Оп сю1.зал оленям, перед тем нак поилпуть их, что 
им следует держатr,сн по)\алыпе от людей и вошюв, J\оторые хо

тят их убить. И вот олени ушли, а Ilю;асюнашоr• пошел I{ себе 
дамой. 

Где ты был? - спросили односельчане. 
- Олени увели меня с собой далеi<о отсюi\а. 
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..._ Мы Жi1:1Л!! тебя очень долго,- сказали они ему,- а когда 
ты не вернуJiся, решили, что ты пропал. 

Накасюпалюк ответил: 
- Когда л хоте.тr выстрелить в оленей, один из них снял н:а

пюшон и спросил меня, не хочу .тrи л стать оленем и убежать 
о ними. Они превратилп меня в оленя и научили, что нужно 
есть и как нужно смотреть па звезды, когда идешь. 

У этого человюш, Нанасюналюка, были очень Iюротн:ие ноги: 
шкурки от одной о.тrеньей ноги хватало ему па сапог 1

• Н:огда На
насюналюк вернулся домой, оказалось, что оп научился очень 

быстро бегать. 

154. Малъчин и IIIOpж 

Однажды летом мальчики играли в прятки. Одпн из них 
спрятался за мо.ржовыми костями, белевшими на берегу. И вдруr 
кости превратились в настоящего живого моржа, который, схва
тив ма.тrьчика, унес его в море в свuй дом. Там он преврати.тrся в 
человека и привязал мальчика па длинную веревку, один Iюпец 

которой был крепко 3аi>ренлен внутри дома, чтобы мальчин пе 
мог убежать. Даже 1югда мальчину нужно было выйти наружу, 
веревl\а оставалась привязанной I\ нему. 

Долго жил он там в доие моржа. Наконец однажды другие 
дети приплыли туда и увидели, как мальч1ш выбирает рачi>ов из 
волос моржа. Мальчиi\ выглянул и тоже увидел их. 

- Мне пужпо выйти,- СI>аза.тi он моржу. 
- Ладно,- сназал морж. 
Мальчин вышел, по прочпая веревка Т(ержала его нрепко. 

В Iюнце 1юридора был держащий нрышу столб, и мальчiш, вый
дя, научил его говорить те слова, I>оторые нужно было. Это за
няло много времени, и морж закричал: 

- Ты что, еще пе кончил? 
- Нет,- ответил мальчик,- еще нет,- и продолжал учить 

столбик. Потом он ста.тr вьшрикивать имена своих братьев, lюто
рых он видел недалеко от себя: 

- Вон там плывут наяю1, вон там плывут умиаки. А в них 
Аусик и Айаусик, Н'илилийисик, Алунак, Н'илекпанпа, Аглюк, 
Увилюк, Н'илулуанпан п Н'илиллик- вот и все. 

Позвав их, оп развязал веревку, прикрепил ее I\ держащему 
I\рышу столбу и побежал н своим братьям. 

Время от времени морж нричал: 
- Ты что, еще пе кончrш? 
И столбю\ отвечал: 
- Пет еще. 
Нанонец моржу надоело ждать, и он дернул за веревку. Она 

натянулась и не поддавалась. Он потянул сильнее, и наконец 
столб yпaJI, и весь коридор с треском обрушился. Морж высiю-
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чил в ярости и увидел, что случилось. Он принял свой настоя
IЦИiJ: моржипый облик и бросился за детьми. Скоро он их догнал, 
но они бросили за борт часть своей одежды. Он остановился и 
набросился на нее, а тем временем дети уплыли даJrьше. Снова 
01i нагпал их, и снова они бросили ему одежду. Нююпец опи 
)!обраJrись до берега. Морж продолжал преследоватъ их и па 
:юмле. Тут опи ему сназали: 

- Обервись и посмотри назад. 
Морж обернулся, и они мгновенно убили его своими гарпуна

ми, потом сварили и съели его мясо. Тольно мальчин отказался 
сеть мясо, сказав, что он жил вместе с этим моржом и потому 

не может I\ нему притрагиваться. 

155. Сиротка и две его жены 

iКила бабушка с впуном. Внук был еще не очень большой. 
Вонруг места, где они жили, бьши горы. Между горами текла 
рю<а. А жили они невдалеке от того места, rде per<a впадала 
в ОI\еан. 

Внуr< ее обычно ездил по ОI<рестпостям: он был уже юноша, 
и у него был каяк. Он ходил на нем в ОТI<рытое море и вверх 
ио рене, rюгда ему хотелось. 

Его бабушr\а все время предупреждала его: 
- Когда будешь плыть вниз по реке, даже если увидишь 

что-нибудь, не подплывай близr<о. Ншюгда не смотри, что ото 
таиое! 

А внуr\ небрежно отвечал, соглашаясь: 
-Ага! 
Каждый раз, проезжая вниз по рене, он видел на берегу 

что-то. Это было похоже на холм темной земли, но что это бы
JЮ - нельзя бьrло сказать. Он не обращал на это внимания и 
продолжал плыть дальше по своим делам, Много раз он проилы
вал мимо. 

Но однажды он подумал: (<Интересно, почему моя бабушка 
вечно говорит мне, чтобы я не приближался к тому предмету? 
Интересно, что это таиое? На этот раз я поilду и посмотрю>>. 

Подумав Tai\, он поплыл прочь. Проплывая мимо этого пред
мета, он явственно различил голос, который пел: 

Эй ты, там, внизу, на развалине-I<аянеl 
Куда плывешь? 

Юноша быстро ответил: 
- Прочь, прочь, далеко плыву, туда, rде вскрылся лед! 
Ответив так, он поплыл дальше. Целый день он плавал в оке-

ане, то туда, то сюда - куда ему хотелось. 

Наконец, устав развлекаться, он повернул R дому. По дороге 
он поплыл так, чтобы проплыть мимо того любопытного предме .. 
i'a1 о которо1r предупреждала его бабушка, Вытащив каяк на бе~ 
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рег nышоrо RИi!\e по течению, оп начал незаметно по,тщрады

uаться J{ этому предмету. 

Прибдизиuшись, он увидел, что :ло - налатю:t из шт.:ур нерпы. 
Тихонько подойдя I> ней, он увидел красивую невуm!-\у, I\Отuр3я 
шила нухлянку ШJ нерннчьнх шнур. О, нюt пpeit[Jacнa бьТJiа де
вушна! У нее были таю1е огромные глаза! Не ПО)\Оареная о его 
присутствии, девушt"'а продолжаJiа шить, цешшом погJrощш1ю1я 

cвoeii работоii. 
Тог~щ юноша, сняв с себя нухлюшу, пеожи;(юшо схватил де

вушь:у и попытался набросить па нее I\YXЛIOII\y. Она сонрuтив
лялась, но, I{Юt ни старадась освободиться, юпо111а о;\ОЛел ее и 
завернул в нухляпку. 

ОI~азавшись в J.:ух.пяш>е, девуШI\а пеО/1-\И)ЩlШО ou~rнюra li пе
рестала сопротивляться. Тог/(а он СI\азал eii: 

- Ты будешь мoeii: женой. Я отвезу тебя ДО)Юii:, тю\ что и 
пе думай сопротивляться. 

- Jlадно,- ответила девуnша,- если ты тюt хочешь взять 
меня, то давай, вези. 

IОноша отнес девушку к своему каяку и поса;(ид в него. Он 
начал беззаботно грести J{ дому. Его душа пела от радости. Он 
был очень доволен собой. 

Доехав, он с1шзал девупше: 
- Подожди минутi\у, ПОI\ОЖди. Дай я сначала поiiду, снажу 

cвoeii: бабушi{е. Потерпи, подожди меня. 
Rог,т(а он радостно вoLueJI в ДOj\I, его баGуп_п~а, уа~е зная все., 

сп.аза.па: 

- Ах, ты, пепос.пушпыii внун! Теперь те\Jе при;~ется заilо-
титься о ней caMOl\IY, тан: и :JТI<!ii! 

Выбежав наружу I\ ;\евуJ/11\е, он c~>a:JaJr ей: 
- Она сказала, что ты можешь воiiтн. 
И вот они вошли. Войдя, оп усадшr ее напротив себя. Ох, уж 

этот пепослушныli внук! Оп даже не запн:пулся о женитьбе! 
И вот он изо дня в ;~епь усердно охотился, чтобы прошить. 

Он охотился наждый день, чтобы Пронормить жену. 
Говорят, что J\аждый раз, ногда юпопш добывал нерпу, де

вупша затыкала НО3l(ри, ногда разделывала ее. Ей нездорови
Jюсь, и она морщилась JШЖдый раз, ног да разделывала нерпу. 
Она шшогда пе ела перпи•1ье мясо, предпочитая любую другуrо 
пищу, например, мелкую сырую рыбу. Тан:ая уж она была. 

Однажды бабушна снова СI\азала BIIYI'Y: 
- Если ты поплывешь вверх по рене и увидишь что-пибунь, 

па этот раз, пожалуйста, не подходи. Пожалуiiста, послутайся 
1\rеня па этот раз. 

- Угу!- опять ответил оп очень неуверенно. 
II вот оп снова, Iюгда поплыл в очередной раз, начал думать: 
<<Интересно, к чему это моя бабушi{а не разрешает мне под-

ходить? Надо будет сходить взглянуть самому, когда я в следу
ющий раз сюда пошrыву>>. 
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И вот, поп~rыв в cJre;1yющпii: раз вверх по рю;е, оп направил
ся К ЗaraДO'IIIO.\IY TIOШU~IY преД.\ШТу, liOTOpыiJ ОН BИ/\eJI уже ДО 
это1·о, по не рассыотрыr. И опять, I>ак и в первый раз, вытащив 
JJa берег свой 1шлн, оп :медленно пачал подшнrаться. На этот раа 
он заранее спнл нухJrюшу. Добравшись до це:ш, он увидел, что 
вто была пaJiaтl<a из медвежьей шнуры. Приrлядевшись, он уви
дел, что рядом сидела девушна. Она сидела СIШОiшвшись и nере
бирала мех ме;1вежьей шкуры, ища вшей. 

Оп снова схватил эту девушну и попытался эатолннуть ее в 
свою нухлюшу. Увы, эта оказалась очень сильной! И вот юноше 
прпншось бороться за свою награду. Ноrда он уже совсем было 
решид отпустпть ее, потому что выбился из сил, ему удалось на-
1\еть свою 1\ухля1шу на девушr<у. И тут, ногца I>ухлянка оказа
лась па ней, девушн:а обмяюrа н сдалась. (Ох, ну и I<репная же 
у него была нухJшrша, и l<ан:ая прочная!) 

Н:ог;щ она е;щлась, он скааал: 
- Ты бу;1ешь моей женой. 
Номолчав, 011а скааа.па: 
- Jla;\ПO, если хо•Jешь, пусть будет тан! 
Натом, свернун пaJraтr\y и ту шнуру, ноторую она чистила, 

они ношш1 в его наюс Н снова впу1' начал грести вниз по те
чению. 

- Ну, я п молодец! Я становлюсь пастоящи~I мужчиной! 
Оп был тан pa,'l,, тат< горд и доволен собой! 
Пt~том, вытащив на берег наю>, оп с1-;азал женщине: 
- Поцож;щ ~здесь меня. Дaii сi-шжу сначала бабушне. 
Нан н в прошлыii раа, оп побежал рассназать бабушr{е о сво

ем по;1шне. Но не уепел оп еще появиться из норидора, нак ба
uушl<а сн:а:3ала ему УlШри:шешю: 

- Ах, беспечный ты внун:! Тебе же прпдется иметь а неi( 
дело, еслп она В/{руг рассерюнся! -И 11,обави;rа тихопьl\о:- Оп 
ШIIИГ/\а не слушается! 

И вот снова, выбежав наружу, юноша подбеш:ал I{ девушне 
и СI\ааал: 

- Она говорпт, что ты можешь входить.- Он соврал. 
- Хорошо,- снааала опа. 
Вот опи вопши; воЙJIЯ, оп наставил ее лечь па пшЕшою 

лс;ышку (в те времсна у ЛЮJIСЙ были верхние и нюыrие JIC

'"aпюr). Та, rюторуrо он получил первой, занимала верхнюю 
лса;анi>у. 

Вот та1.; они и жили. 
Новая il>спщипа оi>аналась довольно странной. Она ела все 

что угодно и llaшe поrл01цала жир для жирнина. Она была очень 
rиJrыraя п могла поднимать очень тяжелые предметы, r~оторые 

обычная женщина пе всегда поднимет. 
Впуl\ же спал то с одноii женой, то с другой - по желанию. 

Но оп больше шоби.:r ту, Iюторую паше:r первой. Так вот они 
н жили. 



Но теперь, :когда у него было две жены, ему приходилось ра
ботать очень много, чтобы добыть достаточно пищи для сво
их жен. 

Потом это случилось. Однажды утром, rшгда они проснулись, 
вну:к услышал, 1\ai\ женщиnа с нижней лежашш жалуется: 

Мне что-то попало в глаз! У меня что-то сидит в глазу! 
- Чтобы ей пусто было, этой нижней женщине. Слишиом ты 

много сиулишь и болтаешь! Что это с тобой там стряслось? Что 
а ней таиое? 

Jl\енщина, иоторую он нашел второй, неожиданно схватила 
свою медвежью шиуру и выСiючила наружу в припадr<е раздра

жения. 1\огда она вышла, бабушиа сиазала своему впу1\у: 
- Видишь, беспечный впуi\, теперь пастал момент, иогда те

бе придется расплачиваться за свое непослушание. Я знала, что 
вто случится, по3тому и пыталась тебя предупредить. Теперь 
тебе придется иметь с пей дело. 

Через 11е1юторое время женщина, паходящаяся снаружи, 
вдруг запела: 

1\аи говорят у нас в верховьях, 
далеrш от моря, 

оп посмел на меня зарычать, 

он посмел па меня зарычать! 
Кончив петь, она вдруг зарычала. 
Тут вторая, 1шторую оп нашел в низовьях реr•и, начала от

ветную песню: 

1\аи говорят у пас в пизовыiх, 
па песчаной отмели, 
вода поднимется I\0 мне, 

вода поднимется I\0 мне! 
Потом женщина, нахо)~ившаяся снаружи, подовша чуть-чуть 

поближе и начала снова петь. И женщина с низовьев начала от
ветную песню. Это продолжалось, поиа та, что была снаружи, 
не оиазалась у самого входа. Тогда бедная женщина с низовьев 
ванела свою песню немного выше. И тут пара огромных ноздрей 
появилась во входном отверстии, находящемся па уровне пола. 

(У людей в те времена были тю\ие входные отверстия, низние, 
над самым полом.) Тогда женщина с низовьев снова запела, и, 
паи тольно она нончила свою песню, неожиданно их дом стал 

наполняться водой, иоторая бурлила и бульнала ВОI\руг. 
Находящаяся внутри пара превратилась в нерп, и бабуш1ш 

тоже. Когда вода поднялась, эти нерпы воспользовались оrшом 
:как лунной и высночили через него. Они слышали ту вторую 
женщину в доме, который наполнялся водой. Через неr\оторое 
время она задохнулась и затихла. Она исчезла навсегда. Осталь
ные трое сбежали. 
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t56. Благодарность сиротки 

iR,ИJIИ люди у устья одной реки. Летом они уходили в глубь 
суши, а зимой возвращались на побережье. Сре,ци них жила ста
рушка с внуком, но они ниr<агда не покидали берега. Маленький 
мальчик любил надевать одежду бабушки и играть на крыше 
дома. Молодые мужчины обычно уходили охотиться, но часто 
не все возвращались домой. 

В том посею\е было двое старшин. У старшего из них было 
три сына, у младшего - два сына п дочь. Двое сыновей :млад
шего старшины всегда возвращались паэад с охоты. 

Мальчик-сиротка ходил по домам, чтобы получить что-нибудь 
поесть. 1\огда оп входил в ,ТJ,ом для праздпований, младший стар
шишl приказывал ему сесть сзади, а людп давали ему его долю 

добычи при дележе. Но ногда он входил в дом старшего старши~ 
пы, один и:з сыновей начинал ругать его, говоря, что он TOJIЬKO 
зря снашивает обувь и что оп для всех обуза, потому что для не~ 
го пекому охотиться. Мальчин ждал, пока кто-нибудь даст ему 
немного еды, но тщетно. В нопце Iюнцов оп всегда уходил ни с 
чем. Но в доме младшего старшины е:му всегда перепадало не~ 
много еды, ноторую оп прятал под одеждой п затем шел в следу~ 
ющий дом. Так он добывал пищу для себя и для бабушки. 

Однажды мальчиr~ узпал, что сын младшего старшины в:е вер~ 
пулся. Оп спросил бабупшу: 

Бабушка, CI\aJIOI мне, есть ли вокруг пас другие поселки? 
- Нет,- сrшзала бабупша,- я не знаю таюrх поселков. 
- Люди здесь беспомощные,- продолжал мальчик.- Моло~ 

дые мужчины боятся выiiти из поселка и узнать, что случилось. 
- Нан?!- спросила бабушна.- Ты что же думаешь, что 

сможешь ;)ТО сделать лучше, чем опи? 
- Ну, пока я не встречусь с невидимым духом,- ответил 

мальчик,- меня по н:pai'шei'r мере пе убьют. 
Старушна говорила ему, что не энает ничего про другие по~ 

селки, но теперь, решив, что безраэлично, спасется оп или нет, 
сиазала: 

- Там, на острове, есть людй, а среди них есть человек по 
имени Инунакнаиляк, то есть «тот, с rюторым люди не могут 
жить вместе». Он убийца. Если ты пойдешь на восток, то уви~ 
дишь темную поJrоску земли. 

- А! - сназал мальчик и пошел I\ доыу молодого старшины. 
- Старшина! - сr>азал он.- Я хочу отправиться иснатъ че-

ловена, rюторый убил твоего сына, по у меня нет одежды. 
Старшипа сидел и оиланивал смерть своего сына и не услы~ 

шал мальчика, noэTO;\fY тот повторил своп слова. Тогда старшина 
велел дочери принести одежду. Девушrщ пошла и принесла кое~ 
накую одежду. 

:tfo мальчик сказал; 
- Мне нужна также и ~rяrкал одежда. 
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Старшипа пригласиJI его посп;~еть и поесть, но он ои;аэался. 
Дочь nринесла ему хорошую рубашъ:у нз liШуры l\IOJro;(oгo OJiellя. 
ПocJie этого оп ушел, хоть и пa'IШtaJIO темнеть; сJюю с;rарую 
одежду оп пес пр:\ мышкой. 

Он шел ночь, утром осмотрел путь впереди, шeJI день, а r;: ве
черу уюr;lел следы шодей па снегу, н:оторые шли друг за J\ругом. 
Он пооютрел па море и yвrщeJI темную поJюсr\у земли. Вспом
нив, что ему говорн.тrа бабушка, оп повернул в ту сторону. Всtю
ре оп увидел землю и остановился, чтобы надеть теп.тrую мяп;:ую 
одежду. Потоы, оставив свою вторую новую ОI\С<~>ду па зом
Jiе, оп продоюr;:ал путь. Подойдя поближе J\ острову, оп услыхал 
r.;риюr .:подей, пграющих в мяч; тогда он надел свою старую 
одеащу. Его заметили, и r.; пему побеiJ;:алп лю;(н, щнrча 
друг другу: 

- Там че.тrовеi{, человек! 
Один из них ;щлю\о обогнал всех остальных, по, по,1,Gежав, он 

I\рикну.тr: 

- Ой, я думал, что прибывший - сtшыrый п ъ:распвыil муж
чипа, а это юtкоii-то оборвыш! 

Остальные с1-.:аэалп то же самое, Еопщ подоmли. Потом они 
все вернулись в поселок, прИ'Jем M,\'fl>'IШIЫ просто шли, а мадь

чику приходилось uежать, чтобы не отстать. О;щн нз мужчип 
подошел н нему 11 спросил: 

- Зачем ты пришел? TeGe бьшо хорошо дома. Ты ведь 
пе замерз? 

Но сиротн:а отвепш: 
- Что стало с сыном патего старшшrы? Это я и щшшед 

узнать. 

- Вчера его ,убrш ИнукаюшшiJП\,- отнетид мy/I\'!IIIIa. 
Говоря об это;<.I, опн дош.тrи :~о посешш. Там С!!рот"а на;~.ед 

свою мягкую щ1аспвую одежду, п шо;(п стали говорить друг 

другу: 

- У этого мальчика есть хорошая о;(еrкда. 
Оп рассi>а~щл IBI, что эту о;(ежду подарил ему старшипа пе

ред ухо;юм. 

О;цrп из днцеii пригласил его в дом поесть, и маш,•шЕ согла
снлся. Вой;щ, он увидел женщину, J\оторая резала черную юrто
ную ножу. Она дала мальчину пемноt'О, и оп нача:r есть, по тут 
снаружи его оюшюrули двое шодей: 

- 11-J:ryi\aEIIIOШЯJ\ хочет видеть этого снроп,у. 
- ОтшРшо! - ответил мальчrп.:. 
Двое шо;1,ей с:мотреJIИ па него очень сочувствешю, п, перед 

тем .н:ак ему отправиться, опи снаsа.тrи, чтобы оп Gы:I настороп;е. 
МальчиR впусти:! их в дом первыми, затем аашсл сам и встал у 
;(вери. Па лeif\IOII\e наверху, па юше ншур лежашr HttyJ\aкнaи
JШit и его сып Сявиrшак. Ипуi{акпюшЯI\ сiшзал ма.льЧИI\у: 

- Я-то J(умал, что прибыл н:распвыii незнакомец, а это ка
r;ой-то оборныш. Зачем ты явился)1 
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Спрuп\а СI\азал е:.1у, что хочет у;тать, что стадо с сыном 
<етi:!ршины, ш:1. что lJнyr\arнraиJшr~ ответшс 

- А, его съели собаrш, II тебя ОIШ тоже съедят. 
- Нет,- с1шза:r мальчиl\,- это тебя опи съедят, тебя и тво-

его сы11а. 

- Вот I>ai~!) - у,;:~,пвился Инyi,:aюraiiJIЯI{.- Ну, ты оrшжешь
сн nросто героем, еслr они менн съедят! А вnрочем, сиропш 
вс.'l,ь нtш•Iе не умеют разговаривать. А ну-ка, nосмотрим, nомо
I·ут ли тебе твои cJloвa. 

Но тут маJrьчiш дыхнул па сына, того nрижало к Ипуiшкна
п;шr,:у, н обоих поиолон:ло к пожу, I;оторый держал сиротка. Сын 
1защш •rал, а сироть:а схватил их обо ах <~а воJlосы и держал, пока 
все не выдрал. Он заговорил с II пуыншапляком, ругая его д 
rрозя уСпть Рго сыпа. Ипукаюrаиляк стал плакать II схватил 
с.Jюсго сьша, ш_, спротка рассен его па н:усни. Потом оп всадил в 
lJ нуr>аrшаrшш'а IJOЖ, отрезал ему голову и тоже рассен па части. 
Все ;юпеJш Iюсеш,:а обрадоваJшсi.. Спротка немного поел и рано 
утро.\r отnраншн:я домой. Нин:то не осмеливался подойти к нему, 
нотому что он был страшно сильный: в борьбе с Инукюшаюrя
IЮ'I он п ПОJЮВ!ШЫ cвoeii пастоящей CIIJIЫ пе показал. По своему 
c;re~\Y оп пршне.тr цоыой и рассi>азал старшине, что он бросил 
coi:J;шюr труп убийцы его сына. После этого тот отдал ему в же
ны свою дочь. Ее брат очень полюбил сиротку, и тот разбогател. 
Через несполько днеii I\ пим пршшш все жители того поселения, 
в Iюторое оп хо;щл, п все ошr стали IЕИТЬ вместе. 

Л Gабунш:а мальчuю1 тю\ шr разу п не вышла из дт.щ. 

157. Спропш и дух прибрежных торосов 

ii\mr одпаЖJ\Ы спrютr\а. Дома у пего пе было, и смотреть за 
mвr было пен:ому. Лето111 он спал па улице, зимой- в большом 
доые Д,!JЯ працни~ов. I\то-нибу;\L нз жалости даст ему rюе-что 
из о;щащы, r,:то-шrбу;\Ь- пеl\ШОJ'О е;(ы. Так и жил. 

О;щажды знышi!II вечеро:.I пескольно малепьюrх мальчинов 
игралн в доме для праздников. А~шсюню-:, маленький сиротка, 
устроился па ла~х:та чьих шн:урах, развешанных под IIOTOЛI\0:11 су~ 

шнться. Маш.чш;и заметили его и стали петь: 
Ампсюнак - ;~урачоi\, 
Лмисюнак - дурачон, 
] Т а верху под потош;ом, 
Наверху по;~ потолБоы 
Прячется он! 
AliПICIOHai{, yXOilИ! 

Потом один из мальчиrюв схнатил его за волосы и выGросил 
ва дверь, говоря: 

- Пойди пооrотри, что там делается! 
Cr,:opo Амисюнаi\ снова вошел. 
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- Что ты там увидел? 
- Ничего не увидел,- ответил он. 
Снова они пропели свою песенку и вытошшули его за дверь. 

На этот раз он увидел на льду огонек - КЮ{ звездочна или 1\ак 
огонь жирника. Он опять вошел. 

- Что ты там увидел? - спросили его. 
- Я видел свет вдали на льду,- ответил оп.- Похоже па 

жирник или на звезду, толыю это ни то, ни другое. Берегитесь, 
будьте осторожны: это может быть злой дух. 

Но они не обратили внимания на его слова, снова спели пе
сенку и вытолкали его наружу. На этот раз свет был гораздо 
ближе: он был нак большой костер на берегу. Амисюнак поспе
шил внутрь, напуганный. 

- Что ты там увидел? 
- Я увидел на берегу что-то вроде большого костра. Это, 

наверное, злой дух. Прячьтесь скорее! 
Теперь дети испугались тоже и попрятались в разных концах 

помещения. Скоро снаружи послышался громкий треск и сi,ре
жет, будто тяжелые льдины наползали одна па другую, образуя 
торосы. Потqм через дверь протяну.лась громадпая рука: от аа
пястья и выше она была покрыта замысловатой татуировкой. 
Она медленно пошарила внутри, схватила одного ребенка и ис
чезла, потом снова появилась и схватила второго, и таr' продол

жалось, пока она не утащила всех детей, н:роме Амисюнющ, ко
торый спрятался среди лахтачьих шнур. Там он просидел всю 
ночь, боясь пошевелиться, хотя PYI'a больше не появлялась. На 
рэ.ссвете один из мужчин пришел н дому для вразднинов и по

пытался войти, но дверь была заваJiепа Jrьдом, и оп не су111ел 
войти. Это его удивило, и он кринпул: 

- Дети, отнройте дверь! 
Но Амисюпан бьш слишком напуган, чтобы двинуться. Муж-

чипа крикпул сердито: 

- Дети, отi,рой:те дверь! 
Но Амисюнан не шевелиJiся. 
- Погодите, дайте тольно до вас добраться, я вас поi,оло

чу!- вскричал мужчина в ярости.- Отнройте дверь! Я замерз! 
Тут Амисюнан отозвался: 

унес. 

Тут ниного нет, я один. Ночью приходиJI злой дух и всех 

Кто ты? - спросил мужчина. 
Амисюнак,- ответил тот. 

Тогда мужчина вырвал оюю и, заглянув внутрь, увидел Аlllи
сюпака, сидевшего на лахтачьих шнурах. 

- Выходи-ка наружу и расенюни нам все, что зпасшь,
сrщзал он и, схватив Амисюнака за руну, вытащиJI его через он:
по и отвел к себе домой. Там Амисюнак рассказал им всем, что 
случилось. Как толыш совсем paccвeJio, все мужчины селения 
начали искать пропавших детей, но они нашли тоJrько громад-
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иые следы, идущие от двери дома для праздшшов, и большую 
гряду торосов па берегу, в которой были разбросаны растерзан'
пью детские тела; их унес дух, живущий подо льдом. 

Люди селения решили отомстить за это преступление, но в то 
время они ничего не могли поделать. Амисюнак жил с тем муж
чиной весь остаток зимы, всю весну и лето. Поздней осенью, ко
гда от моря начал наползать лед, мужчины собрались в доме 
для праз;~,ников и сташr играть так же, как их дети до этого; 

они спели ту же песюшу и так же вьшинули Амисюнющ нару
жу. Все случилось н:ак в первый раз: сначала ничего не было, 
потом вдали па льду появился огонек, потом оп стал в:ак боль~ 

шой ностер па берегу. Но мужчины, вместо того, чтобы пря
таться, встали вокруг двери; по одну сторону стоял мужчина с 

топором в руках, по другую- мужчина с большим ножом, по 
третью- сжимающий огромную дубину, по четвертую- держа
щий неснольно больших камней. Так они i-г.:дали. Нанонец раз
дался громкий тресн: и скрешет, и гигантская рув:а просунулась в 

дверь. Топор, нож, дубина, камни - все обрушилось одновремен
но; рука тут же исчезла. Наутро были видны те же огромные 
следы на снегу перед домом, но на этот раз они были залиты 
нровью - великан ушел, толыю чтобы умереть. 

158. Лохитители куропаток 

Не очень давно жила старая женщина с двумя внув:ами
J\шльчиr<ом и девочной. Мальчик очень ловв:о умел ловить силка
ми нуропатон и в достатr\е ими обеспечивал домашних. Но со 
временем, приходя наждое утро проверять свои силни, он пере

стал находить в них куропаток - r<то-то нрал I<уропаток по но

чам. Он скааал своей бабушне: 
- Мне больше пе удается поймать нуропатон, потому что 

1\ТО-ТО ПОСТОЯННО Н:радет ИХ ИЗ МОИХ СИЛI\ОВ. 

Старушна прошамнала (она была тан стара, что едва гово
рила): 

- Ничего, мальчин, ничего. 
- Но я не хочу, чтобы ты голодала,- сказал он.- Я непре-

менно узнаю, кто это делает. 

Ночью оп спрята.nся оноло своих силнов и стал ждать. Вскоре 
подошли двое :мужчин, и он услышал, 1\ai\ они разговаривают. 

- Мне это не нравится,- сказал один.- Наверное, кто-то 
с.тrедит за нами. Мне страшно. Я ниногда себя таи не чувст
вовал. 

Да перестань ты,-сназал его спутник.- Тебе мерещится. 
Нет, не мерещится,- запротестовал первый.- Я тебе го

ворю, что мне зто не нравится. Я чувствую себя неспонойпо. 
- Да nерестань! - воскликнул второй.- Давай вытащим 

Rуропаток. 
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Один взял сеть за одип Rопец, другой- за другой, и ошJ 
очистили ее от I-\уропатоrс 

<<Кю-\ смеют они нрасть моих нуропаток?» - подумал маль
ЧИR и закричал: 

- Пон-пок-поr-\-пок-поr-\! 
В испуге мужчины уронили куропатоr-\ и броеились бетать, 

110 мальчик решил узнать, нто они, ·и погнаJiсл за ними, все вре

:мл крича им в спину: 

- Поr{-ПОК-пок-пок! 
Преследуя их, он перешел певысоrчю гряJJ.У и увидел, юш 

они вбежали в маленький домик по ту сторону !'РЯды. Он не
слышно забрался на крышу, приподнял край онна и заглянуз 
внутрь. Внутри на лежанке СИ)\еЛ шаман, а 1~вое воров, тяже.1о 
дыша, рассказывали ему о слу•швшемся. Неожиданно l\ruль•нш 
:ирикнул с крыши: 

- Поi{-пок-пок! 
Оба вора всrючили с вошrем ужаса: 
- Дух, дух! -упали шr•шом и замерли. Шаман же, вп:rп, 

что оба его сообщника педвишимы - ведь это были лишь е го 
орудия, а на~тоящим-то вором бьш оп сам,- r\рикнул: 

- Кто поможет мне одоJrеть этого духа? Друг, черпыii: ~rе;(
ведь, приди! 

Откуда ни возьмись, пояюшась стая мышей и набросп:rась 
па малr,чиr{а, грозя съесть его живьем, но он вскочюr и затопта;r 

их всех ногами. Шаман криннул снова: 
- Нто поможет мне одолеть этого духа? Друг белый мед

·ве)\ь, приди! - :и стая пеструшеi{ закружилась вокруг маль•шr\а, 
IIO оп сорвал их с себя и затонтал их, тан же как затоптал ~rы
шей. В третий раз крикпул шаман: 

- !{то поможет мне одолеть этого 1~уха? Придп, ;rруг 
олень! - И появился огромный огненный шар и покатился на 
мальчика. Тот кинулся наутек. Огонь катился за ним !I по'ПИ 
уже пастиг его. Тогда мальчин бросил свою рунавицу из соuачr,
ей шнуры, сказав: 

- Помогай, песит'! 
Огонь и рунавида стали драться, и огонь победил и пог.попп 

рунавицу, потом бросился в погоню. l\orдa оп снова по•пн ;(о
гнаJr мальчика, тот стащил вторую рукавицу и бросил на;;а;\, 
с.назав: 

- Помогай, песяк! 
На этот раз рукавица победила и упичтошила огонь. Ma.'!L

'JИK благополучно добрался до )\юrу, и с тех пор НИI{ТО боJLьше 
не трогал его сети. 

159. Дух-огонь и сиротЕа 

Давным-давно стояло там, на юге, :маленькое селение из трех 
домов. В одном из них y11fep человен, и другие люди ушли и по-
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tlщилисъ в другом месте, петюJiаnс;~у. Сре~и них был малъчин
сиротна по имени Ойупната:шн. 

Однажды ему сердито ве.1е.1и отправиться на поис1ш пищir 
д.ля себя. 

- Сколыю, ты думаешь, мы .можем тебя нормить? - Citaзa
.nи ему. 

- Ладно, завтра я nойду,- сш1зал он. 
Он взял у че.тювена, у которого жил, собан, нарту и пару ру

ЮJ.виц и на следующее утро отправился в nоиинутое селение. 

Там он распряг собюt и вместе с пи.~<ш вошел в дом умершего, 
fJставив нарту снаружи. Внутри оп нашел жирник и всноре при
готовил все для ночлега. Некоторое время все было тихо, 
но вдруг он ус.чыша.ч голос: 

Ойуш\ата.тпш! Ойупнаталю\! 
Выйди наружу! 
Дух схватит тебя! 
Дай ему поесть ашра лосося-го.Тiьца! 

Попачалу слова песни звучали тихо и медленно, и мальчик 
не обрати.ч на них вшвtания, но через некоторое время го:юс 
nовторид ее, громче и быстрее. Мальчюt исnугался и спрятался 
ва жирнююы. В третий раа голос пропел песню, очень быстро и 
громно, раздался удар в нрышу, и череа мгновение дверь рас

nахнулась, и вошел дух. Он пошарил по но~шате и, не наiiдн 
мальчина, выше.'r. Некоторое время было тихо, и J\НШЬЧИ!{ у;-ке 
подумал было, что дух ушед совсем, ног;щ вдруг он снова услы
шал песню, и чере:з ыгновепие дух снова ворва.'УСЯ в дом, опять 

безуспешно поиснюr п выше.ч. J\laJrьчиr..: встревожился, выско•шн 
наружу и спрятался па помосте в r;y•re .;rососей. На могиле мерт
веца он заметил огонеr-:, нохтний па светпльшш. Сноро мальчпк 
увидел, нан иа пее поднялся дух и вошел в ;1ом, потом быстро 
Быше.п и отправrшсн по его с:rеду н помосту. Оп поспешно выт<t
щил неснольн:о JIOcoeeii и;J ~rенша иа перппчьей шнуры и GpocH.'I 
их юrи:з. Дух остановился, шщобрал их, отвес н могиле и ис•tе:;. 
Сноро он появился снова н пошел 1{ гннюету. На этот раа ма.·rь
чик бросил вшв неско.'1Ы\О нусков от мешr.;а, ноторые дух то•шо 

т ан же нодптr и унес. Тогда мальч1ш спрыгнул, быстро аапря l' 
собан и помча:rся прочь. Вскоре он увпдел оп:енпый шар, rюто
рый его преслецовал. Испуганные собаюr нес.'Уись иэn всех сп:т, 
но постепенно m·онь i\Огпал их и был уже рядо111. Тогда 21ншьчш> 
спя л щщу рунающу и сю1.зал ей: 

- По21югаii, песrш! 
Он броеюr рукавицу пааад в шар. Произошла норотная схнат

:иа, огонь пorJIOПI.тJ. руi>ающу п нроr\ол;на.ч погоню. Маль•шr\ уже 
l!Идел вдалене cвoii: дом, по огонь был ря;:(о~r. :\1альчиi{ поспешно 
стянуJI вторую рунавш~у и, сказав ei1 те же с:IОва, бросил па:заi(; 
и енова огонь поглотИJI ее. Но теперь )lOM бы:r уже рядтr, и от
чаянным усилием ыальчтш домчалея ~о вхо;щ 11 BJteтe.тr впутръ. 

Иа носа у него теюю что-то черное, и оп Gea сил рухнул па по.'r. 
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~ В че:м: дело?- спросил сидевший та:м: ша:м:ан. Он выгл~~ 
нул и увидел огонь, по силой своего Itолдовства оп убил его ' и 
так спас :м:альчиRу жизнь. 

160. Сиротка, который стал великим 
шаманом 

Жил маленький мальчик. Отец его умер, и у него осталась 
только мать. Его. односельчане очень плохо с пим обращались и 
.сделали е:щ детство очень печальным. Но годы шJrи, он рос и де~ 
лался сильнее. Однажды зимой люди в сеJiепии построили боJiь
шой дом, где собираJrись каждый вечер. Мальчш< почти все вре
мя проводиJI на воздухе. Даже, н:огда все сидели в этом доме, оп 
часто бродил в окрестностях. Однажды вечером, когда он ходил, 
Rак обычно, по селению, он увидел вдалеке яркий свет. Ему 
очень захотеJiось узнать, что это за свет, и он пошел к нему и 

шел очень долго, ПОI\а наконец. не пришел к большому дому, 
Он заглянул в окно, и кто-то сказал ему изнутри: 

- Что стоишь снаружи? Входи. 
Он вошел. Вдоль стен с трех сторон сидели мужчины, и маль

чик сел у четвертой стены, рядом с дверью. Мужчины стали 
.спрашивать его, не шаман ли оп, но он ответил: 

- Нет, я пе шаман. 
Потом мужчина, сидевший против него на лежанке, ска

зал ему: 

- Нет, ты не шаман. Ты всего лишь бедный сиротка, кото-
рым все помыкают. Я все знаю про тебя и хочу помочь тебе. 

Встав с,лежаrши, он сказал другому мужчине: 
- При;не,си мое копье и мой ледоруб. 
Мужчипа вышел и припес их. Тогда шаман сказал: 
- Помоги мне, мой дух! Пусть на полу будет лед. 
Через минуту на полу появился малены\иЙ: ледяной кружок; 

он постепенно рос, пока пе занял весь пол. В середине возникла 
отдушина, через ноторую дышат нерпы. Из отдушины вылезла и 
улеглась на Jieд нерпа. Шаман по7щрался и занолол ее, подта
щил ее, rшн бы относя домой, и, разделав, раздал всем сидящии 
в доме, кроме маш,чина. После этого лед исчез, и снова поi,азал-. 
ся пол- сначала маленьким пятнышr,ом в середине, потом рас

ширившись, обнажился целююм. 
- Хочешь еще?- спросил шаман у мальчю<а, по тот был 

слишком напуган, чтобы отвечать. 
- Ты беДный мальчин,- продолжал шаман,- и я бы хотел 

помочь тебе. Сrшро рассветет, и тогда будет поздно. Хочешь, я 
сделаю еще? 
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· Пол покрылся тонким льдом. В пем оказалось несколько лу
nок, между которыми была расставлена рыболовная сеть. Шаман 
вытянул ее - она была полна рыбы, которую он разложил на 
льду, чтобы заморозить, а потом разделил между сидевшими па 
лежанках, как и в первый раз. И снова лед исчез, и дом стал 
кан: прежде. 

Снова кринпул шаман: 
- Помоги мне, мой дух! - и появилась луна и несколыю 

ловушеи с попавшими в них оленями. Их шаман тоже раздал 
своим сородичам. 

Перед рассветом мальчина отправили домой. 
Прошло немного времени, и все люди его селения собрались 

однажды вечером в своем доме для празднеств. Кто-то сн:азал 
м аль чину: 

- Развлени и ты нас тоже. 
<<Почему все они там спрашивали меня, не шаман ли я? -

подумал мальчин.- Я не шаман, по, если они все будут назы
вать меня шаманом, я попробую изобразить его>>. 

И вот, усевшись посередине пола, он позвал: 
- Помоги мне, мой дух! 
Все сидели молча, ожидая, что же произойдет. Всноре пол 

нонрылся Jrьдом, и появилась нерпа, I{Оторую оп занолол и раз

дал людям, чтобы они ели. Таним же образом оп добыл рыбы и 
оленей. 

После этого все его односельчане стали бояться его, потому 
что он стал велиним шаманом. 

161. Волшебный череп 

iRили давным-давно на берегу небольшой рени муж с женой,. 
а па другом берегу жюrи отец жены и четверо ее братьев, наж
}(ЫЙ со своей семьей. Ее муж всегда добывал много оленей, 
но однажды оп вернулся домой ни с чем, и с тех пор ему пере
стали попадаться олени. 

- Я прошел по всем онрестным сопнам,- говорил он своей 
жене,- по оленей не пашеJI. 

Однажды, ногда он вернулся уже в cy:\Iepr{ax после очередной 
неудачи, его жена заглянула в нолчан, ноторый oti оставил спа
:ружи. В нем она увидела четыре стрелы с нанонечнинами из 
ногтей с четырех мизинцев. Она узнала ногти своих братьев. По
нланав над ними немного, она вытерла глаза и вошла назад, ни

чего не сназав мужу о том, что видела. 

Наутро, просиувшись на:к обычно, чтобы приготовить еду, она 
наточила свой большой нож, сi>азав себе: 

- Мой муж нрепно спит. Сейчас я его убью. 
Она вышла ненадолго, а ногда вернулась, ее муж еще спал. 

Тогда она взяла нож и перерезала ему горло. Потом переправи-
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лась через pei\Y I\ дому cnoero отца и вошда внутрь. Там она 
)'видела всех братьев, лен.;ащих мертвыми; мертвы бьши и· иж: 
жены, и дети, и отец женщипы. Ее :муж всех их убид и вырваJI 
у всех мужчин ногти мизинцев. 

Поплакав, она собрада нх rюлчаны, бусы, шкуры росомах и: 
·вошшв, все, что имело ценность,- опи были очень богатые. У ло· 
жпв все это в I\ЮП>, она попльша юпrз по течению. 

Весь день она пльша, и бурдящее 1·еченuе несло ее вшzпs, 
.а к вечеру она усдышада голос: 

- Впучка, внучi\а моя, по;юй;:~;и п посмотри па меня! 
Она повернула ь:аян н берегу, и выш:щ па сушу, вытащив 

1\аяк из во;:~;ы. Взобравшись на отБос, она огляделась, но никого 
пе увидела. Снова она услыша:rа голос, сБазавший: 

- Внучн:а, ты чуть не паступила па мепя! 
Тут опа заиети.1а небольшой торфяпоП бугорон и, сi;овырнув 

€ГО, увидеда no,J: пим чедовечесн:ую голову. Голова сr:азала ей:t 
- Видишь, внучi\а, то большое селение, там, внизу по реке, 

у первого мыса'! Jiю;:~;и там отrепь, очень злые. Они ншюгда нв 
<>хотятся на оленей п:пr па другую дичь, по питаются человечи:~ 

поП. Сrюро- ты их увп.:шшь. Но у второго мыса есть другое бош ... 
,шое селение; тамошние шо;:~,н хорошие, они е;:~;ят оленей и нико~ 
г~(а не убивают лю::rей. Отправ.1яiiся ночью, п, Богда первые лю~ 
ди попытаютел тебя схватить и уGить, по;(умай обо :мне. Во 
втором селении у меня есть сестра; опа ншвет со своиl\1 внуRОl\1. 

У нее есть большая собаrш, rюторую эти И3 первого селения 
·Очень боятся. 

И вот около по.:rупочп жепщ1ша отправилась в путь и поплы~ 
ла под самым Gерего~1, держась :~а ветыr деревьев, чтобы замед~ 
.. пить снорость своего r'аяка. Злые люди все спали, н:роме одного 
.:мужчины, rюторый в это время вышеJr из дома и увидел, r~:ак 
женщина плывет мимо. Оп под1шл тревогу, и все выбежали: 
.и бросились за пей в погоню. Ошr почти догнали ее, Iщгда OIId 

подумала о своем де;:~.е - о том черепе, rюторый бьш закоnан в 
зе:\IЛЮ. В то же мгновение она нагрузилась в глубокий сон, 
а, проснувшись, увидела, что она лежит рядо~r с черепом:. 

- Ох, внученька,- сказал оп ей,- ты пе;~;остаточно быстро 
подумала обо мне. 

- Да,- сказала опа.- это та1с 
- Ладно,- CII:a;зa.1 оп,- отпра11ляiiся снова в полдепь. I~orдa 

·ты будешь в безопасности, вот1ши в землю палн:у и привяжи 
.н ней немного жи:ра, олепью пшуру и ожередье. Больше l\Пie ни~ 
чего не нужно. 

И вот в полдень она снова отправн.rrась в путь, держась на 

втот раз середины реки, и пропльша пезамечепной мимо первого 
-селения. Она видела, I\ai{ тамошние жители волоiШИ rшrюго-то 
мужчину к бодьшо:.rу Iюстру и, собравшись во"руr него, убили 
его и разорвади на части, поджариван н:усrш над orнel\1 и слизы

вая нровь, по сама она прошrышt незаме'Iешюй и достигла второ--
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J'O се.тrепия. Там она высадилась у неGольшого утеса. в нотаром 
{)ыла пещера. По.тrоашв свой каяк со всем содержимым в эту пе
щеру, она подошла I\ дш1у, стоявшему неподалену. На 11:рыше 
его дежа.тта огромная собю\а, 1юторая насторожила уши, ноrда 
а;енщипа лриблн~шлась. Она испугалась. 

<<Это, наверное, н есть собака моей бабушки»,- подумала 
шепщипа и поспешно вбежала в дом. Там она увидела rлубоrчю 
етаруху и восн:люшула: 

Бабушrш! 
- Ой, внучены.а, откуда ты щнппла?- удивилась старуппш. 
- lfздалеr>а, с верховьев реки,- ответила женщина.- Мой 

:муж убил четверых моих братьев и моего отца.- И она рассЕ\а
.за.ла все, что слу'!ШIОСь с ней. 

Некоторые люди в селении видели, 1\ан она приехала, и к 
J(OMY подошла n;енщипа со своими сыновьями. 

Старушн:а лен\ала на лежаrше. 
-- Нто-то и;~ет,- сказала опа cвoeii впуч1\е, молодой вдове.

·Спрячься-rш за 1\roe{I спиной. 
J\·lо.:ю1щя а;енщпна взобраJrась н ней и спряталась. Пришед

Jная вопта в Д(JМ п скаsала старушке: 

- Г~е твоя 1\очь·г Я хочу, чтобы она выш.тта замуж за одного 
пз моих сыновей. 

Но старуШ[\а ответила: 
- У меня пет дочери, только нну1..:. J;оторого ты знаешь. 
Tai~ опа иабавплась от посетительницы. н:огда та вышла, ста

рушюl поверпут1с1, I\ молодой вдове и С!<аза.па: 

- Эта женщина хотела забрать теGя и выдать 3а одного из 
своих сыповеii. 

I-Io ее вну'н'а ответила: 
- Я JШ ;ш I;ОГО Пе ХОЧУ ВЫХС»ДИ1Ъ, ТОЛЬКО за ТВО('ГО BПyii:a. 
II ты; молодая в,1ова вытн.Тiа 3aM>'<r> :;а стар.\'ИШИ по го Jшука, 

Опа рассiшаала J\!)'ЖУ про свой юш.,; и нещи, rюторые она спря
тала в пеш,ере, и опи поехали, чтuGы привеати их. взяв с собой 
"IY собаку. Мужчина положил Еая!\ и все, что в пем бы:ю, в одно 
ухо этой соuа1ш. а сам с жепоii эаGрапся во второе. СобаЕа по
:ычадась, п оче11ь cr;opo они были л,ома. Тогда собаr'а CI\aзa.rra им: 

- Завтра мы поi'rдем пошцем ол.ен('Й. 
П вот наутrо мужчина полтыш н о;1,по ухо собю;:и луr\ ео 

стре.па11ш, а сам е женой в.ттез в J(ругое. С1;оро они заметили двух 
олепеii. Собю\а леr.1а, а мужчипа ныСЫ)'JШI ~r застрели.тт их обоих 

нз Jiy~>a. Тогда мужчипа засунул :~yi\, стрелы и обоих оле11ей 1:1 

о;J,по ухо собаки, са:\1 заzшз в другое, п они отправнлисr. домой. 
Bci{Ope пое.1е этого оп нашел паш;:у, п опи с женой вопшули 

ее в аемшо па вершипе холма. Н ее верхувше ошr привязали 
не11шоrо жира, одепью ШI\УРУ и ожерелье. На другой день, ногда 
онп пошли в;1rляпуть па палку, она торчала, но на ней ничего 

л е было - де)lуш~>а все унес. Они прожили м н ого лет, стали бо
гатыми, и у них ро;щлось :много детей. 
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162. Каменный младенец 

Жили однажды три сестры. Одна из них вышла замуж за че
ловека из другой части страны и уехала в дом к мужу. Две дру
гие вышли замуж за своих соплеменников. Через ноноторое вре~ш 
одна из двух родила ребенка, а вторая была бесплодна. Они жиш1 
вместе в одном доме, и молодая мать все время упренаJш сестру 

за бесплодие. Бездетная женщипа из-за этого совсем пала дyxo1vr 
и стала думать: <<Был бы у меня ребепон, наной угодно!>> 

Через иеноторое время она действительно понесJrа и родила 
ребенна. 

- Теперь У меня есть ребенок! - сказала она своей сестре;, 
но ни она сама, ни кто бы то пи было другой никогда его не ви
дели, потому что, нак только ребенок родился, она завернула его· 
в нерпичыо шкуру, не взглянув на него, и ниногда пе разворачи

вала его. Обычно она носила его на спине под I\аiJюшоном. 
Однажды она вышла из дому, чтобы приготовить еду, и поло

жила ребенка, завернутого, кан обычно, в перничью шкуру, па су
шила. Ее родичи захотели развернуть и посмотреть ребенка, но· 
мать, перед тем нак выйти, запретила им делать это, говоря: 

- Нет, будет лучше, если вы его не увидите. 
Вдруг она услышала громкий шум и кршс «Ма-а-а, ма-а-а!>> 

Вбежав в дом, опа увидела, что все ее родичи разрублены попо
лам: опи попытались развернуть младенца, и оп убил их всех. 

Теперь мать еще внимательнее, чем всегда, следила, чтобы 
ребенок оставался запеленатым. Недолго про;r>ив в том месте,. 
она посадила младенца за спину и пошла вдоль берега. Опа до
брела до людей и осталась жить у них. Они тоже хотели увидеть 
ребенка, но она сиазала им: · 

- Нет, лучше па него пе смотреть; он уже убил тех, rпо пы
тался это сделать. 

Однажды она готовила еду па воздухе, оставив ребенна на 
сушилах. Поиа ее не было, люди развернули ребенка, и оп убн,'r 
их так ;.не, как и первых. Мать была таr\ встревожена и обеспп
иоеrш, что ушла из тех краев, даже пе поев, и бродила с ю:tмеп
пым младенцем за спиной, лона не обессилела и пе проголода
лась. Увидев оленей, она подумала: <<Har\ бы мне добыть чего-rш
будь? Я очень голодна>>. 

Она опустила :младенца па землю у себя за спиной и развер
нула, не глядя на него, а потом отошJrа в сторону. Через некото
рое время олени подошли R младенцу и посмотрели па него. 

В тот же миг они были разрезаны пополам и упали замертво. 
Женщипа вернулась, взяла ребшша и снова запеленала пе глядл: 
Довольно долго она жила в этом месте, nитаясь олешшой, по 
в копце нонцов она съела все мясо, и ей пришлось идти дальше. 
Она пошла вниз, 1\ морю, и сиоро увидела дом. Н'ругом ниного 
не было, поэтому она вошла и села. В доме было много еды, по 
она боялась тронуть ее, чтобы хозяин не рассердился и не убпл 

374 



,~е. }l\дала она долго, но наконец пришел мушчипа - :моrущест
вешrый шаман, погубивший: уже много людей. 

- Оставайся у мепя, ты будешь :моей ш:еной,- сн:азал он 
женщине. 

Когда опи проспулись утром, мужчина закотел взгляпутъ па 
ее ребенка. 

- Лучше бы тебе па него не смотреть,- сказала жепщипа.
Он уще убил очень много людей, которые хотели это сделать. 

Через пекоторое время, поJrожив ребенка па сушила, она 
.вышла наружу, чтобы приготовить еду. Скоро она услышооа 
громн:иii: шум и I\рик <<Ма-а-а, ма-а-а!>> внутри дома, потом гро
хот; земля захоДiша ходуном, как волны на море. Через некото
рое время шум прекратился и все стихло. }l\ешцина стала :искать 
своего ребенка, по не могла найти. Наконец, проискав довольно 
.долго, она нашла его, по в жестокой схватке с сильным шаманом 
перничью шr,уру сорвало с ребенка, и женщина, увидев его, 
погибла. 

163. Великаны 

В Тикираr'е жил человек - очень маленького роста, по силь
IIЫЙ. Оп слышал, что где-то живут трп великана, две женщипы 
.и один муж•rина, и вот он отправился па восток, чтобы найти их. 

Шел он, шел и однажды увидел великапа внизу па льду: тот 
-с вершипы ледяного тороса бил копьем белого кита. Мул,чюrа 
взобрался на тGрос повыше, отломил кусок льда и сбросил вели
Iшпу па голову, но великан сказал, даже пе взглянув вверх: 

- Снег начинается:. 
Му;r,чипа отломил кусок побольше и бросил его туда же. На 

~тот раз великап глянул наверх и увидел его. 

- Привет, племянник,- сказал оп.- Откуда ты взялся? 
- Из Тиюrрака,- ответил мужчина.- Н хотел поглядеть 

па тебя. 
Великап взя.л n одну руку двух китов, которых он заколол, 

и повел гостя к себе в дом. Там стояли два дома, оба очень боль
шие, по один был больше другого. Великан привеJr его в мень
ший дом п ста.:r готовить одного из юrтов, поворачивая его над 

огнем. Маленький кусочек он дал человеку, а остальное съел 

.сам. Потом сказал гостю: 
- Ты видел второй Jl:OM. Там живут две жепщипы-вешшав

ши. 'У них есть сын, у ноторого только один зуб. Эти две жен
щины всегда стараются: меня убить. Завтра ты возьмешь медный 
.скребок, встанешь снаружи у двери и запоешь: 

'У сына этих двух женщип 
всего один зуб! 

Ладно,- СI'\азал муа;чина. 
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Тогда великан отломил крохотный нусочек от своего бропзо
Iюго скребна и сделал из него скребоJ{ поменьше, чтобы чслоJюну 
было удобно его держать. Потом они легли спать. ' 

Назавтра чеJювен вышеJI наруа~:у, встал у двери и закричал: 
Живут там две шенщины, 
а у них один сын, 

а у того один зуб! 
В тот же :миг из второго дома выскочилп :1ве ве.линапшп; пх 

груди были по.пны молока. Они не стали даже 1цева'Iъся, а прямо 
кипулись к дому воJiикана, кр.tиа: 

Где этот твой сын? 
- У меня пет сына,- ответил он. 
- Но только что rпо-то кричаJI: <<iКивут там две шснщш1ьr,. 

а у НИХ ОДИН СЫН, у ТОГО ОДИН зуб!)) 
- :Мош:ет быть,- отвстиJI веJiикан,- не знаю. Я тоже слыша.'I 

шум, но вы же видите, что здесь пикого нет. 

Женщипы опять вьппли, по, когда первая появилась в дверях, 
мужчина ударил ее скребком в пятку и убиJI. Вторую он убпд та
ним же образом. Пол залило водой и грязью, I\оторые погаси.<н 
огонь. 

Велинан и человек пошли потом в дом веJшшшш п, вы рва R 

окно, вошли. Войдя, опи увидели на лежанке старика с одш1н 
зубом. Велинан набрал воды из огромного горrш;а и стал вливюъ 
в гJiотну старику, пока его живот пе раздулся, юш болыноi'I ба
рабан. Потом велинан CJI~aл его, тот лопнул и умер. 

Убив их всех, велинап поверпуJiся н человеку и сназал: 
- Спасибо, племяшпш. 
Но человек вышеJ! паружу и, иогда вслтшан пос.тrедовал .1а 

пим, удариJI его J\Шдным: скребком в IШTI>Y н то;J;с убил. 

164. И3гiшнница 

1Кили люди па берегу моря. Веспой они уходисш вверх rю 
реке в сторону суши, по, ногда нопчался сезон охоты па оленсir 

и возвращалась зима, ошr снова приходили на берег. Среди ШIХ 
были двое, и у них бьш ребенон, девочна. I\огда-то у нее бнт 
старший брат, по оп умер. Ногда девочна выросла, I\ нeii сталн 
свататься мужчины, по опа всем отназывала. Сыновья о;~;пого 
богача сватались к ней, но опа и им отнааала, Отец хотел про
гнать дочь, но, ногда оп заговаривал об это'r с ее матерью, та 
возрюнала. Однано отец настойчиво требовал прогнать дочь. 
И вот родители павеали ее в тундру, решив та;~r броспть. Онн 
отправились назад вдоль по pei{e в тундру, ваяв с собой девушrч 
и всего один горшон. Н:огда они доехали до места, девушна по
шла принести своим родителям воды. Мать дала ей с собой ыа
леньний плохоньний поа>. Она побежала в поисхах хоротпей воды. 
Девочна нашла воду и отправилась назад. Тут она увидела, как 
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лалюю вниз по течению тороплюю уплывают ее ро,J;ители. Дв
вупша заплакала, по потом взялась за работу и вьшопала своим 
потом в откосе берега углубление. Она улеглась там спать, 
.а просвувшись, спова взялась расширять отверстие, пока наконец 

не сделаJrа донолыrо большое жилище. ~ттром она скааала себ~: 
- Я умру з~есь с голоду. Jiучше я пойду посмотрю, не вы

бросило ли чего-нибудь море. 
li вот она пошла па берег и нашла несколько рыбешеБ и мор

СNИХ червей. Она собрала их и отнесла домой. На сле;:~;ующер 
утро она собрала побольше рыбы, слmr>ила ее в I<учу и пошшt 
лскать мертвых тюленей. Побродив по берегу, девочr\а нашла 
тушу тюленя. Опа притащила ее домой и разделала своим пожи
Еом. Потом она сделала /I\Ирпик и трут для добывания огня, 
Jшесла их в дом п зaжrJra при помощи трута тнрник. Потом она 
наш.:та еще одпоl'О тюленя и разделала его тоже. Одной шкурой 
<Jна закрыла вход, из другой сделала окно. Отправившись искать 
третьего, она нашла бородатую нерпу и разделала ее тоже. Од
нако девочка не потащила ее сразу в дом, а спрятала на виму; 

так у нее образовался запас пищи. Внизу, у моря, она видела 
своего отца, тянущего парту, и снова начинала плакать, по зимой 
<Jна его пе видела, хотя часто видела па берегу тех юношей, ко
'Iорые хотели па пей н;:ениться. I~огда пришла весна, она начала 
собирать яйца. 

Однажды, ког;щ погода была ясная, девочка отправилась со
бирать яйца и наткнулась па груду олепъеJ'О мяса и шкур. Она 
1YrПeC.'Ia мясо домоii п съела. Дсвочн:а решила, что отец посылает 
ей мясо. Из JJH'<.\'P она сделала одеацу, по, когда кончила, ОI{аза
:тось, что у нес нет меха на опушку пп для низа, ни для верх1:1. 

Н вот назавтра опа снова отправилась пя. то место и нашла там 
t•ще несколы\о сняаок. Она отнесла пх домой и раскроила. Смот
рп-I>а! Там оказались опушки- и для верха, и для низа, и для 
J\анюшопа. Опа Jшесла их в дом и прптшrла. По теперь ей стало 
уа..:е интересно, I\TO это приносил сняаки, и она решила посмот

lJеть. На рассвете опа встала у двери н стала караулить, IШ:-; 
Iцруг почунстнова.тrа на щеr\е му1н:ское дыханш~. п 1ао-то схва-

1'JIJI ее. Пленница оберпулась и увидела юпотпу в очень краеиной 
Q;(еждс; это оп посьr.тrал ей все, думая, что она el'O боится. 1\огда 
-они nоп;:опились, оп решил отвеати ее домой, и они отправилисr,. 
Еогда они подъехали к его дому, она увидела б0лышrе, стоящие 
Ita жердях: насти.:ты для мяса. 

~·видев их, девушка пе захотела IЦТИ дальше, но юноша схва-

1'ИЛ ее ва руку и потащиJI. Старюш-родители, жившие в доме, 
обрадова.лись и сь:азали ей: 

- ~Iы не верпли, что твои родители выгнали тебя вон. 
IОноша велел матери принести хорошую оден;ду для нее; та 

принесла, и девупша оделась в подобающее платье. 
IОноша всегда брал 1r~ену с собой на охоту, и всегда, когда o.!t 

)·ходи;;х охотиться na оленей, она шла с ни:-.1. Однажды, Iюгда ошt 
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охотились, он спросил, не с:кучает ли она, не хочет ли сноnа уви

деть своих родителей. Она с:казала, что да, скучает, по не ыпшет· 
поехать без его разрешения. И вот они приехали домой и сi;аза
ли об этом родителям юноши. Те с:казали, что родители девуш
:ки - их родственпи:ки и они хотят повидать их. И вот они нача
ли собираться, грузить свои вещи. Опи взяли все имущества· 
с собой - и еду, и все-все. Потом юноша и его жена отвезлн 
весь груз вперед, а :когда отвезли, все тропуJiись в путь. Та:к ошr 
и ехали, отвозя вперед свое имущество. На:конец увидели следы; 
навстречу молодым вышли Jiюди встречать их. 1\'огда опп подъ
ехали, девуш:ка узнала своего отца, по муж попросил ее не дер

жать зла на своих родителей. 1\'огда они вошшi, ее отец захотел 
рассмотреть девуш:ку повнимательнее, по пе nризнал в нcii: 
СБОЮ ДОЧЬ, 

Вс:коре nосле того :ка:к молодые поселились вместе со своИJ\Ш 
родственни:ками, стари:ки- родители юноши умерли. IОпоша и: 
его жена долго трудились и построили хранилище для пищи. 

Родители девушRи любили смотреть на нее, по таR и пе при
знавали в ней свою дочь, потому что она ни:когда не ела своiп.f 
маленьRим Iюжом-. Однажды она надела серьги, :которые сде.чаJI! 
ей отец. Отец зап.чаRа.ч, увидев ее. Они плюшли вместе с жеиоii,. 
хоть отец и говорил, что тоJrь:ко оп один СI>учал без дочери и нп
:когда не хотел ее выгонять.· Молодая женщипа пе обращала па 
них внимания и ирадолжала заниматься своим делом, и все вро

:мя, иоRа она работала, старю\и плаRали. 
НаRонец однажды сын женщипы назвал ее именем се умер

шего брата, сына стариRа - старю\ нарек именем сына свою 
;1;очь, :когда сын умер. Н'аR то.чьRо оп его произнес, они сразу по
няли, что перед ними их родпая дочь. Отец спросил ро;~:ственшr
:ка, l'де они ее нашли, и тот сRазал, что его сын нашел РС. Поело, 
этого родите.чи бес:копечно называли ее своей дочерью п щюс1r:1ш 
nроизнести свое имя. 

Потом они все жили вместе. 

!65. Юноша, наmедшиii жену 

Неда.чено от ТапиаRа жили двое юпопн'Й с матерью-ндовоir. 
Однажды, отправившись в глубь сушп на охоту, они нашли зай
ца и застрелили его. Вытащив свои стрелы, опи привязали :к не
му веревку и отнесли домой. Мать очень обр~<довалась их удаче; 
она разделала вай:ца и сварила его, и опп съели свою добычу: 
в тот же вечер. На следующий день братья nошли вдоль береi'а 
рени и увидели оленя, Rоторый пасся там. Они иодRрались к нему 
ползRом, расиластавшись no земле, а Rогда nодползли достаточно 
близ:ко, одновременно выпустиJiи стрелы. Олень упал замертво. 
Они nодбежали :к нему, выдернули стрелы, разрезали оленя на 
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'Части и отнесли домой своей матери. Она была в восторге и 
~казала: 

- Прекрасно, дети мои, молодцы. Теперь мы не~rоторое время 
будем сыты. 

В тот вечер, перед тем нак лечь спать, они вволю поели мяса. 
Лол;ась спать, один юноша сказал другому: 

Пожалуй, завтра я один пойду охотиться на нерпу. 
- Я пойду с тобой,- ответил другой. 
- Двое лучше, чем один. 
И вот после завтрака они вдвоем отправились на лед. Рядом 

.с лупной грелась па солнце нерпа. Они осторожно поднралис.ь 
:и загарпунили ее, потом привязали I\ ней верею\у и потащили 
домой. 

- Спасибо,- сназала им мать,- это очень хорошо. 
Она разделала нерпу и часть мяса сварила тут же. 
- Садитесь ужинать,- сназала она, и все трое сели есть. 
На другой день один юноша сназал другому: 
- Пойду-на я поохочусь па суше. 
- А я пойду снова на лед,- ответил другой. 
И вот они отправплись, и один притащил домой оленя, а дру~ 

той - нерпу. С этих пор им всегда сопутствовала удача па охоте, 
л они добывали нерп, и лахтанов, и белую рыбу, и зайцев, 
и оленей. 

Одпаащы их мать сназала им: 
- Теперь у пас очень много еды. Почему бы вам не пойти 

n не найти себе жен? 
Мы не знаем, нто тивет вонруг,- ответили они. 

• - Все равно, пойти поиснать вы бы могли,- сназала их мать. 
- Ладно,- сказал один,- я пойду.- И па другой день он 

!()тправился в сторону Тапиана. Весь день ему никто не попадал
ел, но к вечеру оп подошел к маленькой землянке и обошел ее 
вонруг, не встретив шшаких следов обитателей. Наконец он ти
хонько залез па крышу, приподнял нрай шкуры, служившей 
окном, и заглянул внутрь. В углу сидела девушна и расчесы
вала волосы. Юноша загляделся па нее, нак вдруг .она подняла 
толову п увидела его. Девушна вскочила, вышла наружу 
::и сназала: 

- Я рада, что ты пришел. Входи. 
Они вошли, и она спросила: 
- Ты хочешь есть? 
- Да,- ответил он,- хочу. 
Она nринесла белой рыбы и сварила ему. 
Поев, он спросил: 
- Можно мне остаться с тобой на ночь? 
И она ответила: 
- Кан хочешь. 
()н остался, и она стала его женой. Утром она разбудила его. 
- Просыпайся, пора вставать,- сказала она. 
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Он встал, и они поели вместе. Потом он пошел назад. Ii.oгдru 
он уходил, она сназала: 

- Приходи снова поскорее.- И оп обещал nрийти снова. 
l\огда юноша дошел до дому, мать и брат снросищr его: 
- Отнуда ты nришел? Где ты был этоii: ночью? Нюх по:J.учп

лось, что ты не пришел домой? 
- А,- ответил он,- я ушел тан далеко, что, Rогда сте~шело,. 

я очень устад и просто лег на землю и заснул. 

Опи не очень еыу повери;аи и спросили: 
- Может быть, ты тa!vi кого-нибудь встрети:1? Мон,ет бытr,, 

ты нашел ;J,евушку и поэтому не вернулся ночевать? Ведь было 

очень холодно, или же ты спал на эемле? 

- Нет, пет,- отвечал он.- Мне не было хоЛОJ\110. Н очень. 
устал и просто лег па землю и уснул. 

Его брат все >I>e пе верид ему и продол;на.1: спрашивать, по 
nоJJучил такой же ответ. I-\orдa они легли спать, юноша сказал: 

Завтра я опять туда пойду. 
Я с тобой! - сказал его брат. 
Нет, оставайся доиа, я один пойду. 
Нет, я тоже пой11,У. с тобой! 
Нет-нет, оставайся до!.Jа. Есди ты пой;(шль, очень уста

вешь и не сможешь вернуться. 

- Ладно, тогда я останусь. 
И вот юноша отправплся один и к вечеру добрался до до~rа 

девушки. YcJiыmaв его шаrп снаружи, она сказада: 
- Это мой муа\ воавращается,- и вышла его встретить. 
Все было как накануне, она сварила ему бе.:юй рыбы, и OIПI' 

легли; потом утром она его раэбуди.ла, и, поев, он отправился 
домой. Ему задавали те а;с вопросы, и оп отвечал таr~ iEe, кш-< 
раньше, а когда на сJJедующее утро ушел снова, он опять пс по:~

волил брату идти с coбoii. Тан было несколько pa:J, пока патюПРIL 
его мать и брат не убе;щлись окончательно, что у него где-то 
есть жена. 

Потом однажды утром, после того как они поели, денупша 
сказала своему мужу: 

- Теперь я твоя ;т\ена, и я хочу пойти с тобой.- И они вер
нулись вместе. Его мать увидела, нак они пдут, и сназала: 

- Да, оп и вправду нашел жену; он ведет ее домой. 
Обрадованная его удачей, она тепло встретила их и сразу а>е 

вкусно их накормила. 

Второй юноша был немного огорчен, позтому оп тоже ушс.·t. 

пашел себе жену н привел ее в дом. Оба юноши построили iJ,B<l! 

nомоста для хранения запасов и стаJIИ ежеДiтевпо ходить па охо

ту. Один помост опи нагрузили мясом олепей и зайцев, а вто
рой - белой рыбой и .мясом нерпы и лахтака. 
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166. Куропатка и морской бычок 

Однажды нуропатка заглянула с берега в воду и увидела 
:в глубине бычка. Куропатка сказала: 

- Этот там, внизу, он совсем тощий, он ползает по дну! 
Бычок ответил: 
- На моей печеш>е, па моей голове вполне достаточно жира! 
Потом добавил: 
- Эта там, наверху, она сидит на земле, на ней пи капли 

жира! 
И куропатка ответила: 
- Мой животик, мол грудr>а - все покрыто жиром! 

167. Нерпа и волк 

Однажды волк и нерпа, оба в обличъе людей, встретились на 
льду. 

Волк СI{ааал нерпе: 
- Когда в меня летит стрела, я быстро отснакиваю, и она 

проходит мимо. 

- Я тоже,- ответила нерпа,- когда меня бьют попьем, увер .. 
-тываюсь в сторону. 

- Я могу увернуться быстрее, чем ты,- возразил волк. 
Тогда нерпа ваяла лук и пустила в волка три стрелы подряд. 

,Стрелы попали в волка и убили его. А нерпа падела свою шкуру 
и нырнула в море. 

168. :Кит и его·жена 

Однажды пит женился на женщине. Поселились они вдвоем 
ла острове, и кит стал жить в облике человека. А против них на 
материне жили двое настоящих людей. Однажды эти люди пере-
"€хали нролив, чтобы навестить жену кита, и по дороге назад до. 

говорились нохитить ее. 

С этого времени кит стал опасаться, что его жена вахоч:е,.-
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убежать, поэтому он, уходя, всегда привязывал ее. Те двое муж~ 
чин тихонько высадились рядом с домом кита и подкрались к по

логу. Они заглянули внутрь и увидели, что женщина обирает 
паразитов с головы кита. Взгллпув наверх, она увидела мужчин; 
тогда они показали ей глазами, чтобы она шла за ними. 

- Там сиДят ворон и чайка,- сказала женщина· киту. 
- Нет,- ответил он,- это люди. Что это ты собираешься 

делать? 
/Rенщине все же удалось отвязать веревRу, и оиа осторожно· 

прокралась наружу, где мужчины, подхватив ее с' двух сторон, 
бегом потащили к своим каякам. 

Через некоторое время кит, схватив веревку, захотел втащить 
ее внутрь, но веревка оказалась отвязанной. Быстро одевшись, 
он приготовился броситься в погоню и, подбежав к воде, превра
тился в настоящего кита. Он быстро настиг каяки. Но мужчины, 
хоть и сильно испуганные, схватили часть одежды женщины и 

бросили ему. Кит остановился и начал рвать одежду. Люди не
много ушли вперед, но скоро кит снова догпал их, и им приш

лось бросить за борт еще одежду, пока наконец па женщипе ни
чего больше не осталось. Но в этот самый момент они достигли 
берега и спрятали ее в своем поJrоге. Скоро и кит, извиваясь, вы
полз па кромку берега. 

Один из мужчип сказал ему: 
. - Если ты повернешься и посмотришь в сторону моря, л от

дам за тебя свою дочь. 
Но как только кит повернулся, они убили его копьями. Его 

мясо они разрезали, сварили и съели; только женщина не ела, 

цотому что это был ее муж. 

169. Люди-волни 

lllлa женщипа одна по тундре и несла па спине своего ребеп
на. Однажды она· подошла н дому. Войдя, она увидела тольно 
женщину, рядом с которой была разложена волчья шнура. Та 
женщина сказала, что все мужчины ушли охотиться. 

· Через пекоторое время охотники вернулись, и женщина, взяв 
волчью шкуру, вышла встретить их. Гостья, выглянув наружу,_ 
увидела, что хозяйка превратилась в волчицу и, ви.шш хвостом, 
бежит навстречу охотникам, 1-юторые тоже, оказывается, были 
ВОЛ!\И. 

Превратившись потом снова в людей, они все вместе вошли 

в дом. 

· Они стали рассказывать об охоте, и мужчипы поведали, как их 
преследовали неудачи; поэтому они решили спросить у духов,. 

в· чем причина. 

Пошаманив, они узнали, что, пока они охотились, женщипа 

нанармила своего ребепна оленьим сухожилием, на нотором еще-

зsз. 



<Оставалось мя:со. Это, сi<азали охотники, табу, и из-за этого опи: 
не смогли добыть пищи в тот день. 

На следующий день они снова отправились охотиться, и па 
этот раз им повезло. 

/I\енщипу они оставили жить у себя, чтобы она сушила мясо, 
:&оторое они приносят с охоты. 

170. iКенщина-ляса 

Один человек был женат на лисе, 1шторая: а\ила в обличье 
-очень красивой женщины. Недалеко от них жил другой человеr1 
с женой: обе семьи были связаны, так как мужья договорились 
-об обмене женами. Однажды, когда они договорились обмениться 
женами на ночь, второй мужчина отправился в дом к женщиЕIВ
.лисе. 

Во1щя, он воскJшкнул: 
- :Как мер::~~>о воняет эта лиса! 
/Неищипа страшно обиделась и тут ше убежада к своим со

племенню>ам. 

Назавтра муж пошел по ее следу и добрался до лисJ,его 
·селения, где были снежные домюш, совсен I<ак те иглу, н:оторые 
строят люди. 11\енщина-лиса испугадась, увидев, что идет ее 
муж, и nопыталась спрятаться за спины родителей:, но муж на
шел ее и увез назад домой. 

С этих пор люди старались не обидеть ее замечания:ми о том, 
что от нее плохо пахнет. 

171. Серая гусыш1 

Один мужчина увидел, как купается серая гусыпя. Оп укра.п 
·ее одежду, а когда она вылезла из воды и стала ее искать, ол 

выскочил и схватил гусыню. Потом оп заставил ее надеть его 
<Jдежду, чтобы она не могла убежать, и взял ее к себе в дом 
I'ак жену. 

Вскоре у них родился ребенок. Но серая гусыня не была счаст4 

лива: ее муж заставлял ее есть мя:со, а она любила траву. Нако .. 
лец она решилась взять с собой ребенка и бросить мужа. Она 
взлетела, по ребеноi{ не смог взлететь: оп бил крыльями о землю, 
по nодняться не мог. 

- l{рикни «Ни-и-ль, пи-и-ль, ни-и-ль!)) - сказала ему мать. 
Птенец повторил этот I>рик и взлетел, и тогда они вместе 

улетели. 



172. Шаман и его жена 

Давным-давно один человек, живший в Rилюсиктуке, прогнал 
всех оленей из окрестностей тундры своим колдовством. Его же
на, ттне шаманна, очень рассердилась и сказала: 

- Почему ты хочешь, чтобы люди голодали? Разве ты сам 
пе страдаешь от голода? Ты сам сейчас не хочешь есть и поэтому 
захотел прогнать всех оленей и убить других людей! 

Шаман испугался своей тены и превратился в нерпу; но жен
щипа превратилась в белуху и погналась за ним. Она наброси
лась па него под водой и вынудила спасаться па берегу. Прежде 
чем выскочить па берег, шa:o.rarr снял свою нерпичъю шкуру, оста
нил в воде и вылез на берег нагишом. /Rенщина-белуха схватила 
эту шкуру и утопила, чтобы мужчина не смог снова надеть. Он 
остался па берегу голый и беспомощный и наконец умер 
от голода. 

Женщина ушла в другую страну и привела назад в Rилюсик
тук мпого мускусных быков вместо оленей, которых прогнал 
ее муж. 

Сейчас она живет под водоИ и часто помогает людям охотить
ся па нерпу. 

С этих пор жите.тти Rилюсиктука живут охотой на мусr~усного 
бьп>а, но в последнее вре:~ш быков стало мало. Зато возвраща
ются олени, и люди вполне могут добывать много еды. 

173. Мужчина, ушедншii от своих жен 

Му<J;чина из Паллика ;ютл с двумя женами; обе были шаман
rшми. Он хотел от ппх иабавитъся, поэтому в один прекрасный: 
денъ притворился мертвы~!. 

/Rенщины внимательно nосмотрели на него, и одна из них 
съ:ааала: 

-- Оп не умер, он толыш хочет нас обмануть. 
Тем не менее они полошили его, как полагается, на землю, 

рядом положили его каяк и охотниqье снаряжение и ушли. Через 
пен:оторое время мужчина поднялся, взял :каян и снаряжение 

и yшeJI. 

С1юро оп подошел н озеру, по которому плыли олени; он спу
стил на воду свой каяк и убил много оленей. Мясо он сложил 
на берегу, а шкуры взял с собой и поплыл на другую сторону 
озера, где жила одна женщина. Увидев, что к ней плывет муж
чипа в каяке, нагруженном ш:курами, она надела лучшую одеж

ду и вышла его встречать. Они иоженились и поселились па бе
регу озера. 

Тем временем две бывшие жены этого человека путем кол
довства узнали, что он сделал, и разгневались. Превратившись 
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в бурых медведей, они побежали к нему. Однажды, когда муж
чина охотился, они напаJJИ на него и убили. Потом, снова при
няв человеческий облик, они пошли в его хишину посмотреть ла 
его новую жену. Но ведь она вышла за него замущ, ничего не 

зная, поэтому они не тронули ее. 

После этого они отправились в "Уткусиксялик, чтобы найти 
себе новых мужей: мужчины в тех краях елавились своей красо
той. Они обе вышли замуж и поселились там. 

17 4. Оборотень 

Это история о Нисаруатсиак. Так называют женщину, пре
вратившуюся в волчицу. Это история о древних временах, когда 
в нашем краю еще не было белых людей. 

Эта Нисаруатсиак старалась прожить, питаясь одной рыбой. 
Ее бросили одну, хоть у нее и было двое сыновей. "У нее было 
двое сыновей, J{оторые старались ·поддерживать ее, но она не лю
била, когда за нее все делали. Она всегда строила себе отдельное 
иглу. Ее старались поселить в доме вместе со всеми людьми, по, 
хоть она и была старой женщиной, она всегда строила себе от
дельное иглу, чтобы остальные оставили ее одну, чтобы се бро
сили. 

Она была очень дурной женщиной, часто воровала: она во
ровала чужую рыбу, пока люди спали. Она обычно ходила ловить 
рыбу и этим жила, но, если ей ничего не удавалось nоймать, она 
воровала. 

Из-за этого ее оставили 
лись удержать ее. Ее не.Тiьзя 
с другими,. поскольку она 

бросили. 

одну, хотя ее сыновья и стара

было заставить тить в одном доме 
специаJiьно деJiала все, чтобы ее 

Однажды, уйдя ловить рыбу, она не вернулась. Дюi'е на рас
свете. Ее стали искать. Jiюди пришли н тому месту, где она ло
вила рыбу, но там никого не оказалось. Ее следы вели прочь, 
прямо в бескрайний простор материка. Тот, кто ее искал, пошел 
по ее следам. Он шед по следам очень долго, хотя уже стало 

темно. 

Продолжая идти по следу в темноте, он все дальше и дальше 

уходил от моря. Ногда уже совсем стемнело, он увидел по сле
дам, что она шла босиком. Ее следы становились все меньше и 
меньше по мере того, как он шел. I\aJ{ он вскоре обнаружил, идя 
по следу, половина ее следов стала волчьими, а половина остава

лась человеческими. 

Когда человек, шедший по ее следам, увидел это, он тотчас 

повернул назад. 

Она охотилась на оленей и поедала их. Потом, когда людп 
ходили охотиться на оленей, они убедились, что женщина дейст
вительно превратилась в волчицу. Когда они ходили в глубь ма-
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терпка на охоту, они точно знали про ее превращение. Свой вто
рой торбас она тоже сняла и съела. У строив так, что ее бросили, 
женщина превратилась в волчицу. Вот старая историяj так ее 
рассказывают. 

175. Состазанне шаманов 

Встретились однажды на льду Паппак, человек из Нетсилика, 
и Нанилигак, человек из Уткусиксялика. Один сказал другому: 

- РазА-е ты шаман?! 
И они решили помериться силами. 
Папвак превратился в белого медведя, а Нанилигак - в мус

кусного быка. 
Мускусный бык хотел пырнуть медведя рогами, по тот 

отскочил и закружюr вокруг, щелкая клыками и угрожая уда

}JI!ТЬ лапюш. Один раз юrу удаJiось укусить быка, но тот по
вернулся и пропорол медведю бок. Потом бык сказал: 

- Ты никогда пе смошешь меня победить, поэтому давай 
снова превратимся в людей. 

Так они и сделали, но у чеJiовека из НетсиJiика осталась 
в боку рапа, которую ему нанес бык во время схватки, и вскоре 
он умер. 

Его соплеменники хотели в отместну убить Наиилигана, по 
бояJiись напасть на него. Вс1юре он вернулся домой, где и жи
вет до сих пор. 

176. Гигантская рыба 

В озере у СапинаПока жила огромная рыба. Однажды двое 
мужчин перепJiывали это озеро в наянах, связанных один с дру

гим, а третий в своем канне ПJIЫЛ впереди отдельно. Вдруг оп 
услышал 1\рик и, обернувшись, увидел, нак громадная рыба про
глатывает сразу два каяка. Он отчаянно загреб к берегу, а рыба 
пустиJiась за ним, но она мчалась тан быстро, что гнаJiа перед 
собой волны, 1юторые несли каяк. 

Rаи только каяк коснулся берега, человен быстро выскочил 
и убежал. 

177. Месть великана 

В давние времена на земле жили велинаны. В одной семье 
великанов был ребенок, котбрый однажды, пока его родители 
спали, выполз из дома и пришел в селение, где жили люди. На 
.пбу у него была яркая ленточка, и люди захотели рассмотреть 
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ее, но ребенок не давал поднять себе голову. Они попытались 
силой заставить его показать ленточку и случайно задушuли 
ребенка. 

Наутро родители стали искать ребенка. Те, кто им встретился, 
были не виноваты в преступлении, по они рассказали отцу ребен
ка, что произошло. Великан велел им уйти подальше от берега 
и оттуда смотреть, как он будет грести па своем каяке. Потом он 
пошел к убившим его сына и сказал им: 

- Смотрите на меня. Встаньте здесь, на берегу. Я буду сей
час грести на своем каяке. 

Люди пошли вниз, па берег, чтобы посмотреть, и встали вдоль 
берега в ряд. 

Но великан, сев в каяк, плеснуJI на них такую огромную 
волну, что она захлестну'ш весь берег и утопила их. 
Так великан отомстил за убийство своего ребенка. 

Потом великап щедро одарил своих друзей-эскимосов ц ушел 
к себе домой. 

J 78. Ахунахунак 

Давным-давно один веJшкан перешел с материка на самый 
южный остров. Была середина лета, и пролив был свободен ото 
льда, по великап был такой огромный, что вода едва доходила 
ему до колен. Солнца не бьшо видно, когда он переходил пролив. 

Достигнув острова, он взял два огро~шых валуна и принЯJIСЯ 
подбрасывать· их, жонглируя. 

Там, па Путулике, самом северном острове, шила группа 
эскимосов, которые страшно перепугались, увидев его. Один из 
пх шаманов выкрикнул заклинания, и великан тут а;е бросил 
камни и попытался убежать, но оп не успел добежать до I\рая 
острова и превратился в cкaJiy. 

Сейчас видны тоJiько его нос и брови; когда-то на нем был 
красный пояс, но ветер сорвал его и унес. 1\ампи, которыми оп 
жонглировал, должно бытi,, до сих пор лежат там, где оп их бро
сил,- на вершине скалы Ахупахунак. 

179. Нарлики 

Нарлики - очень мпогочисJiенный народ. Они такие малень
:кие, что, когда идут, их луi\И волочатся за ними по зeMJie; но они 

та:кие сильные, что могут в одиночi'У унести на спине взрослого 

оленя. 

Нарлики дружат с эскимосами. Однажды давным-давно один 
человек, увидев в море дрейфующую Jiъдину, подгреб н пeii на 
своем наяке. 

На Jiьдине чеJiовек нашел карлика, который сказаJI: 
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- Мой каяк оторвало и унесло, и вот л тут сижу и не могу 
вернуться. 

Мужчина ответил: 
- Н отвез бы тебн домой, не будь ты таним тлжелЫ!\1. 
Но нарлик сказал: 
- Н могу стаповиться легче и тяжелее, когда захочу. 
Тогда мужчина взял его в каяк и переправил домой. 
Все карлики очень обрадовашiсь и подарили мушчине множе

ство подарков, после чего он вернулся домой. 

180 . .Кимактуп 

Тут недалеко есть озеро Н'имактун. Его так назвали, потому 
что неподаJJену от него убиJIИ чеJювен:а, которого звали Кп
мактун. 

Однажды летом он поселился у этого озера с женой и ребен
Iюм; ·с ними были еще одна или две семьи. Его отец, Наткудисш>, 
могущественный шаман, уехал в другую страну, но однаа-щы 
вместе с другими людьми он прилетел по воздуху в стойбище 
своего сына. Там он и кое-кто из его спутпююв устроили большой 
пожар и сожгли много своих и кое-1юго из односельчал I\имак
туна. 

Один из односельчан, Агнаию\, попытался стредять в на
павших через дверь своей яранги, по его яранга сгорела, и оп по
гиб, не успев выстрелить. Тогда с ножом в pyi\e высн:очил Ки
мактун и нескольких нападавших убил, по и оп тоа;;е погиб 
в пламени. Наткулисю> со своими воинами удетел домой. Он рас
сказад своим людям, что сратался с мпогочисдышыми врагами, 

но избежал их ударов и ушел невредимый. Но старший брат Ки
мактуна узнал при помощи колдовства о прсступлении отца· и 

сказал ему: 

- Ты сжег своего собственного сына, I-\имактуна. 
Наткулисяк был впе себя от горя и раскаяния и стал умолять 

сына, чтобы тот его убил собственным 110/I..:OM. Но его сын 
ответил: 

- Нет, ты не годишься для еды; мы тебя не убьем. 
Так они и жили, будто ничего не произошло. 

181. Мужчипа и великан 

Было это так: один мужчина отправился ловить рыбу, пото
му что хотед есть. Вот ловит оп рыбу, по ни:как ему ничего не 
попадается. Он ловит уже долго и смотрит по сторонам в поис

нах дичи. 

Вот сидит и ловит и смотрит вокруг, надеясь что-нибудь 
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будь увидеть. Видит на горизонте человека, который идет В' его 
сторону. Необычайно бо.льшого роста тот человек. Вот он видит 
великана и думает: <<Что же делать? Он меня убьет!» 

Ему говорили, что великаны обычно ходят в одиночну. Оп 
и поду:\tал: <<Дай-на л nритворюсь мертвым». И вот он притво
рился мертвым. Ногда великан nодходил, человек задержал 
дыхание. 

Подойдя, великан стал слушать, дышит мужчина или нет. Не 
услышав дыхания, великан взял человет{а. <<Наверное, он обесси
лел и умер>>,- подумал великан. Тогда он его взял, решив при
вязать его на спину и понести. Он привязал его к себе на спину, 
чтобы удобнее было нестп. Челове1; II>e притворился замерзшим, 
даже старался не дышать. Оп очень старался совсем не дышать, 
пока его несли па спине. Оп очень похоже притворялея за
мерзшим. 

Тут мужчина увидел кусты ивы, сквозь которые они шли. По
ка великап его нес, он нодума.л: <<Может быть, если я буду цеп
ляться за кусты, оп устанет>>. Оп стал цепляться за кусты и от
пускать их, и великап тащшт его с трудом. Оп вцепится в куст, 
потом отпустит, и великап чуть не падает. Удержавшись на но
гах, великап отдыхал, прислушиваясь к дыханию, но мужчипа 

притворя.:rся. что не дышит. Великап снова шел через заросли 
ивняка. Мужчина снова вцеп.лллся в кусты и нрепко держал, 
и ве.ликап чуть не падаJI. 

ВеJiикан очень уста.л, потому что мужчипа держался очень 
нрепно. 

Наконец он доше.л до бо.льшой зем.ляпки. Велинан внес его 
внутрь и приелопил к стене у входа, чтобы тот оттаял. Великап 
очень уста.л и ничего но хотел больше делать, поэтому он улегся 
на лежаю>у. 

Его большал жена ушла собирать дрова, а дрова нужны 
были, чтобы сварить мужчину. Ногда человен понял, что дрова 
нужны для него, оп чуть-чуть приоткрыл глаза. Он стара.л
ся осмотреться, де.лая вид, что вовсе и не смотрит. Большие дети 
великана занричали: 

- Папа, его глаза отRрываются. 
- Этот, ноторый тют, внизу, стоит, совсем не дышит: оп 

мертвый,- ответил ве.ликан. 
Мужчина пошарил вокруг себя и увидел большой топор ве

JIИI<ана. 

Ве.ликан собирался заснуть. Хоть дети его I{ нему и обра
щались, он им не отвеча.л. Ногда мужчина решил, что великан 
спит, он тихо-тихо взял топор, совсем незаметно. И зарубил ве
линана. 

Пока еще был открыт огроыный вход, пока еще его не 
застегнули наглухо, мужчина вышел из жилища. То.лько вышел, 
видит: большая жена вешшана. Мужчина побежал. Увидев его, 
большая шеищива бросилась в погоню и стала догонять его. Ног-
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да она его уже почти схватила, он подумал: <<Дай-ка я разрублю 
землю, может быть, она разойдется>>. 

И вот он ударил топором по земле позади себя, и на этом 
:месте потекла река. 

Большая женщипа остановилась и спросила: 
- 1\ак это ты перешел ее? 
- Выпил ее,- слышит она в ответ. 
И вот большая женщипа начала пить. Она чуть не лопнула, 

по мужчина ей сказал: 
- Немного уже осталось. 
И вот, стараясь скорее допить, она стала пить очень-очень 

быстро. 
Она просто лопнула, развалилась. 1\oгJJ,a она лопнула, все I>ру

гом покрылось туманом. (Вот откуJJ,а появился туман.) Мужчина 
просто стоял на месте, потому что в тумане пе знал, в какую сто

рону идти. Потом поднялся ветер, разогнал туман, и, когда туман 
рассеялся, мужчипа пошел домой. Вот такая сказка про мужчи
ну и великана. 

182. CI(33IШ о двух туниках, 
которые соревновались 

Туники всегда испытывали друг друга, хотя и не ненавидели 

друг друга. 

Я слыхал о том, I\aH они, вероятно, жили. Без злобы 
друг на JJ,pyгa, а просто чтобы посмотреть, кто проживет дольше, 
они вставали л:руг против друга и пачrшалп стрелять друг в дру

га из лука; иногда это продошт;алось целый месяц. Тю; н:ан они 
были тупики, то есть ошьные и выносливые, опи начинали рано 
утром, каждый день, и стрелы из пх луков летали вза:~;-вперед, 

а когда опи застревали в земле, то их просто вытаскивали. Они 
протаптывали глубокие JJ,орожки в тех местах, где состязались, 
и эти места до спх пор отлично видны. Таюr>е можно Jiегко уви
деть место, где стояло их селение, поскольку жили они недалетю 

отсюда, но не у моря, а на материке. Когда они переста.тrи стре
лять друг в друга, то решили проверпть, смогут ли они достичь 

nои тех дальних туманных холмов. Один из них, придерживая 
руками свои внутренности. Rоторые вывалива.тrись через раны, 
не доше.тr туда. Второй 1\ОШед, но и оп тоже был близон: 
к смерти. 

Первые люди вообще всегда друг ;~:руга во всем испытывали. 

1'а:н я это слышал. 
Все. 



183. АI>сауйайук 

Мушчи.rта по имени АRсауйайук. На него все время нападал 
туниR, потому что у него была очень Rрасивая жена. В первый 
раз тушш припес па спине белого медведя - оп та!\ и шел с мед
ведем па спине. 1\огда АнсауйайуR его увидел, он захотел бороть
ся С НИ~!. 

Туник, с большим трудо:\I сняв со спины ношу, пред
ложил Аксауйайуну сделать то же самое, чтобы посмотреть, смо
жет ли тот. Когда Аксауйайук сделал то же самое без всякого 
труда и даже лучше, чем туник, тот тоже пахотел бороться. Вот 
они начали бороться, и штаны туниl\а из медвежьей шкуры по
рвались, :когда борцы напрягли свои силы, и тупик не смог побе
дить своего соперника. 

Но он не успоl\аивался, хотел придумать что-нибудь еще. Оп 
решил проверить, чей средний палец сильнее - его или Анссауй
айуRа. Он решил отнести на одном •среднем пальце голову моржа 
в дальний поселон. И вот тогда пусть Аксауйайук, l\оторому он: 
припесет голову морта, попробует сделать то ше. Когда тупик 
дошел до дальнего посешш, Аксауйайу~ решил сделать еще луч
ше. Он взял у него голову, пошел назад в тот поселок, из ноторо
го выше.::r тунин, и добрался туда быстро и без труда. А потом, 
дойдя до того посеJша, он вернулся, не опуская голову 
моржа. 

Туник не смог бы вернуться, палец бы не выдержал, а Аксауй
айук смог, его палец выдершал. Туник, поняв, что ему не побе
дить своего соперню>а, перестал его беспОiюить. 

Туник ушел, а А~>сауйай:ук остался- они IЮнчили состя
заться. 

Кто его видел, знает, нан оп выглядит. 
После этого его вызывали на состязания односельчане из-на 

того, что его жена была такая нрасивая и стройная. Он, бывало, 
носиJI свой наяк на пJiече, а жена его сидела внутри и заплетаJiа 
волосы, и там же были все их вещи. Правда, что он был очень 
сильным. Позднее на него нападали и другие, ноторые пе знали, 
I\то он такой. 

Вот снова я, Йуапаси 1-\упикруалюн, буду рассназывать. Бе
лые люди и эсJшмосы слышали про Икутайука 1

• Инутайук и его 
брат всегда пронзали свою il>ертву, лежащую на спине, обхватив 
ее ногами, и убивали ее. Когда они убивали, они делали статуи 
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оноло рени I\увин. Там, где опи пронзали свои жертвы, много 
статуй инунеюнов 2 стоит. Они делаJш фигуры, похожие на лrо
дей, ноторых они убивали. 

Тан нан это были большие люди, там стоят очень высокие 
инуксюки. 

Самый сильный туник любил свой парод, 11 поэтому они, ту
пик и Икутайук, боролись без веревки. Тупик же хотел взять 
веревну, чтобы с~эать себя с Инутайуком, потому что оп хотел 
убить Инутайука: ведь он любил свой парод. Обвязавшись верев
кой, которал не давала им отступать, они боролись. В борьбе са
мый сильный туни:н сбил Икутайука с ног. Туник сбил его с ног 
и убил. 

- Не бойся, коли меня, пронзай меня,- СI\азал туню\, но тот 
его уже не мог заколоть. 

У Икутайука была мать, Тамакусиалюк. 
- Поскольку я великал Тамакусиалюк, л не хочу смотреть, 

нак они будут бороться,- сказала Тамакусиалюн. 
Rогда одного ее сына убили, мать и второй ее сын 

убежали. 
С тех пор нет там больше Икутайуна. 

185. Ска3ка о карлике, 
подарившем охотнику олени 

Эти истории я слышал давным-давно. Было это так. Однажды 
летом человек, обыкновенный человен, охотился на оленя пеш
ком вдали от моря. Он не знал, есть ли еще нругом люди. Выис
нивал вонруг оленей, он вдруг увидел, I>ан что-то двигается 

вдалене. 

Увидев, он не пошел прямо туда, а двинулся наперерез, 
оставаясь невидимым. Подойдя совсем близко, он решил посмот
реть, что это такое, и видит: перед ним маленький человен. 

Тогда оп пошел прямо н нему, чтобы встретиться с ним. 
Rарлик, увидев его, остановился на мгновение, но чыювеi\ про
должал идти н нему без нолебаний, просто подходил все ближе 
и блиа;е. l\арлик, несущий па спине большую ношу, был сам 
очень маJiеньни:й. Хоть он и побаивался человека, он встретился 
с ним. Маленький, но совсем взрослый карлик нес на спине боль
шую щирную тушу оленя. Он нес ее, завернув в шкуру. 

Он сказал так: 
Вон там я оставил то, что ты так настойчиво ищешь. 

- Да? Где?- спросил человек. 
- Это все там. Иди по моему следу - и ты увидишь. 
И вот человек пошел по следу. Это оказались нуски оленьего 

жира, которые нарлик оставил: голова с языком и ноrи с пост

ным мозгом. Он их бросил насовсем. Получилось так, что вместо 
охотника оленя убил нарлик. Они больше никогда не встреча
лись, пока быди живы. 

Вот и все. -
393 



186. Rарлик и мать с дочерью 

rKи::I карлик. Оп думал, что он ншвет в той местности один. 
Оп вел простую жизнь и был довольно удачливым охотником па 
нерпу. 

Однажды он добы:т бородатую нерпу и притащил полови
ну ее домой в свое иглу. Оп считал, что живет один, и не знал, 
как обстоят дела на самом деле. 

Старая женщипа тоа.;е счита.ла, что ашвет одна в своей поло
вине иг.·1у, потому что ее дочь часто уходила охотиться на 

нерпу. 

Они не знали, что у них рядом есть сосед, хотя их иглу стоя.ло 
так близко от иглу карлика. Поскольку ее дочь ходила охотиться 
на нерпу, у них тоже были нерпы, и поэтому у них была вода 
для питья (они топили снег, используя перпичий жир, ширник 
и кастрюлю). Кастрюля была еделапа из мягкого камня. 

Когда ее дочь ходила охотиться на нерпу, II\енщина слышала 
легкий шум, но не придавала этому значения. Поскольку у них 
было чем обогреваться, в иглу было тепло, и часть дома, гдо 
стоял ашрник, растапливалась и снова замерзала. Из-за этого их 
иглу смерзлось с иглу, стоящим рядом. 

Половина бородатой нерпы, которую карлик втащил в дом, 
вмерзла в лед, и он выбивалея из сил, стараясь ее оторвать. Он 
не мог ее оторвать, хотя и очень старался, потому что она прочно 

вмерзла в лед. Его соседи на другой стороне напряженно прислу
шивались, поскольку кто-то стучал на другой половине иглу. Оп и 
перепугались - ведь им не было известно, кто это там так шу
мит. Они н;е не знали, что это карлик старается оторвать поло

вину бородатой нерпы, в:.Iерзшую в лед на другой половине 
дома. 

Старая женщина очень испугалась- иеудивительно, ведь по

Jrовина ;~;ома вдруг начала издавать громкие звуки. А уж тем 
более они ниЧего не понимали, когда карлик старался оторвать 

бородатую нерпу, вмерзшую в лед. 

Все. 

187. Туннитуахгук 

Сназки стариков как сны: 1\~Ы не очень хорошо их помним. 
Старики любили рассказывать сказки. Они рассказывали так. 

Одна· семья странствовала в nоисках людей, потому что они 
были голодные и знали, что где-то рядом есть люди. Однажды 
вечером они наткнулись на брошенный снежный дом. Когда они 
рстановились, двое детей, мальчик 1\иналик и девочка Наюмми, 
вбежали в снежный дом, оставленный жителями. Забравшись 
внутрь, они стаJrи рыться в отбросах - они были очень голод-
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ные - и нашли несколько кусочков старого оленьего мяса. Когда 
они там рылись, из отбросов показалась большая человеческая 
голова. 

М альчин выскочи:~ через ста рое оi-юнпое отверстие, а девоч
ка лишилась чувств и упала на пшr. Пото:.r она выкарабкадась 
наружу, до смерти перепугапная. 

Семья продошнала ехать дальше всю ночь, потому что в том 
доме было что-то ужасное. Ночью они увидеJIИ следы людей, 
оставивших этот дом. На рассвете они их догнали. Оказалось, 
что та женщина в брошенном доме называется Тунниту
ахгук. 

Они посJiали упряжюr к тому дому, но ничего не нашли: эта 
'I:упнитуахгук исчезла. 

Ее лицо было густо татуировано. На щеках ее были большие 
груди, на подбородке - половые органы, а из шеи росли две но
ги. Злой дух оживил ее, и она была очень злая. 

Такие они бьши раньше, до пас - очень злые дети злого духа. 
Так расскааывали старики. Все. 

188. Как утонул Аликаммик 

Охотясь на каяке, Аликаммик перевернулся и утонул. Потом, 
когда его стали искать, его нашли на берегу. Каяка не нашли, 
только одного человека. Его положили l\tертвого на берег. Но па 
третий день оказа.лось, что оп жив. Поэтому его пазвали Аваха
ник- <<вышедшиЙ>>. 

Если жизнь человека не завершена, оп не может умереть. Он 
жил еще долго, потому что его собственная жизнь еще не была 
Завершена; он шил еще долго, до глубо1шй старости, после того 
как уже одИн раз умер. Так у пас рассн:азывают. Алю>аммИI{ 
шил в древние времена. Он восi>рес и жил, хотя однажды 
уже умер. 

189. Откуда взялся день 

Когда-то па земле было темно. В те времена лиса и бурый 
медведь были людьми. Однажды опи встретились на льду, и бу
рый медведь сказал: 

Пусть будет темно, пусть будет темно, 
тогда собаки будут лучше чуять· 
верничьи лунки! 

Но лиса ответила: . . 
Пусть будет светЛо, пусть будет светло, 
пусть день будет, 
тогда собюш будут лучше чуять 
перничьи лунки! 
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Лисье колдовство было сильнее, и стал свет. Тогда бурый 
медведь ушел па сушу, а лиса осталась на льду. 

С тех самых пор люди благодарны лисе за то, что она созда
ла день. 

190. Откуда появились облака 

В те времена звери разговаривали, как люди. Однажды бурая 
медведица поймала человека по имени Упаум и уташ,ила его 
в свою берлогу, чтобы накормить своих детенышей. 

- Вот вам кусочеi> полакомиться,- сiшзала она им. 
Она уснула, а двум медвеа;атам веJiела сторожить чеJiовека. 

Упаум притворился мертвым и лещаJI с закрытыми глазами. Че
рез пекоторос время, когда все стихло, он осторожно открьш гла-

за, по медвежата заметиJiи это. 
, 

- Упаум глаза открывает! - закричали они. 
Медве;1,ица вс1ючила, но Упаум лежал не шевелясь с закры

тыми глазами, поэтому опа снова легла и уснула. 

Через иеноторое время медвешата вышли за хворостом. 
<<Открой глаза, J;"паум, и сделай что-нибуды>,- сказал себе 

Упаум. Встав, оп взял паJшу и стукнул медведицу по голове. 
Удар не убиJI ее, по оглушил па некоторое время, и Упаум убе
жал. Всноре он услышал, что медведица гонится за ним. Тогда 
он залез на верхупшу ивы и сидел там, ПОI~а медведица безус
пешно иенала его внизу. <<Поi>а не стемнеет,- подумал он,- 11 

смогу продержаться па этой иве и не устану>>. 
Через пекоторое время он спустился и побежал прочь, но 

медведица нашла его след и погналась за ним. Тогда он нагнул
ся и провел по зе:.ше черту. В то же мгновение из земли ударил 
столб пара, превратившийся в водный поток мешду пим и его 
врагом (теперь это рена 1\оглёкток). 

- 1\ан это ты перешел? - закричаJiа медведица. 
- Я ее выпил, высосал и осушил,- ответил человек. 

Медведица попыталась сделать то же самое и cтaJia пить, 

и пить, и пить - пока не лопнула. Теплый пар, поднявшийся из 
ее тела, превратился в облака. 

191. Происхождение п:юдеii 

Давным-давно на земле не было мужчин и была только одна 
женщина. Она сошлась с собакой и родила от нее щенков и че
ловеческих детей. Они расплодились, и женщина расселила их по 
всей земле. Одни стали бе.пыми людьми, другие, в другом ме
сте,- ипдеiiцами, а третьи - эсю1мосами. 
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192. Происхождение плох~й погоды 

Жили однажды мужчина с женой и дочкой. Не успевала 
дочь выйти замуж, как она тут же бросала мужа и выходила за 
другого. Наконец ее отец дал ей в мужья собаку и заточил ее 
на острове. Там женщина родила двух детей. 

Через некоторое время мужчина отправился проведать дочь, 
оставив жену на бep.tW;y. I\ак только его каяк ткнулся носом 
в берег, к нему подбежали бурый и белый медведи, дети его до
чери, :которых их мать подослала убить деда. Они стали облизы
вать борт его каяка, пона му1nчина не рассердился и не ударил 
их. Тогда бурый медведь ударил его и убил. 

Женщина продолжала а;ить с собакой, а два медведя тас1шли 
ее парту, но с тех пор бурый медведь сделался очень свирепым 
и постоянно нападал на людей. В конце нонцов женщина посели
лась под водой. 

Теперь, ногда на людей находит плохая погода, их шаманы 
обращаются к этой п;еи:щипе, чтобы она их освободила от плохой 
погоды. Иногда она добрая, и тогда она помогает людям, но иног
да она сердится и тогда норовит логубить их, насылая плохую 
погоду и ломая лед у них под ногами. 

193. Людоеды 

В прежние времена iiШJIИ непохожие па нынешних люди, сре
ди ноторых были людоеды. Однаащы мужчина из Нетсилика 
с женой и ребенном, путешествуя по тундре, оказался в их по
сел:ке и остановился у гостеприимных людей, которые предупре
дили его о злобных замыслах их соседей и посоветовали спрятать 
ребеп:ка в куче шнур на лежанке. 

!\ан-то в дом пришли двое мужчин, :которые несли большой 
камень. Они предупредили гостя, что к ним идет старин, ноторый 
хочет его убить, и посоветовали, чтобы тот первый убил старина 
вот этим принесенным хамнем. Вскоре действительно пришел 
старих и начал :круii>ить по хижине, что-то высматривая, но 

гость из Нетсилиха ударил его хамнем повыше уха и убил. По
том двое его друзей вышли и позвали других людей; они взяли 
тело, унесли и съели. 

Через вехоторое время один друг предложил нетсилинс1юму 

мужчине бежать. Пока все спят, тот должен обрезать постромки 
у всех нарт, чтобы за ним не смогли погнаться. Ночью мужчипа 
щюнрался наружу, перерезал все постромки и пустился прочь 

с женой и ребенком. I\ утру он услышал шум погони, и схоро 
его догнал на нарте I{а:кой-то человен. Но мужчина выстрелил иа 
луха в собану, впряженную в нарту, и раненый пес, свернув, 
утащил нарту в озеро, где и человен, и собаки утонули. 

После этого мужчина продоJiжал двигатьск без помех и, до
бравшись домой, расс:казал односельчанам, нак едва не поr·иб. 
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194. Как мальч1ш отомстил 

Жили на берегу моря муж с женой и двумя сыповьямп. 
Мальчики были уже почти взрослые, и однажды они отправилис~ 
па поисни других людей. Сноро они подошли к пезнано~нн1у по
селку. Их хорошо приняли, пригласиJIИ в дом, попросиJiи раэ
деться и устраиваться. Они тан и cдeJiaJiи: разделись и Jiепш 
спать, по ночью они подслушали, кан хозяева замышJiяют пх 

убить. Один из маJiьчиков вскочил и убежал, совершенпо голый, 
в сторону дома. Второй остался в хижине, и скоро хозяева вo
IIIJIИ и убили его, а noтo:v1 бросились в погоню за тем, 1юторый 
убежал. 

Тем временем маJiьчик добежал до дома своих родителей п 
спрятался в нуче водорослей па берегу. Вскоре появились убий
цы и спросили отца: 

- Где твой сып? 
- Мы не знаем,- ответили родители.- Мы его пе видели. 

Его здесь нет. 
Обыскав все нругом и не найдя мальчика, они вернулись 

н себе в поселок. 
Все лето мальчик раздумывал, как бы отомстить. Он сделал 

маленький лук и такие же стрелы. Лук такой маленький, что, 
ногда его песешь на спине, спереди его пе видно. iКелая испы
тать его силу, оп натянул IIIIiYPY мусi{усного быка и выстрелил 
в нее. Стрелы пронзили шкуру павылет и воткнулись в землю 
позади нее. 

Когда снова паступила зима, он пошел иснать убийц брата. 
Они все время гадали, где он, и говорили друг другу: 

- Интересно, почему не пояВJшется этот мальчин Амыrьюаr\, 
тот, в такой белой :кухлянке? 

Но однажды оп наконец появился, и люди бросились ему на
встречу, чтобы убить. Но они пе видели, что он несет за спиной 
лун и колчан, полный стрел. Подождав, пока люди подбегут по
ближе, он неожиданно выхватил из-за спины лук и нача;rr стре
лять в них. Многих оп убил, а остальные убежали в поселок. 
А мальчик вернулся домой. 

195. Аугитсисиаi( 

Жила обыкновенная женщина. У этой женщины родился ре
бенок, а отца у него не было. Когда она родила, ее оставили и 
бросили все люди. Они перевезли ее с ребенком на остров, па 
маленький островок с озером, и оставили - за то, что у нее ро..: 

дился без мужа ребенон. Иногда люди рощдаются без отцов; 
и этот был таной. Их перевеэли на остров, не на прибрежный, 
а на настоящий остров в море. И там, на острове, женщина жила 
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с ребенком. Иногда туда приплывали два каяка. Люди хотели 
убить женщину и ребенка, но, хотя они и пытались зто сделать, 
им не удавалось. 

Иногда па берег выбрасывало дохлых нерп. Женщина и ребе
нок жили, питаясь такими нерпами. Люди удивлялись, как она 
:ншвет и чем питается: ведь она ашла только вдвоем с ребенком. 
Ее иногда спрашивали, чю.1 она живет, но она отвечала только, 
что живут они едой. Она пе выставляла наружу свою еду, а за
капывала ее в другой части дома. Хотя люди и старались умо
рить их голодом, они не голодали, потому что жили выброшен
ными на берег тушами нерп. 

J-1\ивя на островке с озером, женщина решила научить сына 
плавать. Поначалу она учила его плавать с доской, на которой 
она выделывала шкуры. С течением времени он научился хоро
шо нырять. Н лету он уа>е умел нырять хорошо и надолго. Он 
рос, становился сильным и учюrся плавать. 

Ногда оп научился нырять надолго, как белый медведь, и бы
стро, ющ морской голубь, она велела ему попробовать нырять 
в море. Оп хорошо научился плавать в море. 

Те двое на каяках время от времени приезжали, хотели 
убить их. 1-Келая убить мальчика, только когда его кровь созреет, 
они решили, что убьют его, когда он вырастет. Решив так, двое 
мужчип постоянно приезlr>али и следили, как он растет. 

Ногда мальчик научился хорошо плавать в море и каяки при
шли снова, мать велела ему встретить их. Он поплыл им навстре
чу, когда они были еще далеко. 

/1\енщипа предусмотрительно сказала ему: 
- Плыви так, чтобы только нос торчал. Чтобы виден был 

один нос. 

Так он и сделал. 
- Дыши, не высовывая голову, выставляй только нос,- на

ставляла она его. 

И он поплыл, выставив один нос. 
Один из каяков оп проколол снизу. Человек, сидевший в нем, 

не понял, что случилось, но наяк был продырявлен. Так один из 
каяков утонул, и с ним один охотник. I\огда первый утонул, вто
рой заподозрил что-то. Он схватил гарпун и замахнулся, но не 
во что было целиться: юноша был прямо под его каяком. Он пе
ревернул и второй каяк. Его он не дырявил, просто перевернул, 

не протыкая. 

Оба охотника утонули, а мальчику достался один каяк. Оба 
охотнина погибли, так нак до берега было далеко. IОноша с ма
тсрыо так и вадумали: он напал на охотников там, откуда им 

было уже не добраться до берега. Они сумели победить этих ЗЛЫ]{ 
людей, потому что мать научила сына плавать. Наяк они сохра
нили, чтобы иметь возможность добраться до материка. Ногда 
юноша вырос и стал мужчиной, они отправились на материк. Вот 
история про двух ивгнаю1ых. Все. 
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196. 05ычай <<nepвoii нерnы>> 

У жителей островов Белчер было правило, которому следова
ли, когда мальчик, сидя в ожидании перед отдушиной во льду, 

добудет свою первую нерпу. Мальчик раздевался до пояса, и его 
нерпу выволакивали из отдушины п протаскивали по его шиво

ту, как бы холодно пи было. Я слышал, как говорили: 
- Ох, как было холодно! 
:Когда кто-то добывал свою первую в iiШзни нерпу, оп спимал 

верхнюю часть одежды и ложился рядом с отдушиной, чтобы 
можно было проволочь нерпу через него. Прямо по голому телу 
перетаскивали зверя. 

- Помню, как бьшо холодно, когда вода замерзала прямо 
на моей коже, пока тащили эту нерпу,- так, помню, говорили 

старики. 

Добыча любого первого зверя сопровождалась каким-нибудь 
ритуалом. Не знаю почему; это трудно понять. Они просто сле
довали своим обычаям, все до последнего человека. 
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197. Ворnн, который женилев на гусыннх: 

Ворон ж~нился на двух гусынях. Обычно ворон оставался: в 
~воих краях;, а гусыни каждую осень улетали. И вот ворон на 
них женилса. Наконец гусыни сказали ему: 

- В этоr раз мы полетим очень, очень далеко. 
- Тогда я тоже полечу с вами, а спать я: могу на айсбер-

l'е,- сказал ворон. 

- Мы полетим туда, где пет айсбергов. Там, далеко, куда 
мы летим, нет айсбергов,- предупредили его гуси. 

- Тогда я буду спать в воздухе. Уж как-нибу,I(Ь я с вами 
nолечу,- так сказал ворон своим женам. 

Поскольку уже приближалась зима, гуси действительно поле
"Тели, и ворон с ними. Они летели и летели много дней. Ворон и 
JJnpaвдy спал на айсбергах, а гусыни- на воде. Утром ворон 
лросыпался, и они летели дальше. Наконец они прилетели в та
кое место, где совсем не было айсбергов. 

Гусыни ночевали на воде, а ворон пытался спать в возду
.хе: он медленно парил высоко над ними, широко раскинув 

1'рылья, а когда опускален до воды, просыпался. 

В конце концов он решил, что будет спать на своих женах, 
:и так и сделал. Но тут уж женщины сказали друг другу: 

- Давай-ка раздвинемся в разные стороны! 
Так они и сделали, и ворон свалился с их крыльев в воду. 

Тогда гусыни бросили его и улетели, хотя он и ::шал их: 
- Идите сюда и сядьте рядом! 
Но они улетели прочь. А ворон, пока звал их, начал распа

.Даться на маленькие кусочки, которые превратились в множество 

маленьких морских воронов 1
• И все время рассыпавшийся ворон 

не переставал звать покинувших его жен: «Идите сюда и сядьте 
рядом!>> 

198. Песня маленькой гагар1щ 

Несколько человек, плывущих на байдаре, услышали песню 
маленькой гагарки, которая сидела на воде вместе со своим птен
цом. Известно, что гагарки улетают на зиму в теплые места. Те~ 
нерь они как раа rотовились в путь. Гагарка-мать пелаt 
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Но этот залив, хая-аха, 
Но эта громадная чайка, хая-аха, 
Ха, ха-а, ха-а, ха-ха-эа, ха-аха, хаа. 
Большие чайки ведь вредят им, поедают 
их птенцов, маленьких гагар. 

Так он·а· tюнчила свою песню. 

199. Духи-помощники чижи 

Рассказывают о чиже вот что. Ногда-то один· человек исполь
зовал маленьких чижей нан духов-помощнинов. Люди в те време
на· часто ·шаманили, и им казалось, что этот человек 'ничем дру
гим, кроме шаманства, не занимается. В нонце концов этому че
ловену надоело, что у него помощнинами чижи. Не желая боль
ше· держать их у себя, оп Помочился на них и ушел. Но когда. 
он ·это сделал, чижи запели: 

Этот человен 
помочился на нас и бросил нас, 
он сильный, таной сильный, 
таной сильный, та-йа-йаl -

nотому что он пqмочился на них, не желая иметь их в качестве

духов-nомощнинов. 

200. Два щенка 

Два щенна лежали в своей нонуре. У одного из них была сло
мана лапа, а у другого была длинная шерсть. Нановец щенон с· 
длинпой шерстью пошел в сени и, так Rai\ у его товарища была 
сломана лапа; сказаJI: 

- ПожаJiуйста, дай мне накую-нибудь еду для Ансаутлюгса
иака 1

• 

Но нто же ты? - поинтересовался, услышав эту речь, хо-
ВJIИН. 

Я - Мыгногсуанан 2
• 

· Тогда хозяин дал ему еду для товарища, и щенок отправил
ся в нопуру и нанормил друга. 

201. Поющий заяц 

Один человен охотился на зайцев и увидел неснольно зайцев. 
Rогда зайцы стали убегать от него, охотнин начал преследовать 
их. Оп долго гнался за зайцами; ·пока они не переправились че
рез большую реку. Охотник же не мог перебраться на ·другой бе
рег. Rогда зайцы перебрались на другой берег, где он не мог их 
достать, один из них запел; 
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Мы хорошо ходим по аемле, 
Мы убежали, 
И ;)ТУ реку, такую широкую, 
Череа которую он не смог перейти, 
Мы перешли! 

Так они спели, а охотник не мог их достать. Пришлось ему 
:махнуть на них рукой. 

202. Девушка и собака 

Муж с женой жили, говорят. Была у них дочь. Очень хотели 
.они выдать дочь аамуж. Но она решительно откааывалась. А у 
нее был пес. Наконец отец сказал: 

- Хорошо. Не хочет выходить замуж - пусть ее пес будет 
~ей мужем! - Так он сказал дочери, потому что обяаательно хо
·тел иметь аятя. 

Только он успел ;)ТО скааать, как вошел мужчина (на самом 
деле это были собачьи испражнения, одетые в плащ-дождевик). 
Через некоторое время человеi\ ааторопился уходить: 

- Поавольте мне выйти, я таю! - И вышел. 
Когда он вышел, пес начал выть, чтобы его пустили в дом. 

Вскоре он разорвал ремень, которым был привяаан, и вбежал в 
.дом [ ... ] Вбежав, он сорвал одежду с девушки, своей хоаяйки, и 
набросился на нее. Так он стал мужем девушки, и ее родители 
не смогли ему помешать. Потом он выволок ее наружу, хотя она 
и уnиралась ногой в потолок коридора. Когда пес отпустил ее, 
~е отец снова его привяаал. Сщ>ро пес опять стал страшно выть, 
и, хотя его и привязывали нрепчайшими плетеными ремнями, он 
все время отрывался. Это повторялось несколько раз, и отец де
вушни ничего не мог сделать. 

Наконец отец снял целиком шкуру лахтака, набил ее больши
ми камнями и привязал к ней пса толстыми ремнями. Потом по
·~адил дочь в лодку и увез ее па маленький остров, называемый 
Кинмиуныкагфик. Тут пес аавыл изо всех сил, умудрился доб
;раться до воды, до СЮ\JОго берега. А достигнув берега, начал про
износить заклинания: 

Поплавки, поплавi\и, 
Поплавни, большие поплавки. 

иа-иа! 
Собачья кормушка, кормушка. 
Поплавки, поплавни, 
Поплавни, большие поплавки. 

иа-иа! 
:Когда .оп произнес эти слова, шкура с камнями поплыла 

·вдруг по воде по направлению к острову, и пес доплыл до своей 
:хозяйки. 
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Теперь. они начали жить как муж и жена, но, в. то время- -как 
девушка не испытывала никаких лишений, пес вскоре умер от 
тлода. Женщина родила множество детей - людей и собак. 
Отец обычно приезжал R пим на каяке и привозил еду eii и де
тям. Наконец дети подросли, и мать сказала им: 

- :Каждый раз, как I\ нам приедет дедушка, прибегайте сю-
да, когда я скажу: <<Быстро!>> 

С тех пор I>аждый раз, Itrш дед привозил еду, она говорила: 
- Быстро, быстро! -и дети бросались к нему. 
Потом мать сказала: 
- :Когда я говорю <<Быстро!>>, прибегайте сюда, и при кюн

дом удобном случае вы должны немного чего-нибудь съесть 1
• 

Теперь дети бежали .к деду и начинали лизать его каяк. На
Jюнец она сказала: 

- Теперь пора съесть вашего старого деда! 
В следующий раз они стаJIИ, как обычно, лизатr. каяк деда, 

э. когда мать сказала: <<Быстро, быстро, быстро!»,- бросились на 
него и сожрали. Пока он еще был жив, мать сказала детям (так, 
чтобы он слышал): 

- Теперь ешьте своего деда, этого глупого старика !1 

Они съели его, и не1юму стало привозить им пищу. I\огда у 
них онончилась вся еда, мать разрезала подошву своего чулка 

на кусни и сделала для детей каяки. Потом поместила их по 
двое в каждую лодку и отправила в путь, СI>азав: 

- Вы, двое, будете безопасными вьючными животными 1
; вы, 

двое, бу;.1,ете волками и будете вселять страх; вы, двое, станете 
духами-тунганами и тоже будете пугать людей, а вы, двое, стане
те белыми людьми и будете неопасны. 

Скааав это, она отправила их и осталась совсем одна. Она 
долаша была тут остаться, раз она отправила детей. Никто боль
ше не привозил ей пищи, она в конце концов умерла голодпой 
смертью. С тех пор люди зовут остров Н'ипмиуньщагфик - остров 
Собачий\ 

203. Собака-nеЛiшап 

Rаждый раз, rшк ЫкыгсатсиаR ожидал гостей, говорят, он 
отправлял свою собаку на охоту за белыми китами. Охотилась 
она далеко в море. Говорят, что оп дал собаRе амулет из Rости, 
который на самом деле был предназначен для человека,- ведь 
детей у неrо все равно не было. Этот амулет оп дал собаRе, что
бы она превратилась в собаRу-великана. Он заставлял ее плыть 
далеко в море; она плавала и ловила китов. СобаRа стала вели
Iшм охотником и обычно приносила домой белых Rитов. Но ког
да Rто-нибудь собирался R Ыкыгсатсиаку в гости, оп отправлял 
собаку подальше, так I\aK пес-веJшюш был опасен. 
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204. Жена-гусыня 

Женщина с маленьним внуном жили совсем одни. Это была 
обi;Jчная история: их соплеменипни ушли и бросили их. Маль
чин подрос и начал выходить в поиснах наной-либо добычи. 
Иногда он уходил очень далено, но всегда возвращаш:я н ба
бушне. 

Однажды во время своих странствий он заметил на берегу ма
леньного озера неснольних играющих обнаженных женщин. Он 
nодиралея н ним и устроился на их брошенной в нучу одеждР. 
Заметив мальчина, женщины подбежали к нему, и оп по очереди 
отдал им их одежду. Одевшись, они убежали. Остались толы;о 
две, ноторым он не хотел отдать одежду. Это были гуси, превра
тившиеся в людей. Одна из оставшихся быJiа совсем еще ребе
нон, вторая- немного старше. Rогда маленьная начала плакать. 
м аль чин, пожалел ее и вернул ей ее одежду. Она оделась и убе
Жала. А вторую он принес домой, чтобы /Нениться па ней, 1r 
всноре они стали мужем и женой. 

Теперь он надолго уходил охотиться, а она оставалась одна. 
Наконец она забеременела и родю1а два яйца (она ведь была гу
сыней). Однажды бабушка заметила, что яйца треснули и п::~: 
IIИX· вылупились два маленьких человечка. 

Дети подрастали и скоро начали рвать шкуры на стенах. 
- Зачем они рвут ШI{уры? - спросила бабушка у их матерп. 
- Они находят там мешше камешни и глотают их. 
Птицам свойственно есть камешки, и они находили их за 

шкурами на стенах. 

Rогда дети подросли, они стали бегать на берег и там соби
Р.а;![,И множество перьев, ноторые выбрасывало море. Эти перьп 
дети приносили домой. 

- Зачем они собирают птичьи перья? - спросила бабушка у 
их .матери. 

- Они нужны им для стрел,- ответила мать. Но она сол
гала. 

Пона отец был на охоте, мать с детьми тоже начала уходить 
Jja даление прогулни. Однажды они ушли и не вернулись совсем. 

- Rуда они ушли недавно?- спросил муж, вернувшись е 
охоты. 

- Они ушли давно, а не недавно,- сназала ему бабушr,а. 
Тогда он сназал ей: 
- Сделай мне обувь для дальпей дороги, с подметками в 

несколько слоев. 

Бабушна принялась за работу, горьно плача. Rогда она за
нончила, он отправился, оставив бабушку дома. 

На пути ему встретились два существа, вцепившиеся в воло
сы друг друга. Их создали нолдовством гуси, чтобы преградять 
ему путь. Обойти их было невозможно. Но все-таки он справил
ся благополучно G этим преплтствием и пошел дальше •. / 
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Немного погодя он увидел еще две фигуры, у которых бЫли 
'Толыю о;:~.ни ноги. Они также преграждали ему путь, но он обо.:. 
шел их и пошел дальше. 

Через некоторое время он увидел на пути у себя большую 
люшу, в которой было так много ворвани, что она горела ярким: 
пламенеи. Так как другого пути не было, он ступил прямо 
.на кусок ворвани и, сдеJiав боJiьшой шаг, оставиJI лампу 
лозади. 

Потом он подошел к огромному кухонному котлу, который ки
neJI и пузырился, поJiный вареного мяса. Он стоял прямо у него 
на пути. 

- Я ем· людей, в а в, в а в, вав,- сказал ему котел. 
Но он наступил на кусок мяса и перепрыгнул через котел. 
Вскоре он увидел двух щенков, которые хотели укусить его. 

Обойти их было нельзя, но он все-таки ухитрился пройти мИмо 
л продолжал свой путь. 

Наконец он увидел человека, который обрубал топором иво
вые ветви. Он был без штанов, и его мошонка свисала почти до 
яемли. При кашдом ударе в воду летели щепки, которые превра.:. 
щались в воде в форель, а сухие ветки- в красную форель. Что..: 
бы не смущать человека, путник дал большой круг, с тем что'
бы подойти к нему спереди. Заметив его, человек разогнулся и 
спросил: 

С какой стороны ты подошел? 
Я подошел спереди. 
Нет, ты подошел сзади. 
Нет, спереди. 
Сейчас я тебя убью,- сказал человек. 

Путник поспешно ответил: 
- Позволь мне т<Jлько сказать тебе, что я ищу свое семейст

во, которое давно уже потерял. 

- Я никого не видел,- ответил мужчина,- кроме трех 
птиц: одной большой и двух маленьких. 

- Это и есть моя семья,- сказал человек. 
У слышав это, Каюнаюгсюак, который только что собира:лсй 

убить человека, предложил: 
- Пойдем искать твое семейство. Постараемел найти их. Идем 

на берег! 
На берегу Каюнаюгсюак заставил человека закрыть глаза и 

не открывать под страхом смерти, пока он не разрешит. Потом 
они сели в. лодку и поплыли по морю. Скоро путник услыша·л 
множество человеческих голосов и едва не открыл глаза, но Ка.! 

юнаюгсюак сказал ему: · · 
- Если ты откроешь глаза, я тебя убью. 
Наконец они пристали к берегу, шум гоJiосов оглушил их. 
- Теперь открой глаза,- сказал Каюнаюгсюак. 
Человек открыл глаза и увидел множество больших гусей ,fi 

человеческом облике. 
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Эдесь они остались на некоторое время, и, хотя он не узнал 
своих детей, они его узнали. Дети пошли к матери и сказали: 

- Отец пришел. 
- Как мог он прийти, ведь мы оставили его на той стороне 

залива! - не поверила мать. 
Но дети настаивали, и мать послала их привести его. Дети 

nобежали, крича: 
· - Скорее, позовем его! 

Прибежав на берег, они сказали отцу: 
- Пойдем, тебя зовут. 
Отец взял их за руки, и они привели его домой. Там сидела 

его жена и искала в голове у мужчипы из этого селения. Tor 
поспешно собрался уходить, но жена сказала ему: 

- Ты забыл свой желудок. 
Она дала его ему, и он ушел. 
Теперь странник опять стал жить со своей женой и детьми. 

Она снова забеременела и, когда пришло время рожать, притво
рилась мертвой. Он похоронил ее в камнях и остался один с 
Детьми. У детей теперь появилась привычка уходить в гости, н 
они часто исчезали из дому. Однажды отец заинтересовался, кто 
высушил им рукавицы. 

- Наша мать,- ответили дети. 
- Но ведь она умерла, и я сам похоронил ее под большим 

камнем. 

- Нет, это наша мать сушит нам рукавицы. 
Дети привели его в дом, где действительно сидела на лежан-

ке его жена в одежде Rитляка •. 
- 1-\то ты? - спросил он. 
- Н Rитляк. 
Но она солгала. Оп ее узнал, ударил в живот и убил. 

А поскольку она была беременна, из нее выпади два боль
ших яйца. 
· Тут все гуси стали улетать, и сн:оро ни одного не осталось. 
Они улетели со страшным шумом. С человеком остался только 
Rаюнаюгсюак, который сказал ему: 

- Н сделаю тебе хлыстик. Сядь на тот холмик, потому что 
rу.си мстительны и вернутся тебе отплатить. Только смотри пе 
засни. 

Человек так и сделал, и вскоре на севере показалась большая 
черпая туча. Она приблизилась, и оказалось, что это возвращают
ся гуси. Опустившись на землю, они окружили человека. Он от
бивался от них хлыстом и много поубивал. Наконец он с ними 
покончил, но Rаюнаюгсюак сказал ему: 

- Не успокаивайся: они приJiетят опять. 
Скоро на севере показался густой страшный туман. Опять 

прилетели гуси и сели ВОI<РУГ него. Он хлестал их, и вся земля 
нругом покрылась мертвыми птицами. Человек очень устал. 

Только не спи! -говорил ему Rаюпаюгсюак. 
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А человек с трудом боролся со сном: гла::Jа его слипа.Лись. 
Снова прилетели гуси, и ,снова он убил множество. А когда они 
улетели, Каюнаюгсюан: сказал: 

- Теперь ты с ними покончил. 
И человек с Каюнаюгсюаком остались там жить. 

205. Девочки, которые стали женами кита и чайки 

Три девочки играли в <<замужество>>. Одна из них сказала: 
- Пусть моим мужем будет вот эта чайка! 
Вторая сказала: 
- Пусть эта китовая кость станет моим мужем! 
А третья сказала: 
- Пусть эта могила станет моим мужем. 
Сказав так, третья девочка оставила остальных и заползла в 

могилу. Тут прилетела чайка, схватила первую девочку за мехо
вой капюшон и унесла в свое большое гнездо. Китовая кость 
схватила другую и утащила на маленький остров. 

Они остались там на острове, и девочка стала женой китовой 
1:ости. Ей разрешалось выходить, только когда кость привязывала 
ее своими внутренностями, за которые она ее втягивала назад, 

когда хотела. 

Наконец однажды, выйдя как обычно, девушка заметила на 
море nрибл:ижающуюся лодку. В лодке сидели ее родственники, 
ехавшие за ней. Тут кит ее втянул, и она вошла, по вскоре сно
ва вышла и привязала свои путы к камню, побежала и села в 
лодку, и лодi<а немедленно отплыла. 

Кит ионачалу тянул за веревку, но скоро бросился в погоню, 
J(a так быстро, что вода запенилась вокруг него. Скоро он стал 
догонять лодку, тогда родственники сказали девочке: 

- Брось в воду одну рукавицу! 
Так она и сделала. 
Нит схватил рукавицу и некоторое время подбрасывал ее. Но 

nотом он опять начал иреследовать их и скоро приблизился 
вплотную. 

- Бросай вторую рукавицу! 
Она бросила и вторую. Кит снова поиграл с ней, но это за

держало его ненадолго. Родственники опять сказали девочке: 
- Снимай свою кухлянку и бросай ему! 
Так она по очереди бросила ему нижнюю кухлянку, один 

торбас, потом второй, потом меховые штаны - они были уже 
почти у берега,--потом даже трусы! Лодка с трудом оторвалась 
от кита и вы.тrетела на берег на такой скорости, что проехала до
вольно далеко. Ки-т вылетел следом за ними и остался лежать на 
берегу, превратившись снова всеrо лишь в большую китовую 
:кость. На том и кончилось. 
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. Вторая девочна попала в гнездо чайни. Чайна постоянно прп
:носила в зобу белых китов. Далено внизу были родственники 
девочни, но она не могла спуститься к ним. Нанонец она начала 
собирать сухожилия белых ни то в и плести из них веревку. 
Каждый раз, нак чайка улетала на охоту, она сушила эти сухо
жилия и связывала их вместе, а ногда чайна возвращалась, пря

тала все подальше. Наконец веревка получилась такая длинная, 
что по ней можно было спуститься на землю. Тогда девочка ска
зала чайне: 

- А теперь поймай мне беJiого кита, того, что плавает дале
но-далеко отсюда. 

Чайна улетела, а девочка спустилась вниз к своим родствен
винам. Но скоро чай:ка вернулась и начала кружить над их до
мом, :крича: <<Rви-:кви-:кви!>>. Внезапно она опустиJiась прямо пе
ред онном, где сидел отец девочки. Он сказал ей: 

- А ну-на, до:кажи, что ты хороший зять, подними :крылья. 
Чай:ка подняла нрьшья, а отец тут же пустил в нее стре.чу 

и убил ее. Это была та:кая громадная чай:ка, что один человек 
сделал из ее бедренного сустава нонуру для своей соба:ки. 

206. Че.11овен в гостях у медведей 

Ногда-то человен со всем охотничьим снаряжением, гарпу
Iюм и линем, пришел поселиться среди медведей. Медведи бьшп 
в обли:ке людей. Он подружился с молодым медведем, и оба ча
сто надолго уходили из дома, увлеченные игрой друг с друго~1. 

Но через не:которое время старый медведь стал говорить наждыii: 
р,аз, I<orдa они возвращались: 

- У меня ру:ка худеет. 
. Он повторил ато много раз, и однажды молодой медвf'ДЬ ска

а~л своему другу: 

- Старик хочет тебя съесть, поэтому и говорит так. Ню>
пибудь, когда мы пойдем играть, тебе надо улучить момент п 
бежать. 

Таи продолжалось еще несколько дней: они уходили играть, 
а когда возвращались, старый медведь говорил: 

- У меня рука худеет! 
Наконец однажды молодой медведь сказал: 

, , - Теперь скорее беги! 
Человеi< побежал, а медведь неr<оторое время шел за шв1, 

ступая елед в след, чтобы затереть его следы. 
Человек бежал изо всех сил, но, когда па мгновение он ое

rаповился, чтобы прислушатьсн, до него донеслось чье-то тял\с
лое дыхание. Это был старый медведь, который уже почти дог
нал его, потому что хотел его съесть. Тогда человек сню1 курт
ку, воткнул в землю гарпун с наконечнююм и линем и сверху 

повесил снятую нуртку. Затем сам помчался что было сил, что'
бы успеть ~йти подальше. Он услышал позади страшное сопение, 
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а затем грохот и звук падения. Он же спешил добраться до лю
дей. Тут оп рассказал все, и· на следующий день, когда рассвело, 
опи отправились искать медведя. 1\онечно же, медведь налетел 
на гарпун, бросившись на куртку человека, и умер. 

207. Человек продает нож волкам 

Однажды человен отправился на прогулну, взяв с собой 
нож. Он шел долго и наюJИец увидел два дома. Слышно было, 
что в одном полно людей, а в другом совершенно тихо. Он соби
рался войти в дом, где не было слышно голосов, но там его 
встретила рычанием волчица в человечесном облине. Но когда 
та зарычала, человек rюназал ей нож, и она перестала рычать и 
пригласила его: 

- Заходи, заходи! -и добавила:- Скоро прибегут мои де
ти, тебе лучше пона спрятаться за шнуру. 

Человен тан и сделал. Скоро пришел один из волчат и с по-
рога сназал: 

- Здесь пахнет человеном! 
- Нет здесь юшаних людей! 
Волчонок ушел. 
А муж волчицы охотился, и человек пробыл так иеноторое 

время. Сноро они услыхали, что он возвращается и песет на спи~ 
не оленя. Войдя, волн сназал: 

- Здесь пахнет человеном! 
Но волчица сназала: 
- Та нога, ноторую ты должен был бы съесть, подарила нам 

нож! 
V слышав это, волк раздумал есть человека - а иначе обяаа-

тельно бы съел! 
Человек пожил с ними немного, но скоро волк сказал: 
- Ногда наши дети уснут, уходи. 
Дети уснули; а волки снабдили человека провизпей па доро

I'У - дали ему целую оленью тушу: ведь оп подарил им нож. 

Оп пошел, а волчица неиоторое время шла за ним след в след·, 
затирая его следы. Прощаясь, она с:казала: 

- Скажи, пусть никто н пам не ходит, а то наши дети их 
съедят. 

Он обещал ей это и ушел. 
Ногда он наконец пришел домой, все удивились, откуда у не

го олень. Тогда, помня слова волчицы, он сказал: 
- Я встретил волнов в человечесном облике и получил это 

от них в уплату за мой нож. Но они с:казали, что, если нто-ни
будь еще попытается прийти к ним, они его съедят. 

Несмотря на это, нашелся один челове:к, ноторый все-таки 
пошел по его следам. Он вошел в дом, где слышался шумный 
разговор, показал свой нож, но его сразу втащили внутрь и съе~ 
ли. Так он и не вернулся. 
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208. Ворон и сокол, раскрашивающие друг друга 

Двое детей играли между кодьцами яранги и были совершен
по nоглощены своей игрой. Там они нашли плошку от жировой 
лампы, и один стал наносить точки па другого палочкой, кото
рую он окупал в плошi'У· Один взрослый человек ваметил детей 
и стал незаметно подкрадываться к ним. Один из мальчиков 
сказал: <<Теперь дай мне>> - и тоже стал рисовать точки на то
Dарище, но тот сказал: 

- Дай я сначала возьму свою покрышку '1 
Тем временем человеi{ подкрался уже совсем близко и вспуг

нул их. Маленький мальчик от страха опрокинул всю плошку 
с черным жировым нагаром на своего товарища, и тот закричаJI: 

- Нар-кар! 
А nервый мальчик отвечал: 
- Rех-кех! 
С тех пор вороны кричат «кар-кар>>, а сокоJIЫ - <<кех-кех>>. 

209. Человек в гостях у птиц 

Однажды человек увидел птиц в человеческом облю;е: воро
nа с семьей, морских чаек, соколов, полярных чаек и сов. Они 
жили в домах. Человек сначаJiа зашел к ворону. Ворон СIШзад 
детям: 

- Гоеttь голоден. Атиныгток, поищи то, что упало (испраж
нения). 

Атиnыгток пошел и скоро принес большой комок. Ворон при-
нялся де~ить его, откусывая большие куски, а кончив, сказаJI: 

- Ешь, пожалуйста! 
Но человек ответил: 
- Этого я есть не стану. 
- Жаль. Атиныгток, пойди поищи свежего мяса. 
Тот пошел и принес живого маленького ребенка. Bopou раз

делал его и сказал: 

Ешь, пожалуйста! 
- Этого я есть не стану! 
- JI\аль, но другого у меня пет. 
В одном доме с вороном ЖИJIИ морские чайки, и человеi> 

пошел в гости к ним. Чайка улетела и скоро вернулась с ма
ленькими гагарками и Jiососями. Она угостила человека, и тот 
ел пока мог. Покопчив с едой, он отправился к соколу. Сокол 
также принес гостю гагарок из своей мясной ямы, и человен 
оnять охотно ел. 

Потом он зашел к полярным чайкам, но у них совсем пе бы
ло мяса. У них были лишь остатки отрыгнутой пищи, а этого 
человек есть не стал. Побыв у них недолго, он отправился к со
вам. Сова-отец скащ1.т ему: 

412 



- "У пас в доме нечего есть, по подожди немного, я пойду 
па охоту и принесу чтО-НJfбудь.- Сова-отец завязал тесемки на 
торбасах и продолжал:- Я поймаю двух зверьков. 

- Достаточно одного,- сказала ему жена. 
~ Нет, одного зверька мало,- сназал сова-отец и пошел ловить. 

вайцев. Он увидел двух зайцев и хотел вцепиться в обоих, но 
ноги у него разъехались и кости хрустнули. От сильной боли' 
он выпустил зайцев и вернулся домой окровавленный, со сломан
ней костью и без добычи. 

Тут кто-то занричал: 
- Идите сюда и слушайте! Идите сюда! 
'У слыхав это, человен вышел и пошел опять в дом ворона п 

чайки слушать, что там происходит. Там уже собрались все ос
тальные птицы. Ворон громко запел под бубен: 

На твоих ногах большие вены, 
они совсем красные, красно-коричневые, 

а-я-я-л-а. 

Таи пел ворон. 
Потом бубен взяла морская чайна и запела: 

V твоих двух жен безобразные хвосты, 
растрепанные когтями, 

икы-я-я-ин. 

В1>роп действительно часто трепал хвосты своим женам, в 
nотому они были такие безобразные. Потом чайка передала бу
бен полярной чайке, которая пропела: 

Эх, погода там, эх, ногода там ... 
Ничего не поймал! 

Ногда она :нончила дразнить со:нола, сокол запел: 
Нужно всегда лететь прямо на нрутые горы, 
Нужно всегда долетать до них. 

Ногда наконец они кончили, человек пошел дальше своей до
рогой. 

210. Песня-плач снежной овсянки 

Несколько человек nлыли на байдарах и увидели двух овся
нок, которые сновали туда-сюда, чтобы накормить своих птен
цов. Один из людей сделал из своих волос силок и расставил у 
гнезда. Когда овеюша-отец прилетел в очередной раз взглянуть. 
па птенцов, человек поймал его в силон. Потом он помочился на 
птенцов и поплыл дальше. "Увидев это, овсянна-мать запела, Iюг
да последняя байдара проплывала мимо: 

Мой муж, мой муж, мой муж! 
Потому что Jiюди могущественней, 
Потому что они сильн€е, 
В .'Iовушку из китовых костей 

опи поймали его. 
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Калюмина пил мочу, пока Iie лопнул ... 
. Заночуете, не доехав до селения. 

Лодки плыли вперед и остановились там, где застала их 
ночь. 

Как только опи остановились, подул сильный ветер, и лодка 
человека, который поймал овсянку, перевернулась, нотому 'ITO 

-овсянка умела колдовать. 

211. Поющий олень 

Люди, плывущие на каяках, 3аl\Iетили большое стадо оленей. 
Они прист11.ли .R ,берегу и подкрались к оленям. Олени встревожи
лись, почуяв людей, и один из них 3апел: 

Это место, покинутое людьми, 
Это место, покинутое людьми, 
Теперь пусть остается так. 
Пусть не слышно будет голосов, 

оя-я-яэ я-я-ха бя-я а-а 
ол-я-я я я-3 я-я3-Й. 

Потом, заметив людей, олени прыгнули в воду и поплыли. 
Тогда люди: бросили:сь к своим каякам и начали преследовани:е, 
т·онл оленей; деред собой. Они 3агарпунили множество оленей. 
Только одному .. и~ охотников, который гнал перед собой оченr. 
большого оленя, не ве3ло. Наконец олень, которого он гнал пе~ 
ред собой, ска3ал: 

- По~ожди: немного, не лови меня, я так тощ, что сра3у пой
ду на дно. Твоя жена найдет немного сала в моих внутренностях, 
оя-я-яэ я-я-ха .он-я а-а ол-я-я я я-3 л-я3-Й. 

Тут он перепрыгнул через каяк, выплыл на берег и убежал 
11ысоко в горы, а охотник остался без добычи. 

Наконец собрались все охотники и начали варить оленье :мн~ 
со. Один из них не съел свой кусок, а только обгрыз его, а по
том пошел к реке пить. Вернувшись, оп обнаружил, что съеден
ное мясо опять наросло на его I>уске. Тю< он мог теперь -есть 
сколько угодно, потому что мясо опять нарастало кашдый ра3 
па костях ,оленя. 

212. Ребеuок, превращенный в воробьи, 
и бабушка, превращенная в белую куропатку 

Женщина и ее внук были покинуты соплеменниками и предос.,. 
тавлены собственной судьбе. Они жили совсем одни. Укладыва
ясь спать, ребенок всегда просил бабушку: 

- Бабушка, расскажи сказку! 
Но она только говорила: 

Я не знаю сказок. Ложись цоскорей: спать. 
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·Это nовторялось каждый вечер. Бабушка старалась уснуть, а 
:внук просил ее рассказать. сказку. Наконец бабуШка сказала од
наЖды: 

- Я не внаю сказок. Постарайся скорее васнуть,-'- хаггага. 
nосмотри, кто лезет к нам с той стороны,- ха-ту-ту-ту-ту! -
Тан бабушка хотела испугать своего внука. 

От страха ребенок выскользнул через отдушину, крикпуп 
~шфnю>, и превратился при этом в воробья. Проснувшись, бабуш
нn· н·ачала искать его. Она.выiпла наружу, но никого не нашшt. 
Т()гда она снарядилась, сунула свои скребки, которыми nользо
Jiалась для растягивания шкур, в камыки и повесила на шею ма

ленькую швейную сумку. Так она скиталась причитая: 
- Где же мой внук? Где же мой внук? 
При этом она все время вытирала слезы, и вени ее совсем 

протерлись и nокраснели. Она все продолжала Иснать своего 
:внука. Наконец она сделала скребки сухожилиями на коленях, а 
швейную сумку - зобом, а из-за того, что она стерла ножу с век, 
глаза у белой куропатки красные. Так она совсем nревратилась 
:в нуропатку, а внукее-в воробья. 

2t3. Ребенок, который превратился в зайца 

· РассказЬшают, что маленьниИ ребенои постоянно собирал nyx 
с ·ивовых кустов и набрал его очень много. Это было в то время. 
RоГДа дома еще могли ·носиться по воздуху, nона их обитатели 
спали. Мальчик собрал уже много пуха, когда однажды вдруг 
nрилетел большой дом и грянул на землю оноло него. Мальчик 
тан испугался, что превратился в зайца и убежал, а собранный 
nyx стал его белым мехом. · 

2t4. Ворон и потерmшая ИгЛа 

Рассказывают, что одна женщина потеряла свою иголку. 
'Увидев ворона, она сиросила его: 

· - Где моя иголна, где моя игош<а? 
- Вон, посмотри, в навозной куче торчит ее ·ушко! - отве

тил ОН еЙ. 
И действительно, она нашла свою игол:ку в навозной :куче. 

Тут-то я и заканчиваю эту историю! 

2t5. Женщина задает ворону вопрос 
и вместе с детьми превращается в :камень 

Женщина была беременна и оставалась с тремя детьми до
ма, пока двое мужчин уходили на охоту. Однажды они долго не 
в()звращались, и женщина поднялась на гору, чтобы поискать их. 
Один ребено:к был у нее в капюшоне, а двух других она держа-
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ла за руки. Так они поднялись все вместе па гору и сели там:. 
""Увидев ворона, ш:енщина спросила: 

- Ворон, ворон, вороны обычно все рассказывают - скажи 
ва:м, почему наших мужчин нет? 

- Лед накрыл их,- ответил ворон,- оставайтесь здесь, где 
'ВЫ есть. 

Стоило ворону это сказать, как они остались сидеть и в 
"Конце концов превратились в камень - все потому, что вор<т 

~казал им, что их мужчипы не возвращаются, так как их затер~ 

JIИ ЛЬДЫ. 

216. ЛжJtвый ворон и жена Пику 

Пиr,у, говорят, ушел охотиться на оленей и долго не возвра
lдался, а у его жены не было ПИI{Ю\ОЙ еды, кроме спинного 
хребта тюленя - у них совсем не было мяса. Мужа долго не бы~ 
.по, и однажды, увидев пролетающего ворона, щепщипа спросила: 

- Пику поймал оленя? 
Ворон ответил: 
- Конечно, поймал - двух больших самцов. 
il\епщина поверила ворону и отдала тюлепью кость, жалкие 

()Статки своей пищи, погрызть собаке и ее щенкам. Наконец она 
увидела, что муж возвращается усталый и без добычи. Тогда 
женщина отобрала кости, которые грызли собаки, и вымыла их. 
Это была вся их пища, потому что муж ничего не принес с охо
ты, а ворон просто обманул ее. 

217. Прозревший слепой 

У одной вдовы были сын и дочь. Когда сын подрос; оп мно
гому научи.лся и начал уще охотиться па нерпу. Однажды в нача
ле зимы он поймал очень круппого лахтатш. Когда он принес его 
домой, мать захотела сделать из шкуры лахтака покрьшшу для 

ле;нанни, но сын заставил ее пустить шкуру па ремень для гар

пуна. Мать очень рассердилась и, выделывая шкуру, заколдовала 

·ее, сназав: 

- Когда он будет нарезать из тебя ремни и разрежет па по
лосы, .попни и ударь его по лицу,- и радовалась, что сыну бу

дет больно. 
Она кончила выделывать шт•уру, и оп принялся вырезать 

nервый ремень. Потом он разгладил и натянул его. Но когда 
mноша начал скрести ремень раковиной, тот лопнул и, стегнув 
юношу по глазам, ослепил его. 

Оста ток зимы они, съев свои запасы, питались только моллюс~ 
тшми. Слепой юноша сидел па лежанке и не мог охотиться. Tak. 
nрошла половина зимы. 
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Ощтаiiщы пришел большой медведь и стал есть сделанное И3 
пшуры окно 1

, а потом просунул голову внутрь. Мать и сестра в 
ужасе забились в самый дальний конец Jiешанки, но слепой ска
зал сестре: 

- Принеси мой лук. 
Когда она дала ему лук, юноша патлпул его и попросил се

стру помочь ему прицелиtt,ся в медведя. Прицелившись, она по
дала ему сигнал, и он выстрелил. Стрела попала в медведя, и тот 
упал. 

- Ты попал в окно, а не в зверя,- стшзала ему мать, но се
стра шепнула: 

- Нет, ты убил медведя. 
Теперь у них была пища на много дней. Но мать не давала 

сыну варевой медвежатины, только немного моллюсков и ни
ногда не говорила ему, что у них есть еда. Опа хотела уморить 
его голо,J,ом. Но сестра кормила его, когда мать отлучалась, и юно
ша торопливо ел, нока та не вернулась. Так прошла большая 
ЧRСТЬ :ЗИМЫ. 

Наконец дни удлинишrсь, и однажды весной сестра сказаJiа: 
- Помнишь, тшк хорошо было, тюгда ты бьш зрячим, ходиJI 

па охоту и как мы с тобой бродили по тундре? 
- Еще бы! -ответил брат.- Давай попробуем снова похо

дитЪ. Я ~югу держаться за тебя. 
Назавтра рано утром опи вышли. Брат держался за одежду 

сестры, и весь день они бродиJiи, а сестра собирала хворост для 
очага. Вс1юре они пришли к ровному месту у озера, и брат ска-

зал: 

Дай-на я тут полежу, а ты иди пособирай еще топ
Jпша. 

Сестра ушла. Пока юноша отдыхал, оп услышал, что над ним 
летят lJ:ИКие гуси. Когда стая пролетала прямо над его головой, 
один и:~ гусей крикнул: 

- Смотрите! Бедный юноша, он слепой! Может бытr,, мы 
сумеем помочь ему прозреть?! 

IОноша не шелохнулся, ногда птицы подлетели I\ нему, и про
до.тпю:ш лежать па спине. Тут оп почувствовал, что па его закры
тые глаза падает что-то теплое - это одип из диких гусей напнул 

па них пш1етом,- и усльппал голос, говорящий: 
- Не открывай глааа, пока шум наших крыльев не стихнет 

совсем. Только тогда ты моа;ешь попробовать их отнрыть. 
!Оноша пропою1;ал ле;.н:ать без движения, а дикий гусь, хло

пая г:рыдьями его по лицу, повторял: 

- Не отнрываi1 г.ла:за! 
f!lyм их нрыльев стал замирать, и юноша стал различать 

брезжущиii свет, а когда шум стих совсем, он широко раскрыл 

I'Jiaзa - и зрение верпулось к нему. Тогда он позвал: 
- Сестренка! 
Но она возвратшrась топько к вечеру; пришла, печальная и 
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задумчивая, выпростав одну руку из рукава и сщ.штав подборо
док в воротник. Увидев ее, он позвал опять: 

- Сестренка! Теперь ты не будешь больше ни в чем нуж
даться- ни в пище, пи в чем: я добуду тебе одежду, потому что 
я прозрел. 

Но она только ворчала и не верила ему, пока не взглянула 
в его открытые глаза и не увидела, что опи прозрели. Дети ус
ловились не говорить об этом матери. Спустившись с сопки и по
дойдя к дому, юноша заметил медвежью шкуру, растяпутую для 
п·росушки, а перед входом - медвежьи кости. Войдя внутрь, он 
увидел медвежьи лапы. 

Закрыв глаза, оп занял свое обычное место на лешапке; при
творился, что уснул, а потом, сев, сказал: 

- Мне приснилось, что я видел медвешью шкуру, растяпу
тую у входа. 

Но старуха-мать ответила: 
- Это ты, наверное, думал о ком-нибудь, кто когда-то дав-

по ударил тебя. 
Снова он притворился спящим, а потом, сев, сказаJI: 
- :Кажется, я видел во сне кучу костей у входа. 
СтарухА повторила то же самое. Но в третий раз, притво

рившись, что проснулся, сын сказал: 

- Мне приснилось, что я видел две медвежьи лапы под ле
жанкой,- а когда мать снова повторила cвoi'I ответ, оп вдруг от
крыл глаза и сказал: 

- Мама, я правду говорю! 
Тут она поняла, что он прозрсJI, и воскликнула: 
- Ешь их, тогда ешь их 1 
IОноша снова стал жить кан nрежде, снова стал охотиться 

на нерпу, но со временем ему захотсJюсь отомстить своей стару
хе-матери. Было как раз время, когда у берегового льда сталп 
появляться белухи, и оп ловил их так: они с сестрой шли па ле;t 
и он обвязывал линь от гарпуна вокруг нее, потом метал гарпун 
в белуху, а потом они вместе тянули ее, пона не выволакивали 
па лед, где и убивали. 

Однажды по дороге домой он спросил сестру: 
- Ты любишь нашу мать? 
Она ничего не ответила, по, когда оп повторил вопрос, ска

зала: 

- Я больше люблю тебя, чем ее; ты едипствеппый, кого я 
люблю. 

- Ладно, тогда завтра мы привяжем к пей гарпун. Н отпла
чу ей за то, ЧТ{) она ослепила меня. 

Так сговорившись, они вернулись домой и застали мать за по
чинкой обуви. IОноша сказал: 

- Ох, как мы устали, вытас1швая эту белуху! Пусть сестра 
завтра отдохнет, а тем временем ты мне поможешь. Думаю, .!{ТО 
ты сможешь устоять на ногах, ногда белуха дернет линь. 
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Мать согласилась, и назавтра все опи пошли к морю. Но 
Iшгда появилась белуха и юноша приготовился метнуть гарпун, 
мать скааала: 

- Выбери самую маленькую, большую не бей,- и, увидев 
мелких белух, покааавшихся на поверхности, закричала: 

- Вон, даваil бей вот этих! 
Но юноша сказал: 
- Нет, они слишком велики. 
Тут из воды показалась одна очень крупная, и он, метнув 

свой гарпун, отпустил линь. I\огда белуха подтащила старуху к 
самой во,1е, он крикнул: 

- Помнишь, как ты меня ослепила? 
Старуха изо всех сил старалась удержаться, но он толкнул 

се, говоря: 

- Пусть эта белуха отомстит за меня. 
Стол у;+;е у самого крал, она крикнула: 
- :Мой уло! Ведь я тебя нянчила! 2

- и с этими словами она 
упала в иоре и исчезла под водой. Показавшись па мгновение, 
опа еще успела крикнуть: 

- Мой уло, мой уло! Н же нянчила тебя! -и исчезла на
всегда. 

Говорят, что она стала рыбой, а ее растрепанные волосы пре
вратилисr, в длинные клыки, из которых, говорят, произошли 

парвалы 3
• 

Все белухи исчезли, и брат с сестрой вернулись домой, опла
юrвая свою мать: они чувствовали себя виноватыми - ведь она 
пх нянчила и ухаживала за ними. В ужасе от того, что они на
делали, не смея оставаться в доме, опи убежали на восток, дале
ко к большому материку, и стали бродить во внутренней части 
страны. 

Попачалу юноша не убивал птиц, жалея их,- ведь они вер
пули ему зрение. Однажды он убил лебедя, потому что сестра 
попросила его об этом; говорят, что это была единственная птица, 
которую оп убил за всю свою жизнь. Они построили дом далеко 
от берега; они дожили до глубокой старости, но друзей у них ни
когда не было. 

Однажды они решили показаться людям, и он надумал пой
ти туда, где есть шаман. Вскоре он нашел таких Людей и решил 
дотдаться момента, когда шаман будет вызывать духов. Тогда 
он подошел к дому, по, едва он приблизился, шаман стал жало
ваться и закричал: 

- Сейчас я выпущу па вас духа! Там, снаружи, яр:кое пламя! 
Мужчина, стоявший снаружи, спросил: 
- Разве вы меня не знаете? Слышали ли вы о челове:ке, ко

торый привязал гарпунный линь к собственной матери? 
Ему никт·о не ответил, и он повторил свой вопрос. Тогда од

на старая женщина сказала: 

Я помню, в детстве мне говорили, что много-много лет на-
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зад жили брат и сестра, ноторые привязали свою бедную мать 
к белухе. 

- Я и есть тот самый человек,- сказал мужчина.- Я при
шел поназаться людям. Выйдите и посмотрите на меня. 

Шаман вышел, а за ним и остальные, и они увидели его, 
стоявшего в ярном свете лупы рядом с лодной. Волосы на его го
лове были белые как снег, как будто на нем был :капюшон ИR бе
лых заячьих ш:курок, а лицо его было черное, и одежда была 
сделана из оленьих шr<ур. 

Его сестра, сказал он, не может двигаться от старости, а ти
вут они далеко в глубине материка, вместе с ужасными сущест

вами с головами нерпы. 

Потом он добавил: 
- Теперь я больше не покажусь шодям. Я показался тем, 

ному хотел показаться. 

С:казав так, он повернул прочь, и больше его ни:кто пююгда 
не видел. 

218. Аиогитоi< 

У Аногиток, говорят, был сын Апутлигама:к. Ногда жившие 
с ним приходили с добычей, он всегда хвата.11 их за запястья, 
причипяя им боль. Так он мешал им охотиться. Наконец они 
очень рассердились на него. Однажды он попросился с ними па 
охоту - а уходили они с ночевкой. 

- Да что с тобой, Анутлигама:к! - сказали они, по взяли его 
с собой. 

Ногда наступил вечер, они улеглись спать. А Аi1утлигамю•, 
шшогда не спавший под от:крытым небом, пе знал, что надо де
лать, и спросиJI: 

- Нак вы обычно спите? 
- :Мы обычно снимаем штаны с одной ноги,- ответил один 

иа них. 

Так Анутлигамак и сделал. А когда он заснул, один иа охпт
ников ваял гарпун иа клыка нарвала и, пасадив наконечник, 

нронзил ему за!(. Апутлигаман остался лежать мертвый, а охот
ники вернулись" домой. 

Ногда они вернулись, люди сrшзаJ!И Аногиток: 
- Говорят, АнутJIИrамака убили. 
В это время люди стали собираться на охоту на нартах, и 

Аногитон сказала им: 
- Если вы найдете беременную медведицу, не убивайте 

шюд: я хочу забрать медвежонка себе. 
Охотники уехали и действительно поймали беременную мед

ведицу. У нидсв, что плод подает признаки жизни, они пр н несли 
его домой. Опи нодариJrи его Апогитоr•, говоря: 

Вот тебе твой ребенок! 
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О11а взяла его и стала растить, кан ребенка. 
Дети стали звать его Авутлигамак и, когда хотели поиграть, 

ири•шли: 

- Анутлигаман, выходи сюда, давай поиграем! 
Медвежонок выходил. Они играли с ним «в медведю) и ко

Jюли его игрушечными гарпунами, по, если они делали ему боль
но, оп сердился и набрасывалсяittна них. Они звали сына Ано
J'иток, нрича: 

- АпутJIИгамак- это оп (то есть медведь)! 
Наконец медведь вырос и тоже стал охотиться. Если он ни

'luго не добывал, он никогда не возвращался той же дорогой, а 
если приходил е добычей -всегда шeJI обратно по своим следам. 
О;щюrщы он сказал матери: 

- Если я ничего не поймаю, я пойду в другое селение по
есть. Я всегда найду еду на мясном сrшаде. 

Но мать предупредила его: 
- Твои двоюродные братья могут тебя загрызть, не пытай'

сн уi>расть мясо. 

- Нцчего, не бойся. Я повернусь спипой н ветру и убегу,
отвечал он. 

- С твоими двоюродными братьями не так легно справиться. 
Двоюродными она пазывала собак. СI\азав ему это, она IЩ

мазала ему бок черным. Он ушел и, ничего не добыв, долго не 
возвращался. 

Сноро до- селения дошел CJiyx, что пойман медведь, у которо
I'О один бок помечен сажей. Люди рассказали это Апогиток. Она 
впала в отчаяние. Она ушла далеrщ в тундру, сидела в тоске и 
н ела: 

Потеряв медвежонн:а-сьша, 
Я должна высматривать медведя! 

Так она пела непрерывно и все вре:.rя посматривала, пет ли 
медведя. Наконец она превратилась в камень. С тех пор люди 
обычно приносят ей жертвы, смазывая ее рот ворванью. Так что 

теперь она вел покрыта потеi{ами высохшего жира. 

219. Человек с луны и поХIIТптель внутренностей 

Рассказывают, что однажды муж и жена подрались. Во время 
драки муж ножом проткнул ;н:епе подошвы. Теперь она пе xoтe
Jia уже больше оставаться в доме, убежала в горы и стала горной 
женщиной 1

• Уйдя в горы, она уселась в ярком лунном свете и 
тут и ocтaJiacf,. 

Наконец она ска3ала: 
- Месяц, месяц, спустись ко мне,- и опять сидела на ме

сте. И вправду стало темнеть. Месяц потусюшл, скоро стало 
совсем темно 2

• Наконец она услышала страшное громыхание. 
Это н ней спускалея Месяц - всшший Jiунпый человеi\. Он на-
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чал снимать со своих нарт преr>:распые, болыпие медвежьи ШI>у
ры, пока не осталась одна внизу. Тогда он cкaaaJr бедной, изби
той женщине: 

- Пожалуйста, сядь вот сюда. 
Она села на нарты, он укрыл ее пшурами, и они поехали. 

Месяц увез ее с собой. Они ехали и ехаJш. 
Через некоторое время нарты пошJrи бесшумно, не было 

слышно, что под ними твердая земля. Поняв это, опа сплюнула. 
И скоро снова послышаJrся шум. Но тут Месяц сказал eii: 

- Некоторое время ты не должна плевать. 
И опять они помчались, и сrюро опа опять перестала чувст

вовать твердую почву под нартами, вотому что опп шли бес
шумно. Тю\ они нродола.;алп нестись вперед. 

Наконец они остановились. Месяц начал снимать шкуры с 
нарт, и, когда он снял их все, она ширОiю открыла глаза. На 
больших подмостках для мяса бродили животные: медведи и дру
х·ие большие звери. Опа подошла к Месяцу, и оп пригласил свою 
новую гi>ену войти, сказав: 

- Войди, пожалуйста, но толыш пе заrлЯ)\ЫВаi'r в боковой по
лог, а то моя младшая сестра сжигает все, что ей пезнакомо.
Так Месяц сказал ей. 

Она вошла и хотела было уже заглянуть в боковой полог, 
но - ах! - край капюшона ее оказался обожжен. Тогда опа се
ла на лежанку. Около передней стены дома она увидела I<аких
то несчастных людей. Они широко ухмылялись, а внутренностей 
у них не было. Через некоторое время вошел Месяц и сказал ей: 

- Посмотри па этих бедняг без внутренностей - это те, ко
торых мой двоюродный брат .ТJишил впутреппостей. 

Месяц дал одному из них что-то по;t.;евать, но, rшк всегда, 
еда провалилась сквозь его пустое нутро. Каждый раз, IШI' 
они что-нибудь глотали, они немного жевали, а потом все про
валивалось сквозь них. Затем Месяц ска3ал cii: 

- Слушай. Мой бедный двоюродный брат, похититель внут
ренностей, конечно, придет и к тебе, чтобы забрать твои внут
ренности, но ты слушай, как тебе поступить. Ты пачнп дуть и 
в то же время сунь руки под полу I>ухляпюi и держи тю\, чтобы 
было похоже на медведя; тогда оп должен убраться. Делай так 
всякиij: раз, когда тебе захочется улыбнутьсл.- Тю< он велел ей 
поступать. 

В конце Iюпцов один раз действительно стало слышно, что 
пришел ЗJIОЙ двоюродный брат Месяца, похититеш> внутренно
стей. Оп вошел с большим блюдом и большим ножом, чтобы 
отобрать внутренности у нового человет<а. И - глядь! У окна 
стояла его жена и повторяла: 

- Она улыбается! 
Похититель внутренностей начал танцевать под бубен, де

лая смешные и нелепые движения, а они смотрели на него, пока 

оп пел: 
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Мои малсньние соба•нш, я раздобуду им пищу, 
Мои малсньние собачки, я раздобуду им пищу, 
Ха-а-хинг, ха-а-хипг, ха-а-хинг! 

Пока он проделывал это, его несчастная жена стояла у окна, 
повторяя. 

- Она улыбается, она улыбается, она улыбается! 
Она очень старалась, ,повторяя, •по та улыбается. Женщина 

уже с трудом удержинадась от смеха, глядя па него, по она су

пула руни под полу нухляпни и стала изо всех сил дуть, нан 

учил ее Месяц. И действительно, похититель внутренностей ушел, 
l'ОВОрл: 

- Сдышу жирного (т. е. медведя)! 
Когда нохититель внутренностей исчез, Месяц взял его блюдо 

и бросил с силой на о1шо. Там оно п ле;т\ало, а похититеш:. внут
ренностей ушел. 

Но очень сноро он прислал за ним. 
- Отдай ему его блюдо! 
- Пусть сам придет за ним,- сназал Месяц,- пусть сам 

возьмет! 
- Его блюдо! 
Тан они долго спорили. Месяц продолжал говорить, что тот 

должен сам прийти за блюдом. Тогда его жена нановец сназала: 
- Говорят, что похититель внутренностей собирается опро-

юшуть большую I'opy. 
Но Месяц тольно ответил: 
- Ладно, пусть опронидьшает! 
И она сназала: 
- Хорошо, но ты тольно посмотри на него! 
Велиний Месяц вышел, а там сидел нохититель внутренно

стей, обратившись лицом н горе. Оп уперся в гору ногами, и 
она действительно начала немного подаваться. 

- Дай ему блюдо, дай ему блюдо,- сказал тогда Месяц,
отдай, отдай ему его. 

В нонце нонцов оп отдал ему блюдо, и тогда лохититель 
внутренностей убрался домой. 

Когда он ушел, наступил вечер, и Месяц с женой отправились 
спать. Но они не могли уснуть. Все время что-то стонало. Месяц 
взял и выбросил то, что стонало: это оказалось бедром тюленя. 
Это была его маленькая жена, очень ревнивая. Он просто взял 
и выбросил ее. Так они ста.ли жить. Месяц на чал ходить на охо
ту и всегда пропадал подолгу. 

Однажды, убирал дом, женщина обнаружила за светильником 
лопатну оленя. Она приподпяла ее- и что же она увидела? 
Большое отверстие, ведущее глубоко-глубоно вниз. 

Иногда, говорят, ноrда Месяц подолгу пропадал на охо
те, приходи.ло и заглядывало Солнце. Оно было в мужских на
мыках, и его бедра были си.льно окровавлены. Однажды оно ека
вало ей: 
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- Мои ноги изранены сзади, потому что твои дети играют 
n веревочные фигуры 3

, когда светит солнце, в то время года, 
когда оно поднимается в небе выше всего. 

Наконец однажды, как говорят, Месяц открыл оленью лопат-
I\У у стены позади свети.льнина и сназал женщине: 

- Загляни вниз. 
Там было темно. 
- Там, внизу, твои родичи,- сказал оп и опять закрыл от

верстие. 

Так они продолжали жить. Однажды Месяц начал строгать 
моржовый Iшьш. Он долго строгал его, а потом ссыпал стружки 
11 отверстие и опять занрыл его. Через пекоторое время он не
много приоткрыл его и опять сказаJI ей: 

- Загляни вниа. 
Она заглянула и на этот раз увидеJiа свою семью, двух своих 

детей, которые бегаJiи по уJiице. Ее 1\-.tуж стоял у входа в кладо
вую, засунув руки в руiшва, и глядел на играющих детей. :Когр.а 
она увидеJiа, кан оп там стоит и смотрит на детей, сунув рун:и в 
рунава от холода, ей стало его шаJiко. А Месяц закрыл отверстие 
и сказал ей: 

- Если ты захочешь съесть чего-нибудь особенного, когда 
будешь беременной, я принесу тебе. 

И она опять осталась там у Месяца. 
Спустя иеноторое время она действительно забеременела, так 

кан Месяц ЖИJI с ней как со своей женой. Однажды они отпра
вились в гости н похититешо внутренностей: 

- Давай навестим моего брата. 
/1\ашше собани похитителя внутренностей ползали по полу и 

под летаннами. Они были совсем облезлые. Она взглянула на 
них: 

- flaк они отвратительны! 
И, пробыв там недолго, они ушли. Тан она жила, а Месяц 

охотился. 

Наконец она в самои деле забеременела, и Луппыii человен 
решил отправить ее обратно. 1\огда ей захотелось съесть что-то 
особенное, так нак она ждала ребенка, ~п отвез ее к ее родст
венникам. :Когда оп привез ее домой, оп сказал ей: 

- Я буду всегда снабжать тебя пищей. 
Месяц привез ее домой па своих партах. Теперь пюшнец она 

опять была дома со своими родствешrииами. Н:огда оп перевез 
се вниз, она немедленно побежала посмотреть па своих малепь
них детей и с тех пор жила дома с мужем. Иногда она дейст
вительно слышала, нан что-то падает mrиз, и она - теперь уже 

на сносях- выходила взять то, что предназначалось ей в пищу. 

Жира для лампы у нее тоже было довольно: он капал с сушил. 
Того, что приносил ее муж, она никогда не ела. И вот наконец 
она родила нрупного мальчина. Ее муж сказал, что она должна 
есть то, что он добудет, по оп а продолжала есть то, что сбрасы-

424 



вал ей Месяц, и отказываJiась от того, что приносил муж. Ее 
крупный мальчик начал быстро расти. 

В конце концов одна старуха обманула ее и забрала то, что 
сбрасывал ей Месяц. С тех пор Месяц перестал посылать ей еду, 
и жира для светильника больше не было. Так что ей пришлось 
есть то, что приносил му11с Ее мальчик теперь рос быстро и, на
чав охотиться, скоро стал очень умелым охотником. 

Он ловил самых разных зверей, которых посылал ему щед
рый Месяц. Каждый раз, когда он мчался на нартах к айсбер
гам, из-за них выходил большой медведь. Ее сын часто ловил 
медведей, когда стал старше, и так было всегда. 

220. Двое мужчин пытаются подняться на небо 

Давным-давно два далеких предка пытались подняться на не
бо - так обычно рассказывают люди. Один из них толкнул дру
гого наверх, но тот, ОI{азавшись наверху, тотчас же ушел, хотя 

оставшийся кричал ему: 

- Сначала втащи меня! 
Но тот, кто был наверху, только ответил: 
- Посмотри, там есть олени! Посмотри, там есть олени! 
А потом просто оставил товарища. Тогда тот вернулся домой, 

к людям, и рассказал об этом. 

221. Rитуахсюк 

Китуахсюк был мальчик-сирота. Обычно он играл вместе с 
другими детьми в маленьком снежном домике у подножия кру

той скалы. Однажды они в своем домике играли в «мужа и же
ну>>. Китуахсюку не досталось жены. Ему стало завидно- он 
тоже хотел жену. Он заплакал: 

- И мне надо жену! И мне! 
Так как дети не обращали внимания на его требование, он 

влез на скалу, громко плача, и покатил оттуда огромный ка

мень. Камень упал прямо на детей, у которых был домик, и раз
давил ИХ, Другие дети побежали И СКаЗа.ТIИ родителям: 

- Китуахсюк скатил на детей камень, потому что ему не до
стадось жены. 

Родители вооружились копьями и пошли к скале, чтобы 
убить мадьчика. А он продолжал кричать: 

- Почему мне никогда не помогут мои родители?! 
Потом он побежал и спрятался за большой камень. 
Взобравшись на скалу, люди, в-ооруженные копьями, обошли 

камень со всех сторон, но не нашли там мальчин:а, только И3 

камня слышалось, как он кричит: 

- Почему мне никогда не помогут мои родители?! 
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Вскоре послышался и второй голос, который произнес: 
- Теперь перестань Iфичать. 
Тан: как мальчик был внутри камня, им было его пе достать, 

и люди решили столн:нуть намеrть вниR, но, хоть они и тянули 

его ремнями, намень так и не сдвинулся с места. Наконец они 
отказались от этой попытюr, и 1\птуахсюк остался в камне и 
превратился в его внутренности 1

• 

I\ог11,а весь народ собрался в Умавак на открытие повой 
церкви, они смогли наконец столкнуть камень. Теперь это было 
ветрудно, так как людей было великое множество. Опи стошшу
ли камень, и он лег у подножия скалы. Люди прибыли посмот
реть на повую церковь и присутствовать па первом богослужении. 
Они съехались и жили ВОI\руг в ярангах. Все вместе они столк
пули Нитуахсюк<t в воду, к подножию ирутой скалы. 

222. Калуталиi\суак 11 сирота 

Дети обычно играJIИ на берегу. Среди них был и маленышй 
мальчик-сирота, и они играли па берегу, где пикого больше не 
было. Однажды к ним вышла 1\алуталиксуак Дети, уви11,ев се, 
разбежались и бросили сироту одного. Сначала они нытались та
щить его за собой, но скоро бросили, потому что его голые падь-

. цы вьшезли из камыков и он не мог поспеть за всеми. I~огда 1\а
луталиксуак подошла к нему, он как раз шевелил большими 
пальцами, высунув их. 

Что едят твои ноги? -спросила 1\алуталиксуак, увидев 
это. 

Они обычно едят людей,- ответил мальчик. 
У слышав. это, она помчалась так быстро, как только могла, 

от него. 

- Все равно они тебя догонят! 
Тут она еще пуще припустила и наконец нырнула в море -

правда, попытавш:иеь, по безуспешно, сначала засунуть мальчи
ка в свой огромный капюшон. А он пошел домой. Так 1\алута
Jtиксуак не удалось схватить мальчина. 

223. Калуталиксуак и слепая женщина 

Муж и жена, у которых был маленький ребеноi\, жили вмес
те со слепой старухой. Однажды родители остапили своего ре
бенка со слепой женщиной, ч·.оGы она за ним присмотреда. 
Вдруг она услышала, что кто-то входит, и, так как ребенок на
чал крича:гь, старуха сказала: 

- Посади его ненадолго в капюшон! 
1\то-то вошел через коридор, и старуха услыхала, что шкура 

трется о сте,пу. 



- Полоши ребенка в мой большой капюшон! 
Слепая старуха тю\ и сделала и услышала, что эта /Нентципа 

ушла. Услышав это, старуха спросила: 
- Что это? Ты положила его в напюшон? 
Она же была слепая и посмотреть не могла. По1'ОМ она за

снула. Сноро пришли ее дети, и старуха сказала: 
- Налуташшсую< взяла вашего ребенна в свой напюшоп. 
Налуталиксуан унесла ребенна н морю и сделала своим при

е.мпым сыном. Теперь его часто можно было видеть 11а самой 
кромке льда: он сидеJI па льдине и бил вонруг себя ннутом, но
торый служил ему игрушной. Родители пытались подкрасться к 
нему, по оп каждый раз нырял, и они теряли его из виду, так 
как НалутаJiиксуак приказывала ему убегать. 

Наконец родители в великом горе решили сделать силки, что
бы поймать его, и па сей раз им удалось это сделать. Но с тех 
нор ребенок все время стремился I\ морю. В конце концов он 
Rаболел и умер. Это было колдовство Налуталинсуан, ноторал не 
могла примириться с потерей. 

224. Пожиратель огня, живущий под лежанкой 

Это случилось, говорят, с одной женщиной. Наждую ночь, по
ка она сnала, всегда гасла лампа, несмотря на то что она 

обильно наливала в нее жир. П роснувшись, она видела, что нет 
даже фитиля: он исчезал, пока она спала. 

Наконец однажды она ушла в гости и поручила одному из 
детей: 

- Пойди займись моей лампой: все время пропадает фитиль 
и лампа гаснет. 

Но ногда мальчин вошел, кто-то бросился на него. Однано 
мальчин не растерялся, сумел вырваться и вернулся к себе до
мой 1

• На его пояснице остались три отметины сажей. 
- Он напал на меня в темноте,- сназал мальчин. 
Вечером, вернувшись домой, женщина легла и притворилась 

спящей. И вот из-под лежанки появилось маленьное существо, 
потянулось к огню своими тремя пальцами и начало пожирать 

огонь. Ногда оно насытилось, женщина поймала его и разорвала 
в нлочья его одежду, сделанную из перьев воробья. Маленькое 
существо, живущее под лежанкой, лишенное своей одежды, стоя
ло и жалобно планало. Но с тех пор лампа уже больше не гасла: 
живущий под лежанкой не пожирал огонь, после того как женщи
на разорвала в клочки его одежду. 

225. Велинан и карлик 

Велинан поймал кан-то человека - ему хотелось иметь това ... 
рищем человека. Обычно, ногда велинан ложился спать. а чело .. 
век бодрствовал, велиRан предупреждал его: 
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- Смотри, не стряхни клещей 1
• 

Так он называл маленьких лисичек. С великаном шил так
же карлик. I\арлик захотел убить человека. Но великан СI\а<шл 
человеку: 

- Крикни ему: два зуба! 
И вот карлик подошел к великану и сказал: 
- Я убью этого человека! Выходи! 
Они стали бороться, но великап был очень сильный. Пока они 

боролись, великан засунул человека в отверстие для шнуровки 
на своем камыке. Он легко справился с карликом, и тю\ он спас 
человека, хотя карлик и был очень злобным. 

Великан, говорят, называл медведей лисицами. Однажды че
ловен разбудил его, ударив камнем (та н тот ему нюшзывал), и 
СIШЗал: 

- Смотри, медведь! 
Он забрался в самый норидор. Но великан сн:азал лишь: 
- Смотри, там лиса! 
Так рассi\азывал человен о великане и карлике. 

226. Каршш и человеi> у ловушки для лисиц 

Карлик,· говорят, называл лису медведем. ОJ~;нажды он уви
дел лисий ~;лед и стал иреследовать лису и дошел до большого 
камня, под ноторым опа скрылась. l{арлик никан не мог сдви
нуть камень. Вдруг отнуда-то появился человек. Карлик стоял 
на месте, пока тот не подошел, а потом сназал ему: 

- Я загнал туда медведя, но было не тю>-то просто его 
схватить! 

- А Tal\I не лисица, Iюторую я поймал? -спросил чсловет\. 
Он вытащил ее и убил. 
Тогда карлин поироси.л: 

Ты мог бы дать мне часть добытой медвежьей туши? 
- Нет,- сказал человек. 
- Ну, если ты мне ничего не хочешь дать, ты никогда ниче-

го не поймаешь,- сказал карлик. 

С тех пог охотник ни разу не припес добычи, потому что так 
и не согласился, и умер в конце концов голодной смертью, так 
как маленький карлик занолдовал его. Это, н:ашется, все, что мне 
известно. 

227. Rивиок 

Маленький мальчик шил с бабушкой и часто ходил в гости 
R С·Оседям. Но они всегда рвали его одежду, и, когда он возвра
щался, бабушке приходилось заниматься починной. Так продол
жалось доJiго. Бабу,l_L!Ке оставалось тодъно чинить его одежду. 
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Ile рвали cro одежду толыш Кивиок и еще один чел·овек. Нако
нец у него не осталось совсом шншкой одежды - вся окавалась 

разорванной в I\Jiочки. 
Бабупше надоело все время чинить, и она стала учить маль

чика, IШК притвориться тюленем: 

- Притворись тюленем и rшавай ок·оло берега. Если они по
гонятся аа тобой, плыви в открытое море. Потом нырни и каж
дый раз выныривай, чтобы вдохнуть воздух, у них за спиной. 
А когда раадра::шишь их, плыви в открытое море. 

Он так и сделал. Действительно, его заметили с берега, сели 
в наяки и начали его преследовать. Он все время выныривал пе
ред швпr, но таи далеко, что они не могли его достать гарпуна

ми; и все время они плыли в открытое море. Когда им казалось, 
что они вот-вот его настигнут, он нырял и выныривал у них за 

спиной. Когда он заманил их далеко от берега, его бабушка вы
шла, сеJта на поверхность воды и стала говорить: 

- Где моя погода? Где ше моя погода? 
Тут начался сильный ураган, наяки стали опрокидываться 

один за другим, а мальчин направился н берегу. 
Не перевернулись тольно J\ивиок и один его товарищ, пото

му что они ниногда не рваJIИ на мальчике одежду. Все остальные 
погибли. 

У Кивиока была найра -его амулет, поэтому он мог нри
чать как кайра. Наконец товарищ Нивиона тоже утонул, так как 
его каяк наполнился водоli, и теперь Кивиок остался совсем один 
далеко в отнрытом море. 

Нанонец буря стала стихать и 1\ивиоR увидел вдали берег. 
Постепенно он приближался и наRонец приблизился. J\ивиок по
плыл вдоль берега. На берегу он увидел женщину, которая пы
'l'Юiась вскипятить котел, пользуясъ лопатtщй кита для защиты 
от ветра. Но лопатка все времн переворачивалась. Кивиона она 
не замечала. Оп услышал, что она говорит: 

- Ты не достанешься тому человеку, все время ты падаешь! 
Она жила в таком месте, где море выбрасывало скелеты ра::J

пых tь:ивотных, и вот откуда у нее была нитовая лопатна. Нако
нец он подошел н нeii. Она встретила его очень приветливо и 
сказала: 

- Я il\иву здесъ совсем одна, мое имя Ниакутсиак 1, и однаж
ды меня унесло из 1\ИJшнатсиана на льдине. 

На ней были надеты мужские камьши. Она жила в яранге; 
оттуда слышался разговор и пение: 

Пойманные звери, пойманные звери, пойманные звери, 
Сверху и снизу загарпуненные! 

Кивиоi{ вошел. Внутри ниRого не было, нроме ребенка этой 
женщины. А под жирником он увидел маленькую нуколку, кусо
чек от ожерелья. Она-то и пела, чтобы успокоить ребенка. Когда 
I\ивион вошел, она снова аапела: 

Нанг, в:анг, канг- пойманные 3вери, 
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Сверху, снизу загарпупшшые ... 
Это была обычная колыбельная. 
Rивиок остался с этой женщиной, и скоро у них появиJюсь 

много детей. После отлива на берегу часто оставались выбро
шенные морем животные. Этим они и жили. Постепешю детей 
стало много, и мать сказала: 

- Жепитесь друг на друге. Пусть вас скорее будет много. 
Хотя они и были братьями и сестрами, они стаJш iЕсниться 

друг па друге. Так их племя быстро выросло. Теперь 1\ивиm;у 
захотелось вернуться домой, и он упJiыл на своем каяне. 

Однажды он услышаJI, как кто-то с берега зваJr: 
- Подойди и вынь ное-что из моего глаза! 
Два раза он подпJiывал к берегу, но не видел ничего, кроме 

черепа тюленя и маленького кустика вереска, разросшегося ря

дом. Он стал уплывать, но, как тоJiько он отплывал, голос опять 
начинал звать его. Так повторялось три раза. Наконец, пригля
девшись внимательней, он освободил череп от вересна. Теперь 
было тихо. Его позвали тольно потому, что маленькая дырочi;а 
в черепе заросла. 

Через некоторое время оп заметил на берегу дом. Он пристал 
.и увидел, что в доме жила женщина, которая немедленно захоте

ла высушить его камыки, а Rивион тем временем лег па ее ле
жанку. Вместо хвоста у нее бьш нож, и, ногда она решила, что 
Rивиок уснул, она стала приближаться н нему. Она залезла со 
своим острым хвостом прямо на него. Тут она резко села, по Ни
вион быстро отодвинулся. 'Н\епщина захныкала, а Кивиок схва
тил свои камыни и поспешно поплыл дальше. 

Теперь Rивион встретил очень странных людей. Они проха
живалисЪ по поверхности воды, нрисюниваясь на борт его кая
ка. У одних штаны были засучены, у других свисали пизно, и 
наждый раз, нан они присаживались на борт наяка, Нивион бо
ялся, что он перевернется. Наконец они оставили его, и он по
плыл дальше. 

В другом месте он встретюi множество людей, путешествую
щих на лодках. Эти люди стали играть его тюленьим поплавном, 
нак мячом. При этом они гребли таи, чтобы держаться с ниы 
вровень. Кивион даже испугался, что они не вернут ему попла
вок. 1-\огда же наконец они отдали поплавон ему назад, Н'ивиок 
поспешно поплыл подальше от них. 

После этого Rивион долгое время плыл, и наконец оп уви
дел на берегу qеловена, ноторый громко причал ему: 

--' Иди сюда, глянь с обрыва, нак там нрасиво, пошли по
смотрим, там тап чудесно, ты тольно посмотри! 

Когда они поднялись, Кивиок понял, что человек намерен 
столкнуть его вниз. Тогда он сам толннул его, а потом заглянул 
вниз и увидел там множество костей других людей, погибших 

таким же образом. 
Потом Rивиок отправился дальше. 
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Оrшть он дош·о плыл, никого не встречая. Потом увидел на 
берегу ярангу. Он заглянул в нее. В палатке сидела женщина и 
CI{peuлa шнуры, а затем вдруi опа отрезала свою бровь и начала 
жевать ее. Капли крови падали па шкуру. Увидев это, 1\ивиоl\ 
rюспешил R своему 1\аЯRу, чтобы немедленно отплыть. Но в это 
время женщина вышла из палатки, держа в руках: улю- жев

сrшй нож, и закричала: 

- Вот бы мне разрезать того, нто внизу, па «усочки! 
J\ивиок едва не перевернулся вместе с каяком. Потом. оп 

взял гарпун, приладил наl\онечник и сделал вид, что хочет за

гарпунить ее: 

- Я мог бы отплатить той, что наверху! 
Она быстро присела и сломала свой нож, тогда Кивиок смог 

отплыть. 

Опять долго плыл 1\ивиок и увидел наконец большую, удоб
ную ярангу с сенями. Оп подплыл, вошел в нее и встал напро
тив входа. Там жили Ихкаутлюк и ее дочь. Они жили в доволь
стве, и Кивщш поселился с ними. На краю яранги, в сенях, ле
жала большая ивовая ветка, вся в больших узлах. Кивиок взяд 
дочь Ихнаутлюк в жены, и теперь большая ветка ивы непрестан
но дрожала от ревности, так как раньше эта ветка была мужем 
обеих женщин. И когда они сталкивали ее в воду, она возвра
щалась с тюленями, обеспечивая женщин всем необходимым. 
rRенившись на дочери Ихнаутлюн, Кивиок стал уходить в море 
за добычей. А жена, встречая его, всегда брала тюленя на спину 
и несла его, Tai{ кан она была очень сильная. Однажды она, как 
обычно, встретила его, но когда взвалила тушу на плечи, то 
спотнпулась. Тогда Кивиок понял, что это мать убила свою дочь, 
сияла с нее ношу и надела на себя. Она не могла справиться с 
тушей и пошла назад в ярангу. 

- Где твоя дочь? - спросил Кивион, наторому это не пон
равилось. 

- Ушла по ягоды. 
Но l{ивиок знал, что она лжет. Больше он не захотел оста

ваться :здесь и решил отправиться дальше. 

Оп сназал ей: 
- Поди принеси мой Iарпунный линь, он там, над входом, 

лежит! 
Ихнаутлюк потянулась за ним, потом сказала: 
- Не думаю, что его можно достать, даже если совсем вытя

нуться. 

Кивиок уехал. Он успел увидеть, что она старается: оживить 
дочь, приподнимая ей голову 2

, но безуспешно. 
Наконец он добрался до своего селения и увидел своих пре~ 

жних товарищей, которые высыпали на берег с криками: 
- Каяк! Каяк! 
Жена его сказала: 
- Весла красноватые, нак будто это 1\ивиок едет, 
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Наконец Кивиок вернулся. Вернувшись, он спросил у своей 
жены: 

- Когда IЮстн мои потонули, вышла ты замуж? 
Жена ответила, что она давно вышла замуп>, так кю> не име

ла никаких вестей о нем и думала, что он перевернулся и уто
нул, подобно всем остальным. 

228. Каксагсюк наказывает своего мучителя 

Нагсагсюi{ был сиротой и шил у чужих Jiюдей. Одна>i\ды ве
чером все взрослые ушли слушать песни, а дети, оставшись од

ни, начали орать и озорничать. Тольно Нагсагсюн вышел на ули
цу и вдруг заметил, что к их дому приближается Велиний огонь. 
Он предупредил детей, что идет Велиюrй огонь и чтобы они не 
кричали, но те не хотели его слушать и продолжали кричать. 

- Тогда помогите хоть мне подняться наверх! 
Они подсадили его на раму, на которой под потолком была 

растянута для просушни шкура. Велиний огонь уще подошел. 
Вместо хлыста у него был огромный лахтак с большими ногтя
ми. Когда он вошел, все дети забрались на лежанку, но хлыст 
Великnго огня вытащил их из дома и бросил Великому огню, 
нuторый сжег их и сожрал без остатка. А Нагсагсюк попытался 
слезть, упал и остался сидеть совершенно один. 

Наконец явились взрослые и не поверили Кагсагсюну, что 
огонь сжег остальных детей. "Умыглогтоксуак взял его за ноздри 
и сназал: 

- Посмотрите на этого лжеца! Это он убил всех ваших де
тей. Нан о в простан! 

Нинто не поверил Кагсагсюну. Все смотрели теперь на него 
с презрением, потом СI>азали: 

- Давайте начнем тоже громко нричать, увидим тогда, что 
Кагсагсюк лжец. 

Они начали кипятить у онна тюлений жир в большом нотле, 
а Кагсагсюна отправили наружу. Когда все было почти готово, 
взрослые принялись громко кричать, а Кагсагсюк оставался на 
улице. Скоро Кагсагсюн закричал им: 

- Посмотрите, идет Великий огонь 1! 
Люди пытались послать его навстречу огню, но он все I>ричал: 
- Он уже совсем близно! 
Но взрослые не пускали его внутрь, и он спрятался в боно

ном пологе. 

Тhперь все могли видеть, что Велиrшй огонь уже рядом и ог
ромный лахтак готовится влезть в дом. Женщины, которые ни
пятили жир, приготовились перерезать веревну, на ноторой ви
сел котел, и в тот момент, ногда огромный лахтак просунулся 
внутрь, они опрокинули на него кипящий жир и обварили его. 
Потеряв хлыст, Велиний огонь отступил. Люди начали выбе-
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гать из дома, переступая через лежащего на пороге лахтаиа. ·Тут 
все заметили Кагсагсюна и сназали: 

- Жаль, что Огонь не убил его! 
А Умыглогтои снова схватил его за ноздри и повалил [ .. .J 

С того времени Умыг.Логтои -едва терпел Кагсаrсюиа. 1\аждый 
раз, иаи он видел его, он хватал его за ноздри и валил на землю, 

таи что его нос постепенно стал длинный, наи дымоход. Спал 
Нагсагсюн теперь тольио в сенях вместе с собаиами, но, иогда 
бабушна выносила мочу, она прогоняла собан, а его била. А ног
да он хотел немного погреться оиоло отдушины, Умыглогтои 
прогонял его палиой. l{огда он нормил собаи, то давал Кагсагсю
ку иусочеи моржовой ножи, и, хотя у того не было зубов, он съе-
дал его. У мыглогтон иаждый раз удивлялся: 

- Он съел моржовую кожу! Где же он прячет нож? 
А ножа у него не могли найти, несмотря на все усилия. Но 

у Кагсагсюиа был маленышй нож, иоторый был хорошо спря
тан. 

Тольно другая бабушка Кагсагсюиа была ласнова с ним, и, 
ногда Умыглоттон уж очень приставал к Кагсагсюиу, она пря
тала его на своей лежание и сушила его одежду. 

Нановец и весне на улице стало светлее, и добрая бабушиа 
Кагсагсюиа стала говорить ему: 

- Сейчас люди обычно гуляют, чтобы согреться. Воздух стал 
уже теплее. Теперь и ты должен побольше гулять. 

И Кагсагсюи однажды отправился на долгую прогулиу. По
гуляв, он вернулся, опять лег спать в сенях, и его злая бабушиа, 
иогда выносила мочу, побила собаи и его побила очень больно. 

Однажды на прогулке 1\агсагсюн заметил человеиа, который 
обдирал тюленя. 

- Если бы мне съесть маленьиий иусочек,- попросил Каг-
сагсюн. 

Человек сназал ему: 
- Что-то у меня звенит в ухе! Пожалуйста, здесь для тебя 

кое-что найдется. 
Он оставил ему нусочен мяса и ушел. Нагсагсюк наелся таи, 

'IТо даже не съел всего, и оставшийся кусон спрятал и закидал 
н.амнями. Потом он пошел домой и, нан всегда, улегся спать в се
нях, и злая бабупша опять его побила. 

Проснувшись, проголодавшийся Кагсагсюн отправился н спря
танному :кусну, но его там уже не было. В отчаянии Нагсагсюк 
стал громно причитать, опланивая свое мясо, и на его нрин вы

шел мужчина и спросил: 

- Что случилось? 
- У меня тут было ное-что, но ито-то его съел,- сказал 

Rагсагсюн. 
- Это я взял его,- объяснил ему мужчина.- Я думал, что 

нто-то его выбросил. Но не расстраивайся. Давай поиграем с то
бой, чтобы согреться. 

28 Эаназ М 642 433 



И мужчина стал катать. большой 1\амень, а потом сказад: 
- Теперь твоя очередь. 
Но Кю'сагсюк, как ни старался, не мог сдвинуть камень с ме· 

-ста. Он упал на землю 2 и запланал. Человеl\ СI\азал: 
- Не плачь, попробуй еще раз. 
Кагсагсюн опять не смог. Тогда человек стал его подба,IJ;ри.· 

вать: 

- Да он у тебя уже шатается! 
Кагсагсюк старался изо всех сил, и в конце нонцов камець 

начал слегi>а сдвигаться. И сноро Кагсагсюк стал уже ката:rJ. 
большие камни. Тогда человек сназал ему: .. , 

- Вот теперь ты стал сильным, раз ты можешь натать лю-
·бые камни,- и добавил:- Теперь ты совсем молодец, иди сей
час домой, а я пошлю трех медведей. 

Кагсагсюк отправился домой, сдвигая с места все большие 
намни на своем пути. Когда он пришел, все уже спали. 

У Умыrлогтока была кожаная лодна, которая теперь стояла, 
вмерзши в лед. Кагсагсюн поднял ее так, что совсем разломал, 
.затем отправился спать. Снова бабушка била его, а Умыглогтщ> 
таскал за ноздри. А когда У мыглогтон заметил, что его л одна 
испорчена, он опять начал мучить Кагсагсюка.. Одна только 
добрая бабупша пускала его на лежанку и сушила его 
одежду. 

Наконец однажды, когда он сидел дома, люди вдруг зю.;ри· 
чал и: 

-- Сюда идут три медведя! 
Умыглогток сказал, издеваясь: 
- Где там наш Кагсагсюl\? 
А Кагсагсюк ответил: 
- Пусть мне дадут обувь,- потому что бабушi\а в это время 

<Сушила его камьши. 

Добрая бабушка дала ему камыки, и I\агсагсюк пошел пря
мо н медведям, глубоно вбивая каблуки в твердый наст. Снача· 
ла он столннул двух медвежат лбами, тан что они упали замерт
во. Потом он свернул шею медведице. Расправившись с ними, 
Кагсагсюк взвалил медведицу на спину, а медвежат сунул под 
.мышни и пошел к дому. 

Умыглогток, увидев это, перепугался. 
Кагсагсюк расчистил место для огромного Iюстра, а Умыг

логток собрался уходить со своими двумя женами. Заметив это, 
Яагсагсюк пригласил его остаться и сначала поесть медвежати

ны перед дорогой. Но Умыглогтоi\ не слушал его и убежал: он 
ведь видел, нак Кагсагсюн расправился с медведями. 

По приказанию Кагсагсюка собрали топливо, развели огонь 
и начали варить мясо в огромном котле, чтобы накормить всех. 
Мяса было стольно, что человеi\ едва ли может столько съесть . 
• Теперь Кагсагсюн стал настоящим человеком. Свою злую бабуш
RУ он сначала побил, а потом толннул в ностер, rде она сгорел;а-. 
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только шелудои остался. "Увидев это, вторая бабушка решила бе
жать, пока не поздно. Но Кагсагсюк успокоил ее, сказав: 

- Тебе не нужно бежать, я не сделаю тебе ничего плохого. 
Я ее убил только за то, что она плохо обращалась со мной. 

Кагсагсюк взял ее жить в спой дом -и· подарил ей новую· мед
вежью шкуру. 

Наконец Кагсагсюи пошел исиать "Умыглогтоиа. Он пошел за 
ним и нашел его дом на вершине утеса. Кагсагсюи поднялся ту
да, сорвал дверную занавесн:у и вытащил "УмыглогтоRа за нозд
ри,: а затем подвесил его над о·брывом. Подержав его там, он вы
тащил его, но так сдавил его нос, что совсем расплющил и разо

рвал его. Потом он пошел к двум женам "УмыглогтоRа, разодрал 
на них меховые штаны и овладел ими, а потом позвал "Умыrлог
-тока: 

- Погляди-иа па своих жен, к которым ты нииому не поз-
волял прикасаться! 

Но тот не мог даже смотреть па них, потому что нос его бьш 
совсем разодран. После этого Кагсагсюк ушел домой. 

"У Кагсагсюка был двоюродный брат Сухкаглуи. Он очень 
искусно владел ледорубом, а Кагсагсюк обладал громадпой си
лой. Слух о двух братьях дошел до человека по имени "Умигту
ак. "У него вмерзли в лед два добытых им моржа, и оп никак 
не мог их освободить. Тогда он пригласил к себе Кагсагсюна 
и Сухнаглука и, когда они прибыли, сказал им: 

- Очень жаль, по мне нечем вас накормить. То есть вооб
ще-то мясо у нас есть, но сначала его надо вытащить. 

Они были очень голодны и взялись за работу охотно, но ра
бота оказалась нелегной даже для таких силачей. Умигтуаи ска
зал: 

~ А я слышал, что КаrсагсЮI{ и Сухнаглуи очень сильны 
и ловни! 

Кагсагсюн ответил: 
- Если ты поможешь мне, я попытаюсь вытащить моржа. 
Тот стал помогать, и ню-юнец с неноторым трудом они его 

подняли, а Сухкаглук очень лов1ю разрубИл его на куски. 
После сытной еды все отдохнули. "Умигтуан убедился, кание 

они силачи. Погостив немного, они отправились домой. Кагсаг
сюн жил теперь в доме со своей бабушной и, ногда надумал же
ниться, попросил ее подыскать ему невесту. Все хотели бы иметъ 
Кагсагсюка своим зятем и предлагали ему дочерей, но он не брал 
ни одну из них. Наконец бабушка предложила ему жениться на 
девушне-сиротке. Кагсагсюк взял ее в жены и привел в свой 
дом. После этого 1\агсагсюк запел под бубен песню: 

А-ги-ян, там, когда они ложатся, 
А-ги-ян, там, когда они ложатся, 
Как много у меня жен! 
RaR много у меня жен! 
А-ги-ян, там, когда они ложатся, 
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А-ги-ян, TIO\f, н:огда опи ложатся, 
Как много у меня жен! 
Как много у менн жен! 

Так пел великий Кагсагсюк, потому что все они хотели бы, 
'Чтобы он был их зятем - такой оп был сиш.ный. 

229. Кагсагсюк обретает силу 

Жил однажды мальчик-сиротi\а, жил среди злых людей. Зва~ 
.ли его Кагсагсюк. Приемной матерью его была одна несчастная 
старушка. Они шили в шалком закутi\е, примьшавшем ко вход
ному коридору, а входить внутрь им не разрешалось. Кагсагсюк 
боялся даже в этот закутоi\ входить и лежал в 1юридоре, греясь 
рядом с собаками. По утрам, ногда мужчины поднимали хлыстами 
своих ездовых собак, они часто задевали беднюiшу, и он крича,11: 

- На-а! На-а! - В насмешку над собой подражая визгу собак. 
Когда мужчины пировали, угощаясь разными морожеными: 

блюдами, вроде моржовой ножи или мороженого мяса, малень~ 
1\ИЙ Кагсагсюн, бывало, подсматривал поверх порожна, и иногда 
мужчины втаскивали его в номнату, зацепив пальцами за нозд

ри. Поэтому ноздри у него были очень большие, а сам он совсем 
не рос. Они давали бедняжне мороженого мяса, а но»>й, чтобы 
разрезать его, не давали: говорили, что у него достаточно острые 

зубы; а иногда они вырывали ему один или два зуба, говоря, 
что он слишном много ест. Его приемпая мать сделала ему обувь 
и маленькое копье для охоты на птиц, чтобы ои мог выходить 
наружу и играть с другими детьми. Но дети сбивали его с ног 
и валяли в снегу, так что весь он становился МОI\рый. Девочки 
часто мазали его грязью с ног до головы. Маленького мальчика 
все всегда мучили, издевались над ним, и он совсем не рос, толь

ко ноздри уnеличивались. 

Временами он отваживался уйти один в горы, выбирал ук
ромное место и раздумывал, НЮ\ бы стать сильным. И вот однаш
ды его приемпая мать научила его, I\aH надо поступить. 

Встав n ложбине между двумя сопками, он нрюшул: 
- Дух силы, появись! Дух силы, приди ко мне! 
Тут появился огромный nолк. Кагсагсюк очень испугался 

и пустился было бежать, но зверь быстро догнал его и, обвив 
.хвостом, швырнул на землю. Не в силах встать, J{агсагсюн услы
.шал вдруг стук и увидел, нан из его тела nысыпались маленыше 

нерпичьи 1юсточки. Волк сказал: 
- Вот эти носточки и не давали тебе расти. 
Снова он обвил мальчика хвостом, и опять он упал; на этот 

раз из него высыпалось уже меньше костей. А 1югда волк бросил 
-его на землю в третий раз, из него выпали последние 1юсточни. 
На четвертый раз он почти удержался на ногах, а на пятый не 
~пал совсем, но отпрыгнул в сторону. Тогда волк с1щзал: 
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- Если ты хочешь быть сильным и отважным, ты должен 
ЕЮIЩЫЙ день приходить ЕО мне. 

По дороге домой I\агсагсюк чувствовал себя гораздо лer.'Ie 
и даже сумел бежать, сшибая ногами мелЕие камушки. Когда оп 
подошеn I\ дому, девочки, нянчившие младенцев, бросились к не
му, нрича: 

- Нагсагсюк идет! Давайте вываляем его в грязи! 
Другие мальчюш стали бить его и мучить, как прежде, по 

он не сопротивля.пся и, I{al\ всегда, лег спать вместе с собаками. 
С этих пор он стал ходить н волну каждый день, и всегда 

повторялось то же самое. С нашдым днем мальчик чувство
вал, что становится сильнее и сильнее, и по дороге домой он 
сшибал ногами уже целые валуны и, катаясь по земле, жонгли
ровал тяжелыми IШмнями. Нююнец однажды волк не смог сва
Jшть Н:агсагсю1ш с ног, и тогда он сказаJ:: 

- Ладно, достаточно. Ни один человек не сможет теперь те
fiя победить. И все же ты, пожалуй, пока веди себя как прежде. 
н:огда наступит зима и море намерзнет, тогда придет твой черед 
пт;:азать себя: тогда появятся три огромных медведя, и всех 
трех ты убьешь своимй руками. 

В тот день Н:агсагсюн бешал домой, сшибая камни направо 
и наJшво. Но дома он продолжал вести себя 1шк всегда, и люди 
мучали его больше, чем обычно. 

Однажды осенью охотники вернулись на каяках домой и 
привезли огромный I\усок дерева-плавника. Они смогли только 
привязать его к большим камням на берегу, а оттащить домой 
сразу не сумели: слишком он был тяжелый. В сумерках Каr
сагсюк сказаJI своей матери: 

- Дай мне торбаса, мама, чтобы я тоже смог пойти взгля
нуть на это бревно. 

Когда все легли спать, он выскользнул из дома и пошел на 
Gерег. Отвязав ремни, он взвалил бревно на плечи и отнес за 
дом, где и заиопал его глубоно в землю. Наутро, когда первые 
люди вышли наружу, он занричал: 

- Бревно ис'Iезло! 
Нотда люди подбежали I\ бревну, они увидели, что ремни пе

рсрезаны. <<Как могло оно уплыть? -подумали все. -Ведь не 
uыло ни ветра, ни отлива». Но одна старуха, зайдя слу'Iайно за 
дом, закричала: 

- С;ютрите! Вот это бревно! 
Все подбежали и стали удивляться: 
- Кто мог это сделать? Среди нас, должно быть, есть не

обыкновенный силач! 
I-\аждый молодой мужчина напустил на себя таинственный 

вид, чтобы другие подумали, что он-то и есть тот силач,- вот 
притворщики! 

В начале зимы односедьчане I\агсагсюка обращались с ним 
еще хуже обычного, но он вел себя как всегда, и они ничего не 
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заподозрили. Нановец море онончательно замерзло, и охотиться 
на нерпу стало нельзя. А ногда дни стали удлиняться, прибежаJr 
один человен и сказал, что видел трех медведей, которые сидеJш 

на глыбе льда. Никто не осмелился выйти и схватиться с ними. 
Тут-то и подошло время Нагсагеюну пеказать себя. 

- Мама,- сказал он.- Дай мне твои торбаса, чтобы я тоже 
смог пойти на медведей. 

Это ей не очень понравилось, но все же она кинула ему cnoir 
торбаса, сказав при этом насмешливо: 

- А ты за это принеси мне парочну шнур: одну- ню<рыть 
лежанну, а вторую - на одеяло! 

Взяв торбаса, он затянул свою старенькую кухлянну. Стояв
шие снаружи закричали: 

- О, никю< Нагсагсюк появился?! Что ему тут нужно? Про
гоните его! 

- Он, видно, не в своем уме! - кричали девушни. 
Но Нагсагсюк промчался снвозь толпу, нак будто это был 

носян мелной рыбешни; его подошвы почти насались затылна, 
а вокруг него сверкало всеми цветами радуги обJiако снежной 
пыJiи. Подтянувшись на pyi<ax, оп забрался на глыбу Jiьда. Один 
из медведей подняJI Jiaпy, но Нагсю·сюн обернуJiся вокруг себя 
на месте, чтобы стать <<жестним>>, и, схватив медведя за перед
ние лапы, удариJI его об лед так, что оторвал ему конечности, 
и швырнуJI вниз, крикнув: 

- Это моя первая добыча! Разделайте ее и разделите! 
<<Второй медведь точно его убьет>>,- подумали все. Однано 

все сJiучилось нан в первый раз, и медведь шлепнуJiся на Jieд. 
А третьего медведя Нагсагстон схватиJI за лапы и, вращая над 
головой, бросился I\ стоявшему рядом охотнину и занричал: 

- Вот этот плохо себя вел со мной! 
А потом, ударив другого, крикнул: 
- А этот обращался со мной еще хуже! 
Наконец все охотнини бросились бежать от него и в страхе 

попрятались по своим домам. 

Войдя в дом, Нагсагсток подошел н: матери, держа две мед
вежьи шнуры, и нриннул: 

- Вот тебе одна - покрыть лежанку и другая - на о,J,е
ялоl - после чего велел сварить медвежье мясо. 

Тут Нагсагеюна пригласили войти в главное помещение, но 
в ответ он, заглянув через порожен, сназал: 

- Я не могу перейти, нона нто-нибудь из вас не втащит ме

ня за ноздри. 

Но теперь уже нинто не отваживался сделать это, пока его 
приемвал мать не подошла и не втащила его таи, нак он просил. 

Все люди теперь вели себя с ним очень вежливо. 
- Иди сюда,- говорил один. 
А другой приглашал: 
- Яходи и садись, друг, 
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- Нет-пет, не там, где лежающ не накрыта,- кричал дl}y
тoii. - Вот здесь лучшее место для 1\агсагсюкаl 

Но оп, не обращал внимания на их слова, садился, IШК всег-
да, на бонавой лежанхе. 

Одни говорили: 
- Вот у пас есть торбаса для 1\агсагсюка. 
А другие подхватывали: 
- Вот штаны для него! 
Все девушни наперебой предлагали ему сшить для него одеж-, 

,цу. После ужина один из живших в доме велел девушне при-, 
нести воды для <<Дорогого Кагсагсюi>а>>. Когда она вернулась 
и Karcarcюi> попил, он нежно привлен ее х себе, пахвалив за то, 
что она догадалась сходить за водой; но вдруг неожиданно он 
са;:ал ее тах, что у нее изо рта хлынула нровь. 

- Ой, нашется, она лопнула! - тольно и сн:азал Кагсагсюк. 
Ее родители, однано, не посмели протестовать: 
- Ничего, ничего, она все равно ничего не умела, только за 

водой ходила. 

Всноре, ногда вернулись мальчихи, Кагсагсюк сказал им: 
- Вы будете велиними охотниками на нерпу! 
Сназав это, он тан сжал их, что задавил насмерть; а других 

{)Н убил, оторвав им хонечности. Но родители тольхо схазали: 
- Ничего страшного - они все равно были ни на что не 

годны, только балопались стрельбой. 
Тах Нагсагсюк продолжал мстить всем, II:TO жил с пим 

в большом доме, и не останавливался, поха не поубивал своими 
рухами всех тех, нто издевался над ним. Пощадил он толыю пе
снольних бедных людей, ноторые были х нему добры, и стал 
с ними шить, питаясь тем, что было запасено на зиму. Он взял 
тан:ше лучшие r~:аюш и стал учиться плавать на них, поначалу 

лержась близко I\ берегу. Но всхоре он отваживался уже заплы
вать далеi>о, на север и на юг. 

Гордясь, он ездил по всей стране, похазываfl свою силу. Он 
и поныне известен по всему побережью, и во многих местах вид
ны следы его богатырских дел. Поэтому люди считают, что исто
рия про I\агсагсюка - правда. 

230. Слепой мальчив и его сестра 

Старую женщину с внуками- маленьной девочкой и мальчи
ком постарше- покинули соплеменники, оставив их без всююй 
помощи. Мальчик был CJien от рождения. Они жили одни в доме. 

Однажды к. их дому подошел огромный медведь. Он остано
вился у ою1а и начал принюхиваться. Тогда бабушка сказалц 
мальчику: 

- Постарайся застрелить его; я натяну тебе лук и прице1 
люсь за тебя, 
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· Она nрицелилась, мальчик выстрелил, раздался страшный 
rрохот. Но бабушка сRазала: 

-'- Эх, как жаль! Ты попал прямо в переднюю стену! 
ОднаRо мальчиR знал, что она говорит неправду, потому что 

он выстрелил прямо в грудь медведю. 

- НаRой же ты олух, не мог nопасть! - повторяла бабушi\а. 
Потом бабушRа увела внучку из дома и сказала ей: 
- Мы ничего не дадим ему. Оттащим медведя подальше от

сюда и будем есть, а ему ничего не говори; он слеп, и ему не 
обязательно много есть. 

Они оттащили медведя подальше, и бабушка взялась за раз
делку туши, а девочка пошла I{ брату и сказала ему: 

- Ты убил большого медведя. Сейчас мы его сварюr и I\ак 
следует поедим. БабушRа уже обдирает его там, неподалеi\у; она 
веJiела ничего не говорить тебе об этом. 

НаRонец они начали варить мясо, и, пока бабушRа вари.тrа, 
девочRа побежала R брату: 

- Я подвяжу низ своей нижней "Кухлянки и попробую при
нести тебе еды,- CRaзaJia она. 

Они стали есть, и девочка незаметно сбрасывала кусочки JШI
ca за пазуху, а потом отнесла брату. Тю{ она делала каждый раз, 
когда они ели, несмотря на то что бабупша говорила: 

- Ну и прожорJiива же ты. Тебе, наверное, никогда не оста
новиться. 

- Я ем быстро потому, что л голодна,- отвечаJiа девочтщ 
и продолжала носить еду своему брату, поскольку бабушка ыrу 
ничего не давала. 

Однажды слепой мальчиR сRазал сестре, что он таюRе очень 
хочет пить, и попросил отвести его R большому озеру. Сестра 
взяла брата за руку и повела его к озеру, прочь от бабушют, 
горько плача. Придя, он велел ей идти домой и сказал: 

- На обратном пути сRладывай холмики из маленьких I\3:\I

ней вдоль всей дороги. 
Сестра, горьRо плача, пошла назад. Всю дорогу она склады

вала "Камни. Мальчик остался на берегу озера. Он хотел пить, но 
не мог сам пойти к озеру. Через неRоторое время он услышал 
страшное шипение и свист - громадная птица опустилась ря

дом с ним и сRазала ему: 

- Держись за мою шею. 
Он ухватился за ее шею, и птица понесла его от берега. На 

середине озера она нырнула вместе с ним под воду и долго оста

валась там. Ногда она вынырнула, мальчиR держался за ее шею 
уже из последних сил. 

Ну, IШК ты себя чувствуешь? -спросила птица. · 
- Неплохо,- ответил мальчик. 
- Тогда еще раз, тольRо ты крепче держись за мою шею,-

сказала птица. 

Она опять нырнула и на этот раз пробьша под водой еще 
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.дольше. Мальчик еле-еле держался за ее шею, когда она нако
нец вынырнула. 

- Ну, теперь как ты себя чувствуешь? 
- Кажется, становится немного светлее! - сказал мальчик. 
Птица четыре раза ныряла вместе с мальчикои, и он был уже 

еле жив. Наконец на вопрос птицы мальчик ответил: 
- Теперь я вижу. Я все вижу. 
- Да, теперь ты стал совсем хорошо видеть; при случае 

я приш:1ю тебе еду,-сказала птица и улетела. 
А мальчик стал искать камешки, 1шторые укладывала его се

стра, и отправился по ним домой. Это было недале1ю. Около до
ма он заметил растянутую медвежью шкуру. Посмотрев на нее, 
он вошел в дом. В доие были бабушка и сестра. 

- Я видел там боJiьшую медвежью шкуру,- сказал мальчик, 

войдя. 
- Эту шкуру паи подарили, ее оставил нам Пыгсогсуак,

{)Тветила ему бабушка, продолжая лгать. 
Так все остаJюсь в их доме по-прежнему, и ни•Iего особен

ного не случилось. 

Но о;:~,нажды мальчик увидел, н:ю> несколыю белых китов 
плывут r; берегу неподалеку от дома. Он приготовился загарпу
нить о;~,ного из них и в помощники взял себе сестру, привязав 
I-> ней 1-юнец линя 1

• Ей, как помощнице, полагалось получить 
хвостовую часть. Таким образом он загарпунил молодого белого 
юrта. Но когда бабка увидеJiа это, она попросила: 

- Привяжи и IIO мне конец ремня! 
Он Tai\ и сделал, и они загарпунили еще одного неболыпого 

юrта, но старухе этого было мало. 
- С1.;орей! Вон того, большого! - кричала она иальчику. 
На этот раз он загарпунил большую самку IШта, которая по

плыла прочь от берега. Бабка пыталась удержать веревrч, но 
не смог:Iа, хотя и вцепилась в камьш внука так, что совсем ра

зорвала его по шву. Н'ит утащил ее в море и нырнул с ней вмес
те под воду. Несколько раз она появлялась на поверхности, 
нрпча: 

- Мой улю, мой улю! 
Ушо нужен был eir, чтобы обрезать верею>у. Тем временем 

во.:юсы старухи заi>рутились жгутом. Тю> случилось, что нит 
унес ее в ~юре и там она превратилась в нарваJiа, в черного сам

ца парвала с длинным нльшом. 

Теперь брат и сестра остались одни. Сноро они очень затосно
вашr без людей н отправились на поисии человеческого жилья. 
Они ШJIИ и шли н однажды увидели, что маленькая воробьиха 
ппкак не может снести яичко [ .... ] Девочка помогла ей, и оба 
воробья стаJiи благодарить ее от всего сердца и на радостях по~ 
дарили /!,етям большую белую собаку, кусон бревна и деревянное 
блюдо. Дети взяли все эти вещи и отправились дальше. 

Наконец они подошли н большому дому. Так как брат очень 
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:хотел лить, оп велел сестричке войти в дом и попросить во.з,ы. 
Она вошла в сени и сказала: 

- Нет ли у вас чего-нибудь попить для моего брата? 
- Войди,- послышалось оттуда, и она услышала, как стар-

ший в доме, сидевший в дальпей части помоста, торопливо перс
бирается к краю. 

- Входи, входи! 
Она не решалась войти, по наконец вошла, и скоро брат 

услышал ее крик. Поняв, что ее схватили, брат вошел следом. 
Оп нстал так, что закрыл спипой вход, и увидел, что Iюгтисты(} 
тунгаки уже обгладывают последние косточии его маленькой 
сестрички. Он пришел в такой гнев, что стал бить их большим 
куском дерева, подаренным воробьями, и убил всех. Затем он 
собрал косточки сестры, завязал их в ее меховой комбинезон, 
взвалил этот узел па спину и, горыю рыдая, отправился дальше. 

В то же время его собака превратилась в маленькую фигурку 
собаки, деревянное блюдо - в листок, а кусок дерева - в сте
бель травы. 

Так оп шел вперед, пел бесконечную песню и пес за спиной 
косточки сестры. Но через пекоторое время он почувстяовал, 
что кости сестры становятся тяжелее и тяжелее, и ему послы

шался ее голос: 

- Старший брат, сложил бы ты меня как следует! 
Брат сложил по порядку ее Iюсточки, взвалил снова на спи

ну и понес их дальше. Скоро она еще раз попросила сложить 
ее по порядку, и наконец он услышал: 

- Старший братец, если бы я. могла встать и пойти. 
- Подожди немного, подожди немного,- говорил ей брат, 

по она все просила. 

И он позволил ей идти самой, но она очень быстро устала, 
и он опять понес ее. Но скоро она окрепла, и они пошли вместе. 

В одном месте они заметили несколько больших кусков оле
ньего жира. Они принюхались и почувствовали, что это испраж
нения. Вскоре они подошли к месту, где было много людей. Уви
дев их, сестра спряталась за спину брата. Подойдя, люди спро
сили брата: 

Что с твоей спутницей? 
- Она прячется, потому что те люди ее съели. 
- Мы не людоеды, пусть не боится нас. 
Эти люди жили вдали от моря; у них совсем не было заднего 

прохода. То, что они съедали, иревращалось в олений жир, и они 
выплевывали его через рот; а мочились они сквозь отверстие 

в ладони. Брат и сестра поселились с ними. 
Сестра вышла замуж за одного из них и скоро забеременела. 

Одна из местных женщин тоже понесла, и, когда ей пришло вре
мя рожать, старейшина просто взрезал ей живот и вынул ребен
ка, а потом живот сам закрылся. СтарИI{ хотел так же взрезать 
живот и девушке, но ее брат сказал: 
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- Не нужно! Она сама родит. 
И с1юро она родила. Когда лесная старуха увидела, что у ее 

новорожденной внучки есть задний проход, она схватила острую 

палну, села на нее и проткнула себя, чтобы и у нее был такой. 
8ти~1 она убила себя - вот как она хотела быть похожей на 
внучку! 

231. Жена-лисица 

~1-Нили двое, муж и жена. Летом муж надолго уезш:ал на I\аяке, 
а тена оставалась дома. Л\ена наконец тоже начала уходить на 
прогулки, а муж часто не заставал ее дома, когда возвращался. 

Тю\ продоJiщалось долго. Однажды он притворился, что уплывает, 
а сам спрятался за мысом, чтобы последить за женой. Скоро жена 
вышла из дома и пошJiа в глубь страны. Он же незаметно пocJieдo
вaJJ за ней . 

. Скоро он увидел, что жена подошла к маленькому озеру и ста
ла звать [ ... ] Из озера вылезло существо, и они заю:;:лuсь любовью. 
Мужчина почувствовал сиJiьное отвращение к ней и, не показы
ваясь ей, повернул назад к дому. Он уплыл далеко на своем каяке 
и доJiго не возвращался, тю\ 1шк ему было противно. 

Ногда он наконец вернулся, он дождался, когда придет жена, и 
пошеJI к озеру. Там он вызвал озерное существо и убил его пал· 
J\Oil, а потом отнес домой. Его жена спала. Он сварил его, разбу
.юш шеву и сказал: 

- На, поешь. 
Она стала есть и спросИJш: 
- Что это такое вкусное? 
- Твой оаерный муж,- ответил он. 
1' слыхав это, она сразу перестала есть и легла на лежанку, 

уl\рывшись с головой. Поl\а она лежала, ее муж пошел и собрал 
JJasпyю живность: больших червей, мух, Jiичинок и гусениц. Он 
оСунул их ей под понрывало, и, пока она спала, они ее сожрали. 

ПocJie этого он сшег всех насекомых и с этих пор жил один. 
Оннашды, вернувшись, Kai\ обычно, домой, он увидел в котле 

горячее ыясо. Его камыки стояли зашитые, и в них бьши всунуты 
нос1ш. С этой поры так и шло. Не понимая, что происходит, он од
нажды спрятался за мыс, чтобы посмотреть, не приходит ли I\ТО
нпбудь. Скоро он увидел, что в его ярангу входит очень красивая 
женщипа с большим узлом вoJioc. Он побежал к яранге, но когда 
вошел, то IIИliOI'O пе обнаружил. Tar{ повторялось нес1юлыю раз, 
и наконец он побежал очень быстро и успел закрыть вход яранги. 
Он увИJ~ел очень красивую r~евуuшу. Она кинуJiась к задней стене; 
.это бы;tа лиса, 3аложившая хвост кан узел волос на затылок. Он 
ноймал ее, и она стала его н~:еной. Теперь они жили вдвоем. 

Настала зима, и они пошли исн:ать людей. Скоро они нашли 
ярангу, в которой шили муж и жена. На самом деле это были 
зайчиха и кал, и они были мужем и женой. Пожив вместе некото-
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рое время, они решили поменяться женами. Они завалили кори
дор большим камнем и легли: человек с зайчихой, а лиса с кало~t. 
Скоро лисица воскликнула: 

- Rак противно пахнет! 
А кал сказал: 
- Фу, лисой воняет! 
Услышав это, Jtиca выскользнула наружу сквозь дырочi>у в две

ри и исчезJJа. Так человек потерял жену. Тут зайчиха превратп
лась в настоящую зайчиху, а кал - в кал, и человек снова остал
ся один. 

Он отправился странствовать и шел по СJiедам своей жены. 
С одной стороны были человечьи следы, с другой - лисьи. Идя по 
следу, он пришел к темной пещере. Забравшись в пещер~', он cтaJI, 
звать жену. Навстречу ему вышла женщина (это была муха в че
ловеческом облике) и СI\азала: 

- Хочешь, возьми меня! 
Но человен отказаJtся и снова стал звать жену. Тогда к нему 

вышла личинка и сказала: 

- Хочешь, возьми меня! 
Человек снова отказался. R нему по очереди выходиJIИ гусешr

ца, червяк, все, кого он когда-то сжег. Наконец человеr> решпл 
войти в пещеру сам. Тут червяк сназал ему: · 

- Ты сжег меня, ты спалил меня! Давай потягаемся! 
Действительно, тут были все, кого он сжег после того, каr\ они 

съели его тену. А сгорев, они все превратились в людей. И r>orдa 
лисица наТI\нулась на них, она стала жить с ними. Вот что сr\аза.тr 
ему червяк. А дальше я не знаю эту сказн:у. 

232. Т)тныгак - лохититель мертвецов 

Рассказывают, что нан-то мертвецы начали пропадать из своих 
могил, несмотря на то что их стерегли, и непонятно было, куда 

они деваются. Тогда один человен притворился мертвым, его похо
ронили и прю<рыли большим, тяжелым намнем. Сноро он услы
шал, что кто-то идет. Это бьш большой тугныган, ноторыi'I обворо
вывал могилы. Сноро он положил человека на спину и понес. Идти 
было далено, песнольно раз похититель останавливался и отдыхал, 

опусная свою ношу на землю. А человек наждый раз вцешrялся в 
ивовые кусты, и наждый раз тугныган ворчал: 

- Почему это он все время запутывается в нустах? 
Тугныган устал. Нановец он принес человена домой, н жопе н 

детям и положил на нары, чтобы тело оттаяло. ii\eнa пошла собп
рать топливо, чтобы сварить добычу мужа, а дети паqалп прн
говаривать: 

- Эти плавипни л съем 1
, этими 1юстями я буду играть! 

Тем временем их отец лег и заснул. Тогда человен приотнрыл гла
за и стал посматривать на детей. 
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Они начали будить отца. 
- Посмотри, мы собираемся его есть, а он открывает глазаf 
Но отец сказал: 
- Нан он может открывать глаза, когда он все время цеплял

ел по дороге за ветки! Я нес его на спине.- И он опять заснул. 
Тогда тот человен усыпил нолдовством детей и, когда они зас-

нули, а жена вышла, побежал прочь. Но женщина, тугныгак в че
ловеческом облике, все-таки увидела его и сказала: 

- Сначала поешь немного! 
Он слышал ее, но лишь помчался вперед как можно быстрее. 

Женщина побежала разбудить мужа, во тут же сама бросилас:ь. 
вдогонку. 

Сноро человен увидел маленьний пригорок Перебежав через' 
него, он сназал: 

- Холм, ставь высоким! 
Холм стал очень высоким, и он усJrышал, как она тяжело ды

шит, взбираясь на него. Нан страшно она орала! Но скоро она пе-
ревалила через холм и опять начала приближаться к человену. 
Б это время он нак раз перешел через маленьную речку и сна

зал ей: 
- Река, ставь стремниной! 
Рена тотчас J-He понеслась бурным nотоком, и ногда женщина

подбежала н ней, то остю-ювиJiась в нерешительности и спросила 

человека: 

- Нан ты перешел рену? 
- Я выпил ее,- ответил чеJювен. 
Тогда женщина начала пить речную воду. Она пила и пила н 

уже почти всю выпила. 

- Нрай твоей нухлянни онунулся в рену,- неожиданно ирин
пул ей человек. 

Она ванлонилась посмотреть - и лопнула, тотчас же превра
тившись в густой туман, ноторый сразу окутал человена. 

233. Дух зе:мли с жемчужинами в желудке 

Две маленыше девочни пошли гулять, у одной из них был ре
бенон в капюшоне. Сноро они начали находить на своем пути ира
сивых куколок. Ребенок тоже стал просить что-нибудь. Ему дали 
поиrрать нижнюю челюсть тюленя. А сами они увлеклись поиска
ми новых кукол. Внезапно неподалеку они за.метюrи маленькогQ; 
человечка, ноторый пытался натянуть камьши. Справившись с 
намынами, он вошел в дом. Девочни последовали за ним, а он 
встал в норидоре и загородил им выход. Они огляделись и увидели 
подвешешrые н потолну человеческие ГОJIОВЫ, с которых капала 

!{рОВЪ. 

- Посмотри, нровь капает! - носиликпула одна из девочек. 
Маленьний человечек тотчас бросился и начал слизывать эту 
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1\ровь. Тогда девочки поняли, что они попали I\ людоеду, 
11 сказали: 

- Погрьши камень у порога, заткни уши, танцуй: скоро ты 
съешь нас, таких маленьких. 

Он начал грызть порог, неистово извиваясь, и закрыл уши. 
- Продолжай, продолжай и жди. Скоро ты съешь нас,- СI<а

:зала ему одна из девочек, а сама, не теряя времени, принялась 

рыть землю в задней части яранги той челюстью, которой играл 
ребенок. Дом был сделан из торфа, поэтому скоро она пробила 
в стенке отверстие, в которое можно было влезть. 

- Продолжай, продолжай!- говорили они, а сами пробира
лись по подкопу. Наконец одна из них смогла подсадить наверх 
'ТУ, что с ребенком, а та вытащила подругу, и они убежали. Тух 
человечек обнаружил их бегство и закричал: 

- О горе мне! Я позволил им убежать, тем, которых должен 
был съесть! 

Девоч1ш прибежали домой и рассказали всем, что неподалеку 
<Они встретили людоеда. Люди начали шаманить, чтобы узнать, где 
он, но тщетно. Тогда они пошли искать его, взяв с собой двух ста
рух и прибежавших девочек, чтобы показывали дорогу. Они подо
шли к дому людоеда, и старухи вошли внутрь, таща за собой ве
ревку. Человечек сидел там, стараясь натянуть свои камыки. Одна 
.из старух сказала ему: 

- Что, если обрезать тебе ногти - ведь люди стали ловить 
много китов 1

• 

- Да, пожалуйста, обрежь мне ногти,- сказал человечеiс 
Но как только он снял свои камыки, женщина захлестнула ве

ревку вокруг его лодыжек и воскликнула: 

- Готово! 
Потом они вытащили его на улицу, хотя он и упирался ногами 

:в порог, и поволокли за собой, разрывая его одежду. Скоро вся его 
спина была ободрана и ОI>ровавлена. Человечек был еле жив 
<ОТ боли. 

- Подождите,- сказал он,- я немного приведу себя в поря
док. Мои 1шшки сделаны из жемчуга, легкие - из меди, желчный 
пузырь - из темного стекла, а мочевой пузырь - из светлого 
стекла. 

Но люди не обратили внимания на его слова и продолжали та
щить его вперед, пока он не умер. Тогда они разрезали его - и 
точно, нашли много прекрасных жемчужин. 

Рассмотрев их, они поняли, что у него действительно были 
жемчужные внутренности. Люди собрали его блестящие внутрен
ности, и пузырь из темного стекла, и пузырь из светлого стеl\ла. 

Все эти удивительные вещи они принесли домой и развесили по 
боковой стене. Было очень красиво. Потом они уснули. Но когда 
ночью один из жителей проснулся, он увидел, что со стены капает 
вонючая жижа. Оказалось, что на стенах ничего нет, !{роме 
Qбынновенпых нишон. И люди их выбросили. 
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234. Старуха _:._ ребенок каменных существ 

Одна старуха однажды пошла гулять. Скоро она наткнулась на 
два больших камня в облиi<е людей. Они схватили ее, привели до
мой и с11,елали своим ребенком. Они отобрали у нее одежду, поло
жили старуху на нары и все время гладили ее. Когда они уходили 
па оленью охоту, они всегда прятали ее одеящу, чтобы она не мог
Ла ее достать. Без кухлянки она не могла выйти, хотя ей очень 
хотелось поесть оленьего сала. Когда они возвращались, они опять 
начинали ласкать ее. 

Наконец кончик ее носа начал иревращаться в камень. Это ее 
очень обеспокоило, и однажды, когда они собирались на охоту, она 
сназала им: 

- Оставьте мне только мою одежду, я никуда не убегу. 
Тогда мужчина нановец отдал ей одежду, но, нак только оюr 

ушли, опа пустилась бежать изо всех сил. Она бежала долго и на
конец спряталась. Через неиоторое время она услышала прибли
;ш:~вшийся громкий стун - это намни дрались друг с другом, при

чем женщина повторяла: 

- Теперь нам не найти ее следов! 
И они снова и снова били друг друга. Но нанонец они сталк 

удаляться, и каменная женщина все время повторяла: 

- Теперь нам не найти ее следов! 
· l{огда они ню<онец онончательно снрылись вдали, старуха пош

ла домой с онаменевшим нончи1юм носа. И благополучно добра
лась до дома. 

235. Женщина, притворившався духом горы 

Муж и жена, говорят, били друг друга, и наконец женщина 
убежала из дома в горы 1

• Она шла и шла и нанонец увидела дом. 
Она вошла в него; там никого не было, и она осталась в нем. Про
быв в доме неиоторое время, она обнаружила, что в доме есть кла
довая, полная оленьего шира. Она забралась туда, вывернув наиз
нанну свою 1-1уртку и чулки. Пона она была в нладовой, вернулись 
с охоты хозяева. Они вошли, поели и легли спать. Всноре все они 
нрспко уснули. 

Внезапно один из них проснулся и сназал: 
- Ах, здесь, кажется, плохо nахнет. 
Он засветил ламnу и стал искать, откуда идет запах. Пона он 

исi>ал, кто-то saдyJI Jiампу. Он опять засветиJI ее, и опять лампу 
задули. И t{Огда зто повторилось в третий раз, он окончательн() 
перенугаJiся и сназал: 

- Посмотрите, там что-то есть! Оно все время задувает мою 
Jiампу! 

Люди высночили из дома, сонсем голые, а женщина вышла еле~ 
пом:, Rрича: 
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- Апа-па, ися-сы, торопитесь, а то догоню! z 
Они убежали, забрав детей, совсем голые, а она пугала их 

жриками. 

236. Наваганапалюк н Ныгуфкак 

Ныгуфкак, говорят, женился на женщине из лесного племени 
тю имени Наваганапалюк. Он имел обыкновение сверлить ей ко
лено, и, когда доходил до кости, она плакала и обычно убегала, 
надев на ноги рукавицы вместо камыков 1

• Однако через некоторое 
:время она возвращалась, и все начиналось сначала. Каждый раз, 
когда ей было особенно больно, она говорила: 

- А сiюлыю у тебя братьев? 2 
- Паумин, Паусанин, Мину-

.мин, Минусанин, Тахкулик, Тахкугсак, Майук, Катитунак. 
А муж отвечал ей: 
- Пожалуйста, только приведи их сюда. 
Однюю Наваганапалюк ничего не делала, а опять надевала ру-

1\авицы на ноги, уходила, а потом возвращалась одна. 

Но однажды она ушла совсеи. Через некоторое вреия младший 
брат Ныгуф1шка позвал его: 

- Ныгуфкак, там пришли люди, кажется, они хотят разру
шить наш дом! 

Это действительно были братья Наваганапалюк, которые яви
лись, чтобы напасть на Ныгуфкака. Тогда Ныгуф1>ак ввел в дом 
свою собю~у и сн:азал брату: 

- Подожди немножко, я толыю надену па нее 1\YPTI\y. 
А снаружи уже пытались ломать дом. Нога одного из пришед

:ших пробила I\рышу. В то же игновение Ныгуфкю\ отрубил ее. 
Пострадавший запрыгал прочь, крича: 

- Я потерял ногу! 3 

А Ныгуф1\ак надел на собю\у свою н:уртi\У и выбросил ее в 
окно. Немедленно на собаку бросились нападающие и убили ее. 
·Он же теи временем выскочил через сени и влез на высокий 1\а
мень, где они не могли достать его. Он шагал тю\ тяжело, что 
оставлял в камне заметные следы. Нападавшие не могли достаТЕ. 
его, а он начал стрелять в них, убивая одного за другим. Послед
ние, оставшиеся в живых, уiJежали. Tar\ Ныгуфкак покончил с 
братьями Наваганапалюii:. 

237. Наваганапалюк и ее братья 

НаваганапалЮI\, говорят, бы.па взята n ·шены одним ЭСI\Имосом. 
Она часто надолго уходила в тундру, надев вместо камыков рука
вицы. Когда после долгого отсутствия она возвращалась, :муж свер
JПШ ей колени до ности, и опа горыю плакала от боли и гово
ри..:та ему: 
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- Сrюльно у тебя братьев?- Усапат их отец, Нулинат их 
отец, Паумин, Паусанин, Минумин, Минусапип, а еще Тахкулик, 
Майук и J{атитунан. 

И когда она таним образом пазывала всех, муж отвечал ей: 
- Пожалуйста, приводи своих братьев. 
Через некоторое время она опять убегала, и все повторялось 

сначала. 

Но однажды, ног11,а все мужчины ушли очень далено на охоту, 
деiiствителыю появились братья НаваганапаJIЮI\. Они нашли в до
ме о)l,н:их жешцин и начали беа разбору убивать их. Некоторьп 
шеищипы пытались спрятаться- одна унрылась mиypoii:, котору]() 

снребла, другая залезла под ларь с пищеii: для собак, перевернув 
его вверх дном. Еще одна сунула огонь в старое тряпье и отбросы, 
так что убийцы не могли вьщержать вони и не вошли н нeii:. Убив 
всех, они насадили тела на деревянные тюлья, ТЮ\ что те стояли 

·юрчком, и ушли. Ногда они ушли, спрятавшисся женщины все 
еще пе решаJтись поюшуть свои укрытия. 

Н'огда охотники вернулись домой, они обнаружили, что их жен
щины, стоящие около яранг, убиты, а оставшиеся в живых рассна
залп им обо всем происшедшем. 

- Ну что щ, плетите тетивы д.ля луиов,- сназалп мужчины, 
а сами начали делать луни и стрелы, собираясь воевать по-настоя~ 
щему. 

Три шешцины работали изо всех сил, так что даже кожа 
на большом и указательном пальцах была у них стерта до 
I{рови. 

Нюшпец все были снабжены новыми луi<ами и достаточным но
личеством стрел. Тогда они начаJти шаманить, чтобы узнать, где 
были их враги. После этого все отправились в путь. Наконец ошJ 
увидели большую долину, где две женщины обдирали шкуру оле~ 
пя. Одна из женщин говорила другоii:: 

- Мне приснилось, что две вши 11,ерутся друг с другом. Когда 
наш народ собирался воевать, я видела этот же сон. 

И они носпешили к своим соплеменникам. Но те, которые их 
выследили, последовали за ними, стараясь остаться незамеченны

ми. Сноро они подошли к их яранге. Все люди собрались там и 
сразу занялись приготовлениями н войне 1

• 

Проследователи пытались подойти поближе н яранге, чтобы 
увидеть, что там делается. Но у порога лежала большая собака, 
ноторая, почуяв чужих, начала лаять. Однако люди, занятые при
готовлениями, не обратили на это внимания, и хозяин приказал 
собане успоноиться. Тем временем иреследователи подобрались н 
самому входу и начали стрелять в мужчин. А женщин они щади
ли, потому что хотели взять их в жены. Так они убили всех муж
чин. 

Потом победители выбрали себе новых жен из женщин побеж
денных, таи как своих собственных жен они лишились. И тогда 
Навагананалюн сназала: 
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- А кто хочет взять меня в жены? 
Однако никто не хотел - ведь она бьша причиной гибели их 

женщин. Потом двое мужчин нодошли I\ ней и СI\азали, что хо
тят взять ее в жены. Они схватили ее за руr'и и изо всех сил побе
жали вперед. Они бюн:а.пи таr\ быстро, что Наваганапалюк вы
нуждена бьша прыгать через огромные камни и валуны. Наконец 
они оторвали ей рун:и - Itровь хлынула потоком. Н\енщины, уви
дев это, запели: 

Навагана, 
она в самом деле ободранная, 
с онровавленпыыи рун:ами, 

она бежит вперед, 
она скачет вперед! 

Когда она бежала впереп, то нроnь ее била струями в стороны 
так, словно это были се руюr. 

238. Суаi>ак, на которой женюiСЯ туrнЫ·J'аi' 

Суанак, говорнт, робеююм обычно играJiа JюпoдaJIOI\Y от яран
ги своих родителей. Но однажды тугныгю\ уни11,ел ее и унес без 
ведома родителей к себе, чтобы сделать девоч~>у своей жеrюй, I\ОГ
да она подрастет. Родители не могли понять, I\уда исчезла их J\ОЧЬ, 
и ДОJIГО искали ее, но наконец отназалпсь от бесплодных поисиов. 

А девочiш росла тем временем в доме тугныган:а. По обычаю туг
ныгюшв, чтобы дети стаJIИ легконогими, пиявки п черви высасы
вали у них нрою,. Для атого тугныгаrш завертывали детей в пшу
РУ лахтюш, завязывали эту шr,уру вонруг шеи реnеюш, варывали 
его в землю по шею и оставлшш так на некоторое время. Это же 
они проделали и с Суакак, ноторая действительно стала легкопо
гой, потеряв всю нровь. Девочна рос.тrа и стала наконец женой 
тугныгю{а. 

Тугныгани могли бегать ТЮ{ быстро, что догошши Jшсиц и ло
вили их. Теперь свекровь позволяла Суакак помогать обдирать 
шкуры. 

Однажды Суакак сr,азала ей: 
- Я становлюсь <<НечистоЙ>). 
- Это тоЛЫ{О твои бедра становятся <шечистымю). Прю>рывай 

их, ногда обдираешь лисиц [ ... ] 
Теперь они были мужем и аюной и /1\ИЛИ в доме без онон, без 

лежапни и без подставни для жирника. ~Жирник стоял прямо на 
земле, а кухонный горшок пе был подвешен на веревне. CyaKai{ 
все это совсем не нравилось, и она показала мужу, I\IO{ разместить 

все эти вещи: она сделала малены{иЙ домин, чтобы он посмотрел 
на его устройство. Увидев все это, муж быстро поетроил таrюй 
дом, и, КОl'да он разрешил ей войти в него, там действительно бы
ли лежанна для спанья и иодставна для: жирнюш, а кухонный 

горшок был подвешен над ашрнином. Свенрови все это новшество 
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поиазалось таиим странным, что она нинаi\ не могла заснуть -
она все время то пыташ1сь заползти под лежанн:у, то толиала ку~ 

хонпый горшоi\, раскачивая его; но наконец заснула и она. Туr
ныгuни, гоr.орят, у.\1еют ttрохоцить CI\B031> aeмJIIO. 

Наконец Суакак забеременела и родило ребенка. Теперь она 
начала гонорнть мужу, что eil хотелось бы навестить родителей. Он 
охотно согласился, и все вместе они отправились. Ребенок сидел 
у пес в р;ашошопс. Но IIOГJta вдали поназаJюсь родительское жи
лье, муж Сую\аl\ остановилен п CI<aзaJI ей: 

- Н бу;1,у шпать теГJя негюдалону оттуJJ,а, а ты иди и навести 
рОJJ,Ственrпшов. Если же я начну тосi\овать о тебе, я исчезну в 
земJIО. 

И Суаню< отправилась к своим ропптелям. На неиотором рас
стоянии от iiOIJIЬH она увидела двух играющих детей и спросила 

одного из них: 

- 1\ю< тебн зовут? 
- Мое имя Cyarшr<. Та1< звали мою сестру, I<оторая исчезла'; 

она была дочерью моих роJJ,ителей. 
ToгJJ,a она сназало: 
- Пойлеи поищем твоих родителей. 
1\онечно, родители были рады увидеть свою дочь. Они захотели 

оставить ее у себя, и она пачада расеназывать им о себе, в то вре
мя I\OK ее муж и в самом деле стал уходить в землю. Наrюнец Cya
I\OI\ вместе с родителями отправилась иснать его. Сначала, увиJJ,ев 
их, оп хотел убежать, но они взяли его за руки и привели домой. 

Увидев собак, оп снона хотел убеп;атъ, по они ввели его в ярю11-у. 
Оп убежал в да.лыrий угол, и доже глаза его I\ровоточили, тан ему 
бы.по страшно. Суаюш с мужем остались жить у се родителей. 

Тан нан муа\ Суа~>ак бьш из внутренних земель, оп никогда не 
выходил в море на каяне. Братьн п сестры Суюшк обычно, Iпрая 
со своим маленьним шrемянниiюм, говорили ему: 

- Маленьний тугныгаr\, малепьипй: тугныган, он тан мал, что 
даже но выхОJ(ИТ ниногда на I{OЯI<e в море. 

Но однюн:ды тугпыгаи отправился гулять по побережью. Здесь 
оп поймал руками много больших чаен, нользунсь своим уi<азате
Jrьным пальцем наr\ рыбrюй-примашюй. I\огда он явился домой, за 
спиной его боJiталось столько чаек, сrюльно он мог принести. А 
сам оп сосал свой палец, потому что чайн:и со;(рали с него ножу. 

С тех пор они всегда ели много мяса чаен. 

239. Жепщина-туrныгак, 
которая умерла, испугавшись собак 

Однажды один из наших преднов подъехал на санях к дому \ 
где жиJiи двое тугпыгаков со своей старой матерью. Здесь он рас
пряг собак, но, когда они вбежали в сени, тугныгани обратились в 
бегство. Во время бегства они, нечаянно толинув свою мать, уро~ 
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нили ее на землю, и она, испугавшись вида собак, умерла от стра
ха. Увидев это, мужчина сю1заJI: 

- l\ю\ грустно, что я- причина смерти ваш.ей матери! 
- Пустfши,- ответиJiи тугныгшш,- ее шкура уше совсем пе-

нрасивая. 

Говорят, тупrыгаюt сдирали кожу со своих покойн:Iшов и выде
JiываJiи ее. Потом сни подвешивали ее н потош\у и потешались, 

глядя на нее [ ... ] 

240. Двое муiКчин, посетивших тугныгаков 

Двое муж'ШН увидеJiи туrиыrака, ноторый нес на спине боль
шого лахтана. Они отправились за ним, прячась, rюгда он оста
навливался, чтобы остаться незамеченными. Издалеr\а они увиде
ли, rшr' он подошел н: дому, в который затем внесли тюленя. Нако
нец наступИJI вечер, и вслед за местными жителями люди вошли 

в сени этого дома. Там они увидели совершенпо голую женщину, 
которая собиралась разделывать тюлепя. Люди очень удивились 
этому. :Женщина распределяла печень между домочадцами. 

- Дай нам побольше, и с жиром! -попросил у нее отец се
мейства. 

Увидев, кю> оп ест, люди не могJш удержаться от смеха. Туг
пыгаюi начаJiи вглядываться друг в друга, по боJrьше они ничего 
не услышали и не могли догадаться, что люди могут быть близн:о. 

Они начали спрашивать друг друга: 
- Пуган, ты пустиJI ветры'? 
- Нет, вовсе не я! 
Наконец они стали задирать головы вверх, и сrюро один из 

них стшаал: 

- Те, у Iюторых луки, бли3IЮ! 
И ВС!Юре: 
- Задайте им ню\ сJiедует! 
Когда мужчины услышаJIИ это, они попытаJiисr, убежать, по не 

смогли. Тогда они лепrи на землю и поrштились и ТЮ\ унапшись 

прочь. 

Они видели, Hai\ тугныгю\и вышли и осматривались. Но люди 
добраJшсь до своего дома и рассказали обо всем. 

241. Тугныгак, попавший в ловушi\У для лисы 

Тугныrаr\, который отправиJiся на даленую прогулну, подошел 

I\ ловупше на Jrиcy -западне, сделанной из Jrьда. Увидев пусон: 
мяса и будучи по обьшновению голодным, он попытался достатr, 
его и при этом зацепИJrся за подпорку тю\, что ловувша захлопну

лась и его pyr\a оказаласr, зажатой. Он не мог выбраться. Сначала 
тугныган шrюшл, потом 3амерз, Его сопли 3амерзли и преврати-
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лисъ в ле;щпыс Iю.тюппы :~о са'>rой зем.ли. На них оп и опиралья и 
стоял, хотя был мертв. Ногда хозяин явился проверить свою ло
нуншу, он унидел тугньпана. Сна•шJrа он принял его за лисицу, но 
затем понял, что это бьш громадныi'r челове!\, одетый очень стран
но. Таких существ охотник до этого пин:огда не видел, поэтому оп 
побежал т.; товарищам и paccl\a;Jaл и11: 

- В лоnушне я обнаружил раненое суш,сстnо, но я не знаю, 
нто это, тю\ •rто пойдем и посмотрим! 

Они пошли и nзяли с собой старитюв. I\огда старrши увидели 
замерашет, они СJ<азали, что это тугныган. Они вынули его из ло
вуuши и похоронили, потому что он был все-тани очень похож на 
человет\а и они не могли просто оставить его лежать. 

Тан тугныган потерял свою жизш .. , потому что он не знал, что 
тю>ое лпсъя ловупша. 

2с12. Ловец тюленеii и игиюtик 

ОJ~ип человсr\ отправился на тю.тrепью охоту н отдушинам, но 
ничего пе поймал. Тогда он паше.тr новую отдушину и устроился 
около нес в ожидании. В это время он услышал, I\ai\ несколько 
игюiJJиков nрошли мимо со своими женами. Они крича.тrи <<ха.м-а
~ша! >> и пина.тrи их ногами в живот, нотому что совсем с ума схо
ДIШИ но женщинам 1

• Затем он ус.тrыша.тr, нак кто-то г.тrубоно вздох
ну.тr. Это оrн1заJIСЯ старейшппа племени, который медJrенно п.лелся 
за своими детьми. Он подошел н охотниi\У и приi\азал ему встать, 
а затем схвати.тr его за полу кух.тrюши и ударил. На землю выпа.тrа 
болыuая ку1ша. Он снова удари.тr его, теперь на землю упала боль-
шая фигурна собаюr. . 

- Смотри, вот они, те, ноторые мешали тебе поймать что-ли
бо,- сr.;азал старин. 

Этот охотшш юшогда ничего не мог поймать. Он был получе
.повю.;-полусобана 2

• Но игнилик сдела.тr тан, что он cтaJI часто до
бывать нерп. После этого старю> оставил охотника и отправился 
опять вслед за своими детьми, ноторые с ума сходили по женщи

нам. Они носились быстро, IШК зайцы, а их }Jtепы нрича.тrи: 
- Хам-а-маа, хам-а-11ша,- а ипшлини пинали их ногами в 

живот. 

213. Большего.тiОвые 

Два че.тrовеiш отправились в даленое путешествие - им очень 
хотелось повстречать новых людей. Их унесло на льдине далеi{О в 
море, а потом они опять вернулись t; берегу и однажды с возвы
шенностп увидели, что неско.тrыю человек прыгают по льду. 

- Пойдем спустимся к ним! - СI{азал один из них, но другой 
ответид: 
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Это не Jiюди, это большеголовые. 
Все равно я хочу взглянуть на них! -настаивал первый н 

начал спускаться н прыrающим большеголовым человечкам. 
Он подошел н их :шилищам и остановился у входа. Из дома 

вышел какой-то мужчина и, увидев пришедшего, бросился прямо 
на него. Тут из дома выс1ючили другие большегоJювые и тоже на-, 
бросились на человека, пытаясь ободрать его. В это время подул 
ветерои оттуда, где оставался его товарищ. Большего.ловые учуяли 
его запах и бросились за ним. Но ногда они его уже почти догна
ли, он сказал: 

- Где моя погода, унпi! 
Сейчас же налетел яростный шторм, и большинство большего

ловых погибло, так нап на них не было нинаной оде,I;ды. Онп 
очень быстро бегают, и они выбегают, попрыгать на Jieд совсе~1 
roJiыe, только в камьшах. 

244. iКенщ11на, которая отказалась от оленя 

Rан часто случалось у предков, старая женщина жила совсем 
одна. Лисицы растаснивали пищу из ее нладовой, и она нююнец 
решила произнести против них зюшинапие. Однажды н ее кладо
вой подошел олень и тоже захотел по.латщмиться, по, поюохав ее 
пищу, упал мертвым, потому что она была заколдована. Старушка 
вышла из дома и нашла около своей Rладовой оленя. Она принес
.ла женский нож - у.ло - и ободрала о.леня, а потом бросила его 
тушу - прежде она ниRогда не видела оленей, и он вызывал у 
нее отвращение. Нан-то один человеR пришел навестить ее; оп 
тоже не стал есть оленье мясо, а скормил его собанам. 

245. Авувак 

У ве.линого Авувана был м.ладший брат. f\огда Авувю> садился 
на мусорную кучу, брат обычно ппдглядывал аа ним и потом вы
бегал и нричал: 

- Давайте подтолкнем немного велиRого Авувана! 
Но Rогда он выходи.л, ню<ого уже не было на месте. TaR про

доюналось .довольно до.лго. 

Однажды их родители услыша.ли, что люди намерены убить 
АвуваRа. Тогда они начали связывать нусRи версвоR, подвязыва.ли 
их R потолну и обрезали, деJiаЯ их такой длины, чтобы они свиса
ли им до паха. Ногда люди ста.ли прибшrшаться, родители надели 
па Авувана детскую одежду и дали ему его детсRую пеленRу 1

, на 
ноторой он стоял младенцем. 

Младший брат тем временем убежал на выеоную крутую гору, 
а родители остались в доме, держа свисающие веревни на уровне 

454 



naxa. Авувак вышел из дома и, стоя в своей детсi\ОЙ одежде на 
маленьной шнурне, служившей ему ногда-то пеленкой, сназал лю
дям, J>огда они IIOlJ:Oiшrи, чтобы убить его: 

- Его возвращение, его возвращение. 
Пока он говорил тан, оп был неподвJшстен им и они не могли 

убить его, и нановец онп убежали. Когда враги снрылись из виду, 
Авувак вошел в дом. Но его маленышii брат нинан не мог спусти
ться с горы - уж очень крутая. А люди вынуждены были уйти и 
отi<азаться от убийства вешшого Авувака. 

246. Ну:маrлnк с живыми стрел:н.ш 

Люди припши, чтобы напасть на 1\умагляна и убить его. Один 
из них ска.зал: 

- l{умаглян, подойди и попей с самым низним и самым высо
ним. 

Но 1\умагдяк ответил: 
- Я не собираюсъ нинуда идти и ничего ради вас не буду 

пить. 

ПocJie этого они начали стрелять в него. Но Нумаглян тоже 
стал стрелятJ, по врагам, делая свои стрелы 1r-швыми: ведь вановеч

ники его стрел бьши сделаны из человечесю1х костей. Он пускал 
стрелы одну за другой и убил велююе множество врагов, а его же
на приносила и подавала ему стрелы. Сам 1\умаглян был неуязвим 
для луна и стрел, и нанонец, ногда врагов осталось уже немного, 

они обратились в бегство. Тан Нумаглян один убил множество 
врагов. 

247. Анусинангуш,, который летал по воздуху 

1\огда Анусинаигуан и ero жена вместе с другими отправились 
на наянах на остров 1\итсигсут, случилось тан, что все люди уплы
ли и оставили Анусинаигуана с женой на острове. Но поr;:а они 
I'ребли на своих наянах, Анусинангуак полетеJI по воздуху. 1\огда 
гребцы подошJIИ к ярангам, они увидеJiи выходящего навстречу 
человена: 

- Нажется, это наш дорогой Анусинангуак,- сна.зали они. 
Хотя они толыю что пытались бросить его на острQВе, он все

тани их обогнал. Они не оставили ему наюш, а он все равно вер
нулся; не так-то просто было от неrо уехать! 

248. Ангакок OкoxiiOI{ 

Онохко:к был велиний анга:кон - шаман. У него было две жены 
и множество односельчан. Но у него были очень nлохие ноги, поэ
тому он ничего не мог добыть. Его односельчане часто уходили на 
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охоту. Однажды они удачно поохотились, но не принесли свою до
бычу домой. Так нак они ничего не принесли, OнoxiiOI\ спросил 
своего сына: 

- Разве ты не поJiучил своей доли мяса? 
- Они не принесли его домой,- ответил сын. 
Тогда Онохнок сназал: 
- Пусть его дух-помощнин: - медведь съест мясо. 
Затем он снарядился и вышел. Он был велюшй: анrю>ок. И дей

ствительно, он нашел медведя, ноторый ел добытое охотнюшми 
мясо, и поймал его. Потом они вернулись домоii:, и он сн:азал 
своим товарищам: 

- Мы поймали медведя - оп съел ваше драгоценное мясо. 
Тогда товарищи отправились в путь, но дорогой все они умер

ли от голода. Это сделал Онохкок, потому что они не дали мнса 
его сыну. 

249. Охотник на медведей снимает кожу, 
чтобы убить раздетого медведя 

Один из предков охотился на медведя, и однажды он увидел 
медведя без шкуры. А раз тот был совсем голый, оп тоже раздел
ся и снял с себя ножу, а затем убил медведя. Но сначала он усы
пил своего маленького сына - ведь тот мог умереть от страха. 

"Убив медведя, он опять надел свою ножу и разбудил сына. Когда 
они пришли домой, сын рассказал об атом. Так рассказывали о 
нем велин:ие предки. 

250. Человеit очерчивает кнутом магический Itpyг 

Один из пред1юв, очень сведущий в колдовстве, решил однаж
ды заколдовать своего товарища. Разыскав его следы в одном мес
те, он начертил ВОI\руг них круг с помощью своего кнута. Когда 
он занолдовал таким образом своего товарища, тот вышел на лед 
в том месте, где опасно было ходить, провалился и погиб, потому 
что был зююлдован с помощью кнута. Так обычно рассказывают 
об 3ТОМ. 

251. Двое мужчин закол.цовывают друг друга 

Двое предков, двое мужчин, стали однажды переругиваться. 
Один из них сказал: 
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- Я дам тебе кровь моржа! 
Другой ответил: 

Я дам тебе ласты бородатого тюленя! 



'Н\елудоi\ перnого вдруг ра3Дулсп, и он начал харнать нровью 1• 

Но второй тоже заболел, его руни и ноги снрючились и оностенели. 
Тот, нотарому досталась I\ровь моржа, умер, а звали его Ангы. Но 
и про другого говорят, что он умер: пальцы у него совсем Сiшрчи

лись и оп пе мог ходить. Больше я ничего не знаю об этом. 

252. Кагуннак 

Однажды, ногда 1\агунпан отправился за гагарнами, посыпа
лись намни и совершенно завалиJIИ его. Правда, он заполз в ма
леньную пещеру, совсем засыпанную I\ампями, и оттуда нричал: 

- Камни засыпали меня! 
Ему пришлось сидеть снрючившись в этой пещере. Сначала он 

пытался разгребать намни, чтобы выбраться, но в нонце концов 
умер от голода. Позднее туда пришел другой человек, Ала 1

• Это 
был велиний анганок, и он без всякой помощи вытащил из J\амней 
умершего, а затем отнес его на берег. Здесь он сназал ему: 

- 1\агуннан, проснись! 
И тот действительно П'роснулся, глубоно вздохнув. Хотя до На

гуннана и трудно было добраться, Ала освободил его из-под нам
пей и оншвил, потому что он был велиi>ИЙ анганон. Тан расеназы
вают о нем. 

253. Как помешали воскреснуть ангакону 

Это история о трех братьях, один из ноторых был очень боль
шой и, нро:ме того, был умелым апгакоком. Этот анганон падал t, 
но всегда возвращался домой 2

, хотя он наждый раз и умирал. Од
нажды он сназал: 

- Большой I\амепь все время толнает меня в воду. 
Он nадал потому, что его жена ниногда не соблюдала табу во 

время его отсутствия, однако он все-таки всегда возвращался. 

Однажды, ногда он жил вместе с братьями, он упал. Он попы
тался положить на себя свои рукавицы. Увидев, что он упал, они 
подбежали к нему, но из-за того, что они смотрели на него, он не 
смог вернуться. Старший брат его отсутствовал, а второй брат 
взвалиJI его на спину и поволОI\ по земле, потому что брат был 

больше ei'O. Они похоронили его в пещере. Скоро вернулся стар
ший брат и увидел, что его брат, ангакок, умер. Он рассердился, 
что они зарыли его в пещере: ведь если бы они его не трогали, то 
он мог бы вернуть его к жизни. 

После его смерти средний брат часто ходил на медвежью охо
ту. Жена его, нак обычно, соблюдала табу, и с наступлением зимы 
они вдвоем пришли жить в селение. Однажды на охоте его унесло 
на льдине далено в море, и он nил нровь из сердца медведей -
тан он рассназал жене, ногда вернулся. И потои он пошел 11: 

старшии братьям и рассназал им, НЮ\ его унесло в море,, 
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254. Кегис01' и Тавтсануак 

Человеi\ по имени 1\егисоi\ возвращался домой и но пути ловил 
гагарок, но тяжелая снежная лавина обрушиJiась на него и слома
ла ему ногу. Когда JIЮДИ наrшш его, они принесли его домой и 
оставиJiи залечивать рану. 

Наступило лето. А там бьш еще один человек, Тавтсаiiуак, IЮ
торый тоже ловид гагарон. Он уже IIочти накрыл их своей сетью, 
кан вдруг бодьшой намень упад ему па голову и нанес ужасную 
рану. От этого он стал сумасшедшим. Ему захотедось навестить 
своего товарища, у которого бьша сдомана нога. Он решиJI взять 
его с собой, но, тю' как тот не хотел идти, он просто взвалид его 
на СIIину и понес. Человек rш'fал стонать, так IШI\ ему бьшо бодь
но, но сумасшедший только с1шзад ему: 

- Мы оба потеряли то, что болит. 
Когда они увидели, что к ним идут люди, он построил для хро

мого домик, внес его туда, как есJш бы был n здравом уме, хотя он 
был безумен. У знав это, люди припши поглядеть, и деiiствителыю: 
сумасшедший с огромной paнoii на голове припес хроМО\'О на спи
не. Потом его нреrшо связали, но, Iюгда подошли плавучие льди
ны, ему удалось в штормовую погоду прыгнуть на одну из них, 

и он размахивал своей нартой таr>, что его не смогди схnатить. 
Потом его унесло, и буруны бросиJJи его на скалы. 

Говорят, его брат часто рассказывал, что он хотел бы повидать 
Gрата, жившего в другом селении. У него бьша красная заплата. 
Однажды брат увидел трех моржей, на одном из 1юторых было 
что-то красное, и люди решИJш, что это был безумец, убежавший 
и превратившийся в моржа. 

255. Игимагасюгсюк 

Про Игимагасюгсюка говорили, что он всегда очень быстро 
терял жен и так же быстро женился вновь. Но никто н~ знал, что 
он убивал и съедал своих жен и своих маленьких детеи. 

Ifаконец он женился на девушке, у которой был младший брат 
и много родственников. Однажды, вернувшись домой с охоты на 
оленей, он сказал мальчику, брату жены: 

- Пожадуйста, сходи принеси мне мой топор, он там лежит, 
под подстаююй для лодни,- и сам, встав, вышел за пим. 

У слышав крики брата, жена Игимагасюгсюка выглянула нару
жу и увидела, что ее муж преследует мальчика. Потом он догнал 
его и стал бить по голове, пока тот не упал замертво. После этого 
Игимагасюгсюк велел своей жене сварить куски тела ее брата. Он 
стал есть и предложил жене пусок руки мальчика, велев ей есть 
с ним, но она тольно сделала вид, что ест, и спрятала свой кусок 
в золе очага. 
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- Мне rшжется, 'ITO ты шrаqешь! - заr\ричал Игимагасюrсюк. 
- Нет,- ответила его н\ена,-мне только немного неловко. 
Сошрав брата шены, муж пришшся откармливать свою жену 

и для этого кормил ее толыю оленьим салом, а пить давал всего 

по одной раrювине в день. Вскоре она тю\ растолстела, qто сов
сем не 11югла двигаться. 

Одню.hды он ушел, креш•о завязав вход яранги нроqными ре
мепшами. Когда он отошел достаточно далеко, женщина взяла 
нож, скатилась с лежанки и поиатилась I\ выходу. С большим тру
дом перевалившись через порожек, она оназалась во входном ко

ридоре и перерезала ремепши, дершащие вход. Д01штившись до 
Jiуiющы, она стала пить. Выпив очень много воды, она почувство
вала себя легче и смогла уже подняться п вернуться назад. Войдя 
в полог, она набила свою кухлянку и положила спиной вверх на 
лежюшу, пот·ом, креrшо завязав вход, вышла наружу. Но, уве
ренная, что муж тут ше бросится за ней в погоню, она спустилась 
1\ огромно:ну, выброшенному морем стволу дерева и пропела над 
ппм зю\.:пшание. Пела она таr> 1

: 

f~ИСЮГСЮЮ\, ПИJПЫГСЮЮ\, 
йа-ха-ха, 

агапы, I\упы, сипы, 

сипысисагиа. 

Тог;щ ствол расирылея в середине, она влезла внутрь и 
запела: 

1\исюгсюак, пингыгсюак, й:а-ха-ха, 
агапы, мамы, мамысисагиа. 

И ствол сомrшулся вокруг нее, а она осталась в темноте. Вско
ре она услышала, нак подходит ее муж. Войдя в полог, он увидел 
набитую кухлюшу и, подойдя, пронзил ее нопьем. Но, увидев, что 
это такое на самом деле, он выбежал и помчался по следу жены. 
Теперь ;+;е, стоя у ствола, он говорил: 

- Ах, зачем же я тю\ долго ждаJr и не убил ее раньше, о, бед
ный я, бедный! 

Потом она слышала, I\IO\ он уходил и несколыю раз возвра
щался, но, тю\ нак все следы оканчивались у ствола, он нановец 

ушел совсем, и женщина снова запела: 

Иисюгсюак, пингыгсюю>, 
йа-ха-ха, 

агапы, купы, сипы, 

синысиса гиа, 

Ствол раскрылся, женщина вылезла и побсжаJJа дальше. Но в 
следующий раз, чтобы мyii\ не смог догнать и найти ее, она спря
талась в лисьей норе. Снова все следы обрывались здесь. Она слы
шала, кан он роет руками зем.тrю, но сноро, утомившись, он ушел 

прочь, потом снова вернулся и снова ушел, I\IO\ и в первый раа, 

и все сОI\рушался: 

- Ах, как жаль! Ну что я за несчастный человен! 
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Увидев, что муж ушел, жена снова отправилась в путь. По, все 
еще опасаясь погони, она спрнталась за I\устами. Снова она услы
шала, что он возвращается, все так же rъ:алуясь: 

- Нак жаль, что я ее сразу не съел! 
Опнть он ушел и тут же вернулся, говорн: 
- Все следы обрываются здесь! 
Женщина отправилась дальше и у1нс начала надентъся, что ей 

удастся дойти до наного-нибудь селспин прежде, чем муа; пагонит 
ее. Всноре она увидела шодеii, собиравших в тундре ягоды. Они 
испугались, увидев ее, но она занричала: 

- Я жена Игимагасюгсюка! 
Тогда люди подошJLИ I> ней и, взяв ее под руки, отвели в дом. 

Войдя, она сназала: 
- Игимагасюгсюн, Iюторый ест Сiюих жен, съел таю1:е и моего 

брата. Он и меня хочет схватить и rюэто!\rу придет за мной сю;щ. 
Он очень любит развлечения, тю> что вы впачаJю обращайтесь с 
ним шобезно и вежливо. 

Венаре пришел и Игимагасюгсюн, по жена его спряталась за 
занавесной из шнур; остаJrьпые встаJIИ и вышли, чтобы IJривет
ствовать его, и сназали ему: 

- Здорова ли твоя семья до11tа? 
- Да, с ними все хорошо,- ответил он. 
Ногда он вошел, ему ;щли поесть, а потом, /(ан бубен, предло

жили: 

- Спой нам что-нибудь. 
Мужчина взнл было бубен, но споро отдал его анному пз си

девших, говорн: 

- Лучше ты меня развлеки,- и ;\ругой, ввнв бубен, запел: 
Иrимагасюrекш шестониii человек, 
он съел своих жен ... 

При атих словах Игимагасюгсюi\ нонраспел веси Jiицоы, п ;~аже 
шея его IJаЛИJШС& нрасiшй, по певец нродоJJЖал: 

... и наставил 11\ену 
съесть pyi\Y собственного брата. 

Тут вышла жена и сн:азала: 
- Нет, не заставил; свой нусок я ват;опала в ;юлу. 
Тогда они схватили Игимагасюгсююt, и шена СJ{ааала: 
- Помнишь, Iщн ты пронаил мою шtбитую нухлшшу? 
Затем она убшrа его нопьем. 

256. Три брата 

Жили три двоюродных брата: Нумахлят, Асшiёi\ и :Мыган. Они 
очень любили друг друга. У НумахJшта был собственный дом и 
свой умиак Двое других имеJIИ общий дом и общую лодн:у, но они 
всегда помогали друг другу и развлекались, поi>азыван свою CИJIY 
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и лов1юсть. Ухоf(я в море на наянах, они во всем поддершивалтr 
друг друга и всегда были очень привязаны друг н другу. 

Вместе с 1\умахлятом ii\ИJJa очень злая старуха. Однажды он 
предупредил ее: 

-- Я не допущу, чтобы в моем 110ме лшла таная злобная ста
руха, нан ты, и когда-нибудь я тебя убью! 

С тех пор эта старуха вела себя очень тихо, но однажды она 
воснлиннуда: 

·- Вот что я тебе CIШ/I;y: неспроста я тю>ая тихая и задумчи
вая; с первого дня, I\ai\ ты стал нормить меня и заботитьея обо 
мне, я тебя жалею, и поэтому я вес время МОЛ'IУ и грущу. 

- Нан это? - спросил 1\у:махлнт, и она отвепша: 
- Нан по-твоему, твои ;щоюродпые братья шобят тебя? Ни-

чуть - сейчас они собираются тебя убить. 
Это она епециальпо соврала, нотому что была таная злобная~ 

что даже спать по ночам пе могла. Но НумахJшт е этой поры стал 
бояться евоих братьев, и, хотн раньше он ни на liiИнуту с ними не 
раеставался, теперь он стал избегать их. 

Однажды весной братья, вой;щ в дом Кумахлята, спросиJiи его~ 
- Ты разве не пой;~ешь сеt·однн на наю;е? 
- Нет,- ответил он,- я не могу. Нуашо дать моему наю\у 

время высохнуть. 

Они отправились без него. Пою1 их пе было, оп вьшопал из 
снега шесты своей яранги и ю:ш раз успел до возвращения 
братьев. 

Назавтра они снова вришли к нему с тем же вопросом, но он 
ответил, кан и в первый раз: 

- Нет, мне нуашо полностью нысушить наян, прежде чем я 
смогу им пользоватьсн. 

Братьям хотелось, чтобы Ну~1ахлнт пошел с ними, но, тан I\aH 
оп не поддавался па уговоры, они онять поплыли без него. Едва 
сии енрь!J!ись, он быстро собрал вес, чтобы уехать, спустил на во
ду свой умиа1< и, быстро нагрузив его, отчалил; но, уплывая, ена
аал оставшимен па uepe1,y: 

- Пуеть братья едут аа мной наr< 1\ЮШНО снорее: мы поплы-, 
JJeм н наШJI:\1 запасам. 

Сназав тан:, оп отшiыл. 
Веноре вернулись Аснлёl\ и Мыгак, и, обнаружив, что l{yмax

JIЯT уплыл, они стаJiи спрашивать о нем, и им сказали: 

- Опп то;"Iько что отплыли и I~eJieШI передать, что они по
нльшут в море, Jt евоим е~апасам, И чтобы вы двое ПЛЫJIИ за ними 
юц1 можно снорее. 

Братья решилп IlJIЫTЬ и назавтра рано утром снуетили и нагру
З!:IЛИ лодну и отправиJiись в обычном направлении; но они не 
нашли н:Iшюшх следов пребывания Кумахлята на берегу. 

У Кумахлита был амулет - череп нерпы,- и теперь каждый 
раз, когда ему приходилось проплывать мимо насеJiенных мест, 

он прикрепJIЯJI свой амулет к носу лодки, так что людям на бере-
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ту казалось, что это всего лишь пятнистая нерпа ныряет и волнах. 

Но в одном из поселков, которые он таким способом миновал, был , 
,дурак, который всегда предчувстиовал, когда что-то доJrжно было 
произойти. Видя, что мимо плывет лодка, он закричал: 

- Лодка! ЛоДI\а! 
Но когда другие вышли поглядеть, они увидели только пятни

стую нерпу, игравшую в волнах; а потом и та пропала. 

Когда Асялёк и его спутнюш приплыли в это селение и услы
шали эту историю, они поняли, что это был Rумахлят: они иедь 
знали, что у того есть такой амулет. 

Тем временем Rумахлят плыл и плыл день и ночь, не выходя 
на берег; когда женщины-гребцы уставали, они толыю ненадолго 
привязывали лодку, чтобы отдохнуть, а потом плыли дадьпrе. На
вонец они остановидись в месте, где жидо много людей. Здесь они 
и решили поселиться. Там они встретили гдубокого старика, заня
того изготовлением лодки. Волосы его были белы, как айсберг, 
а рядом с ним стоял бородатый молодой человек. 

Вскоре после приезда старик сказал I-\'умахляту: 
- Этот моJiодой человеi\ еще не родился, когда я начад стро

ить эту додку, а вот сейчас я едва закончил 1юрпус. 

Справа и слева от него дежали груды раковин - это бьш его 
единственный инструмент, ноторым он работал. 

- Здесь у нас нет ни единого ножа,- пожаловался старик,
а вот дальше, в пrубь страны, живут люди, у 1юторых ножей в 
изобиJiии. 

А когда Rумахлят стал его расспрашивать, старю> продолжал: 
- Там, в глубине страны, живут многочисленные ыхкилю\и 1

, 

и они невероятно богаты. Но если I\To из береговых уходит туда, 
он не возвращается,- наверное, его убивают. 

Тогда Н'умахдят сказаJI: 
- Мне очень хочется пойти поиснать их самому. 
Но старю• ответил: 
- Боюсь, что тебе не по сидам окажется сделать это одному; 

и даже если пойдут несколько наших, их почти наверняка убыот. 
Но Rумахлят, вернувшись в свой полог, стал делать маленький 

.лук и стрелы - нолчан он сдеJiал из верничьей шкуры. Закончив, 
он отправился искать ыхiшлююв в одиночку. 

А тем временем его братья Асялёi\ и Мыгак тоже долго ходи
ли по тундре и наконец вышJiи к широной равнине, где вокруг 
озера стояло много жилищ ыхн:иликов. Озеро это было у них 
вместо моря. 

Братья спрятались, дожидаясь ночи, и смотреJiи, нак ыхкилii
ки возвращаются с дневной охоты. 

Сквозь лу•ш заходящего солнца они разглядели неподаJiеку 
высокого мужчину, который нес на спине груз. Они совсем уже 
()ыло пустили в него свои стрелы, I\ai\ вдруг оба воскликнули: 

- Э, да не Нумахлят ли это?! 
И МУЖЧИНа OTBeTИJI: 
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- Да, :это я. 
- Ну,- сЕшзали они,- раз мы таr\ счастливо встретились, :Э'l'И: 

ненавистные ых1шлики nогибнут. 
Встретившись вновь и узнав друг друга, братья очень обрадо

·вались. l{умахлят рассказал, 1шк старуха оклеветала братьев. Ког
да совсем стемнело и в посеJше ыхr•илююв все стихло, братья 
нетали и пошли ис1шть безопасное место. Ыхкилики поставили 
·свои ;килища па дальнем конце озера, а прямо напротив был ма
.ленышii островок, на котором решили засесть братья. Дойдя до 
111еста, они увидели, что островок находится от берега на расстоя
шrи брос1ш JШмня. 1-\умахлят, с грузом на спине, первым решился 
прыгнуть и успешно допрыгнул до островка; Асялёк тоже допрыг
нуд, но Мыган воскдиюiул: 

- Я не смогу! 
Но братья уговорили его попробовать, и он тоже сумел допрыг

нуть до островка, правда замочив ноги. Здесь они сложили свои 
стрелы, оставив себе всего по две, после чего вернулись назад -
:Мыгю>, как и в первыil. раз, чуть не упал в воду. Потом они двину
~тшсь н ашлищам, где все уже улеглись спать. Подойдя к самой 
бодьшой земляю>е, Кумахлит сказал своим спутникам: 

- Я прыгну на поперечину над входом, а вы входите внутрь. 
Пройдя внутрь и заглянув через щелну в полог, они увидели 

пolr<ИJryю пару. Те еще не спали. Л\енщина, расположившись по
домашнему, сидеда на дежаюш, а мужчина стоял, наклонившись 

.вперед и положив голову на руки. Вдруг мужчина завыл по-соба
чьи, а женщина поднялась на ноги. Тогда он начал лизать ей жи
вот, а она rшрмила его олеrп.им салом. 

Тогда 1\умахлят сназал: 
- 1tогда он станет лизать ее в следующий раз, я прицелюсь и 

выстре.1ю в нее. 

Старин, зшюнчив есть, снова завыл, и женщина опять подня
.пась, но толыю он собрадся ее лизнуть, н:аr< l{умахдят простредил 
ее насквозь. Раздадся ужасающий вопль; Кумахлит быстро спрыг
нул, и они втроем побежали в свое унрытие, а ыхкилиrш толпой 
высьшади из своих шидищ. Тем временем братья благоподучло 
достигли своего островна, переправившись, нак и в первый раз. 

Добравшись туда, они поспешно легли на аемлю друг за другом: 
КуыахJIЯТ впереди, за ним Асалё~<, а за ним и Мыгак Ыхкилики 
сташi пусiшть в них свои стрелы, Iшторые они носили в I\Олчанах 

за спиной, причем п~енщины, вытаскивая стрелы сверху, стредяли 
l'Ораздо проворнее мужчин, I\Оторые доставади их сбоку. 

Братья вниматедьно сдедили за дучниками на берегу, все вре
мя падая ничком, когда в них детеJiа стреда. Но тут одна просви
стеда в воздухе и, слегка задев двоих, попала во что-то позади 

них. Обернувшись, они увидеJiи, что Мыгак опасно ранен в гор
ло - потому что он рисннул поднять голову. Тогда Асядёк спро
сид Кумахлята: 

- Не знаешь ли ты заговора, чтобы оживить его? 
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- Кажется, знаю,- ответил тот и начал бормотать что-то. 
Когда он кончил, они обернулись и увидели, что стрела уже напо
ловину вылезла из горла Мыгака, а когда Кумахлят трижды по
вторил заговор-Мыгак был живым и невредимым! 

А ыхкилюш все стреляли, но вскоре они растратили все свои 
стрелы, а у Кумахлята только чуть-чуть была содрана кожа на 

виске. 

Тогда братья поднялись, чтобы послать назад стрелы ыхrш
ликов. Перебив очень много ыхкиликов, они стали преследовать 
остальных вдоль реки, пока те не добежали до водопада, где у них 
было убежище; но Кумахлит убил их всех, бросал в них камни. 
После этого братья вернулись к жилищам, где оставались охва
ченные ужасом дети; некоторые притворялись :о.Iертвыми, по бра
тья все равно схватили их всех и убили, проткнув им головы 
сквозь уши. В живых они оставили только одного мальчика и 
одну девочку. 

Потом они осмотрели жилища ыхкиликов и увидели медньш 
горшки с медными ручками, и вообще чего там только не было! 
Когда они отперли сундуки, крышки сами распахнулись, так liШО
го там было набито одежды. В других сундуках оказались ножи с 
ирасивыми ручнами; братья взяли, снолы{О смогли унести, и 
отправились назад, н побережью. 

Между тем люди, у ноторых Кумахлит оставил свою семью, 
передно посмеивались над ними, говоря: 

- Знаете, те, нто пошли к ыхкилинам, обязательно принесут 
много хороших вещей, например ножи с ирасивыми рунолтнамп. 

У слыхав это, жена Кумахлита выбегала наружу, думая, что 
вернулся ее муж; но они говорили таи, уверенные, что он погиб. 
Один старый холостян взял его жену н себе в дом и обеспечивал 
ее пищей, считал ее вдовой. 

В тот момент, ногда Кумахлит действительно подходил н побе
режью, люди снова потешались над его семьей, нрича, нан всегда. 
Но тут старин, ноторый строил лодну, обернулся и увидел Кумах
лита, спуснающегосл с холма с тлжеJIОЙ ношей на спине. :Когда оп 
подошел, все увидели, что это ножи с ирасивыми руrшятнами. Воi'r
дл в жилище, Rумахлят увидел, что его жена и мать оплаюrвают 
его, и сназал: 

- Я ожидал застать вас с погасшим светильиином 2
• 

- Нас нормил старый холостяк,- ответили они,- поэтому мы 
не умерли от голода. 

- Большое ему спасибо,- обрадовался Rумахлят.- Пусть он 
придет и выберет себе нож. 

Но старый: холостян не решался войти, а хотел, чтобы R:prax-. 
ллт вынес ему нож наружу; тогда Rумахлят сназал: 
-Я слишном многим ему обязан; л должен уговорить его 

зайти. 
Но старин, опасаясь наного-нибудь подвоха 3

, настаивал, чтобы 
ему вынесли нож. Нановец Rумахллт уговорил его сначала пере-
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шагнуть через порог, а потом и зайти в полог. Убедив его сесть, 
он сказал: 

- Ты хорошо кормил этих несчастных: я очень тебе благода
рен и прошу тебя принять от менк любой из этих ножей,- и с 
~тими словами протянул ему два ножа с очень красивыми рукоят

ками. 

Говорят, что после этого братья вернулись жить на старое 
место; и что они проелавились благодаря своему мужеству и до
блести; и что они убивали медведей и киливфаков \ 

257. Rуяваrсюк 

Однажды жил человек, жена которого не рожала детей. Муж, 
завидуя всем, у кого были дети, велел ей однажды привести себя 
в порядок и отправиться поблизости в одно место, где всегда ло~ 
вил рыбу один старик. Этот старик уже не охотился на нерпу, но 
был могущественным колдуном. 

На другой день, когда мужчина рыбачил на своем каяке невда
леке от берега, его жена появилась на берегу, одетая во все луq
шее. Но старик, боясь ее мужа, не посмел к ней подойти, и она 
вскоре вернулась. Тогда муж сам отправился к старику и обещал 
отдавать ему половину своей добычи, если он сможет придумать, 
JШК его жене родить ребенка. Когда назавтра женщина появилась 
на берегу, старик немедленно подплыл к берегу и подошел к ней. 
С этого дня человек всегда откладывал половину своей добыqи длЯ 
-старика, а когда заметил, что его жена беременна, стал просить 
стариl\а поселиться в его доме; но стари!\ отказался, сказав: 

- Твоя жена родит тебе сына; завтра, I\Огда ты отпра
юiшься охотиться на I\aЯI\e, плыви I\ птичьему базару и поймаЙ 
там черного баl\лана, чтобы сделать амулет. 

На другой день, когда муж принес птицу, старик сказал: 
- Теперь ты должен найти пустой внутри черный камень, на 

ноторый никогда не падал луч солнца. 

Когда тот принес и это, стариR сказал: 
- Теперь ты должен пойти на могилу своей бабки и принести 

ее I\лючицу. 

Когда все это было собрано, жена родила мальчиl\а. Старик 
нареi{ его Куявагсюком. Камень положили у него в ногах, а пти
цу поиесили над окном. Старик велел отцу сделать мальчику кая«, 
нак только тот сможет на нем плавать, и снабдить его разной 
снастью и всем, что необходимо для охоты. 

Когда мальчик подрос, отец сделал ему каяк; и не успели вы
сохнуть шкуры, которыми он был обтянут, его спустили на воду. 
Мальчик влез и него, и каяк оттошшули от берега. А старик рас
сказал, что произойдет с мальчиl\ом: 

- В первый же раз, когда он отправится охотиться, он пой-
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мает гладкую нерпу, а за пей: еще девять; и в будущем он всегда' 
будет ловить по десять нерп, когда бы он ни стал охотиться. 

Старик и отец плыли за мальчиком вплотную, по едва они 
позволили ему чуть-чуть отойти от них, из воды высунула гОJrову 
нерпа. Мальчик подгреб ближе и загарпунил ее, чем привел стари
на в восторг; и с этого дня мальчик стал охотиться. 

Коща мальчик подрос, он взяJI себе двух жен. Он бып очень 
полезным человеком для своих домо•Iадцев и сосе7~ей. Однан;ды 
зимой: море замерзло очень рано, и вскоре остадась лишь одна по

лынья - прямо перед их селением. В этой полынье юноша ен,е
дневно добывал свои десять нерп. Сноро ПОJJынья уменьшилась 
настолько, что его каяк стал задевать бортами за нрая, а потом 
она и вовсе исчезла. Все море было теперь нонрыто льдинами, п 
люди очень встревожились. Они стали думать, не позвать Jrи им 
шамана. Один из них сказал: 

- .R видел, как дочь вдовы Иглютсиалина унражпнлась на 
озере в шамансном иснусстве. 

Куявагсюк тут же посла.ч н ней: сказать,. что она получит
большую верничью шкуру, если сможет заставить лед разойтись. 
Но та отназаJiась. Люди предлагали ей поочередно разные вещи, 
Есякую одежду, жирнини, но· опа не соглашалась. Тогда J>То-то 
принес ей пригоршню бисера, ноторый ей понравился, и она сна
зада матери: 

- Принеси мне мою Jiетпюю одежду! 
Надев ее, девушка спустю1ась к берегу и исчезла среди торо

сов, громоздившихсн па льду. Вскоре люди услышали всплеСI{, и 
больше ее не видели. Три днн она оставалась на дне онеана, где 
сражалась с Хозяйной моря, чтобы заставить ее отпустить морсних 
животных, ноторых та ·нарочно задерживала и заставляла пла

Еать под своей лампой. Когда девушне удалось успокоить се, она 
вернулась на землю. Вечером третьего дня она вновь появилась 
среди прибрежных торосов и сназала людям, чтобы ей дашi ка"'
дую вторую нерпу, ноторую они поймают,- нан с ирасивыми 

шнурами, тан и обычных нерп. Море было все еще сковано .'Iьдом. 
Но утром на рассвете Jieд всi>рылся, и невдалеке от домов появи
лась nолынья; сноро она так расширилась, что люди могли спу

стить свои каяки. Каждый из них венаре поймал по две нерпы, 
а Куявагсюк, RIO\ всегда, десять; остальные очень ему завидовали. 

Однажды случилось, что жены Кунвагеюна остави.ли поесть его 
дяде, ноторый должен бьш вернуться домой поздно вечером, кусок 
спины вместо ~>усна грудинни. Дядн оскорбился этим невнима
пием с их стороны и решил сделать Куявагеюну оборотень-тю
пилнн. ДJiя этого он собрал кости рюшых животных, из 1\Оторых 
и сделал его, с тем чтобы тот мог превращатr,ся в любых тунд
ровых зверей, и птиц, и нерп; оживив кости, он выпустил их 
и Ееле.ч извести Куявагсюна. 

Сначала тюпилян нырнул в море и выскочи.ч наверх в облик{) 
нерпы; но Куявагстон нак раз возвращался домой, и, ногда тот 
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его догнал, он уже вытаскивал свой наяк на берег. На второй И' 
на третий день произошло то ше самое. Тогда тюпилян решил пой
ти за юношей к его дому и там убить его страхом. Он превратиJIСЯ 
в полярную гагару 1 и стал кричать у него под дверью. Куявагсюi> 
вышел, по, так как его нельзя бьшо заставить посмотреть на гага
ру, колдовство не сработало. 

Тогда тюпиляк решил пробраться к нему в дом иэ-под земли. 
Но и в этот раэ ничего не вышло: он вылез у заДпей стены дома; 
а чуть только собрался влезть на крышу, он встретился с птицей
амулетом, которая стала Iшевать его и царапать. В отчаянии тюпи
ляк подумал: <<Почему этот ничтожный дурень все время меня 
одолевает?)> -в гневе повернулся против создавшего его. Нырнув: 
в море неподалену от места, где тот рыбачил, он выскочил прямо 
под нанком и, перевернув его, сожрал охотника. Потом он 
уплыJI далено-далено от того места, где живут люди, :в открытый 
океан. 

1-\уявагсЮI{ же после этого продолжал жить как ни в чем не 
бывало и умер очень старым. 

258. Гивиок 

Гивиок \ говорят, потерял однашды жену и хотел уехать от 
стоянки, где шил, оставив ребенка и место, где жена была похоро
нена,- в таком он был отчаянии. Он ждал только, ногда мальчик 
заснет; потом слез с лежании на пол, по ребенок стал планать, и 
он снова залез и Jieг рядом с ним. Однажды он совсем было приго
товился и уже нагнулся, чтобы вылезти наружу, но вернулся: он: 
не в сидах был оставить сына. 

Однажды мальчик вбежад в дверь, очень взводнованный, и· 
сказад: 

- Там, снаружи, ходит с кем-то неизвестным моя мама! 
Гивиок ответил: 
- Твоя мать не здесь; она дежит, там, вдадеi<е, nод бодьшими· 

камнями. 

Но мальчю' настойчиво повторял: 
- Пойди посмотри сам. 
1-\огда Гивиок выглянуд из окна, он действительно увидел свою 

жену_ в объятиях 1шкого-то человека. Он пришел в ярость, выско
чил и убил их, а потом похоронид, положив друг на друга, под. 
кучей камней. 

8тец и сын легли спать, но, когда сын заснул, отец все-таки 
привел в исполнение свой план: выполз через входной коридор и,. 
не обращая внимания на крик сына, сел в свой каяк и поспешно 
поплыл прочь. 

Он греб и греб по пустынному морю. Однажды он попал в 
водоворот и чуть не погиб, но все-таки спасся. Потом он попа.11 в 
.место, где было полно хищных морских вшей. Сначала он пытался 

467:' 



{)тбиться от них, тюлотя по пим палн:оi1 2 , по они быстро сон{ра.пи 
зту палку. Тогда он выбросил им свой рукавицы иа нерпичьей 
шкуры, и, увидев, что с ними те справились не тан: скоро, он при

думал надеть па лопатюr весла свои старые рун:авицы, чтобы 
звери не набросились на его весла прежде, чем он сможет уплы1ъ 
от них. 

Потом Гивиок поп.льш дальше и увидел на воде длинную чер
ную nолос~>у. Подшrыв бпише, Гивио~> обнаружип, что это нодорос
ли, которые pocJrи тюt густо, что он смог вылеати па них. Он леР 
и уснуп. Проснувшпсь, он перетащил через водоросли на ру~>ах 
свой каян и перешел сам; перебравшись тait, он пoпJIЫJI дальше. 
Скоро он увидел два айсберга, а между НИ!\Ш узitий проход; проход 
то от~>рывапся, то аа~>рывался. Оп попытапся обойти айсберги, но 
те все время оiшзывалпсь у пеrо па пути, п в Itoiщe концов он 

рискпуп направить свой rшятt между ними. Оп помчался вперед 
изо всех сил и едва успел простючить, ~>art горы замюrулись за 

ним; кончи~> нормы его Itаяяа все-таки расппющило. 

Наконец он заметил вдали что-то темное И всноре достиг длин
яой полосни земли. Гивиок подумал: «Если здесь тпо-пибудь жи
вет, я наверняка наiiду голую стtалу 3 » - и действительно с~>оро 
увидел ее. 

По дыму оп лепю определип, где находится жилище, и понял, 
что там внутри варят. Он подошел н жилищу и быстро опрtшинул 
дымовую трубу, а сам спрятался неподалеr\у. Выбежала жепщи·
на и закричала: 

- :Кто это, интересно, перевернуп ее? -и снова поставила ее 
правильно. Увидев Гивиока, она поспешно СI\рылась в доме, но 
быстро вернулась и сназала ему: 

- ПожаJiуйста, войди. 
Войдя внутрь, оп увидел отвратительную старуху, н:оторая ле

жала, ню\рытан одеялом. Старуха велела дочери пойти собратЬ 
ягод; та вышла и вс1юре вернулась и принесла м·rюго ягод, пере

мешанных с жиром. Попробовав нушанье, Гивиоi\ сн:азал: 
- Это действительно очеш, вкусно! 
На это Усёt'СНI\- Tai\ звали старуху- ответила: 
- Не удивитеJrьпо: это ведь жир совсем молодого четэвен:а. 
- Фу! - восi;ликнул ГивиоiС- Тююго я не ем! 
Нагнувшись, он за!\lетил нод .пежашшй l\шожество человече

·сюп голов, сложенных в ряд. Еог)l,а старуха случайно слег~>а при
подияда одеяло п повернупасi, I\ нему сrшной, он увидел, что под 
ней что-то побJiескивает. 

:Когда оыи собирались ложитr,ся епать, Гивиоr\ СI{а3ал: 
- Я ненадолго выйду. 
Он вьппеп и быстро отыстшп плосЕий камень, чтобы при~>рыть 

свою грудт,; вернувшись, оп .нег на .ттещапку под mшом. Не успел 
он притвориться, что заенул, Ita~> услышал сЛова до<rери: 

- Ой уже крепко спит. 
Тут старуха отбросиJiа одеяло и спрыгнула со своего места на 
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главной лежанке. Но Гивиок сделал вид, что еще не совсем зас
ну.'!, и она тихо вернулась на место. Когда он снова затих, открыв 
грудь и лежа на спине, дочь снова сназала: 

- Теперь он навернш\а спит. 
И старуха снова спустидась, еще быстрее, чем в первый раз, 

и, подбежав н Гивиону, прыгнула и всей тяжестью опустилась 
ему на грудь, по тут же с нрином сrштилась вниз. 

-Ох, нан жално!- занричала ее дочь.- Усёrсян сломала 
свой: хвост! Она таi\ хорошо нормила пас с его помощью Ч 

Тут Гивиоr\ всночил с лежанюr, бросид намень и убежал через 
дверъ, а дочь нричала ему всдед: 

- Негодяй! Kar\ бы я хотела попробовать, нановы па внус 
твои щеки! 

Но он уже прыгнуд в свой каян, едва не перевернувшись. Вы-
правившись, он закричал: 

- А почему бы мне ее не загарпунить?! 
Сназав тан, он убил их обеих на месте. 
Потом он продошнал свой путь и венаре доплыл до другой 

голой сналы. Он высадился неподалену от нее и, :ка:к и в первый 
раз, пошел н дому, где танже опронинул дымоход, а потом спря

тался. Снова из дома вышла женщина; :когда она вошла обратно, 
он услышал, нан внутри удивляются, что дымоход опро:кинулся: 

ветра-то нет. Когда она вышла снова, Гивион ноназалея из у:кры
тия, и его пригласили войти. Пероступив порог, он увидел, что 
стены увешаны пхотничьими поrшашшми. В доме тоже жили 
мать с дочерью. Мать сназала: 

- Сноро будет отлив; у пас, увы, нет ни:кого, нто привозил бы 
нам добычу, ногда мы загарпуним рыбу и привяжем н ней пу
зыри. 

-- У меня тут есть :каян,- ответил Гивиои,- я тольио что 
приплыл оттуда от тех вон НJюдеек, которых я убил. 

- О, спасибо! - восн:линнули они. -У нас в доме тоже шили 
мужчины, но <>ти чудовища всех их поубивали. Оставайся жить 
с памп. 

Гивиои тут же согласился, и они продолжали: 
- Завтра будет отлив, по, ногда ты услышишь грохот, спеши 

назад: начнется прилив и ты должен успеть к берегу. 
Пото~r они легли спать. Гивиоr\ нреш\о спал, rшгда вдруг услы

шал грохот и увидел, как дочь высн:ользпула через входпой rшри

дор. Оп поспешил на берег, но, когда подошел, оr>азалось, что 
женщины уже поймали несколыю палтусов, которые лежали выео

но на сухом берегу. Оп успел толыю убить еще нескольких, I\Ог
да снова услыхал рев воды, и на него поиселись огромные волны, 

тю\ что оп едва успел добраться до берега. Убитые рыбины пла
вали на поверхности благодаря поплавкам, но их отнесло н проти
вополтrшому берегу. Гиниок привез их назад на своем наяие, 
и женщины его долго благодарили. Некоторое время он жил 
с ними. 

469 



Со временем его стала мучить память о сыне, и он поду
мал: <<Бедный мой сын! Как горько было слышать его плач, Jюг
да я уезжал! Когда-нибудь я должен поехать и повидать его;>. 

И вот он отправился в путь и все плыл и плыл. Оп снова 
встретился со всеми опасностями, которые подстерегали его, когда 

он покидал дом, но еще раз сумел счастливо миновать их. Нано
вец он добрался до противоположной стороны и услыхал, т:ак 
люди поют. Оп поплыл па звуi\ песни и присоединился к це.rнJЙ 
флотилии лодок, тащивших кита. На ките стоял мужественного 
вида юноша. Гивиок не узнал его; но это был его сын, которыii: 
охотился на кита. Отец оставил его плачущим ребенком; тепер!э 
он ВИJ(ел перед собой великого охотника, стоявшего па спине кита. 

259. Мыгiшсящш, охотник на олепей 

'У Мыгкисялика был единственный сын, который помогал ему 
охотиться и добывать еду для всей семьи. Летом они всегда охо
тились вдвоем в о:цной и той же бухте; кроме них двоих, там ни
кого не было. 1\огда Мыгкисялин состариJIСЯ, он вынужден fiыл 
оставить охоту; теперь уже толыю один сын кормил семью. 

Однапщы, когда они в очередной раз поселились в бухте, сып 
ушел охотиться, и старики остались одни. Они никого не ждали, 
но, выйдя наружу, неожиданно увидели большую лодi\У, входпв
шую па парусе в бухту. Вокруг лодюi шли несколы\о каянов. 
Мыгкисялиi\ очень обрадовался, увидев это, и велел жене до
стать немного вяленого мнса, чтобы гости могли перекусить с но
роги. Он радоваJrсн, думан, что у его сына отныне во время охо
ты будут товарищи. Среди приехавших было много мужчин, было 
и несколько старинов, очень разговорчивых. 

Когда сын вернулен с гор, он тоже очень обрадовался, что 
у него появились товарищи. Он гостеприимно с ними обошелся 
и пригласил их всех поесть, JШI< толы\о еда сварилась. Они ВО)БШI
во разговаривали друг с другом и сговорились назавтра идти юrес

те на охоту. 

Наутро они отправились и CI{()po увидели стадо оленей, !\ото
рое паслось внизу, в 1\ОЛине. Послав вперед загонщю<ов, охотниi>и, 
чтобы залечъ, стали делать малепьние углуоленин в земле с хол
миками, насыпанными впереди. Приезжие предложили сыну Мыг
кисялика стреш1ть последним, и тот согласился; но когда загон

щики ОI\ружиJrи оленей и вогнали их к унрытиям, он вдруг IЮ;(у

мал: <<А вдруг они очень жадные и вообще пе оставят мне оле
ней?>> 

Тем временем остальные прицелились и подстрелили всех оле
ней, I\Оторых можно было. IОноша помог им снимать шнуры; но 
когда охотпию1 стали спус1шться с холмов I\ домам, он шел немно

го сзади. 
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Вернувшись, приезаш:е тут же велели своим женам готовить 
еду и пригJшсили юношу и его родителей. Во время ужина один 
из Jiюдей сRаза.тr: 

- Наверное, в этих местах очень много оленей, если даже 
сын МыгRисялиRа ухитрялся их добывать. 

Мыгi{исялики молча выслушали это; но позже, когда они вер
нулись домой и сели все вместе, отец сказал: 

- Мы ведь ничего не можем поделать; придется оставить все 
шш есть; их очень много. 

На следующий день все повторилось: охотники обращались 
с сыном Мыгi\Иснлина тан же, :как наRануне, велев ему занять 
шыицию нан можно дальше от загонщиков. По дороге домой он 
снова держался неинаго сзади. Вскоре, правда, оп их догнал, 
п, ногда они вернулись, Мыгкисялини снова были приглашены на 
трапезу. 

Тот мужчина, который нюшнуне оскорблял сына Мыгiшсяли
ка, и на этот раз говорил с ним в таком же тоне; это совершенно 

вывело того из себя. 
Но на следующий день они снова отправились вместе и при

шли в большую долину, ноторая, Iшзалось, вся была покрыта 
оленьими стадами. 

Как и накануне, приезжие велели Мыгкисялю>у вырыть укры
тие nозади всех; тогда он пробормотал: 

- Если так будет продолжаться, я юшоrда не сумею ничего 
побыть. Дай-ка я nопробую вспугнуть оленей, чтобы они все убе
/J>'али. 

I\огда стадо нриблизилось, погоняемое загонщинами, он при
творился, будто что-то делает. Его предупредили, чтобы он не ше
велился, иначе животные его увидят, но он замер только на мину

ту, а потом опять стал шевелиться. Тем: временем стадо подошло 
совсем близiш, но вдруг вожак остановился, повернулся и бросил
ся прочь во всю прыть, а за ним: и все стадо. Увидев это, охотни
ни последовали за ним; но постепенно они стали отставать, тан 

что в конце долины TOJIЫ\O один продолжал преслодование, но и он 

ен:оро устал, и, ногда сын :Мыпшсялина стал подниматься по СIШО
ну, он был уже один. Всн:оре оп исчез по другую сторону холма, 
проследуя быстро бегущих оленей. Остальные медленно шли по его 
eJreдy, но, ногда они добрались до гребня холма, они увидели :мно
жество белобрюхих оленей, лежащих замертво в низине по другую 
сторону, а Мыгкисял:ик-охотник сидел внизу на камне, отдохну
вший и свежий. Остальные подошли, расRрасневшись от усталости 
и злости, и никто не произнес ни слова. Все тут же принялись за 
работу и стали разде.ч:ывать оленей; но за то время, иона все успе
ваJrи поiюнчить с одним, Мыгкисялин разделывал двух. У пюював 
свою ношу, он сказал: 

- Вы можете взять, сRолько хотите. 
ТСJму человеку, который раньше потешамся и смеялся над 

ним:, эта речь совсем ве понравилась, но он промолчал. По дороге 
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домой они разделились. Сын Мыгкисялина теперь вел себя нак 
раньше и шел впереди всех. Тю~ как он нес свой груз на спине 
и время от времени отдыхал, он пришеJI домой первым. Когда 
остальные вернулись с пустыми руками, все кастрюли :Мыгкися:
ликов уже стояли на огне. Они пригласили соседей поесть с ними. 
Во время еды хозяин пытался: завести беседу, но безуспешно: все 
молчали, и даже старю~, отец приезжих, молчал. Поев, все ушли; 
остался только их отец, который теперь заговорил и, как бы меж
ду прочим, сказал: 

- Нам нужно что-нибудь, из чего можно было бы сделать 
буравчик; можно мне взять вот это·1· сустав? 

Мыгкисялик охотно отдал ему его, сказав: 
- У нас их много. 
Наутро :Мыгкисялюш проснулись от шума и, выглянув, увИI\е

ли, что приезжие разбирают жилище и готовятся уезжать. Мыг
кисялики опять остаJiись одни, и их сыну снова пришлось ходить 

на охоту в одиночну. 

Однажды, перетасi\ивая 1~ жилищу добытых оленей, Мыгкисп
JIИН сназал родителям, что у него ,опухло колено. Опухоль росла, 
и в нонце нонцов он умер, по перед смертью сказал им: 

- Болезнь наслал на меня старик, отец тех приезшавших шо
дей. Он заколдовал коленный сустав, который попросил у нас, 
а теперь сустав обернулся против меня и убил меня. 

Бедные старИI\И были безутешны. Была уже осень; озерца ста
ли понрываться льдом, и пора было перебираться ближе к побе
режью, поэтому однажды утром они стали собираться, чтобы идти. 
Они попланали над могилой сына, причитая и жалуясь, а потом 
двинулись вниз по устью реiш, подгоняемые поnутным восточным 

нетром. Добравшись до места зимней стоянки, Мыпшсялин преис
полнился ненавистью и стал обдумывать месть. Чтобы отплатить 
обидчикам, он решил сделать тюпилян, ноторый убьет его врагов. 
Для этого он каждый день собирал кости разных животных 
и складывал в текущий рядом ручей, чтобы они побелели. Потом 
он смешал их с шерстью со шкур, ноторыми обтягивают лодни, 
а когда набрал достаточное их ноличество, он оживил их и пу
стил в ручей, текущий в онеан. Глядя на свой тюпИJIЯК, он уви
дел, что тот превращается в малены\ую гагару; нырнув, оп повер

нулся н своему хозяину, но тот сназал: 

- Нет, я хочу тебя видеть не таким. 
Тюпиляк тут же нырнул и превратился в серую найру. Но 

хозяин снова сказал: 

- Нет, это тоже не годится. 

Тюпиляк превращался в самых разных птиц; но его хозяин 

всех отверг. Потом он стал поочередно превращаться в разных тю
леней и дельфинов, но Мыгкисялину и они не понравились. На
конец, нырнув в очередной раз, тюпилян превратился в небольшо
rо нита, чье дыхание вырывалось из-под воды с громким шипе

нием, и тогда его хозяин сназал; 
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- Это подойдет; теперь ты отомстишь за нас. 
Тогда зверь спросил: 
- Куда я должен отправиться? 
И хозяин ответил: 
- Ту;щ, где охотятся те братья. 
У слышав это, кит один раз г лубоно вдохнул воздух и нырнул 

1! море, а старик вернулся домой и стал ждать, что случится с се

мьей, живущей I\ северу от них. 

Однажды вечером из-за северного мыса поRазался каяR, в ко
'Тором он увидел одного своего бедного родственника - старика. 
неноторое время жившего там же, что и люди, ноторые приезжа

ли тогда. По дороге с берега домой приезжий рассказал сле
дующее: . 

- В наших местах нес1юльно дней назад случилась беда: 
()ДИН из тех братьев не вернулся домой. Накануне он загарпунил 
небольюого кита и собирался теперь псехать его искать, но не 
вернулся. 

Старик, сделавший тюпиляк, притворился, что сочувствует. 
и сказаJr: 

- Наверное, он вел себя неосторожно. 
Но внутренне он возликова.тr, услышав это. 
Когда гость уезжал, Мыгкисялин попросил его приезжать еще. 

но тот до.'Iго не возвращался, а ногда приехал, то расеказал:. 

- Вчера еще с одним братом случилось то же самое. 
Когда он собрался уезжать, Мыгкисялик стал приглашать его 

-вернуться поскорее, говоря: 

- Мы всегда рады тебя видеть; приезжай, нак только смQ-
·жеrпь. 

Через нш\оторое время тот действительно приехал опять и ска
.;зал, что и носледний брат пропал точно таким же образом; бед
ные родители, сназал он, вне себя от горя. 

Когда Мыгнисялин услышаJI это, его гнев немного утих. 

260. 1\ак шаман летал в Атшшшьш 1 

Жил однажды очень умный шаман. I\огда он собирался ша
манить, ему связывали руки и ноги, гасили светильники, и он 

взлетал. Если ветер был попутный, он летел через море, но не 
успевал до рассвета увидеть другой берег и принужден был воз
вращаться. Неснолыю раз пытался оп пролететь еще немного, но 
дальше этого места ниногда не мог залететь. 

Тогда он решил сделать своего сына шаманом, надеясь, что 
мальчин, может быть, провзойдет его. Н.огда мальчин подрос, отец 
обучил его всем тонкостям шаманенога искусства. 

Однажды отец сназал мальчику, что не будет больше его 
учить. Сын оqень расстроился и загрустил. Тогда отец спросил его: 
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- Разве осталось что-то в · искsсствtJ шамана, что мы пропу
~тили и чего ты не постиг? 

- Думаю, что осталось,- ответил сын. 
Тогда отец стал вспоминать все, чему учил сына, шаг за ша

rом, и через нююторое время спросил: 

· ' · - Ходил ли ты н могилам? 
Сын ответил, что нет, и отец сназал: 
- Хорошо, тогда я отведу тебя туда сегодня же вечером. 
Сын очень обрадовался. В назначенный срои они отправились 

ва кладбище, где отец открыл одну могилу, раскрыл одежду трупа 
сразу над пояспицей и ·велел сыну погрузить руку прямо в плоть. 
мертвого. Когда тот сделал это, отец отошел от него кан ни в чем 
вз бывало. Сын хотел последовать за ним, но отец сназал: 

- Пока что ты ничего особенного не видишь, но подожди: 
с последним лучом солнца, если ты будешь смотреть на него не
отрываясь, ты увидишь, нак от него оторвется искра. Тогда бере
гись, беги отсюда как можно скорее. 

Глядя на склоняющееся солнце, отец вдруг заметил, что что-то
блестит в небе, и немедленно бросился, бежать, а сын остался~ 
прижав руки н трупу, не в силах двинуться с места. Вернулся оп 
только к полуночи, радостный и улыбающийся, и отец его решил,. 
~то теперь он уже достаточно испытан и опытен в своем искус

стве. 

Вечером на следующий день он решил связать его в первый
раз для nервого nолета. Когда все светильвини были погашены, 
сын взлетел. Не имея нинакой цели, он летал туда-сюда, но ниче
го особенного не заметил. Его отец стал сnрашивать его о направ
лении воздушных течений, но он их даже не заметил. 

На другой день он снова собрался летать и на этот раз заме
тил, что ветер был попутный. Он полетел через море и вскоре
увидел, что летит по тому же пути, что и его отец. Нановец впере
ди показались огромные отвесные сналы: он достиг предела ноч

ных полетов своего отца. Юноша продолжал лететь н ним и, прео
долев их с неноторым трудом, увидел обширную землю. Держа па 
юг, он скоро долетел до небольтого домина и приземлидся невда
леке. Это был дом с двумя оннами; заглянув внутрь, юноша уви
дел, что из каждого окна на вего внимательно смотрит чсловен:. 

Один из людей вьшю.ТJ и пригдасил его внутрь. Когда они входиJiи~ 
в проходе им встретилась женщина, готовая последовать за ними;. 

и человен, повернувшись н ней, сказал: 

- Видишь, я привед чужестранца. 
Войдя внутрь, юноша-шаман сел справа на боновую лежаrшу .. 

Напротив себя он увидел косоглазого человека, чье дыхашiе
было нан огонь 2

• У ног его лежали костяные снодни, которые он 
заготавлива.л. Рядом юноша увидел женщину, все тело I\Оторой 
uыJю ПОI\РЫТ() волосами. Ногда косоглазый человек заметил, что, 
на него смотрят, он спросил: 

Почему ты так пристально на меня глядишь? 
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- Нет, н просто смотрел на :кости у твоих ног. 
- Летом у меня нет времени их делать, вот почему н занят 

:этим сейчас,- ответил тот. 
Один из людей сказал: 

Может быть, наш I'ОСТЬ пожелает показать нам свое искус-
ество? 

Отчего же, я не прочь, хотя я всего второй раз шаманю. 
Они все прошли в дом для праздников. Косоглазый человек. 

1nедший все время за гостем по пятам, спросил юношу, какой 
.страшный тугныrан служит ему, на что тот ответил: 

- Если у меня получится, сейчас появится огромный айсберг. 
Они вошли в темное помещение; среди прочих шаман заме

'ТИЛ волосатую женщину, вид 1'\Оторой ему не понравился; ему· 
поназалось, что она может помешать ему. Когда он начаJГ 
шаманить и почувствовал, что его тугныrан приближается; оп 
сказал: 

- Мне нажется, что-то приближается к нам. 
Они выглянули и зашептали друг другу: 
- Чудовищный айсберг подошел н берегу! 
Шаман сказал: 
- Пусть наной-нибудь юноша и девушна встанут посередине.· 
Когда те заняли свои места, раздался страшный грохот: айс· 

()ерг ударился о берег, и с него посьшались льдины. Потом на се
редину вышли муж с женой, и снова снаружи раздался грохот. 
Так один за другим они все выходили вперед, и наконец настала 
·очередь выходить той уродливой женщине. Когда она встала, она 
·споткнулась об один из шестов и заступила за нужный намень, 
и в то же мгновение айсберг перевернулен и обрушился на берег, 
раздавив дом. Только шаман и человек с носящим глазом оста
.;тшсь целы. Тогда шаман связал себя, взлетел и вернулся домой, 
ОI,руженный тучей нарнающих воронов. 

Он был молчалив и мрачен, и, ногда отец спросил его, в чем 
дело, он ответил: 

-Я в т ан ом горе потому, что я плохо шаманил. Я не должен 
был вызывать ту волосатую женщину: эта моя ошибна убила мно
rо счастливых и храбрых людей. 

На следующий день в их доме появился :косоглазый человек 
.и Сl{азал: 

- Может быть, вы разрешите и мне поназать мое иснусство? 
Я ведь тоже шаман. 

На это старый шаман ответил: 
- Мой сын не раз рассl{азывал мне, нак своей неловностью 

nогубил многих храбрых и сильных людей. 
- Да, он, злодей, это сделал,-ответил человен. 
Тут косоглазый, связанный по руl{ам и ногам, начал летать по 

дому, хотя свет все еще горел, и, едва они начали петь, он выле

'Тел вон. Они, боясь, что он может быть им опасен, погасили все 
светильнюш, чтобы он не смог вернуться назад. Но, посмотрев 
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в окно, они увидели, что он направился в сторону своего собствен
ного дома, и скоро зажгли светильнини, решив, что ночью оп уж& 

не вернется. 

261. Воскресший юноша 

Жили муж и жена, у ноторых был единственный сын; они жи
ли вместе с пожилой бездетной парой. Однажды, ногда они нахо
дились все вместе на рыбной ловле, сын молодых родителей погиб. 
Вне себя от горя, они оставили это место до истечения пяти 
траурных дней, бросив стариков одних. Не зная, щ1к им прокор
миться, старик сказал жене: 

- Идем к могиле. 
Придя, он сказал: 
- Поскольку ты женщина, то ты и должна открыть могилу. 
Но она ответила ему, что, носкольну он мужчина, это его 

дело. В нонце нонцов она сняла верхний намень, после чего муж
чина стал вскрывать могюrу. Когда они вытащили тело, они стали 
nеть над ним, и сrюро оно задвигалось, встало и побежало прямо 
на старина. 

- Стой спокойно,- сназала женщина мужу; но того сбило 
с ног, а потом и она упала; последним упал и юноша. 

Поднявшись, старик подошел к нему и сназал: 
- Пойдем, родной, будешь жить с нами. 
Воснресший юноша пошел за ними, взял наяк и с этих ПОР' 

стал добывать для них пищу. 
Однажды его настоящий отец приехал проведать стариков; оп 

ожидал найти их умирающими от голода. Повернув за мыс и уви
дев на прибрежных наr.шях кровь, он подумал: <<Наверное, nю\ 
вытащили труп из могилы»; но, подойдн, поближе, он заметип 
следы разделки нерп и спросил: 

- Кто это их вам поймал? 
Они ответили: 
- Твой собственный сын, которого мы воскресюш. 
Отец тут же захотел убить их, не веря в то, что опи сrшзалн~ 

оп решюr, что над ним смеются. Тогда старик сназал: 
- Подожди немного, и, если твой сын не вернется, у теб11 

будет достаточно времени нас убить! 
Не успел он договорить, кан из-за мыса на каяке пон:азался его 

сын. Оба старина закричали: 
- Не трогай его, подожди! - по отец не мог остановиться, 

и сын замертво упал прямо на берегу. 
Старинн снова стали петь над ним заклинания и скоро восн:ре

сили его. Юноша опять зашевелился, встал, бросился на своего 
отца и сбил его с ног; потом бросился па свою приемную мать. 
но затем остановился. 
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Его отец пожелал отиезти его домой, к его настоящей матери, 
но сын ответил ему: 

- Нет, нет! Вы бросили меня до истечения пяти дней тра
ура, поэтому я останусь с теми, кто оживил меня. - И его отцу 
осталось только уплыть прочь на своем каяке. 

Однажды юноша вернулся на т<аяке в странной задумчивости, 

и отец спросил его: 

- Почему ты молчишь, родной? 
Сын ответил, что он взял в жены женщину-инныгсюак. 

Старини огорчились, что он уедет от них, и спросили, нельзя ли 
им поехать вместе; и однажды, встретив инныгсюана, он спросил 

его об этом. Тот ответил, что они могут приехать н ним, но велел 
ему предупредить старинов, чтобы те не оборачивались, когда 
подплывут н снале, занрывающей вход в страну инныгсюанов, 
иначе вход заироется перед ними. Он тан им и передал и велел 
всю дорогу не сводить глаз с носа наяна. Они быстро нагрузили 
лодну и приготовютись ехать. Когда они достигли сналы и начали 
грести прямо на нее, она раскрылась; внутри лежала прекрасная 

страна, много домов, галечный берег с большими грудами мяса 
и мантака. От радости старини забыли про запрещение и оберну
лись, и тут же все исчезло: нос лодки ударился прямо об отвес
ную скалу и расплющился, так что они все попадали. Сын сназал: 

- Теперь мы должны будем расстаться навсегда; постройте 
свой дом неподалеку; инныгсюани о вас наверняка позаботятся. 

Старики тан и сделали и с тех пор наждый день получали 

ПИЩУ ОТ ИННЫГСЮаi\ОВ. 

262. Колдовство Куланха 

Rуланх был подносчином рыболовной снасти и веяного снаря
жения для охотников. Своего наяна у него не было, он толыи бро
дил по тундре. У него бьш единственный друг. Однажды он уви
дел, нак его друг вснрывает свежую могилу и отрезает от мертво

го нусочен. Он отрезал кусочен плоти и пузырь. Куланх тихонько 
подошел и, понаблюдав, спросил того, зачем ему это нужно. Обер
нувшись, друг объяснил: 

- Я хочу немного понолдовать. 
Но оттого, что его поймали за этим занятием, друг застыдился 

и сназал, что хочет передать все это Н'уланху; он сназал, что тот 
мтнет с выгодой для себя использовать это в любое вре~ш. ногда 
пожелает навредить накому-нибудь удачливому охотнииу. Он 
сказал ему: 

- Ты должен будешь высушить этот иусочен :м:ертвий плоти 
и положить его под наконечнин гарпуна охотннна; тан ты в ту 

же сенунду лишишь удачи любого, самого опытного охотнина. 
Пузырь ты тоже должен высушить, и если у тебя появитея враг, 
то надуй пузырь и выпусти этот воздух на него, ПОI\а тот спит. 
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1:\уланх принял эти подарки, и, закрыв могиду, они rазопшись. 
1:\уланх отложил пока эти предметы, намереваясь при перной во:J
можности испытать их. 

В начале зимы одному из Рго домашних стадо особенно везти 
на охоте, и он разбогатеJI. Тагда 1:\уданх решил nопробовать,· 
сможет ли он остановить это везение. Он положил кусочек плоти 
под наконечпи1~ гарпуна, пока хозяин слал, и тихолыи про

крался на свое место. 1:\огда вечером охотники вернулись, ОI{аза
лось, что только тот, под чьим гарпуном лежал '1тот кусочеi>, 

ничего не добыл. Так продолжалось изо дня в день, пока наксне1\ 
1:\уланх не убрал кусочек и не вытер тщательно наконечнюс 
Едва он это сдеJiал, как в тот же день охотник вернуJiся, таща 
за собой нерпу, как и все остаJiьные. С этих пор ему опять cтa
JIO везти. 

Решив, что достаточно испытал колдовскую силу мертвечины, 
1:\yJiaнx стал теперь ждать, пока кто-нибудь на него рассердится, 
чтобы попробовать действие пузыря. СлучиJiось так, что его не
вестка рассердилась на него и в гневе обозвала его <<этот мерзкий 
1:\уланх>>. Назавтра подул сиJiьный южный ветер., и 1:\yJiaнx вышеJI, 
чтобы наполнить пузырь воздухом. 1:\огда девушка заснула, он 
подкрался к ней и выпустил воздух на нее. На рассвете она про
снулась с болью в боку, и к поJiудню ее всю скрючило от боли. 
Ее :муж не:медJiенно попJiыл в соседний поселок за шаманом. 
Привезенный шаман, попев немного в затемненном помещении, 
узнал все и сказал, что порча была напущена 1:\уланхо:м; тот 
немедленно признался во всем и СI{азал: 

- Да, я это сделал; вот то, что дал мне мой друг. 
1:\огда окружающие услышаJiи все, они утопили Iюлдовские 

предметы в самом глубоком месте, а злого друга 1:\уланха убили. 

263. Солнце и луна 

В прежние дни, говорят, у людей была игра тушения ламп. 
Играли при потушенных лампах. И всюш'й раз, занимаясь любо
вью с женщинами, :мужчины мазали их сажей. Тю\ люди обычно 
играли в тушение ламп 1

• 

Наконец, говорят, один из них 1шгда-то сошелся со своей 
младшей сестрой и отметил ее сажей. Она смутилась, и оба они 
взяли факелы и вышли. Они начали иреследовать друг друга, бе
гая по кругу 2 и светя своими факелами. Тю< они бегали и бегали 
по кругу, продолжая иреследовать друг друга. 

После того нак они долгое время гонялись друг за другом та
ним образом, брат упал там, откуда были вырезаны снежные кир
пичи для домов. Его фанел почти погас, осталась тольно тлеющая 
головня. Но и с тлеющим фанелом он продолжал иреследовать 
сестру и превратился в луну, потому что факел у него погас. 
А они все гонялись и гонялись друг за другом. 
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НаRонец, говорят, они начали подниматься вверх. Его младшая 
сестра превратилась в солнце, таR кан была горячей и горела яр
но. А брат стал холодной луной, так IШН его фанел ногас, Rогда 
оп упал там, откуда ·были вынуты нирпичи. Его младшая сестра, 
сияющая теплым и ярким светом, стала солнцем. Тан они подня
лись вверх. 

264. Духи грома 

Девочна и ее маленький брат, лшвущие с матерью и отчимом, 
нсегда играли oRoJю яранги. В нонце нонцов у их отчима голова 
занружилась от их крика и шума, и однажды он Rриинул им: 

- Убирайтесь прочь и там играйте! -потому что очень хотел 
спать. 

Играя, дети отправились в путь и взяли с собой маленьний 
нусоче'R нремня и RлочОR белой шкуры 1; Rоторые служили им 
игрушкамИ. И они· ушли о<1ень далено. 

МЛаДший брат быЛ так мал, что его еще нормили грудью. 
Н'огда они проголодались, старшая сестра отправилас·ь в тундру 
поохотиться на куропаток, и там она поймала много куропатон. 
Веяний раз она возвращалась R своему маленыюму братцу, ното
рому хотелось домой. 

- Давай вернемся домой,- говорил он. 
Но она только отвечала: 
- Разве ты забыл, что сказал твой отец? 
Тан она говорила ему на~ндый раз. Н'аждый раз, как она ухо

дила на некоторое время, чтобы поймать куропатн:у, он начинал 
отчаянно тосi<Овать по дому: 

- Пожалуйста, вернемся домой, а? 
Но она продолжала отвечать: 
- Разве ты забыл, что сназал твой отец? - потому что сама 

она не испытывала ни малейшего желания возвращаться домой. 

Один раа, когда он опять попросил: <<Вернемся домой, а?>>, она 
сказаJJа ему: 

Н'огда я убивала намнем нуропатну, айа-йа, 
То сама я не ела мясо желудка, айа-йа. 
Иди домой один! 

Тю> она говорила, что он может идти домой один, и продолжа
ла повторять это веяний раз, когда мальчии просилея домой. Гово
рят, она ни разу не съела грудну птицы, но давала ее своему ма

ленькому брату, а сама довольствовалась тем, что оставалось от 
сшпши. :Когда она ловила куропатну, убивая ее камнем, она обыч
но давала ему поесть, чтобы время шло быстрее. Но каждый раз, 
кю' она приходила к нему после охоты на нуропаток, его тосна 

по дому оiiять возвращалась: 

- Пойдем домой, а? 
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- Иди домой один. Разве ты забыл, что говорил твой отец? -
отвечала девочка. 

Это повторялось снова и снова, и она пела: 
Ногда я убивала камнем куропатку, айа-йа, 
То сама не ела мнсо желудка, айа-йа. 
Иди домой один! 

приназывая ему таким образом идти домой. 
И вот говорят, что, когда старшая сестра ушла лоiшть нурона-

ток, оп в конце концов начад громко петь: 

Если бы стать 2 тюленем, 
если бы стать тюленем; 
если бы стать моржом, 
сели бы стать моржом; 
если бы стать белым китом, 
если бы стать белым китом! 

Но он не мог превратиться ни в кююе из этих животных. Се
стра возвращалась к нему, и все оставалось по-пр~жнему. Она по
нидала его, только чтобы пойти поохотиться с :камнями на куропа
ток. Но теперь :каждый раз, :когда он ждал ее возвращения, он 

гром:ко пел: 

Если бы стать медведем, 
если бы стать медведем; 
если бы стать оленем, 
если бы стать оленем; 
если бы стать мускусным быком, 
если бы стать мускусным быком! 

Но, хотя он перечислял всех животных, он так и не мог прс
вратиться ни в одно из них. Когда он так пел, сестра всегда воз
вращалась J\ нему. 

Маленышй брат все время хотел вернутiэСЯ домой, но они 
остались в тундре, и каждый раз, :как она подходила н нему, он 

повторял: 

- Пойдем домой, а? Пойдем. 
Но она отвечаJiа, нак всегда: 
- Ты уже забыл, что сказал твой отец? Иди домой один. 
И каждый раз, как он хотел домой, она говорила ему: 

Когда бы я ни убивала I\уропатоi\ намнем, айа-йа, 
я не ела их желудок, айа-йа. 
Иди домой один! 

Потом она опнть понидала его, и, I{сr.тщ ее не было, он опять 
начинал петь то же самое: 
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Если бы стать зайцем, 
если бы стать зайцем; 
если бы стать лисицей, 
если бы стать лисицей; 
если бы стать лахтаком, 
если бы стать лахтаr{ом! 



Таи он перечислял всех Jнивотных, потому что хотел превра
титься в ного-нибудь из них. Всех их он называл по именам, пока 
сестра была в тундре на охоте. Каждый раз, как она возвраща
лась, она шла к своему маленьному брату. Она каждый раз давала 
ему что-нибудь поесть, а сама ела только то, что оставалось от 
спинон nтиц. 

Нановец один раз, ногда она опять ушла далеко в тундру, Of!: 
начал петь и перечислять всех животных. Но, хотя ему очень хо
телось превратиться в них, он был не в состоянии это сделать, 
и наконец он запел: 

Стать бы могущественным громом, 
стать бы могущественным громом, 
стать бы могущественным громом! 

Тольно он успел пропеть это, нак сестрица снова вернулась 
к нему. Они поели, и она опять ушла в тундру. Маленький брат 
не мог больше терпеть. Он не мог ни во что превратиться и опять 
запел изо всех сил: 

Стать бы могущественным громом, 
стать бы могущественным громом! 

Сестра на сей раз дою о не возвращалась. Они жили на том же 
месте, и сестра продолжала оставлять брата, уходя на охоту. 

Он продолжал петь и наконец однажды, ногда сестра верну-
лась, запел при ней: 

Если бы стать громом, 
если бы стать громом, 
если бы стать громом! 

Нановец-то они превратились в гром. Они подJIОJiшли I<усочек 
белой шнуры под себя и громно запели, и младший брат пел изо 
всех сил: 

Если бы стать громом, 
если бы стать громом! 

И они стали мочиться и высенать огонь. Сноро они начали под
ниматься вверх и говорили: 

Мочись на нее, мочись на нее, 
если бы стать громом, 
если бы стать громом, 
мочись на нее, мочись на нее! 

Тут пошел дождь и заевернала молния, потому что они пре

вратились в гром. Они нричали и высекали огонь и всё поднима
лись вверх. Сноро они совеем скрылись из глаз. Они продолжали 
творить дождь и молнию. Высекая огонь над клочком белой шку4 

ры, брат говорил: 
- Мочись на нее, мочись на нее, мочись на нее! - И тогда 

они высекали очень ярний огонь. 
Нановец их родитеrrи начали шаманить, чтобы вернуть детей 

домой. Они шаманили очень долго. Их мать, говорят, сидела в да• 
льнем углу лещании и кричала: 
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- Смотрите, вот грудь, которую ты можешь сосать! - и по
казывала грудь: ведь брат был еще грудной. Так они шаманили. 
Скоро начался дождь, засверкала молпия и полило ручьями. Лю
ди стали бояться. 

- Вот кормящая вас грудь! Вот кормящая вас грудь! 
Тут засветились и загорелись выступающие части нарты, и 

послышался голос: 

- Мочись на нее, мочись на нее, мочись на нее! 
Слышно было, как они приближаются, и люди, теперь совсем 

напуганные, стали просить их остановиться. 

- Все, хватит! -сказал один, когда они не смогли поймать 
их. Люди были вынуждены их отпустить, потому что не могли 
с ними справиться, и оставили все попытки поймать их, так нак 
они превратились в гром. 

265. Плеяды 

Рассназывают, что муж и ншна однажды подрались, и, Imгда 
муж ее побил, жена ушла в горы 1

• Там она долго бродила, по на 
не наткнулась на широний вход в дом. В сенях была подвешена 
шкура медведя, и медведь почуял уже запах женщины. 

- Войди, она тебя не тронет,- услышала она голос из дома. 
Она прошла мимо медвежьей шнуры, но заметила, что ноздри 

ее шевелятся, принюхиваясь. Потом она вошла. Там жил со свои
ми детьми медведь в человеческом облике, и это его шнуру она 
видела в сенях. 

Медведь сказал ей: 
- Побудь с моими детьми, а я буду приносить тебе пищу. 
Он ушел и через иеноторое время вернулся с большим тюле-

нем в зубах. Он ободрал его, разделал и дал всем есть большие 
нуски с ворванью. Женщина не привыкла есть ворвань, и она ее 
срезала. Увидев это, медвежата сназалп матери: 

- Тетя Z, положи сверху ворвань! 
Но мать ответила: 
- Ешьте кан есть, мы должны поступать кан люди! 
Из желчного пузыря медведь сделал лампу. Женщина осталась 

жить с ними. 

Но через некоторое время ей захотелось уйти, и медведь сна
;Jал ей: 

- Тольно ничего не говори о нас. Мне было бы очень жаль 
моих детей, они ведь еще совсем маленькие. 

Она согласилась: 
- Я никому ничего не снажу. 

Она вышла и отправилась домой. Она очень спешила и скоро 
прибыла к своей семье. 
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Тут сна JICГ./11:1 немного поспать, по, ложась, сказала мужу: 
- Дай поищу у тебя в голове,- притворившись, что ей этого 

хочется. Нагнувшись низко над IIИM, она прошептала ему прямо 
Б ухо: 

- Недалеко отсюда есть медведи. Я сама видела их. 
:Муж о•rень оживился: 
- :Медведь, говоришь, неподалеку?! 
Он поспешно снарядился и отправился в путь. Бедная щеп-

щипа спросила: 

- Куда бы мне спрятаться? 
- Под лежанку в боковом пологе. 
Так она и сделала, а он ушел. 
Но только он отправился, говорят, пришел большой медведь. 

Он вошел прямо в дом и спросил какого-то человека: 
- Где эта несчастная? 
Человек, не говоря ни слова, только указал ему место, где она 

спряталась. :Медведь вытащил ее из-под лежанки. Он вцепился в 
меховой капюшон женщины и поволок ее за волосы. Вытащив ее 
па улицу, он оторвал ей голову и выбросил тело в мусорную кучу. 
Голову он поrштил перед собой. Пока он так играл ее головой 
иаи мячом, его начали преследовать собани. Он нинаr< не мог 
отвязаться от них и начал, продолжая играть головой женщины 

ию\ мячом, подниматься вверх н небу. Однако собаки продолжали 
гнать его и в воздухе. Все они поднялись в небо и превратились 
в килуктуссят, созвездие Плеяды. 

В это время вернулись нарты. Охотниии нашли тольио двух 
медвежат, которых их собственная мать убила ударами в заты
лок. Это была вся охотничья добыча. Таи медведь убил бедную 
женщину. 

266. Две звезды 

Один мальчик - сирота, у которого была тольио бабушиа, 
часто ходил в гости н одной старушке. И каждый раз, иак он 
приходил, она говорила ему: 

- Пойди погрызи заднюю полу у своей матери! 
Она говорила таи потому, что эта одежда была из тюленьей 

шкуры. Нановец мальчик рассказал об этом своей бабушке, и та 
посоветовала ему спросить таи: <<А ты убила свою невестку, за

. муровав ее в расщелине далеио в тундре?» 
Когда мальчик в очередной раз пришел и старушке, она опять 

, сказада ему: 
- Пойди погрызи заднюю полу у своей матери! 
Но он, когда уже собирался: домой, сказал: 
- А ты убила свою невестку, замуровав ее в расщедине да~ 

леко в тундре? 
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Старушн:а та пришла в ярость и бросилась следом за мальчи
ком с палн.ой. Она гонялась за ним, бегая вонруг дома, и наконец 
они от быстрого бега поднялись на небо и превратились в звез
ды. Ты можешь увидеть их в небе - одна большая, другая ма
ленькая. 

267. Ныггивик- хозяйка l\Юря 

Говорят, что птица глупыш когда-то женился на женщине 
и увез ее на малены\иЙ остров. Там она ждала его возвращения 
с охоты. Говорят, что он ловил только кольчатых тюленей. Сте
ны их жилища были из шкур маленьких тюленей, и в ожидании 
мужа женщине постоянно приходилось скрести шкуры для стен. 

Тан она бьша женой глупыша и жила вместе с er:o родителями. 
Глупыш всегда надевал очки, возвращаясь к жене, тю\ как 

глаза у него были безобразные. Но однажды он пришел н ней 
без очков и сказал:. 

- Видишь мои глаза? 
Увидев его безобразные глаза, женщина разразилась слезами. 

Она вес время планала и переставала, только ногда он уходил 
на охоту. 

Нак-то раз, когда глупыш долго был на охоте, за женщиной 
приехали ее отец и родственнини. На маленьком умиаке они пос
пешно отплыли вместе с ней к берегу. 

Вернувшись домой и не найдя жены, глупыш огляделся, за
метил лодку и тут же отправился в погоню. По своему обыкно
вению он стремительно полетел над поверхностью моря, быстро 
догнал их и начал носиться мимо умиака, почти касаясь его кры

лами, так что тот каждый раз едва не опроющывался. Все испу
гались, и отец приказал: 

- Выбросьте мою дочь за борт! 
Ее схватили и бросили в море, но она ухватилась за верхний 

край борта, и умиак опять чуть не перевервулся. Тогда отец 
ударил ее большим веслом по пальцам, отрывая их от борта. 
Она еще раз сумела ухватиться за борт, и отец снова ударил 
веслом по пальцам и оторвал их. Они поплыли, во она ухвати
лась в третий раз, и в третий раз отец ударил ее веслом и на
прочь оторвал ей руки. Теперь она не могла им помешать -
ведь у нее не было рук, и они быстро уплыли. 

Ногда они пристали к берегу, отец лег спать на берегу, так 
как дочь его умерла в море. Во время прилива вода логлотила 
его, и так оба они нашли себе пристанище в море. Море стало 
их жилищем. Пальцы дочери превратились в промысловых жи
вотных- тюленей и лахтаков, и она ~1е могла теперь завязать 

свои волосы и убрать в доме. Отец ее, говорят, лежал всегда на 
лежавне под шкурой, так I<aK он заснул на взморье. 
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Rаждый раз, тюгда промысловые звери грозят исчезнуть, 
:ангакок начинает шаманить и спускается к нему, чтобы завязать 
волосы его дочери и убрать в доме,- тогда звери снова появлfl
ются. Rогда кто-нибудь входит в ее дом и оиа хочет выгнать 
промысловых зверей, она говорит отцу: 

- Эти надутые! 
Rогда она так говорит, он приоткрывает шкуру, в которой 

спит. Если пришедшие - обычные люди, J{ОТорые попытались са
мостоятельно шаманить, но, несмотря на это, никогда не станут 

старыми, они заползают под шкуру. Там ее отец щекочет их, 
они хохочут. Потом вьшускает их, по они от этого делаются бе
зобразными. Но велюше шаманы, те, которые будут старыми, за
вязывают, приходя, ее волосы и "\Истят дом. проел ее послать 

новых промысловых животных. 

268. Блуждающая душа 

Один человек поймал у отдушины тюленя. Вернувшись до
мой, он начал колдовать своим рукавом 1 и таким образом пос
лал душу в свою жену, сделав ее беременной блуждающей ду
шой. А до этого у нее не было детей. Говорят, каждый раз, когда 
эту душу убивали, она иревращалась в ворона или иногда в тю
леня. Если ее пытались загарпунить, она начинала дуть (ды
шать) через мизюшц, и тогда в нее невозможно было попасть. 
Rаждый раз, когда блуждающую душу ловили, она иревращалась 
во что-нибудь иное. Однажды она превратилась в собаку. Когда 
ее относили в мясной склад, она обычно лежала там, стремясь 
превратиться во что-нибудь еще. 

Она часто рождаJiась и человеком. И каждый раз, когда она 
становилась душой (т. е. умирала), она во что-нибудь превра
щалась. 

Однажды она стала моржом и не знала, как нырять. Она 
спросила у своих товарищей: 

- Как же вы ныряете? 
- Мы просто отталкиваемся от неба, так и ныряем. 
Когда люди поймали ее, она стала медведем. Люди заметили 

медведя и начали иреследовать его. Он бежал от них, и ветер 
дул ему в спину, но собаки догнали его и вцепились в него. Ему 
1шзалось, что его щекотали, когда собаки рвали его шкуру. Так, 
rоворят, в образе медведя была поймана блуждающая душа. 

269. Штормовая погода 

В старые времена погода всегда была хорошей. Но однажды 
один старик сказал: 

- С1юро погода будет штормовой. Не позавидуешь тем, кто 
идет за тобой! 
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Пока погода была всегда тихая, людей стало очень много. 
А когда последующие поколения познакомились с частыми вет
-рами, люди стали гибнуть, и их стало меньше, потому что частО> 
штормило. 

270. Девушка, которая была превращена в камень, 
а ее сумка- в маленьких гагарок 

Одна девушка не хотела выходить замуж. Однажды некий че
_повек пришел за ней и сказал: 

- Каутсупалюк, говорят, хотел бы взять тебя в жены. 
Но она не согласилась. Во второй раз он сназал: 

Приготовься, Каутсупалюк идет за тобой. 
Не пойду, говорю! 
Не пойдет, говорит! 
Ну, раз так, пусть остается одна и пусть превратится в 

на:мень! 
-Ладно! 
И все они оттолкнулись от берега и отплыли, а она побежала 

за ними по берегу, :крича: 
Идите сюда! Идите сюда! 
У меня пальцы на ногах наменеют! 
Идите сюда! Идите сюда! 

Так она бежала за ними. Она чувствовала, что ее подошвы 
уже окаменели и стали громко стучать. На:конец она спот:кну
лась и упала. Ее малень:кая швейная сумка по:катилась по зем
ле, а она запела: 

Ти-ти-ти-ти-тик, ти-ти ... 
Сумка со всем содержимым превратилась в маленьких гага

рок. Сама же девуш:ка превратилась в камень. Тут я должен 
остановиться, потому что дальше я не знаю. 

271. Обжора Нагая 

. Расс:казывают, что у Наган был огромный живот. Он был так 
толст, что вынужден был обвязываться ремнем вокруг талии. 
когда собирался на охоту. Когда он добывал оленя, он брал его 
себе цели:ком, но одного оленя ему было мало, и он ловил еще. 
Поймав оленя, он рыл обычно в галь:ке для своего живота яму. 
Потом рассказывал товарищам басни про самого себя и похва
лялся, что он <<велиний Нагаю>. 

Из-за своего огромного брюха он всегда вынужден был обвя
зываться ремнем. Он вьшапывал яму в гальне, чтобы живот по
местился. Когда он был сыт, он спал точно так же. Это был ве
ликий охотни:к, и ему никогда не хватало одного оленя на обед. 



272. Приемный сьш - норвежец 

Однажды пришли норвежцы, они сеяли вor,pyr себя ужас. 
:Эснимосы были Tai\ напуганы, что один из предков по имени 
Тавйуна решил подвесить их друг около друга на крутом склоне 
rоры. I{orдa он подвесил их так и стал колоть копьем, они бежа
ли и в спеш:ке даже забыли своего ребенка. Тавйуна усыновил 
норвежсr>ого ребеюш, и :каждый раз, когда небо становилось 
iКрасным, ребенок говорил: 

- А я уж думал, что молока и оленьего жира больше не 
.(iудет! 

Л\ена Тавйуна забеременела и родила ребенна, rюторый так 
понравился норнеженому приемышу, что он все время стоял . 
.и смотрел на него. Наконец ero приемпая мать сказала: 

- Пожалуй, я дам ему подержать ребенка. 
Она боялась, что он убьет его, но наконец все же дала. Но 

uриемыш взял его и стал ласкать: 

- Мой малень:кий, мой малень:кий! 
Потом он поJюжил его и вышел на улицу. Там он увидел во

рона, направил на него свой четвертый палец и убил его. Свою 
.добычу он принес малень:кому братцу поиграть. Так Тавйуна 
усыновил ребенка, забытого норвежцами, после того как он по
JШuил их :копьем и изгнал. 

273. Агпалегсуагсюк, который спрятал свой бубен, 
когда умер его друг 

Один старик и его жена, говорят, были засыпаны снегом. Они 
6ыли женаты вторично: он отдал свою первую жену другому 
мужчине, а взамен получш1 его жену 1• Так :как он был стар, то де
ти появились тольl)о у .другой 'IHtpы, и их было много. Мужчину 
звали Агпалегсуагсюк, и он очень любил петь под бубен. Когда 
же он услышал, что вторая пара засыпана снегом и погибла, он 
засунул свой бубен под лежанку и отказался от своих песен. 
Его жена спешила освежевать тюленя, нона ее «обменный муж)). 
.дерп;ал младенца. R первому ее мужу (замерзшему) ей уже не 
суждено было вернуться. 

274. Женщина-ангакокна утесе гагарок 

Rак часто случалось в былые времена, была женщина, кото
рая вела себя подобно мужчине. Она была великим ангакоком' 
и, хотя она была женщиной, могла ходить по крутым утесам. 
Так она ловила гагарок на горных склонах, таких _крутых, что. 
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мужчины не могли туда взобраться. Она была замужем и евеего 
мужа таюке нау•rила, что ходить по крутым утесам надо, повто

ряя: <<Я только приду!» Так рассказывают о ней, одной из ве
ликих прародительниц. 

275. Медведь вырвал внутренности ангако:ка, но был убит им 

Так рассказывают предки. Трое мужчин, один из которых 
был ангакок, отправились на медвежью охоту. Наконец они уви
дели медведя, и ангакок направился к нему, чтобы проТiшуть 
его гарпуном. Но в это мгновение медведь брасилен на него и 
свалил, кю< маленькую гагарку. Его внутренности вьшалиJшсь~ 
и товарищи уже думали, что он мертв. Но когда ~tедведь оста
вил ангакока, тот подинлен и пошел н С?ннм, Придерживан внут

ренности руками. В следующий момент он убил медведн. Tai< mr 
оживил себя сразу после того, как медведь его задрал, потому 
что он был ангакоком. 

276. Анга:кок падает 

Когда-то двое предков отправились охотиться на гагарок. 
Но когда они начали охоту, один из них, который был ангако
ком, упал с утеса и убился. Но та:к как он умер только на вре
мя, он снова поднялся на гору вслед за своим товарищем. Тот. 
увидев это, сказал: 

- А я уже думал, что ты погиб. 
Но ангакок ответил: 
_: Нет, я нисколько не пострадал! 
После этого они вернулись домой. Так рассказывают. 

277. Сумасшедший заперт в ледяной пещере 

Один из предков, как говорят, сошел с ума. Вскоре после это
го на него разозлился его товарищ, так как он подозревал, что 

тот сошелся с его женой. Поскольку ему нельзя было вернуть 
разум, он отвел его в пещеру под ледвином и закрыл там. Одна
:ко сумасшедший все-тани выбрался и вернулся домой. Тогда он 
еще раз отвел его туда и отобрал у него всю одежду, порвав ее 
на нусни, так что тот непременно должен был замерзнуть. Так 
он убил своего товарища, ноторый :когда-то спас ему жизнь, ког
да они голодали. Убил, потому что заподозрил его в связи со 
своей женой. 
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278. Касяхсяк, ве.11икий лжец 

Rасяхснк, живший в поселне, где было много опытных охот~ 
ников, всегда возвращался вечером домой, ничего не поймав. 
Ногда он уходил на охоту, его жена Rилягюак чувствовала себя 
очень беспонойно, все время выбегала и смотрела, не едет ли оп, 
не везет ли что-нибудь, но он обычно возвращался с пустыми 
руi>ами. 

Однажды, охотясь на своем канне, он заметил на льду чер
ное пятно и, когда подплыл, увидел, что это нерпа. Он хотел 
было загарпунить ее, но потом рандумал и сназал: 

- Бедняжна! Ее просто жално. Наверное, ее уж нто-то до 
меня ранил; наверное, ногда я подойду, она снользнет в воду, 
и тогда я ее, раненную, возьму просто рунами. 

Сказав так, он крикнул; нерпа, не заставляв: себя уговари
вать, нырнула в воду. Она появилась прямо перед носом каяка, 
но он занричал еще громче, и нерпа стала нырять, плывя nрямо 

Перед ним. Rогда он нановец решил ее загарпунить, она была 
уже далеко, и ему не удалось ее догнать. Скоро она п вовсе 
пропала из виду. Тогда Rасяхсяк отправился домой, рассуждая 
та н: 

- Вот глупая! Не таи-то просто до тебя добраться. Но ниче
го, в следующий раз я тебя поймаю! 

i3 другой раз он отправился в море в хорошую, солнечную 
пог'оду. Посмотрев в сторону берега, он заметил других охотни
ков 'на каннах и увидел, что один из них только что загарну

пил нерпу и что все остальные спешат ему на помощь. Но сам 
Насяхсян не двинулся с места, оставаясь там, где он был. Он 
заметил также, что тот, нто убил нерпу, отбунсировал ее к бе
регу и привязал 1> камню, собираясь плыть вдогонку за осталь
ными. Rасяхсян тут же направился в отнрытое море, но, ногда 
его уже не было видно, он вернулся 1> берегу нружны:м путем, 
нодплыл прямо к привязанной нерпе и утащил ее. Буi\Сирный 
ремень был весь разукрашен моржовыми зубами, и он очень ра
довался, что вернется домой с таной добычей. 

Тем временем его жена ходила вокруг дома в ожидании его, 
наблюдая за возвращающимиен охотниками. Наконец она за
кричала: 

- Rаян плывет! 
. На нрин выбежали люди; пр ин рыв ру1щй глаза от солнца, 

она продолжала: 

- Похоже, что это Rасяхсян, и руками он двигает так, нюс 
будто что-то тащит за собой. Надеюсь, что теперь моя очередь 
nоделиться с вами и вы все получите по большому нусну жира! 

· Едва Rасяхсяк высадился на берег, жена спросила его: 
- Отнуда у тебя таной красивый буксирный ремень? 
·- Утром, отправляясь на охоту, я подумал, что он может 

nригодиться, потому что н обязательно )J,олжен что-нибудь nой~ 
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мать. Вот я и взял его с собой; он у меня уже давно припасеп,
()Тветил он. 

- Вот как? - сказала она и тут же принялась разделывать 
нерпу. Отложив голову, спину и шкуру в сторону, она решила 
из остального устроить роскошный пир. Другие охотшши благо
получно возвратились; она не преминула сообщить каждому 
Б отдельности, что одну нерпу уже привезли; вернувшимел с бе
рега женщинам она тоже это повторила. Но когда все сидели за 
ушином, вошел мальчик и сказал: 

- Меня прислали взять буксирный ремень; нерпа пусть, так 
и быть, будет ваша. 

Повернувшись к Касяхсяку, его жена спросила: 
Ты что же, сказал мне неправду? 
Как видишь,- ответил тот, и жена его восклшшула: 
Стыдно тебе должно быть, Кася~сяк, что ты так поступа

ешь! 
Но Касяхсяк лишь сморщился и сназал «А!>>, чем очень ее 

напугал; а когда они легли спать, он щипал ее и посвистыва.ч:, 

поиуда не заснул. 

В другой раз, гребя на своем Iшяне, Касяхсян заметил чер
ную точJ\У на льдине. Оглянувшись через плечо на других охот
ников, он притворился, что быстро гребет к нерпе, подняв гарпун 
и приготовившись пронзить ее. Потом, спрятавшись за торча
щей глыбой льда, он влез на льдину и с плеском скатил в море 
намонь, подняв тучу брызг. Забравшись снова в I<аяк, он громко 
эю>ричал, призывая остальных на помощь. Когда те подплыли, 
они увидели, что у него нет поплавнов; он сказал: 

- Только что морж нырнул с моими поплавнами; помогите 
мне найти его, а я пока вернусь на берег и снажу, что я загарпу
нил моржа. 

Он поспешил к берегу, и его жена, сторожившая там, закри-
чала: 

- Охотнин! 
Он крикнул, что удачно поохотился, и она сказала: 
- По-моему, это Касяхсяк; слышите, как он кричит? 
Подойдя к берегу, оп сказал: 
- Я потерял пузыри, иреследуя моржа; я вернулся, только 

чтобы сказать вам об этом. 
~ена бросилась в дом, но в споiпке сломала рукоятку своего 

ножа. Ничуть не огорчившись, она сназала: 
- Теперь у меня будет новая рукоятка из моржового клыка 

и новый крючок для котла. 

Вечером Касяхсяк сел в самом дальнем углу, так что видны 
были только его подошвы. Остальные охотники долго не возвра
щались; последний, вернувшись, принес гарпунный ремень и пу
зыри и, обратившись к Касяхсяку, сказал: 

- Это, кажется, твои; они, наверное, были обвязаны вокруг 
камня и соскользнули; возьми. 
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Его жена воскликнула: 
- Ты что, опять нас обманул? 
- :Конечно,- ответил он,- я только хотел пошутить. 
В другой раз, когда Насяхсяк охотился у берега, он заметил 

на песчаном берегу отдельные вусочки льда; подплыв к ним, он 
:вылез на берег. Две женщины, собиравшие неподалеву ягоды. 
все время за ним наблюдали. Они увидели, вак он набил свой 
иаяк осколками льда; кончив, он вошел в воду по самую шею. 

потом вышел на берег и стал волотить по своему ваяку вамня
ми. Потом, набив осволвами Jiьда свою вухлянну, он повер
нул домой. Недоеажая немного, он стал гром1ю нричать и при
читать: 

- О я несчастный! Огромнейший айсберг треснул рядом со 
мной и обрушился прямо на меня! 

Его жена, повторяя его воснлицания, СI<ааала, что пойдет 
принесет ему сухую одежду. Насяхсяна вытащили на берег, и И3 
его одежды посыпались огромные куски льда; а он продолжал 

жаловаться и стонать, кан будто от боли: 
- О, я едва остаJIСЯ жив! 
Его жена повторяла рассназ о его беде каждому возвраща

ющемуел охотнику. Но сноро те две женщины, ноторые видели 
его, тоже вернулись и воснлиннули: 

- Это же он _:_ тот, ного мы видели внизу, на песке, наби-
вающего одежду льдом! 

Услышав это, его жена закричала: 
- Не может быть! Неужели Насяхсяк опять обманул меня?! 
Вс1юре Насяхсяк отправился в гости к своему тестю. Войдя 

в дом, он воскликнул: 

- Что это с вами? Почему не горят ваши жирники, почему 
вы варите собачий жир? 

- Увы!- ответил хозяин, показывая на своего маленьнаго 
сына,- он был голоден, бедняжка, и мы убили собаку, потому 
что у нас нечего больше есть. 

На ато Насяхсяк хвастливо ответил: 
- Вчера дома у нас было очень много работы. Н и одна И3 

женщин едва успевали перетаскивать горы нерп и моржей, ното

рых я добыл. Обе мои мясные ямы набиты до отназа; у менн 
до сих пор болят руки от работы. 

- Нто бы мог подумать,- обрадовался тесть,- что бедный 
сиротка Насяхсяк станет таким богатым человеком! 

Сказав так, он заплакал от избытка чувств; НасТIХсяк тоже 
притворился, что плачет. Уезжая от них на следующий день, он 
предложил, чтобы маленьний сын его тестя поехал с ним и при
вез продуктов. Его тесть сказал сыну: 

- Слышишь, что говорит Насяхся:к? Поезжай. 

Приехав домой, Насяхсяв ваял веревку и, внеся ее в дом, 
стал делать силок; потом, взяв несколько :кусочков пережарен~ 

ного жира из светильника своей жены, он разбросал nx как при~ 
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манку для воронов. Неожиданно, резко дернув за веревку, .крик
нул: 

- Два! Увы, один улетел!- потом выбежал и вернулся с во
роном, 1юторого его жена ощипала и сварила. Но ее маленький 
брат вынужден был искать пропитания у других людей; а когда 
на следующий день оп собрался уезжать, он получил все подар
ки от них, а не от Касяхсяка. 

В другой раз оп отправился на каяке в гости к людям, жив
шим неподалеку. Войдя в один дом, он увидел, что люди там: 
скорбят по умершему. Расспросив людей, он узнал, что они по
теряли маленькую дочь, которую звали Ныписануак. Тогда он 
поспешно сн:азал: 

- У нас дома толыю что родилась девочка, и мы назвали 
ее Ныписануак. 

- О, благодарим тебя, что ты назвал ее этим именем! - вос
кликнули несчастные родители и родственники и заплакали, 

и Касяхсяк тоже сделал вид, что плачет. 
Вскоре они стали кормить его разной вкусной едой, и Ка

сяхсяк стал говорить: 

- Наша дочь еще не умеет как следует говорить; она кричит 
только <<апанайа!>>. 

На что другие сказали: 
- Наверняка она хочет сказать <<сапанайа>> 1 , мы дадим те

бе для нее немного. 
Когда он стал уезжать, они нагрузили его подарками- би

сером, блюдом-подносом и перничьими ластами. Он уже стал бы
ло отплывать, когда один из людей крикнул ему: 

- Скажи своим односельчанам, что я бы охотно купил ш,.. 
вый наяк в обмен на отличный нотел! 

1\асяхсян ответил: 
- Давай нотел; у меня есть новый наяк, оп для меня нем

ного узон. 

Нанонец он отплыл со своими подарками, унрепив нотел на 
носу наяка. Дома он сказал: 

- Ужасное несчастье! Наверное, погибла лодна: все эти ве
щи, что я привез, я нашел разбросанными на льду. 

Его жена тут же побежала в дом, чтобы разломать свой ста
рый треснувший нотел; она выбросила лопатrш, служившие ей 
до сих пор подносами; она расшила свою одежду бисером и гор
до расхаживала туда-сюда, та« что бисеринки звенели. 

Наутро ·в море появилось множество каяков. Касяхсяк тот
час же залез в самый дальний угол лежанки. Едва охотнини при
стали к берегу, они сказали: 

- Пусть Касяхсяк выйдет и возьмет подарки, которые мы 
nривезли его маленькой дочке. 

-- Но у него нет никакой дочки!- услышали они в ответ. 
-- Идите и скажите Касяхсяну, чтобы принес мне новый I{а-

як, 1юторый я у него купил,- сказал один из мужчин. 
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- Но у 1:\асяхсяка нет никакого нового каяка! 
У слыхав это, приезжие быстро направились к дому, забра

ли свои подарки и под конец срезали с кухлянки жены 1:\асяхся
ка отвороты, украшенные бисером. 1:\огда они ушли, она снова 
сказала: 

- Касяхсяк, оказывается, опять соврал. 
Последней его проделкой была вот такая: однажды он нашел 

плавающий по воде кусок кожи кита и, принеся его домой, ска-
зaJI: 

- Я нашел мертвого кита; плывите за мной, и я покажу вам. 
Спустили лодку, и охотники отправились. Через некоторое 

время они спросили: 

- Где же это? 
- Вон там, подальше. 
Через еще некоторое время он опять сказал: 
- Мы скоро будем на месте. 
Но I{ОГда они отплыли очень далеко от дома и не увидели ии

чего похожего на дохлого кита, их терпение лопнуло, и они по

ложили конец его штучкам, прикончив Касяхсяка на месте. 



СЛОВАРЬ ТОПОНИМОВ, ЭТНОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

И НЕПЕРЕВЕДЕННЬIХ СЛОВ 

А г н ы к (эск.) - бунв. «дены; мифичесний «хозяин дня>> (иди <<хозяин за
рю>), обитающий в <<Верхнем мире». 

) в а н (эск.) -бывший наседенный пункт окодо бухты Провиденил. 
~к и н (эск.) -деревянный брус в передпей части подо га (см.), сдужаЩИit 

одновременно изгодовьем ( <шодушной»). 
f,. I\ у м у н (эсн.) - бу1ш. «сидящий»; название месяца эснимоссного IШдеп-

даря (примерно между октябрем и ноябрем). 
А л их па I\ (эсн.) -название части села Нау1шн. 
А л мы с и к (эск.) - понровитель охотников у науканеких эски},нJсов. 
А Jl ы н и (мести. рус.) - упрлжv ДJIЯ ездовых соба1с 
А л люк (эсi<.) -название бывшего населенного пункта на берегу пр. Се

нявина. 

А м а у т (эск.) -меховой номбинезон с капюшоном, в нотором женщипы 
носят за спиной 1\шаденцев. 

А м у л е т н ы е ре м н и - подвяз1ш и ошейпюш из тонних ремеш~:ов, на 
ноторых принрепдлдись предохранитедьные амулеты; иногда сами ре

мешни к нашейнюш едужили тюшми амулетами. 
А м ь я к (эсн.) - бунв. «рановина>>; мыс и бухта на о-ве Сюшуi< в пр. Се

Iшвина (чун. Итыгран). 
А н г а к о н - <<шаман» на лзьше эс1шмосов-инуитов. 
А н ы т а к, и л и А н ы ты I< у I< (эсi<.) - бывшее селение между бухтой 

Провидения и Имтуном. 
А с юны к, А с юн (адапт. чук. топонима Эчьут <<место горбуш») - мыс., 

озеро и древнее становище OIIOJJO бухты Преобрюнепия (рус. адапт. 
Аччон). 

А т н ы к (эсн.)- мыс mюло Науиана. 
Ах у н ах у н а к (эск)- скала на о-ве Путулин (см.). 
А ю к л и н (эсн.)- бывшее селение на о-ве Имюшин (о-в Ратмапова). 
А л и (эсн.) -о-в в Беринговом проливе. 
Б а й д ар а (мести. рус.) - эснимосснал и чутютсная лодт,а, состоящая и;~ 

легного деревянного нарi<аса, обтянутого моржовой ШI<урой; па нзьше 
ВОСТОЧНЫХ ЭС!ШМОСОВ - умиак. 

Б л юдо д е ре в я н н о е (эсн. к а ют а к) - у эс1шмосов u чуi<чей дере
вянный поднос с небольшим углублением для мясных блюд. Поднос 
ставится посреди полога, члены семьи садятся воi<руг и еду берут ру
нами. В с1шзнах деревнютое блюдо выступает J(ан волшебный предмет, 
приносящий его обладателю все желаемое. 

Б у бен-народный музьшальный ипструмент у эс1шмосов и других або
ригенов Севера, нредставлятощий собой деревянный ободок овально~! 
формы, на который (у эснимосов) туго натягивается пленна от моржо
вого пузыря. Играющий левой рукой держит бубен за ру•п>у, при
:кренленную к ободну, а правой ударлет но поверхности пле1ши спе
циальной палочной. 

В а ЛЬ Н а ЛЬ (У ЭЛЬ Н а Jl Ь)- ЭСRИМОСС!Ю-ЧУIЮТС!Юе селение В ИулЬТИП
СНОМ р-ве. 

Вы б и в а л I{ а- изогнутая ностяпал или роговал палоч1ш (чаще всего из 
оленьего рога), употребляемая жителями Севера для выбивания снега 
из меховой одежды. 

Д о ж д е в и н- у эс1шмосов плащ с IШпюшоном, надеваемый во время мор
ской охоты поверх меховой одеж.цы. Таной дождевин изготовляетсн из 
моржовых нишок и совершенно не пропускает влагу. 

Ж е н с кий 11 о ж (эс:к. у л я к, у л ю, у л о) -нож с лезвием полуоваль-
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ной формы, вставляемым в гнездо ручRи-нюшад•ш. Употреfiллется ж ~н
щипами в быту I\ai\ д;IЯ приготовпения пищи, TaJ\ и для крой1ш одю~;ды. 

Jli и р н и к (мести. рус., эсн. н а н и к) -жировой светиJIЫ!ИI\, tJpcдcтaB.ilfiiO· 
щий собой гJшняный сосуд с возвышениями посередине. Сосуд шшoJt
IIЯJicя топленым жиром морс1шх зверей; фитилем служил сухой ИЗIIH~JIIг 
чепный мох, который пропитывадся жиром и горел на IIOЗIIЫIII<'ШIHX 
сосуда. Л\ирниl\ служил одновре:~<IеJшо источпиiюм света, 1еш1а и о••а
гом для приготовдения пищи. 

З е м JI я н к а (эск н ы н JI у, ы н л у) -старинный тип подуземляного ;юt
дища эскимосов, приморс1шх чую1ей и Iюряr;ов. Землюши сооружLшись 
из плавню<а (см.), Iштовых ностей, дерна и нампя. 

И г л у- эс1шмосское спешное жилище, прообразом ноторого послужила 
более древняя эсiшмоссiшя землянка. 

И м а I\ JI и н-- бу1ш. «морс!ЮЙ>>, «Оt>ружеппый морем»; эсн. название о-ва 
Ратмапова в Беринговом проливе, па 1ютором до 1948 г. вроживнла 
группа эснимосов-инуитов. Чуtютсr\ая адаптация названия этого о-ва -
Имет.11ин, или Имеглин. 

И н а л и н- бунв. <•находящийся в стороне»; зек. назвапие о-ва f\рузенш
терпа (США), находящегося рядом с о-во м Имюшик 

И 11 у к (мн. и н у и т), иди и н у п и 1\- самоназвание эс1шмосов Северной 
Алясни, Канады и Гренландии. 

Ир а- и р а (эск.) - боевой клич. 
И ты г у н (эск) -ущелье Оiюло Наунапа. 
К ай г и- эск тип большой земляшш, в Iюторой могло помещаться не

сколько родственных семейств. 
1\ а млей н а (местн. рус.) - ПJiащ или халат из т!\апи или замши, надевае

мый поверх верхней одежды для предохранения от влаги или зю·ряз
нения при выполнении разных работ. f\амлеЙIШ заменяли дождеви1ш 
из нишо1\ (см.), которые не отличались нрочностью и при изготонлении 
требовали больших затрат труда. 

Н а м у с ы (мести. рус.) -шнурки с ног оденя, идущие на изготовление 
зимней обуви, брюi\, головных уборов, рукавиц и чижей (см.). 

Jt а мы н и (эск н а мы 1\) -общее (родовое) название эсiшмоссiюй обуви. 
Н а н ар г и н (рус. адапт. f\онергино) -название местности и пuсеJша в 

зал. I\реста (Чу1\отна). 
Н а н и н и к (эск) -зал. Преображения на Чукотснnм побережJ,е. 
Н а юг у 11 (эск) -тесло, которым обстругивали дерево. l\'аюгуны, с Ю1111РН

ным лезвием, часто упоминаемые в сJ;:азнах, сохрапились внло1 ь до 

30-х годов нашего вена. 
f\ а ют а I< (эск.) - см. б л юдо д е ре в я н п о е. 
Н а я к (эск) -охотничья эсiшмоссi<ая лодна с легким деревянным "ар1Ш

сом и закрытым верхом. 

l(e г н е к т у н (эск.) - ущелье в горах между Уэлепом и Науi\Вiюм (Чу~ 
!IOTI\a). ' 

1\ и в а к (эс1с) -бывший поселон между бухтами Провидепия и Тначеп. 
Н и г и (эск) -о-в Аранамчечен (чук) в пр. Сенявина. 
Н и г м а н (эск.) -мыс в Беринговом проливе оноло Науi>ана. 
1\ и JI г ар а 1\ (произв. от ЭСI<. 1;: и л г а <<тундра>>, <шоляна>>) -бывшее се

ление и местность па побережье в районе бухт Провидения и Преобра
жения. 

Н и я г н ы к (эск) - буi\В. «жизны, <<живущий»; один из <<хозяев~ верхнего 
мира, небожитель, по представлениям азиатских эскимосов, распоряжа
ющийся судьбой землян, а также олицетворенных явлений и предметов 
онружающей человеrш природы. 

Н у л юс и к (эсR., рус. адапт. f\олючии) -остров и залив на Севере Чу-
Rотсноrо п-ва. 

R у II с и (эсr\.-rренл.) -один из видов съедобной травы. 
I\ у р и м у к (эск.) -местность в устье р. Нурупни Провиденекого р-на. 
R ух л я н к а (мести. рус., <Jск. а к т у к) - верхняя меховая одежда '!Jl 

оленьих шкур у J<Оренных жителей Чу1ютни и Нам~rатки. · 



R ы в г а к (эск.) -слуга, посыльный, раб. 
R ы г м и к (эск.)- поселок и местность на А.тшске (мыс Принца Уэль

ского). 
Н ы х ты к (эсн.) -поселок и местность на Аллсr\е. 
К ы ф л л в и к (эсн.) -бывший поселоr\ и холм в конце Чаплинсr\ого мыса 

(Чукотна). 
Л ах т а к (морской заяц, или бородатый тюлень) -вид крупного тюленя: 

в Беринговом и Чукотском морях. 
Лор и н о-'- рус. адапт. чуrютского названия (эск. Н у г а н) посешш Лорэн, 

часто упоминаемого в сrшзках азиатених эскимосов. 

Л у н с двойной н а т л ж к ой- старинный вид луна, типа полуарбале
та; впервые описан нами по рисуннам науrшнсi\ОГО эскимоса Ытаипа 
в 1959 г. 

Май и г а н (эск) -гора северо-западнее пос. Сиренпни (Чуrютrш). 
М амругаг н а к (эск) -гора в районе бывшего поселка Мамрохпак. 
М а м р ох н а I\ (эсн., чун. адапт. М е м реп е н) -бывший посеJiон между 

Науr\аном и УэJiеном. 
М а 11 т а н (эсн.) - нитовая ножа, любимое блюдо эсrшмосов. Срезанпая с 

туши добытого нита вместе со cJJoeм жира употребJiяется в пищу в сы
ром или вареном виде. 

М а сны н (эсн. адапт. чук. м е э ч г ы н) -остров-носа в виде длинной 
песчаной отмеJш в районе зaJI. Креста (рус. адапт. Мечнина). 

М я с н а л я м а (эсн. с и I\ JJ у r\) -мясная яма-сrшад ДJIЛ хранения мясных 
припасов. СооружаJIСЯ таной снлад 11 виде ямы с узким входом и ши
роким дном. ГJiубина ямы песношжо превышала чеJiовечешшй рост. 
Стены ее в зависимости от состояния грунта закрепляJiись гJiинлпым 
слоем и китовыми костями. Яма прикрывалась китовой лопаткой, при
давливаемой тяжелым камнем. 

Н а н а г а л л I\ (эсr•.) -бывший паселенный пункт па юго-восточпом по
бережье Чукотки. 

Н а 11 а к у т а к (эсн.)- бывший населенный пуrшт на о-ве Синлуr( в пр. Се
нявина. 

Н а н к у а лык- букв. <<имеющий клыкю>; эсн. название мифической пти-
цы, лвляющейсл духом-помощнююм велиrюго шамана Пупихтуrшrш. 

Н а т с и л и к (эск.-канад.) -местность и поселок 
Н а ты I\ (эск) -см. с е н и. 
На у к а н (эсн. Н у в у к а н) - I\руппый старинный пoceJIOK науrшнских 

эскимосов на азиатском побережье Берингова пролива. В 1958 r. паукан
цы переселились в соседние чукотсн:ие посешш, и их этни•rеская общ
ность претерпеJiа значительные изменения. В настоящее время отделiг 
ные семьи науrшнцев проживают в Лорино, Уэлене и сел. Лаврентия. 

Н у н а к (эсн.) -бывший посеJiон в р-не НауJ\ана. 
Н у н JJ игр а н (чук) -название посеш\а в бухте Преображения на Чуrют

ском побережье. 
Н у в у к а н (эск) -см. Н а у н а н. 
О лык (эск.) -древнейшее эскимоссrюе посеJiение в северной •шсти Бе

рингова пролива. Позднее (примерно в XVI-XVII вв.) ОJiьш бьш 
постепенно засеJiен оседавшими на побережье чукчами, эсrшмоссное 
население его ассимилировалось чунотсним, а сам поселон по созвучию 

бьш назван по-чунотсrш Увэлеп и адаптирован по-русски в УэJiен. 
О т душ и н а - отверстие ДJIЛ света и проветриванил в старинных эскимос'

ских зем.J'Iлrшах. ДеJiалось оно на неМJrлпой I>ровле и приr\рывалось 
рамой, затянутой прозрачной пленной моржового пузыря. Через это же 
отверстие по столбу с зарубrшми можно было спуститься н аемJiлнну 
и выйти из нее во время зимних метелей, rюгда вход заметало снегом. 
В жилищах наземного типа- ярангах (см.) отдушина устраивалась в 
стене noJioгa (см.) и сJiужила толыю для доступа свежего воздуха. 

О я л :в и к (эск.) -гора oнoJio Наунана. 
Па к фа л я (эск.) -название северо-западного ветра; мифичесrшй <<хозяин 

Jlез'ров>>, обитающий в ~верхнем мире». 
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П и н а 1\ (эсi<.) -один из видов съедобных трав у ианадс1шх в: rренлапд
сiшх эскимосов. 

П и с т а (эсJ\.) -дух-двойник челове11а у азиатсiШХ эсiшмосов, по верова
ниям Iюторых l;аждый челове11 имеет невидимого двойниr<а, с I\Оторым 
советуется в трудных жизненных ситуациях и Jюторому поручает ис

полнить задуманное дело. 

П л а в н и 11 (мести. рус.) -выброшенные морем деревья, бревна, дос1ш. 
В безлесных местах обитания эснимосов плавню\ широrю употреблялся 
в качестве строительного материала при сооружении жилищ, нарт, иор

пусов для байдар и 11аяков, древков Jюпий и гарпунов. а также рю1ных: 
предметов домашиего обихода. Непригодные для обработии части плав
ника шли на топливо. 

По д о рож н и к и (местп. рус.) -запасы проду11тов в дорогу. У эсiшмосов 
это чаще всего изделия из сушеного мяса или вяленой рыбы (ю1юлы) 
и 1штовой кожи (см. мантю1). 

По д по лоз 1\ и (мести. рус.) - 1юстные пластины из верхнего слоя IШто
вых челюстей или из 1штового уса, употреблявшиеся в качестве набоек 
па деревянные полозья нарты для Jlепюго с1юльженил по снегу, а так

же для предохранепил полозьев от быстрого изнашивания. 
По л о г (мести. рус.) -спальное помещение внутри земллшш или яранги, 

изготовлявшеесл из оленьих. шкур, натнгиваемых на легкий деревянный 
нар1шс. 

П оп л а в о к- у приморс1шх житеJiей ЧуноТiш и Камчатки, занимюо
щихся промыслом морС!(ОГО зверя,- поп.лаво11 из цельносилтой и туго 
надутой шнуры нерпы, 1юторый привлзывается к концу гарпунного 
ремня и служит для удержания загарпуненного зверя на поверхности 

воды. 

Пр а щ а- старинное орудие из лахтачьего ремня для метапал камней вв 
времн охоты или сражения с врагами. 

Пут у л и I\ (эсl\.-1\анад.) -один из группы о-вон Листон и Саттон в про
лине Дольфин-энд-Юпион. 

Пыж и н (местп. рус.) - пушистал и мнг1шл шi>ура оленеш<а, идущая па 
изготовление теплой одежды и головных уборов. 

Рат 1\ и н (чу1с) -местность на носе Руддер в Провиденеком р-не (эск. 
Нагрю\). 

Г о в д у г а - топпая оленья замша. 
С а 11 JI у 11 (эсrс) - Cl\aJia и древняя нрепость в Беринговом пролине север

нее Haytlaнa. 
С а п л ы J> (эс1с) -название рщш и бывшего поселна в районе Нунлиграпа. 

С е н и (эск па ты 11) -холодная часть яранги или землянки. В землюшах 
это длюшыii и низний норидор от трех до пяти метров с наружной и 
внутренней дверью. 

С и 11 л у" (эсrс) -бывший поселок и остров в пр. Сенявина. 

С и в у 11 а r: (эс1с) -остров Св. Лаврентия (США), на 1\Отором проживает 
груnпа эсrшмосов, по этничес1шм признакам родственпал азиатс1шм эс

JШмоса;н-упазигмит ( чанлипцам). 
С и р с н и ь- и (эск С и г и н ы 11) -поселок южнее бухты Провидепил. До 

недавнего времени в Сиренюшх проживала группа эсiшмосов, имевших 
свой языr:. 

С у ш и л а (эск. п и н) - приспособление для 1) храненин домашнего снар
Gа н запаеов топлива, 2) вытяжии и просушки шкур. Материалом для 
сооружепин сушил с.11ужили нитовые челюсти, ребра и деревянные 
брусья. 

Т а н ах л у I\ (эск) -местность на мысе Чаплино. 

Ты ныв а r; (эс1с) -бывший эс1шмосСI\ИЙ поселон, па месте rюторого рас
положено современное чунотСiше селение Энмьшьын (рус. адаптация 
Эпмьшен). 

Тапниритские горы (от эс11. и чук танни <<иноплеменнини~)
цепь гор в районе бухты Преображенил, где, по преданию, произошло 
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большое сражение между таилитами и приморсiшми жителями Берип
гоморсlюго побережья Чукотни. 

Т а п н и, т а п 11 и ты (зек. и чук.) - инопJiемешшки, пришельцы, враги. 
· Этот термин в различных фонетических вариантах имел широное рас
пространение среди народностей Чукотни и Камчатки. Азиатские ~ски
мосы нанывали ташштамп (тапгитами) воинственные ватаги но•швых 
шшмеп - чукчей, норяков, юкагиров, ноторые вели борьбу между собой 
:Ja обладание стадами оленей и пастбищами, а также совершали набеги 
на поселения приморсi\ИХ жителей с целL•Ю захвата имущества и плен
ниl>ов. 

Т 11 п и а 11 (эсн.) - поселон на Алясiшпском побережье. 

Т а н х; а н (зек,- букв. <<коса, отмель») -местность и населенный пункт 
г.а мысе Принца Уэльского на AJIЯCI>e. 

Т и r; и ран (::юн.) - посеJюн в Гренландии. 

Т. о р б а с а (т о р б аз а) - руссное название обуви аборигенного населения 
Чу1ютни и Камчатни. 

Т у г н ы r а I\ (зек) -см. т у н г а н. 
Т у 11 г а к (эсн.)- злой дух, который, по Представлениям эскимосов, при

носит людям разные бедствия: голод, болезни, смерть, а также уводит 
спои жертвы в другие миры. У азиатских эскимосов злой дух обозна
чается термином т у г п ы r а н, у эсiшмосов группы инуит (Северная 
Алясl>а, Канада, Гренландия)- терминами т у н г а к, т у г н а к, т у н и к 
n близними им фонетическими вариантами. 

Т ух т а· I\ (эс1\.) -моржовый О!юрон, завернутый в кусон моржовой ножи 
и помещенный в мясную яму про запас. 

Ты н ы r а н (эск.) - посело~> на Аллсне (совр. Пойнт-Хоп). 

Ты н а г ы р г ы н (чун., букв. <<расевет>>) - в чунотской мифологии божест
nrпный пебожитеJIЬ, ведающий земными делами и поведением шодей, 
нанааывающий нарушителей установившихся па земле порлд1юв (под
робнее см. Предисловие). 

1/ Ты 11 а гр у к (зек) -утес OI\O.ТIO Нау~>ана. 
Т ю п и л я н - в мифологии гренландених эскимосов название человечi\а, 

сделанного шаманом из Iюстей разных животных. Таной иенуественный 
человече11 по желанию шамана перевоплощается в того или иного 

ЗВЕ'рн и жестоко мстит людям, нанеешим его хозяину обиду или вред. 

У н и в а 1\ (эск) -небольшой остров в Беринговом проливе (совр. Н'инг). 

У к и г а л у J\ (эсн.) - снала около мыса Дежнева в Беринговом проливе. 
У н с и к (эс1с) -населенный пуrшт на Алясне. 
У к у 11 (эс".) - пасеJ1еппый пуннт на Алнсне. 
~'л я н, у л ю, у л о (эек.) -см. ж е п с н и й н о ж. 
У м н у г л у н (эен.) - мыс в Беринговом пролиnе в районе Наукапа. 
У м и а" (эсн.-гренл.) -см. б ай д ар а. 
У м и л ы" (эсн.) -старшина, хоаяип, сильный человен, обладатель умна

ка (см.). 

У 111 н у т а н (эсн.) -снежная загородна от ветра вонруг Jrупки во льду, че
рез 1юторую ловят рыбу. 

'У II аз и 1\ (эсн.) -бывший поселон па мысе Чаплина между бухтой Тrш
чеп и пр. Сенявина. 

У элен-рус. адаптация чун. названия населенного пуrшта Увэлеп (см. 
Ольш). 

Чиж и (мести. рус.)- меховые чушш, изготовляемые из камусов (см.). 

Я н р а I\ и н о т (чук) - паселенный пуннт на берегу пр. Сенявина: 

Яр а п г а (чун.) - наземное жилище с остовом из жердей, крытых оленьи
ми (у чунчей-1ючевнинов) или моржовыми (у приморсних чу1Р1ей и эс
I\имосов) шкурами. В том и другом типе жиJiища устраивалось спаль
ное помещение- полог (см). Яранги приморских жителей строИJшсь 
с более сложным и прочным нарнасом Ш! балон и тонних жердей. 



СВЕДЕНИЯ О РАССI\АЗЧИНАХ 

ТеJ\сты повествователыюrо фолышора а з и а т с " и х э с 11 и м о с о "• 
БJ>лючшшые в данный сборви1<, были заrшсапы от многих расс1<азчююв а 
течение десятилетий. Записи были начаты в начале 30-х годов и продолжа
Jrись более тридцати Jieт, с начала 40-х до начала 70-х годов, во время но
левой научной работы собирателей в эскимоссiшх поселi<ах. Все рассЮIЗ
чики из среды азиатских эr;1шмосов явлллись носителями разных эскимос

сиих диа.ТJеi\ТОВ (чаПЛИIIСI\01'0, пауr\аНСIЮГО, сиреНИI\СIЮГО, ИМаЮIИI\СIЮГО) И 
жили в старинных эскимосских посеш>ах южного и восточного побе
режья Чу1ютсrюго полуострова. Значительной части этих посел!\ов, в тo!ll 
числе и Нау"апа, в настоящее время уже пет, одпаi<о большая часть теi\
стов азиатс1шх ЭСI\имосов записывалась еще в то время, 1юrда эти посешш 

существовали и быди живы устные традиции вместе с их талантливыми 
ЗНаТОIШ~IИ. 

Поснолы1у записи текстов производились в разные годы с перерывами 
в несколыю лет, то в нююторых едучаях точных сведений о годах копчины 
многих пожилых расс1шзчюшв мы привести не смогли, и по:этuму в сведе

ниях о них дается указание лишь на возраст в момент записи текстов. 

Автор пользуется случаем выразить здесь свою I·лубо11ую прпзпатель
ность у•1епым-этнографам М. А. Членову и И. И. 1\руппину, 1юторые ОIШ
зали ему боЛI,шую вомощь в уточнении демографячеених сведений о рас
с!\азчиках из среды советених эсiшмосов. 

Аглю, 1920-1977, напю,утю;сiшй эскимос, неграмотный, слабо владеn-

~u::т<'~Jс~~бомчи~31~~~~1~з~0тл~.~е н:~~~~з:~~~я~д~~1~л:~о;:~~~а,;::~:~~тi::il~r~~: 
101, 134. 

Айвыха", 1914-1947, один из талантливых расеказ•rиков сю1зок, сле
пой от рождения, сирота, в рапнем детстве оставшийся без родителей и 
воепитывавшийсл поочередно в чужих семьях. В мr>мент записей, т. Р. аимоii 
1()40/41 г., ему испоJJпилось 26 лет. Это был пезаурядного ума и веселог() 
нrава ыолодой чеJювек. rюторый, несмотря па слепоту, ощущал Оiiружаю
щий мир во нсем его мпогооfiразии. Айnыха" е интересом запоминал все 
услышанное при встречах с приезжими дюдьми и сороди'Iами. Новости, 
охотничьи рассi;азы, сrшзтш, песни и загоноры, певольным слушателем 

1:оторых оп fiыл постоянно, переходя из одной яранги н другую, прочно за
т:реплялись н его пю1яти и обоrащаJLись его собственпой творчесrюй фан
тазией. 

Айвыхаr; рассr1азывал ув.тrечеппо, с верой в те события, rюторые раз
иРрты валпrr. в расека~е или в сJ<ае~ке. Его исполнРние от.~ичалоеь обра:t
ппстыо и простотой. Расr.!\азывая CIШЗJiy, он в лицах представтш каждыii 
нерсопаж, имитируя его повад1ш и привыч1;и шестами, rол()сом, пением 

вставных "уплетон. 

Сдучидось так, что зимой 1940/41 r. мне была предостаnлена возмож
rюсть дшrтельное время находиться в Чапдиrю, где я составлял прое"т 
учебпю\а для начальной ,эснимоссr<ой ШIШJiЫ. В это ше время в Чаплино 



находилась и Е. С. Рубцова, собиравшая материал для эскимоссRо-русшюго 
словаря и производившая записи фольклора. ПосRольку Айвыхю\ был в 
силу своей слепоты совершенно свободным от работы в колхозе человеrюм 
и слыл лучшим рассназчиком, то его услугами пользовались и Е. С. Руб
цова, и я. Б 1954 г. Е. С. Рубцова подготовила и издала 45 теистов Айвыхана 
в юшге «Материалы по язьшу и фолышору эснимосов >>(М.- Л., 1954). Мои 
записи теrютов Айвыхана на руссRий язьш частично публиrювались ранее 
в разных сборнш\ах и наиболее полно представлены в настоящей книге. 

АйвыхаR трагичесRи погиб в 1947 г. Незаурядный талант анатоr\а фолы\
лора, которым обладал Айвыхаr>, дает основание называть его не рассназ
чином, а сназителем, творчество rюторого было смыслом его жизни. От Ай
выхана записаны .М 13, 24, 49, 52, 54, 55, 75, 82, 94, 96, 98, 104, 106, 108, 109, 
121, 125. 

Альгалин, он. 1920- ок 1965, чаплинсний эсrшмос, грамотный, работал 
слесарем в ремонтных мастерених порта Провидения и на других работах. 
U разное время ( 1940, 1948, 1955 гг.) принимал непосредственное участие в 
линГвистиЧесной работе по подготовне нартатени эсrшмоссно-руссного сло
варя, составлявшегося в то время Е. С. Рубцовой. 

'Б 1960 г. от Альгалина мною было записано много сназон и бытовых 
рассназов, часть ноторых впервые публинуется в настоящем сборниr>е. 

Б отличие от таних рассrшзчиrюв, нан Айвыхан, сонереживавших вме
сте со слушателями повествуемые события, Альгалин расснаЗJ.ш·ал спОiшйно, 
без особых эмоций, но его передача тенета отличаJшсь всегда сюжетпой 
nолнотой и завершенностью. От него записаны теисты .М 17, 58, 79, 81, 
93, 122. 

Амнаун, он. 1905-1938, чаплинекий эсRимос. Одно время жил па о-ве 
Аранамчечен. Тенет J\1'2 88 записан от него в 1936 г., rщгда он учился в Ин
ституте народов Севера в Ленюiграде. 

Амнона, о к 1930- ок. 1954, наунанская эснимоска. Онончила два 
курса Педагогичеснаго училища в Анадыре. Отчислена по болезни. Б 1948 г. 
orшзaJra большую помощь мне в rшчестве информанта при записи мате
риала по лзьшу и фольнлору наунапсних эснимосов. От нее записан 
текст М 64. 

Апата, ок. 1905- он. 1970, сиреникекая эскиыосна, колхозница, негра
мотная, не знавшая руссного язьша. От нее записан тенет .М 80. 

Асуйя, orc 1930 года рождения, чаплинсная эснимоска. Ныне живет в 
Сиренинах, работает медсестрой. Мать восьмерых детей. Б 1954 г. от нее 
записаны теисты М 34, 50. Была моим информантом во время полевой рабо
ты по эскимоссиому язьшу в 1954 г. 

Ататегин (Ататейн), 1905 года рождения, эснимос из Наунана. Вероят
нее всего, он родом с о-ва Иманлик (о-в Ратманова). От него в 1941 г. за
писан тенет .М 124. 

Бири Валентина, 1942 года рождения, эсrшмосrш из Сиреников. Б 1954 г. 
от нее записан тенет J\1'2 29. 

Ильгипануп, ок. 1896-1972, сиренинекая эсrшмосна, колхозница, иенус
пал вышивальщица, швея меховой одежды, мать восьмерых детей, жена 
знаменитого в свое время па Чуiштне добытчи1;а нитов Панауге. Руссного 
лзьша не знала. От нее в 1960 г. записан тенет ;N2 38. 

Имагми, 1903-1971, напанутансний эснимос, охотнин, пеграмотный, не 
знавший руссного язьша. Жил в 1-!апакутаrш, затем в СинлюJ{е, позднее -
в Чаплино. Записи от него производилисЪ в 1940 г. Б сборник внлючеп его 
тенет .М 113. 

Инйьшауп, ок. 1890- он. 1969, чаплинснал эсiшмоска, неграмотная. От 
нее в 1940 г. Е. С. Рубцова записала пескольно тенстов. Тенет J\1'2 8 внлючен 
в настоящий сборник · 

Итхутr>ан, 1928-1958, чаплинсний эсrшмос, оrюнчил мореходное учили
ще во Бладивостоне, жил и работал в порту Провидепия. От него записан 
тенет J\1'2 83. 

1\аrшя, 1921-1971, уэлькальсний эскимос. Принадлежал н сельсrшй ин
теллигенции, имел среднее образование. Работал председателем сельсовета, 
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заведовал нлубом. Член КПСС. Среди односельчан пользовался известностью 
«ученого человена)>. В 1939/40 гг. в с. Лаврентия, где Какля учился в шrю
ле-интернате, от него записаны теr<сты М 1, 18, 213, 89. 

' Каля, 1918-1979, эснимое из нос. Чаплипо. В 1937-1938 rr. учился в 
Институте народов Севера в Ленинграде, но выехал по состоянию здоровья 
IШ Чунотну. В Чаплипо в начале 40-х годов работал председателем сельсо
вета, а позднее занимал ответственные посты на советеной и партийной 
работе в Чукотском р-не. С 1973 г.- переовальный пенеионер. Жшr в пое. 
Лорнпо того же района. В разное время от Каля записано неснолL•НО тек
стов, из ноторых .М 9, 42, 67, 111 внлючены в настоящее издание. 

Иейньш, 1920- он. 1950, паунанений эснимос. По онопчании педагоги
чесноrо училища в Авадыре работал учителем в НаунанСiюй шноле. От него 
в HJ46 г. в Авадыре записаны тексты М 39, 117. 

Ииргина, 1906-1973, сирениr<сная эенимосна, нолхо31шца, пеграмотпая, 
11е знавшая руссiюго язьша. От нее в 1960 г. записан текет М 71. 

Кутвеун, 1896-1950, науканекая эскимоска, малограмотная, слабо вла
девшая русским язьшом. От Кутвеун в 1948 г. записано значительное коли
чество текстов волшебных сказок, большал часть которых, а именно М 16, 
44, 53, 65, 69, 73, 74, внлючепа в настоящий сборник. Кутвеуп была одним 
из лучших знатонов устной традиции наунанцев наряду с такими талант
ливыми рассназчинами этого древнего эснимоссrюго селения, как Ытаип и 
Ьlr<aJrюн (см. о них ниже). 

Лллюва, чаплинспая эснимосна, годы рождения и смерти неизвестны. 
В 1941 г. от нее записан тенет М 107. 

Майна, 1905-1948, чаплинекий эсr<имос, первый эснимосс:rшй учитель, 
член НЛСС, сенретарь партийной ячейни с .Чаплино. За заслуги н области 
развития народного образования в 1940 г. награжден орденом Трудового 
Нраспого Знамени. Снончался от туберкулеза. От Майны записан и включен 
в настоящий сборвин тенет «ВИютну-предводителы (М 127), представляю
щий образец героичесного снааания в эснимоссном фольклоре и отражаю
щий реальные историчесние события из жизни аборигенов Чуrютни. 

Нанаюк, or<. 1903 г., паунансная эснимосна, малограмотная, слабо знав
шая руссний язын. Ныне живет в Уэлене. От нее в 1948 г. было записано 
песiюльно теистов, из ноторых М 76 шшючеп в настоящий сборпик 

Налюгьян, 1888-1942, чаплинсний эс1шмос, неграмотный, охотниr1, не 
знавший руссrшго языi<а. От него в 1940 г. в с. Чашшно записано оноло 
10 сназон и неснольно заговоров. Для теистов, записанных от Налюгьлна, 
харантерны чунотсrше сюжеты. В репертуаре этого пренрасного рассJ\азчина 
значительное :место занимали СIШ31Ш на шаманские темы. Здесь М 40, 84. 

Нанухак, 1911 года рождения, чаплинсная эснимосна, неграмотная, сле
пая с четырехлетнего возраста. До 1972 г. жила у родственников в с. Ново
Чаплино, а затем была определена в дом ДJIЯ престарелых в г. Анадыре, где 
и проживает в настолщее время. 

Встреча с Нанухаr1 для меня нан лингвиста и фольнлориста была счаст
ливой находной. Нанухан оказалась не просто зпатоrюм устного народного 
творчества, но и подлинным художнющм слова, обладающим чистой и вы
разительной эсrшмоссrюii реч1ю. Она не толыю знала огромное множество 
СI<азон разных жанров, но и быJrа в то же время исполнительницей песен, 
которые вдохновенно пела под звуiШ бубна. 

Если многие эсiшмоссi<ие рассrшзчИJш, испошшя устное произведение 
для записей, часто опускали иэ тенета песенные вставтш, то у Нанухаi\ 
слово от автора (рассназчина), диалог и песенные ветапни гармонично со
четались, и благодаря ее талапту высоr<охудожественпо и выразительно 
передавать речь наждого персопата рассr<аз производил ярi<ое и незабы
ваемое впечатление. Нанухан, нан и слепой сказитель Ай:выхан, обладала 
широной палитрой нрасоr< изображения онружающеrо мира. Записанные 
нами па магнитофонную ленту сказки Напухаr< с мелодичными песенными 
вставками и в настоящее времл часто транслируются по местному радио. 

Н настоящее издание вюпочены записанные в 1971 г. теr>сты М 2, 28, 60, 
102, 110, 119, . 
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Нумтагпин, ок. 1900- ок. 1965, сиреникский эскимос, малограмот· 
rтый, слабо знавший русский язык. В 1960 г. от него записаны те1шты 
.N~ 22, 37. 

Нумылин, ок. 1890- ок. 1960, сиренИI\СКИЙ эшшмос, неграмотный, охот
ник. Был самым метким стрелком среди охотщшов своего селения. Имел 
пятерых детей, трое из которых получили образование и работали учителями. 
Нумылин был большим знатоком и ревностным хранителем эскимосских: 
обычаев, связанных с сохранением природы и старинных нравов. l'Iз повеет-: 
вовательного фолышора предпочитал героические сказания из жизни чук
чей и эскимосов. От него в 1954 г. записан текст М 128. 

Пюшка (годы рождения и смерти неизвестны). Пошилал сиреникска11 
эскимоска, хорошо знавшал сказки своего парода. В 1941 г. от нее записан 
ряд больших теистов, из ноторых М 51, 63, 90, 99 Вiшючены в настоящее 
издание. 

Пари (Алеi\сандра Ивановна Парина), 1922 года рождения, сиреник
скал эснимоска, дочь Нумтагпипа (см.). В момент записи от нее теi\Ста 
.М 4 ей было 12 лет. По окончании Шiюлы работала в нолхозе. В начале 50-х: 
годов организовала в Сирениках крушок национальной художественной 
самоДеятельности, которым руководит и в настоящее время. Пишет стихи и 
тексты песен на родном языке, r;оторые исполняютел ее нружном. 3а выда
ющиесл заслуги в развитии ЭСIШМОссrю-чунотсного исr;усства ей приспоено 
<шание заслуженного деятеля нультуры РСФСР. А. И. Парина ОI\азывала 
большую I'!Омощь Е. С. Рубцовой и мне в записях и переводах теi\стов сире
Jшясних эсiшмосов в период лингвистических энспедиций с 1948 по 1965 г. 

Рагтына, 1914 года рождения, сиреникснал эснимосна, нолхозница, не
грамотная, не знавшал русского языка. В 1960 г. от нее на язьше сирепик
ских эснимосов записано песнольно тенстов, из которых М 45, 77 юшючены 
в настоящее издание. 

Руi>аiпак, 1931-1976, наунанснал эскимосr\а. ОI\азала мне во время 
энспедиции 1948 г. ценное содействие в записи т!шстов наукаиеного фолы\
лора. Получив среднее педагогичешюе образование, она вместе со своей 
подругой Амноной могла с достаточной точностью записывать теr\сты. С по
мощью Руr\актаr\ и Амноны были записаны рассi\азы пожилых эсrшмосоr{ 
Кутвеун и Хульхены. Рукю\тан, работал учительницей в родных эснимос
СIШХ поселrшх, и в последующие наши лингвистические энспедиции на Чу
нотну онавывала нам большую помощь в работе над материалом по науrшн
скому дналенту ЭСIШМОССIЮГО ЛЗЬШа. 

Тагинан, 1926-1941, эснимоссrшй мальчин из с. Чаплино (Уназиi\), rю
торому в 1940 г. исполнилось 14 лет, был вторым после Айвыхана талант
ливым рассказчином в своем селении, горячо увлеченным устным творчест

вом односельчан. От Тагинана мною записано оiюло 40 тенстов. Значитель
ная часть их публикуется в этом сборнине. Отец Тагюtана- охотнит\ Галь
мугье ( OI\. 1880 - он. 1957) знал множество сназон и в зимние вечера рас
сказывал их членам своей семьи, ближайшим родствениинам и соседям, 
нак это было принято среди эсни11юсов. Гальмугье рассказывал много и 
чунотсi>их сназон, ноторые он знал от своих друзей-оленеводов. Любозна
теJiьный сын его Тагинан обладал редrюй памятью, был грамотным, хорошо 
запоминал сназни и с увлечением расеназывал и записывал их. Таrикак 
учился сiшзнам и от других рассказчинов. Тан, он был постоянным спут
нш>ом Айвыхана, с rюторым навещал пожилых односельчан, хорошо знав
ших старину и охотно передававших свои знания молодому понолению. 

Тагинан трагичесни погиб осенью 1941 г. в возрасте 15 лет в результате 
неосторожного обращения с охотничьим ружьем со стороны его столь же 
юного спутнина. Из записанных от Тагинана тенстов в настоящее издание 
внлючепы М 3, 10, 12, 14, 15, 19, 23, 27, 30, 31, 32, 35, 36, 47, 48, 59, 62, 66, 
72, 87, 95, 103, 112, 114, 116. 

Увролюн, 1923- конец 1950-х годов, наукансний эскимос. Окончил лав~ 
рентьевсную среднюю шнолу при нулыбазе, работал в нолхоае кассиром· 
счетоводом. От него записан тенет М 41. 
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"Униная, науiШНСIШЙ ЭСI{имос, ок. 1880- нопец 1950-х годов оте1~ "Увро
люка (см.), пеграмотный, охотник. Был известен в поселке нак знахарь п 
фокуснИJ<. Мастер героичесних сназаJrиЙ. От него записан тенет М 132. 

"Утатаун, чапли нсrшй эсиимос ( 1901-1967), охотпин, неграмотный, пе
з~авший рус!;ного язьша. В Чашшпо его называли «велиiшм охотпиi{ОJЮ>: 
tm без· nромаха поражал морсних зверей при любой погоде на море. Ciшaol\ 
знал мооrо, но расеназывал их неохотно. При рассказе требовал полпой 
тищины со стороны слушателей. Одна из его сназон (М 78) в переводе
Е., С. Рубцовой вr;лючена в настоящий сборник 

Хульхена (Гульхъша); он. 1906- он. 1958, наунансиая зсi.-имоена, мало
rрамопJая. Отец ее- чyiPI8 из пос. Дежнева, но она сама всегда считала 
себя зснимосJ,ОЙ. ИcJ<yciiaя вышивальщица. В 1940-1942 rr. была замести
тмем nредседателя пауiшнсJюго сельсовета. Знада и с увдечением расена
зывала сказки и предания науканцев. От нее записаны тексты .N"! 126. 
129, 131. 

Ыналюн, НЮ4-1979, пауиансrшй эсiшмос, охотниJ< и рабочий Лоринено
Го совхоза, неграмотпый, слабо владевший русским языком, отец Руюш
тан (см.). В его расс~<а:.~ах преобладиют чунотсние сюжеты. Вnаможно, это 
связапu с ВJIИЯпием его бабуш!\и Етып, ноторан его воспитывала, а в моло
~~ости долго жила среди чунчей-оденеводов. Строго говоря, неноторые рас
С!iазы Ыкалюi>а представляют собой чу1ютские Сl\аЗIШ, рассназанпые эсiШ
мосом. От ЫиаJrюl\а записаны па магнитофонную ленту пecJIOJIЫ'o сназо1< и 
БеJiиколеiшый pacCJ\83 о IШTOIJOM празднике паунавцев (см. [39] ). В настоя
щее. и:щание вrшючевы записанные от Ыкадюка теi;сты М 11, 33, 43, 68, 
t 15, 130. 

Ьlтilин; ок. 11~:;;0- ои. 1950, ннуиапсний эскимос, охотник, неграмотный. 
пе владевший руссrшм языном. Знал много водшебпых сназон и rерои•ю
сних сназаний, 1;оторые рассказывал с большим искусством. Это был один 
из тех старых и редких раеснаачинов, которые искренне вецили во все

пришночепия и события, происходящие с героями сназки. Оп, рассназывая, 
в '~шцах и с неповторимым искусством исnолшш родь каждого персонаша. 

Во. время pacci<aaa Ы·rаин вдруг быстро ВСI\а1швал, жестами pyl\, движепин
ми туловища, годовы, '1\РИI\ами и пением воспроизводиJI действия животных 
и человечес~>их персонажей. :Записывать его при та1;ом ЭI\сnрессивпом испод
нении было трудно, пеи.збелiвыми окааывались пропусl\и, по оп после каж
дой записи просил медщшпо читать велух те!\СТ и делал уточнения. Ытаин 
был, одним и а последних ревпостных храпителей народных преданий и сiШ
эm; наукап!;IШХ эr.1:имосов. Однажды по оrюпчапии расснааа от сJ<азал: <<Ес
ли рассканчик 1111 верит н то, о чем рассказывает, то его не будут сдушать, 
та н J<ан у него не хватит с;"лы речи)). Вера н реальное rь сказки вдохновляла 
расеJ;аз•Jииа и снособствовада наиболее nоJшой и то•rной передаче старип
иых устных традиний слушнтелю. От Ытаина занисаны и в1шючены в па
стоящее и:щапие теi\Сты М 7, 56, 70, 118, 123. 

Ыпата (rоды рождения и смерти пеиавестны), пожилая сиренююная 
эсJ<имоска, слепая, 11еграмотная. В 1941 г. от нее на языr;е сирепю;ских 
эе1шмосоn эапиrаво несrш,1ы;о те1;стон, дна из которых, М 61, 85, вндючены 
в настонщее издапиr. 

Эмма ( 1886-1957), эсrн1мос и а смешашюrо 110 составу эскимосско-чу
нотсiюrо посеJша 1\иваJ(а, вш·рамотпыii, с 1950 г. проживал в с. ЧапJ:ипо. 
В 1955 I'. от в его эаllвс:ш те1н~т .М 97, BI\Jl ю•шнпый в настоящее издание. 

Эрмеп, 1\!2:~ года рождi'IIИЯ, пауJ,апсний эс1шмос, охотник, грамотный, 
ныне жинет в }'а:Jене. В Мilмснт заниси теl\стов е~1у было 26 лет. Сназнам 
lliJ}"ЧИЛCH ОТ CI!Ot'J'O OTI(il И IJeiOJ, 1\ОТОрЫЙ ИeOДIJOI{paTHO бывал На АЛЛСНе 
у :>сl\имосон-инуитоri, а таюие хорошо знал быт и устное творчество сосед
нсi·о 11ароп~- чy[{'lf'lr. Сr;н:щи ИIIel\a, рассназавпые Эрмепом, частично 
IШJJIO'I!Шbl IJ ЭТОТ сбuрпиr;: .ffi f\, 25, ftf\, 120. 

fJёJ\, Ш12- 011. 1\)52, эсl\имос-инуит с о-ва Ратмавова (о-в Имаш:ши) 
нореехавшиil в HJ.-17 г. на жите;rьстно в Нау11ан. МВJютрамотный, сдабо знав: 
11шй русею1й наык От неr·о занисапо 10 ипуитсно-эсн:имоссних тенстов, из. 
1\ОJорых дt•а, J\'! 5, 1UU, вшrю•Iоны в вастонщее издание. 
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Ятылип, 1905-1979, nашщутаi\СIШЙ эс1шмос. До 1юнца 20-х годов· жил 
в Напакутаке, затем переехал в Сиклюк После 1959 г. пореехал н Чаплин~. 
Был старейшим жителем села. Рассказывал сдержанно, но с большим юмо
ром, то и дело вызывая смех у слушателей. Записанный от неl'О в 1977 r. 
текст включен в настоящее издание (М 133). 

Сведения об а л я с к и н с 11 их рассказчик ах Д. Джоннеr.а f17] 
отличаютел предельной I<рапюстмо: не у1;азываются возраст, род заняти~ 
и другие данные, рас1;рывающие индивидуальные и сuциаJrыiые черты ин

форманта. Однюю полезным для читателя нредетавляется и то, что имя 
J;аждого рассю~зчиrш привязано н опредоленному пую;ту, что llOЗBUJIЯe·r 

определить географию распространения ~.оJJЬЮюра и выделить пушпы, в 
1юторых зафинсировапо паибольшее число устных произведениii. 

Общей датой записи фольклора аляскин~.:ких эсю1мосов по IШИге 
Д. Дженнеса являются 1913-1918 rг.- период участия собирателя в ра(юте 
IШНаДСКИХ арi\ТИЧеСJ'ИХ ЭJ>СПСДИЦИЙ. 

Апrотитсию;, эсr;имос из Пойнт-Хопа. М 140, 16t,· 163 *. 
Куаш;ана, эснимоска из долины р. КолВИJIЛ. Для этой рассr;азчицы на

иболее характерным жанром были сказки о животных басеиного типа, име
ющие много сходных черт со СJШЗI;ами этого жанра сибирских (азиатсiШХ) 
вскимосов. м 142, 143, 144, 156, 164. 

Майr;, ЭСIШМОС, ИЗ ДОJIИПЫ р. МаЮ\ОНЗИ, ЯВЛЯВШИiiся ВЫХОДIЩМ И3 среды 
азиатских эскимосов (чукотский Север). М 137. 

Мапгилеп, эскимос из долины р. Маю;ензи. М 154. 
Палайаr1, эс1шмос из долины р. Мюшензи. М 146. 
ПаутJШН, эс1шмос с мыса Барроу па Алясi<е. От него записаны ,тексты 

м 135, 162. 
Томсон Дшеппи, эсниыосrса с мыса Принца ~'элJJCJIOro на Аляс11е. По 1со,. 

личеству записанных от нее теiсстов она занимает второе место после Фре
да. В наше издание вr;лючепы М 138, 151, 152, 157, 159, НЮ. 

"Угиарнак, эскимос с мыса Принца "Уэльского. М 145. 
Уналипа, ЭCIШMOCiia из доJшпы р. Маю;евзи. М 1311. 
Фред, эскимос из г. Нома па Алясне. От этого расска3ЧИIШ Д. Дженпес 

записал наибольшее Jюличество теJ>стов, часть Jюторьrх в переводах пред
ставлена в нашем сборвине (J'чЪ 136, 147, 148, 149, 150, 158, 165). 

Хобсон Альфред, эснимос-метис с мыса Барроу. М 141. 
Теrссты сiшзок те а па д с I\ их э с J\ и м о с о в были записаны Д. Джеп

nесом (1913-1918) [17] и Нупгаком и Арима f18]. Сведения о СЮJ3ителях 
в этих источни1шх столь же нратiш, 1\81\ и у Д. Джеппеса. Судя но фото
I·рафиям рассrшзчшюв сназоr; 1;анадс1ШХ эсrшмосов [ 18], все они были сред
него и пошилого возраста. 

Апауюiс, эсrшмос-шамап с побережья пролива ДоJtьфип-энд-IОпиоп. 
м 178. 

Иrшакхуак, эсюrмос с побережья пролива Дольф:ш-эпд-Юшrоп. М 1G8, 
171, 192. 

ИJiятсиюс, эстшмос-шамап из пос. Килюсиитон в долине р. f\оппермайп. 
От него Д. Дженнес записал наибольтпее 1юличество те11Стов юшадсtшх эс
Iшмосов. В паше издание ВI\J!Ючепы .N'2 166, 167, 10~. 170, 177, 189, 194. 

Ливаи Кумалюi\, эс1шмос из Пувунгпитуна. М 196. 
Саима Китсуалю1;, эскимос из Пувупгни1'уiш .. N'2 183. 
Сали Агннайтук, эстшмос из Пувунrниту1ш. ТеJ\сты от этого и других 

информантов из Пувунгнитука записывались в 1963((j4 г. М 17 4, 181, 185, 
186, 195. 

Таивитиалю1; АласуаJ;, эсrшмос из Пувунrниту1ш .. М 187, 188. 
"YJJёi\CЯI{, эсiшмос из долины р. 1\оппермайн . .N'2 172, 173, 175, 176, 180, 

1\Ю, 191, 194. 
Юанаси Rиппуагою\, эсr1имос из Пувунгнитуна. М 183. 

* Номера те1сстов приводятся по настоящему изданию. Номера теiсстоn 
оригинала см. в Примеч.аниях. 
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Сведения о сr:ааителях гр е план д с rt и х D с" и м о с оn n шrиrв 
Холтведа [16, с. 13-22] приводятсн весьма подробно. К Хшr.тrюд /ЩО'I' об
стоятельную хараitтеристиr\у 11аждого из своих информантов, что нредстап
Jшет несомненную научную 1\Сrшость для установления социальной и нуль
турпой сре-ды, в ноторой сохрапяJrсн и оGогащадся традиционный фольнлор 
I'реплапдсiшх полярных эски11юсов во всох ur·o жанрах и видах. Собиратель. 
во вреАш своих экспедиций 1933-1937 и 1\И7/JjS I'. It :Jеrщмоеам области Туле 
работал в основном толыю с тремя сrшзиrеJшми, хuрю:тсры, интересы и 
образ жизни 1юторых хорошо rшучил. 

Амауналик, эсr\имос~>а 1907 года рождения из грешrапдсrюй обдасти Ту
ле (область полярных эсrшмосов). Дочь охотника Rулютануака и его жены 
Тугны. Тушы в детстве переехала с родитеJшми из Баффиноnой Земли в 
Туле и по традиции своего рода хранила и персдавала детям множество с.та
рипных легенд, что ОI\азаJю огромное влияние на воспитание Амаунали!{. 
Старший брат А>шупалю\, Паулина, был главой своей общины, а мJrадший: 
брат, Итю,, участвовал в экспедиции Пири на Северный полюс. Сама Амау
IJаЛИI\ вышла замуж за Навигана, артистичес1ш одаренного человеr,а, кото
рый заболел туберr\улезом, не мог охотитr,ся и стал косторезом. 

У Амауналиi\ было девять детей, трое из ноторых умерли. Несмотря па 
большие материальные трудности, тяжелый домашний труд, уход за детьми, 
Амаунаюш сохрапила опти.чизм, веселый прав, волю и любовь I( жизни. 
От своей матери Тугны и от многих других людей из Туле и Баффиноnой 
Зс~ши она узнала и запомнила много легенд, сrшзоr\ и мифов, Iюторые в 
свободное время охотно расСI\азывала своим детям и соседям. 

Холrвед харантеризует АмаупаJIИI\ IШI\ талант.тrивую рассrшзчицу, пре
восходиого знатока народных знаний и устных традиций. Ей были свой
ственны пылкое воображение, высоюrй художественный стиль, неистощи
мыii темперамент и юмор. Рассi\азывая, Амауналиi\, IШI\ отмечает Холтвед, 
<<буrшально лшла>> вместе со своими сl\азочпыми героями. Из записанных 
в 1937 г. Халтледом от Амаупалик 79 прозаичесrшх тю\стов в наше издание 
шшючепо 36: :М 197-202, 204-213, 2'15, 216, 218, 219, 221, 222, 224, 227, 228, 
230, 232-'--235, 237, 245, 263, 264, 265, 267. 

Пуалогсую\, эс.rшмос из Туле (1891-1948), охотниi\, один из талаптли
lJЫХ рассJ,азчиr\Ов, отмеченных Холтведом. В отличие от жизнерадостной и 
общительной Амауналю\ Пуалогсуан обладал зашшутым и недоверчивым 
хврюперо~r. Оп рано лишился отца, детство его было трудным. В рапнем 
возрасте он стапонител охотпи!\ом па морс1юго зверя, пrавой большой сем::uи. 
В его репертуаре в отличие от жизнеутверждающих сназон и рассказов 
ААJаупалrш преобладают повеетвовапил о злых духах-тунrаках, шаманах, 
Jподоедах, велюшнах и 1\ар.тпшах. 

От ЛуалогсуаJШ Холтвед записал 127 различных по жанру сrшзоr\ и 
мифон, 30 из r;оторых в переводе пуGюшуются в настоящем издании: ;м 203, 
220, 225, 226, 231, 236, 238-244, 246-254, 268, 271-277. 

ИнугагсюJt, эсiшмоска 1890 года рождения из области Туле. Вышла за
муж за Асагпаную:а, rшторый был сыном Маю:а, рассrшачю\а cr>aзoi\ у Rну
да Расмуссена. Но имея своих детей, она воспитывала нес!{олько приемышей: · 
Это была смеJiал и энергичная женщина, исrшючитеJrьно импульсивная и 
тсмпера:vrентпая. Ее чет1;ое произношепие было образцом речи полярных 
ЭС!{имосов. Из теr1стов Инугагсюrt в паше издание вrшючены ;м 214, 223, 
26(\, 269, 270. 

ГренландСJше тснсты Рюша [ 19], представляющие по жанровому шю
гообра;шю большую художественную :ценность, не имеют, к сожалению, 
~'r;аэапий па информантов. 
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ПРИМЕЧАНИН 

СНА3НИ И МИФЫ А3ИАТСНИХ ЭСНИl\ЮСОВ 

.'N!? 1 
Зап. Г. Меновщиковым в 1940 г. в с. Лаврентия от 1\аклл. Опубл.: 3, 

с. 168; 6, с. 42* . 
.1'122 

Зап. Г. Меновщиконым в 1971 г. в с. Новое Чаплино Провиденекого р-на 
Чукотского нац. округа от Нанухан. Публ. впервые. 

Обо всем цикле сюжетов о вороне см. [34] . 
. м 3 

Зап. Г. Меновщиновым в 1940 г. в с. Чаплино (Уназик) Чукотского (ны
не Провиденсного) р-на от Тагинака. Опубл.: 3, с. 1Н4; 4, с. 140; 6, с. 30 (ер. 
здесь М 27). 

1 <<Посох состязаний>> у эснимосов представлял собой длинную паш\у. 
на которую или рядом с которой водружались ираздничные ири:зы, предпа:з
наченные для вручения победителям состнзаний в борьбе, беге и подпят1ш 
тяжестей во время проведения обрядовых праздпиков . 
. м 4 

Зап. Г. Меновщиконым в 1934 г. в с. Сиренпни Чуiштсl\ого (ныне Про
виденсl\ого) р-на от Парипы. Опубл.: 2, с. 67; 4, с. 140, 6, с. 81 (ер. 13, ,1\& 12:{, 
а также М 126). Вариант этой Сl\аЗI\И был одной из первых русских публи
каций ЭСI\ИМОССКОГО фОJ\ЬКЛОра (см. [1а, С. 187-190]). 

1 <<Сестру мою воаьмешь с тремн полосами на носу».- У азпатсюiх эс
киь-юсов и соседствующих с ними qукчей вплоть до 30-40-х годов ХХ в. су
ществовала традиция татуироюш на липе и pyl\ax у женщин. Чем сложпе{} 
и красивее была татуировка на липе девушни, тем большими достоинствам1t 
обладала она в ГJiазах женихов. У мужчин татуировка наносилась толы\О 
на щеки. 

М5 
Зап. Г. Меновщиковым в 1948 г. в с. Наукан от Нека. Публ. впервые. 

М6 
Зап. Г. Меновщиковым в 1948 г. в с. Паукап от Эрмена. Опубл.: 6, с. 22. 

О сюжете см. [39]; ер. эдесь М 208. 
1 <<Старый черный жир из светильпина» - смесJ, горелого фитиля пз мха 

и тюленьего жира, оседающая на дне и по бонам глиняного светильпюш. 
Применяется эскимосами в качестве qерной нраски. 
М7 

Зап. Г. Меновщиконым в 1948 г. в с. Наунап от Ытаипа. Опубл.: 13, 
.i'J2 44. Вар.: М 135; 6, с. 32; 10, М 26. 
М8 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Чаплина от Инйьшаун. Опубл.: 13, М 47 . 
. м 9 

Зап. Г. Меновщиковым в 1938 г. в Ленинграде от Каля. Опубл.: 2, с. 78; 
6, с. 26. 

* Курсивом отмечены исrочшши, по которым приводятел переводы в 
nастаящем издании. 
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;м 10 
Зап. r. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чаплино от ТаГИJ\Ю\а. Опубл.: 3, 

с. 190; 6, с. 45. О сюжете см. 59, с. 233-234. 
Ворон Ношкли, или Нукылин, в скащах азиатСIШХ эс1шмосов представ

ляет собой, по-видимому, адаптацию имени чукотско-камчатского вороньего 
персонажа I1:утха- Н:утi<ынняку- I1:yiш- Н:уркыля . 
.1'12 11 

Зан. Г. Меновщиконым в 1971 г. в с. Нунямо Чукотского р-на от Ыкалю
ка. Опубл.: 13, .М 43. 

Имя лисы Нутен является прямыы заимствованием из чукотско-кам
чатСJ\ИХ НЗЫ!ЮВ. 

и~ 12 
Зап. Г. Меновщиrювым в 1941 г. в с. Чаплипо от Тагикака. Опубл.: 4, 

с. 142; ::i, с. 30; б, с. 34; 13, .М 48; см. здесь .М 15, 19, 20 . 
.м 13 

Зап. r. МРНОВЩИКОВЫМ В. 1940 г. в с. Чаплино от Айвыхаr\а. в сокр. ви
де опубл.: 4, с. \15; 5, с. 26; 6, с. 29; 9, с. 197; Ср. здесь .М 14, 137, 138 (ер. 
чук вар.: 13, .М 116, 118). 

То обстоятельство, что широко распространенный в русском и европей
сном фолышорr сюжет появляется в пашем материале во всех тех случаях, 
ногда лиеа (вместо пееца) выступает IШК удачлиuый тринсrер, заставляет 
подозревать здесь заимствование, несмотря на то что сюжет известен эски

r.юсам разных регионов . 
.N! 14 

Зап. Г. Ме!fовщиновым в 1940 г. в с. Чаплино от Тагикюш. Публ. впер
вые (ер . .N!! 13). 
и, 15 

Зап. Г. Меновщит<овым в 1940 г. в с. Чаплюю от Тагинана. Публ. впер
вые. Вар.: 1, М 11; 10, .М 42; вар. 11, с. 506 объединяет этот сюжет с элемен
тами нашего и~ 20. 
ЛЪ 16 

Зап. Н. Рунаюан в 1949 г. в с. Наунан от Н:утвеун (пер. Г. Меновщино
nа). Опубл.: 5, с. 15; 6, с. 20. Вар.: 13, N2 52 (ер. 13, .М 116, 166). 
;м 17 

Зап. Г. Меновщтшовым в 1960 г. в нос. Провидепил от Альгалю<а. Опубл.: 
6, с. 25 . 
.1'11! 18 

Зан. Г. Меновщиновым в 1940 г. от 1\юшя. Опубл.: 3, с. 183; 4, с. 89; 6, 
с. 38; 13, Ni 50 . 
. м 19 

Зап. Г. М<нювщиковым в 1941 г. в с. Чаплина от Таrинана. Опубл.: 13, 
J\'2 49. Вар. (почти тождественный): 3, с. 189; прочие вар.: 4, с. 138; 10, с. 42; 
15. Ср. также (чук.) 13, J\'2 109. 3а пределами региона единственпал иавест
нан нам параллель: 57, М 24. 
Х2 20 

Зап. Г. Меповщюювым в 1941 r. в с. Чаплипо от Тагюшr\а. Опубл.: 13, 
.м 49 . 
.NЪ 21 

Зап. Н. Руrtактю< в 1949 г. в с. Наунан от Ыr{алютш (пер. Г. Меновщи
Jiова). Опубл: 13, .N'2 51 . 
.м 22 

Знп. Г. l\1еновщиrшвыи в 1.960 г. в с. Сиренини от Нумтагнина. Оnубл.: 
6, с. 35; 7' ,1\& 1., 
;м 23 

Зап. Г. Меновщиrювьпr в 1940 г. от Таrинака. Опубл.: 3, с. 178; 4, с. 82; 
6, с. 3G. 

Сюжет эаимствован из чукотсного. фольнлора, собственное имя Акана
эсrшмоссr<ал адаптация чyrt. Аканныкай (букв. <сплохорогоньний» ). Чук. вар.: 
13, .м 107. 
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м 24. 
Зап. Г. Меновщиновым в 1940 г. от Айвыхана. Опубл.: 3, с. 169; 5, с. 33; 

б, с. 37. Вар.: 10, .N2 32 (здесь медведь раздавливает мышну насмерТI.) . 
.N2 2.5 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 г. в с. Нау:кан от Эрмена. Публ. впервые . 
.N2 26 

Зап. Г. Мсновщи:ковым в 1940 г. от Нюшя. Опубл.: 3, с. 161; 4, с. 56; 
5, с. 40; 6, с. 42 . 
.N2 27 

Зап. Г. Мl'новщи:ковьш в 1940 г. от Тапша:ка. Опубл.: 5, с. 38; 6, с. 50; 
ер. здесь .М 3. 
м 28 

Зап. Г. Меновщиновым 1! HJ71 г. в с. Ново-Чаплина от Напуха:к. Публ. 
впервые . 
.N2 29 

Зап. Г. Меновщ1шовым в 1954 г. в с. Сиренпни от Валептины Вирп. 
Публ. впервые . 
.N2 30 

Зап. Г. Меновщи:ковым в 1940 г. в с. Чаплина от Таги:ка:ка. Опубл.: 6, 
с. 185; 13, м 35 . 
.N2 31 

Зап. Г. Меновщи:ковым в 1940 г. в с. Чаплина от Таги:ка:ка. Опубл.: 4, 
с. 11; 5, с. 60; 6, с. 85; 11, с. 532 . 
.N2 32 

3ап. Г. Меновщиконым в 1940 г. от Тагинюш. Опубл.: 6, с. 65; 13, М 36. 
Вар.: .М 82. 
м 33 

Зап. Г. МеповщиноЕым в 1971 г. в с. Нунлмо от Ы:калю:ка. Опубл.: 13, 
.N2 23; ер. здесь .М 34, 101, 173. 

Сюжет заимствован из ительмепо-:корш<с:ких сказок о вороне Кутхе-1\уй:
Rышшку и ero сыне Эмэ~шуте. В эскимосской версии Эмэмкут имеет деJю 
не с оленеводами, т. е. :корннами или олеипымп чук<Iами, а с «удачливыми 

нитобопмю>, которымп могли быть тоJiьно эскимосы или приморение чуi,ЧИ . 
. м 34 

Заи. Г. Меновщиновым в 1954 г. в с. Чаплина от Асуйи. Опубл.: 6, с. 30; 
11, с. 507. Вар.: .М 101; ер . .N2 33, 173, ительмепсн. версию см. 13, .N! 1fi8, 169. 
м 35 

Заи. Г. Меновщиr,овым в 1941 г. от Тапшана. Публ. впервые . 
.м 36 

Зап. Г. Меновщиконым в 1941 г. от Тапшака. Опубл.: 6, с. 56. 
Адаптация ительмено-корякского сюжета о глупом Кутхе (Куюш), ер.: 

13, .М 119. Н эпизоду с завязыванием ГJiаз см.: 23, с. 126-127. 
N2 37 

Заи. Г. Меновщиконым в 1960 г. в с. Сиренюш от Нумтагнина. Опубл.: 
6, с. 192; 7, м 7. 1 

N2 38 
Заи. Г. Меновщиконым в 1960 г. в с. Спрениrш от Ильгипауп. Опубл.: 

6, с. 80; 7, .N2 8; 13, м 33. 
м 39 

Заи. Е. С. Рубцовой в 1946 в Авадыре от 1\ейньша. Опубл.: 13, .1\1 5. 
Об эпизоде с китами см.: 54, с. 103; 59, с. 233. 

м 40 
Заи. Е. С. Рубцовой в 1940 г. в с. Чаилипа от Налюгыrка (пер. Г. Менов

щикова). Публ. впервые. 
О сюжете см.: 54, с. 99-100. 

м 41 
Зап. Г. Меновщиrюnым в 1941 г. в с. Лаврентия от 'Увролюка, который 

слышал эту с1•азку от своего отца 'Упинап. Опубл.: 4, с. 31, 6, с. 175; 11, 
с. 528. Ср. чун. миф о происхождении островов Берингова пролиnа (с дру~ 
гим сюжетом): 13, М ЫJ. 
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.м 42 
Зап. Г. Мсnовщш>овым в 1940 г. в с. Чаплипо от Налн. Онуfiд.: 1:1, .N~ 11. 

Вар.: 6, с. "172 . 
.м 43 

Зап. Г. Меповщиковым в 1971 г. в с. Нупямо от Ыкашока. Онуfiл.: 1:1, 
;N2 1;). 

Тексты .М 43, 45, 55 заимствованы иэ чукотсного фольклора, теш 1{9\{ 

реалии 11 них отражают быт ночсвников-олсневодов, а не оседлого берегово
го населения. 

J\1'~ 44 
Зап. Г. Меповщиновым в 1948 г. в с. Наукан от Кутвсун. Опубд.: 6, 

С. /!JO . 
. J\1'~ 45 

Зап. Г. Меновщиконым в 1960 г. в с. Сиренюш от Рагтыны. Опубд.: В, 
с. 58; 7, J\1'~ 6; 13, м 18 . 
.м 4() 

:Зап. Г. Меновщиковым в 1948 г. в с. Пауiшн от Эрмепа. Опубд.: 13, J\1'2 20 . 
.м 47 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 г. в с. Наукап от Ытаина. Опубд.: 13, 
.М 54; ер. J\1'2 48 . 
.N2 48 

Зап. Г. Меповщиновым в 1941 г. в с. Чаплина от Тагикана. Опубл.: 6, 
с. 52; ер. здесь· .М 47 . 
.м 49 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чаплино от Айвыхака. Опубл.: 3, 
с. 12; 5, с. 35; 6, с. 51. Ср. нанайсную параллель: 42, с. 122; этот тип I{уму
лятивпой сказки представлен и в русской традиции. 
;N~ 50 

Зап. Г. 1\Iеновщюювым в 1948 г. в с. Чаплина от Асуи. Опубл.: G, с. 8/i. 
м 51 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Сиренюш от Пакини (пер. Г. Мепов
щинова). Публ. впервые. Вар.: 3, с. 36; 5, с. 62; 6, с. 86- здесь женщипа 
после потери сыпа возвращается домой, но муж изгоняет ее. 

J\1'2 52 
Зал. Г. Меновщиконым в 1941 г. в с. Чаплина от Айвыхака. Опубл.: 3, 

с. 45; 6, с. 143. 
Сюжет, вероятно, заимствован из чукотСiюго <<оленпоrш> цинла - сказок 

о борьбе за OJieныi стада. 

J\1'2 53 
Зап. Г. Меновщин:овым в 1948 г. в с. Наунап от 1\утвеун. Опубл.: 6, 

с. 135. Вар.: .М 152. 
Несмотря на реалии оленеводчеснога быта, наличие алясюшСI>ого ва

рианта (здесь .М 152), заставляет думать, что этот сюжет- эскимоссюiй, 
но изменившийсн под влиянием чукотской оленеводческой культуры. 

м 54 
Зап. Г. Меновщиковым в 1940 г. в с. Чаплино от Айnыхака. Опубл.: 6, 

с. 139. 
1 Тынагыргып- небесное божество, заимствованное из чукотсi'оЙ мифо

логии, его имя- по-чуrютски букв. <<рассвет>>. 

J\1'~ 55 
Зап. Г. Меновщиновым в 1940 г. в с. Чаплина от Айвыхака. Опубл.: 3, 

с. 200; 6, с. 156. . 
1 Праздюш приза-обрядовый праздюш состязаний в ловности, в си

ле, в беге; победитель награждался призом: обувr,ю, одюrщой, тюJiеньими 
шкурами или ремнями. Приз подвешиваетсл на <<nризовой столб» и победи
тель должен был сам снять приа, допрыгнув до него. Устраивала праздник 
одна семья, но в играх мог участвовать весь посеЛОI{ . 
.N2 56 

Зап. Г. :МенQВЩiшовым в 1948 г. в с. Hayrtaн от Ытаина. Онубл.: 5, с. 67; 
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11, с. 529; 6, с. 93; 13, М 19; ер . .М 99, 168. Вар.: 44, .N'2 67; •rук вар.: 24. 
с. 115. 

Сназr\а воспринималаеь наr\ предание: старини поиазывали ту яму, в ко

торой их предни нырнетили rшта. Наукан состоял из нескольких поселков, 
н ноторых жили до восьми семейно-родовых общин (см. [5, с. 5] ), наиболее 
могущественными иа них были общины Нунаrмит и Мамрохпагмит (по па
:Jваниям nоссшюв Нушш и Мамрохпю\). 1\ит <<nри надлежал» общине Нупаr
мит. 

м 57 
3ап. Г. Меновщrшовым в 1941 г. в с. Чаплина от Айвыхака. Опубл.: 3, 

с. 147; 5, с. 121; 6, с. 164. 
,N'g 58 

3ап. Г. Меновщиrювым в 1960 г. в пос. Провидения от Альгалиш1.. 
Опубл.: 6, с. 162; 13, М 21. 

1 «Друг к лругу JJiiaми прижмутсп»- шест, символизирующий глубоrше 
страдания людей, потерннших 1\Ого-Jшбо из блиюшх . 
.м 59 

3ап. Г. Меновщюювым в 1940 г. в с. Чаплино от Тагикаrш. Публ. впер
вые. 

1 <<Жене своей приказал... чтобы на носу его сделала татуировку~ -
см. примоч. к J\'2 4 . 
.N'! 60 

3ап. Г. Моновщиковым в 1971 г. в с. Чаплино. от Нанухак. Публ. впер-
вые . 
.1\! 61 

3ап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Сирепики от Ыпаты (пер. Г. Моновщи
нова). Публю\уется впервые. 

Имя ворона <<Ышrына>>, впервые зафикспро11апное в этом теr\сте на язы
ке t:иренинсr;их эсrшмосов, этимологизации не поддается . 
.м 62 

3ап. Г. Меновщиконым в 1941 г. в с. Чаплипо от Тапшака. Публ. вnер-
вые . 
.м ()3 

3ап. Е С. Рубцовой в 1941 г. в с. СиренИIШ от Пакюш (пер. Г. 1\!енон
щинова). ПyfiJJ. впервые . 
.Nz 64 

3ап. 1 Мнювщиiювым в 1948 г. в с. Науiшп от Амвоны. Опубл.: 6, 
с. 116; 13, .м 6 . 
.м 65 

3ап. н_ Pyllai\Taк 11 1949 г. в с. Наунап от l~утвеун (пер. г. Меновщико
ва). ОпубJr.: 13, N.! 8. Вар.: .М 81; ер .. М 6.7, 111, 268. 

Топонi!М <<1\ыгмию>, возмошпо, у1шзывает на аляскппсное происхожде
пие СI,азюi, юш и упомивание лереш,ев, ве растущих на берегах Берингона 
пролива, I'де е древних времен живут науi\апсiше эскимосы. 

1 Амек - букв. <<шкурю> . 
.м 66 

Заn. Г. Менqнщшшвым в 1940 г. н с. Чаплино от Таrинака. Опубл.: 5, 
с. 80; 6, с. 107 . 
.м 67 

3ап_ Г. Меновщитшвым 11 1940 г. в с. Чаилипо от Наля. Опубл.: 13, .М 7. 
Вар.: .N'! 111: ер . .М 65. 

Этнографическим комментарием к этой СI\азне могут служить данные 
о применении обрнда вторичного рождешнr (обычно в виде имитации рож
дения, например иропус!Ш!IИЯ через статую женщины) к людям, считав
шимен умершими (по ноторым был заочно справлен поrребальный обряд) 
или нобываuшим где-нибудь аа пределами <<своего» мира, т. е. территории, 
пр11знанаемой обжитой, чеJюве•rеской (ипогда- священной). Тюше даппые 
см., например: 58, с. 208-213. 
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.м 68 
Зап. Г. 1\·Jеповщшшвым u 1!)71 г. в с. IIуплмо от Ыкалюка. Опубл.: 13, 

.м 9. 
Анализ ст:азки см.: 54, с. 98-!J!J . 

.м 69 
Зап. ['. l\1еновщиковым в 1948 г. в с. Науюш от Rутвеун. Опубл.: 6, 

С. 152; 11, С. 520; 13, М 12. 
м 70 

Зап. Г. Меновщиконым R 1948 I'. н с. Наукан от Ытаина. Опубл.: 6, 
с. 119; 13, J'v9 22. Вар.: .М 158, 159. 
N~ 71 

Зап. Г. Меновщиконым в 1Н60 г. в с. Сиреники от Rиргипы. Опубл.: 6, 
с. 166; 7, М 13; t:3 .. М 25; ер. М 96, 117, 119, 164, 202, 270. Чук. вар. финаль
ной части: 13, М 69. 
м 72 

Зап. r. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чаплина от Тагинака. Опубл.: 3, 
с. 211; 4, с. 105; (;, с. 133; 13, .М 26. Отд. вар.: 1, М 9; ер. (к началу): N~ 75, 
.М !11; (к эпизоду с ве.линаном): .М 181, 190, 232 . 
. м 73 

Зап. Н. Рукакта!\ в 1949 г. в с. Наукан от I-\утвеун (пер. Г. МепоRщино
ва). Опубл.: 13, М 27. 

Единственпал и:шестнал в эскимосст\ом фоль!\лоре С!\азка, где не щела
rпщим вступать в бран отшзываетсл мужчина (ер . .М 71, 117 и др.). 
м 74 

Зап. Н. Py1:ai\Тal\ в 1!J4!J г. в с. Наунан от I-\утвеун (пер. Г. Меповщико
ва). Опубл.: 5, с. 87; 6, с. 113; 1.1, М 28. Ср. чун. параллель: 13, .М 65. 
м 75 

Зап. Г. Меновщиконым R 1940 г. R с. Чаплина от Айвыхака. Опубл.: 3, 
с. 217; 5, с. 100; 6, с. 131; 13, М 29. Вар.: 13, N~ 10, здесь М 91; ер . .1'1! 72, 
106, 116. 
N~ 76 

Зап. Г. Меновщиконым в 1948 г. в с. Наукан от Нанаюк. Опубл.: 6, с. 129; 
18. М 30; ер. Щ М 3. 
;м п 

Зап. Г. 1\lеповщи!\овым в 1960 г. в с. Сиреники от Рагтыны. Опубл.: 6, 
с 89; 7, с. 151; 13, Nl 14. Отдаленно ер.: 13, М 125. О сюжете см.: 59, с. 230-
231. 
м 78 

Зап К С. Рубповой в 1941 г. в с. Чаплино от Утатауна. Опубл.: 13, .М 16. 
Вар.: М 79, 9к; ер. М 219. 

1 Поел С) эrнх слов- пояснение рассназчина: <<Говорят, что подземпью 
.люди - тунгаки. Но живут они совсем КВ!{ люди». 

м 7\1 
Зап. Г. Ме,нJвщиновым в 1960 г. в пос. Провидения от Альгашша. Опубл.: 

6, с. 179. Bar : No 78, 98. 
Об эпизоде· с 1\асатнами см.: 59, с. 100-101; 54, с. 236-237. 

л~ 80 
11
[ 

~ап. :· ~fеJ~овп~иковым в 1960 г. в с. Сиренинн от \паты. Опубл.: 6. 
с. 97, 7, м н, n, м 24. . 

1 «Старушка с середины прохода нитовую лопатну убрала»- т. е. от
н-рыла в своом жилище отверстие, череа нотарое видна земля. Ср. М 219. 

2 Нитна бус- древнее женсное унрашение эскимосов; иэготовлллось. 
из моржовых зубов или птичьих нлювов. 
м 81 

Зап. Г. МеJюnшJшовым в 1960 г. в пос. Провидения от Альгалюш. Опубл.~ 
6, с. 183; 13, М 32; ер. М 65, 268. 

Предстанленин эснимосов о касатках- морских животных из отряда 
КИТОВЫХ, OXOTFIИROR на 1\ИТОВ- ХОРОШО ВИДНЫ И3 следующего рассказа Ай

ВЫХЗ!\3 (зап. Г. Меновщиновым в 1940 г. в с. Чаплино. Опубл.: 6, с. 189): 
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N~ 82 

<<Давным-давно, J\огда л маленышм был, бабушr\а мол рассшl.
зала мне про касаток. Ведь ЭL'Ю!мосы не убивают rшсаток. А по
чему? Потому что насатки- друзья морских охотников. Вот слу
шай! Летом насатюr охотятся па море группой по восемь. Tai\ же 
IШI\ байдарпал группа- по восемь человек. Одна маленышл rш
сатна морским зверям язьши отреаает. 1\.асатю·! охотятся на мор
сних зверей, JiaJ; люди. Они артелью добывают зверя и питаются 
им. Когда r;асатю1 I\ берегу подходпт с добы•юй, нх а;епщины уно
сят па хранение мясо. Насатки любят покурить. I\.огда в море ош1 
видят байдары с охотнш;ае\t и, то бли.зко подходят I> пим, чтобы 
занурить. И действитещ,но, люди на байдарах в этот момент весла 
брасают, не гребут. 1\.то-нибудь из смельчююв скажет: 

- Касатки идут! Касатки идут! Наверное, пон:уритi, хотнт! 
Дадим им за](урить! 

И вот наши охотпюш в трубки набивают таб:ш, разжигают, 
затеы в воду вьшолачивают. Так табаном с Iшсатiшми )\елнтсн. 

Вот наступает зима, и касатю1 выходят из морн, провращаются 
В ВОЛIЮВ И уходнт В TYHI\PY· Шаманствующие ЭС!(ИМОСЫ обращают
СЯ к вошшм в своих песннх с просьбой, чтобы у богатых олепеrю
дов вошш оJiеней пoбoJiыiie поубивали 11а целиком бы пх не съеда
ли. ВоJiки не глухие. Олепей у бо1·атьтх оJiеневодов они поубивают, 
по не съеднт их. Вошш- это rшсат1ш. Убивать их нельзя. И эс
lшмосы волков-разорителей пе убива.ли. Jlюди веришr, •по еслп 
вошш чeJioвei\ убьет, то сам заболеет и умрет IIJIИ его родные. Но 
уж если •rеловСJ\ случайно волtй убьет, тогда бывает праздшш: 
1\ак будто бы Jiюди нита убили и нразднуют пять дней. 

Jlстом волюr I\ побережью приходит и вноrн, станоннтел I\асат
I\ами. 0Iюло берегов охотятся на морских зверей, IШК люди, добы
вал себе в пищу нерп, Jiахтаrшв, моржей и ю1тов. Зимой снова 
воJшами становятся, в тундру уходят. Тундровых зверей разных 
убивают, оленя убивают. Tar\ при старых обычаях мьr верили тому, 
что вредно. Старюш вериJiп и нас заставшши верить небылицам. 
Все». 

3ап. Г. Меновщиконым н 1940 г. в с. ЧапJiипо от Айвыхюш. Опубл.: 
6, с. fi2; 13, .1'1~ 37. Вар. М 32. Чук вар. 24, М 108. 
N2 83 

Зап. R. Апалышасаl{ в 1952 г. в Ленинграде от Итхутнюш (пер. К С. Руб
цовой). ОпубJI.: Щ М 38. Вар.: 6, с. 53; 11, с. 509; 53, с. 106-108; Ср. таl\же 
1, J\1'2 10; 11, с. 534. 
J\1'2 84 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Чапшшо от Налюгыша. Опубл.: 12, 
N2 39. 
м 85 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Сиреники от Ыпаты (пер. Г. Меновщи
JШва). Публ. впервые. 

м 86 
Зап. Н. Вахтиным и Ф. Нуяпой в 1974 г. в с. 1-Iово-Чаплино от Аглю. 

Пуб.л. ВП(!рвые. Вар.: 2, с. 43 (здесь жену отнимает етаршпна, у~lИJIЬШ). 

J\1'2 87 
Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. от Тагинаr\а. Публ. впервые. 
1 Имена собетвенпые Снгуягниту и Ингвиту образованы от имен нари

I\аТеJiьных сягунк - <<бубен» 'и юш- «отдушина>). 
J\1'2 88 

Зап. Г. Меповщиковьш в 1936 г. от Амкаупа. Опубл.: 4, с. 64; 5, с. 51; 
6, с. 68 . 
.м 89 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в пос. Лаврентия от 1\аклл. Опубл.: 4, 
с. 67; 5, с. 54; 6, с. 76. 
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.i'ч2 90 
Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Сиреники от Пакики (пер. Г. :Мспонщн

кова). Публ. впервые . 
.N:! 91 

Зап. Н. Рукаитак в 1948 г. в с. Науrшп от Rутвеун (пер. Г. Меповщиrю
ва). Опубл.: 5, с. 71; 6, с. 98. Вар.: .N:! 75; ер. 72, 106, 116 . 
.)\j2 92 

Зап. Г. Меновщи:ковым в 1948 г. в с. Наукан от Rутвеун. Опубл.: 6, 
с. 102. Вар.: .N:! 145 . 
.N:! 93 

Зап. Г. Меновщиконым в 1948 г. в с. Чаплино от Альгалика. Опубл.: 6, 
с. 121 . 
.)\j2 94 

Зап. Г. Меповщиновым в 1940 г. в с. Чаплино от Айвыхака. Опубл.: 3, 
с. 205; 4, с. 37; 5, с. 124; ер . .-N2 58 . 
.N:! 95 

Зап. Г. Меповщиновым в 1940 г. в с. Чаплино от Тагиню<а. Опубл.: 6, 
с. 141 . 
.N:! 9fj 

Зап. Г. Меновщиновым в 1941 г. в с. Чанлипо от Айвыхака. Опубл.: 
6, с. 14fJ; ер . .-N! 73, 117, ШJ, 202. 
;м 97 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1955 г. в с. Чаплипо от Эмма (пер. Г. Меновщико
ва). Публ. впервые. Вар . .М 107; ер. чук вар. 13, М 76; 24а . 
.-N2 98 

Зап. Г. Меновщиновым в 1941 г. в е. Чаплино от Айвыхана. Опубл.: 6, 
е. 141; ер. здесь М 78, 219, а также 13, .N'~ 16 . 
.N:! 99 

Зап. Е. С. Рубповой в 1941 г. в е. Сиренпни от Панини (пер. Г. :Менов
щинова). Публ. впервые; ер . .N'~ 56, НЩ 205 . 
.)\j2 100 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 г. в е. Наунан от Яёна (на яs. эсrшмосов 
группы инупик). Опубл.: 6, е. 222. Ср. отдаленно: 1, .N:! 4. 
м 101 

Зап. Н. Вахтиным и Ф. Куяпой в 1974 г. в е. Ново-Чаплино от Аглю. 
Публ. впервые. Вар.: .N'2 34. 

1 <<Совсем состарюсь>> - т. е. <<умру>>. 
N2 102 

Зап. Г. Меновщиконым в 1971 г. в с. Ново-Чанлино от Напухак. Публи
куется впервые. 

1 <<Эif, впутренплю>- обращение н чсловену, находящемуел в поме
щении. 

2 Двойник человека - дух тугныгакшун. 
.N'2 103 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чаплино от Тагикака. Публ. впер-
вые . 
.N:! 104 

Зап. Г. Меновщиновым в 1940 г. в с. Чаплино от Айвыхака. Публ. впер-
вые . 
.N:! 105 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в е. Чаплино от Айвыхана. Публ. впер-
вые . 
.N:! 106 

Заи. Г. Меновщтшовым в 1940 г. в с. Чаплино от Айвыхака. Публ. впер
вые. Вар.: ;м 116; ер. М 75, !J1 . 
.N'2 107 

Зап. Е. С. Рубцовой в 1941 г. в с. Чапшшо от Лялювы (теr<ст в материа
лах Рубцовоi1 персведен с чаплинс:кого l(иалента на языт\ сиреюшсютх эс
Iшмосов, имя персводчика не укаэано; рус. пер. Г. Меповщинова). Публ. 
впервые. Вар .. : .N:! 97. 
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м 108 
3ап. Г. Меновщюювым в 1941 г. в с. Чаплино от Айвыхака. Публ. впер-

вые . 
.м 109 

Зап. Г. Меновщюювым в 1940 г. в с. Чапшшо от Айвыхака. Публ. 
впервые . 
.м 110 

3ап. Г. Меновщиконым в 1971 г. в с. Ново-Чаплипо от Напухак Публ. 
впервые . 
.М111 

3ап. Г. Меповщюювым в 1940 г. в с. Чаплино от I\алн. Опубл.: 13, М 7. 
Новый пер. публ. впервые . 
.м 112 

3ап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чаплипо от Тагюшrш. Опубл.: 13, 
м 1. 
J'iЪ 113 

Зап. Е. С. Рубцовой н 1941 г. в с. Чаплпно от Имагми. Опубл.: 13, .М 2. 
:N'2 114 

Зап. Тагикаком в 1940 г. в с. Чаплппо от Гальмуrье (пер. Г. Меновщи
кона). Опубл. 13, .М 3. 
:N'2 115 

3ап. Г. Меповщиrювым в Н!71 г. в е. Нупямо от Ыiшлюl\а. Опуfiл.: 1:'1, 
J'iЪ 4 с ошибочным утверждением в I>омментщти, •1то это- перван финса
цин еюжета (см. примеч. I\ N2 11ti). Вар.: J'1<2 1\ti. 
:N'2 116 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. н с. Чап.пино от Тапп>аrш. Пуб.пrшуетсн 
впервые (текст был утерян и разыскан в 1977 г., ер. прrrмеч. ".М 115). IЗар.: 
N2 115; ер . .М 106. 
J'i2 117 

~3ап. Е. С. Рубцовой в 1946 г. в Авадыре пт J{ейнына. Онубл.: 13, N! 15; 
ер. N2 119, 164, 202, 270; отдаленно ер. J'i2 71, 9ti . 
. м 118 

Заи. Г. Меновщиконым в 1948 r. в с. Науr>ан от Ытаипа. Опубл.: 5, с. 125; 
6, с. 167; 8, J{; 2; 11, с. 535; ер . .М 120 . 
.м 119 

Зап. Г. Меновщиконым в 1971 г. в с. Ново-Чаплино от Напухак Публп
нуетсн впервые; ер . .М 117, 164, 270 и др. 
м 120 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 r. в с. Пауr>ан от Эрмет1. Пуб.п. впервыr: 
Ср. М 118 (где действуют члены того же рода, о rиfiели ноторого повеетвует 
это предание. На самом деле nредставители рода Алихпапшт сохранИЛ[IСЬ 
среди науканцев до сих пор). 1 

.м 121 
Заи. Г. Меновщиновым в 1940 г. в с. Чаплипо от Айвыхана. Публ. впер

вые. Вар.: 4, с. 123; ер. чyrt. вар.: 44, .М н:з. 

:N'! 122 
Зап. Г. Меновщиновым в 1960 г. в нос. Провидепия от А.пьгалпка. Опубл.: 

fi, с. 194; 13, .м 40. 
:N'2 123 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 г. в с. Hayr,aтr от Ытаина. Онубл.: 11, 
с. 512; 13, .М 42. Сюжет бытовой CI\a3IOI или «сказа>>, nоаможпо, заиметпоnав 
из быта и ренертуара чуrtчей. 

J'i2 124 
Зап. Г. Меновщикоnым в 1941 г. в с. Hayitaii от Ататеина. Онубл.: 4, 

с. 15; 5, с. 135; 6, с. 193. 
м 125 

Зап. Г. Меновщиновым в 1941 г. в с. Чанлино от Айвыхана. Онубл.: 5, 
с. 149; 6, с. 212. 
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1 <<Ост<Jвил в Jюшых толыю двух протiiвшшов».- По древпим оGы•Inнн 
nалеоазиатов, из побежденных врагов оставшши в живых одного иJiн двух, 
с тем чтобы они рассказаJiи в своем стане о cиJie победителей . 
.м 126 

Зап. Г. Меновщиконым в 1948 г. в с. Наукан от Худьхены. Опубл.: 6. 
с. 209 . 
.м 127 

Зап. Г. Меновщиконым в 1940 г. в с. Чап.пино от Майпы. Опубл.: 4, с. 18; 
5, с. 151; 6, с. 213; 11, с. 546. 

Т(н;ст представдлет собой <<хропю;ат>> или «сназ» о сражении примор-· 
ских жителей - чукчей и эсrшмосов - с таннитами -т ан азиатсrше эскимо
сы называди отряды или небольшие ватаги кочевников (чукчей, rюрююв, 
юкагиров), приходившие из-за Ападыря не толы;о для захвата олеиных 
стад, но п для ограбления оседлого приморского населения, запимавшегося 
промыслом морского зверя. 

1 Таннирит- название горы, где, по преданию, произошла последняя 
битва между северяпамп и тапнитами . 
.м 128 

Заи. Г. 1\Iеновщиновым в 1954 г. в с. Сиреники от Нумылина. Опубл.: 
5, с. 159; 6, с. 218; 11, с. 542. 
;м 129 

Зап. Г. Меновщиконым в 1948 г. в с. Наунап от Хульхены. Опубл.: 5, 
с. 168; 6, с. 226; 11, с. 540. 

Наличие собственных имен персонажей, привязка событий к rюш;рет
ным географичесrшм пушпам- все это свидетельствует о реальных свя
знх между чутштсrшьп1 п алнсr;инсниьш абориrенаьш: науJшпцамп и уэлен
цами (азиатскими эс1шмосаыи и береговыьш чу1;чами) и I\ЫГ~Iитцамп (жи
теляыи эсJшмоrпшго селения f\ыгмиi<, или Кыхтьш,- ныне Уэш,с- па 
Аляс!\е). Эти связи через Берипгов пролив продолжались до начала 20-х го
дов нашего вена. 

1 \\Летательные амулеты>>- деревянные или 1\остяные фигуры птиц; 
у азиатсrн1х и аляскинсiШХ эсю1мосов считалось. что эти амулеты но~юrают 

преодолеть большое расстояние и даже валететь в воздух . 
.м 130 

Зап. Н. Руrшнтан в 1949 г. в с. Hayi\3!1 от ЬII;алюiш (пер. Г. 1\Теновщп
кова). Опубл.: 13, .М 41 . 
.м 131 

Зап. Г. Меновщиновым в 1948 г. в с. I-IayJ\aп от Хульхепы. Публ. впер
вые. Вар.: 10, .N2 2; ер. 2, с. 6;). 

1 Кыгмитс1ше гости (иннуиты) -жители с. !{ыппш на Алясне (см. при
меч. н .М 12\!). 

z «Подбрасывали друг друга па моржовой пшуре>>- старинная эснимос
скан игра (увыхтан); выигрывал тот, кто удержитсн па ногах при подбра· 
сывании . 
.м 132 

Зап. Г. Меповщиновым в 1948 г. в с. Наукап от Уникал. Публ. впервые. 
<<Сказ>> о сражении наунапсних и нунапштсних эснимосов с инопле

мсюпшами, которые подошли к Наунану и Нуюшу с северной стороны, 
рангромив перед этим селения Уэлен (Ольш) и Саплук . 
.м 133 

Зап. Н. Вах1'иным и Ф. Куяпой в 1974 г. в с. Ново-Чаплина от Ятылина. 
Публинуетсн впервые. 

1 "Тольно друзей своих не трогалИ>> - все жители Уназика иыели на 
Сивукане тап пазываrмых <шапарiШIШВ» пли <<товарfiЩеЙ>> (налъьшлъит) . 
.м 134 

Зап. Н. Вахтиным и Ф. Кунпой в 1974 г. в с. Ново-Чаплина от Аглrо. 
Публ. впервые. Возможно предположить заимствование, может быть из рус
ского фош,нлора; ер. М 8. 
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СI{А3НИ 

АJIЯСНИНСЮ1Х ЭСНИМ:ОСОВ 

Тексты .М 135-165 (нроме М 155) даны по [17] в переводах Н. Пахти
па (им же оеущеетвлена еверr\а тех СI\азон, Iюторые д«ны в [ 17] в подлин
шше и переводе, т. е . .М 1-10 по нумерации оригинала). Заппе и сдеJtапы в 
знепедицилх Даймона Дшеннееа 1913-1918 гг. Более точных данных у 
Дженпеса нет, поатому паепортизацпл зпееь менее подробна, уназываетея 
толыю имя еназителя (место запиеи читатель может найти под этим име
нем в Сведениях о раесназчюшх, там же подробнее ем. о данных, приводи
J\IЫХ в [ 17]), а таюне номер по изданию Джеrшееа . 
.м 13.5 

Зап. от Паутнана. 17, .]\I'Q 2. Вар.: М 7. 
м 136 

Зап. от Фреда. 17, М 14 . 
.N'! 137 

Rап. от Майrш. 17, .]\I'Q 1.5. Вар.: .М 138; ер . .М 13, 14. 
J\2 138 

Зап. от Джепни Томеен. 17, .М 16. Вар.: .М 137; ер. М 13, 14 .. 
1 «Спаеибо, еын»- медведица назвала лису сыном в благодарпоеть за 

nомощь, ноторую та якобы ей оrшзала; тюю:й помощи можно было бы ждать 
от сына- тан по I\ра:йней мере понимает зто раесназчиrt (примеч. Джеп
песа) . 
.м 139 

Зап. от Уналины. 17, М 20. Вар.: М 6, 208; ем. примеч. н .М 6 . 
.м 140 

Зап. от Анготитеиана. 17, .J\1'2 1. 
J'i1! 141 

Зап. от Альфреда Хобсопа. 17, .М 4 . 
.м 142 

Зап. от Rуашtаны. 17, М 6 . 
.м 143 

Зап. от Rуашшны. 17, М 3 . 
.м 144 

Зап. от Н'уашшпы. 17, .М 8 . 
.м 14.5 

Зап. от Угиарнаrш (при содейетвии Итанлюiш и Альфреда Хобеопа). !7, 
.М 10; ер. J\'1! 92 . 
.м 146 

Зап. от Палаийак 17, М 11 . 
.м 147 

Зап. от Фреда. 17, .М 21; ер. М 148 . 
.м 148 

Зап. от Фреда. 17, .М 22; ер . .М 147 . 
.м 149 

Зап. от Фреда. 17, .М 23. Вар.: .М 171, 204 . 
.м 1.50 

Зап. от Фреда. 17, М 24 . 
.N'! 1.51 

Зап. от Джеппи Томеен. 17, .J\1'2 2.5; ер . .М .51 . 
.м 152 

Зап. от Дженни Томсеп. 17, .J\1'2 26. Вар.: .М 53 . 
.N'2 1.53 

Зап. (}Т неизвестного лица на мысе Принца Узльеного. 17, М 28. 
1 <<Штtурют от одной оленьей ноги почти хватало ему JJ;). еаног»- обыч

но на еапог идут два оленыiх <<чулкю>. Отеюда и имл Наrшеюнашок- «ко
ротнопогий>> (букв. <шороткие ИI{РЫ>>) ( примечаппп Дженпееа даны прямо 
н теitете еказюr). 
м 1.54 

Зап. от Мангилена. 17, М 29; ер . .М 64, 99, 168, 20.5, 267. 
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х~ 155 
Заи. в эсr\. пое. Имапак. Опубл.: 21. 

Х2 156 
Зап. от l\:уашtапы. 17, N2 !J . 

.1\2 157 
Зап. от Джепни Томееп. 17, М 30. Llap.: М 228. 

N2 138 
Зап. от Фреда. 17, М 31. Пар.: N2 70, 159. 

J\2 159 
Заи. от Дженпи Томсен. 17, М 32. Вар.: М 70, 158. 

~ 160 
Зап. от Дженни Томееп. 17, J\i!! 33. 

~ 161 
Зап. от Анготитсиака. 17, N2 34 . 

.N! 162 
Зап. от Паутканы. 17, М 35. 

N2 1153 
:iап. от Апготитсиюtа. 17, М 36. Анализ еюжета, фрагментарно пред

ставленного в этой сказке, см.: 60, с. 21-22, 27-29, 39-83, там: же обзор ва
риантов . 

.1\"2 1()4 
Зап. от Каупкапы. 17, М 7. Вар.: М 117; ер. М 71, 119, 270 . 

.N'2 165 
Зап. от Фреда. 17, М 37. 

СНАЗКИ: И МИФЫ 

НАНАДСКИХ ЭСНИМОСОВ 

Тсr\сты в этом: разделе даются по [17; 18]. Пер. Н. Вахтина. Пасиорт
пью данные даются тю• же, I\Ю\ в предыдущем разделе (см. Сведения о рас
сr,азчиках) . 
.N'! 166 

Зап. от Илятсиака. 17, N2 47 . 
.1\2 167 

Зап. от Илятсиака. 17, N~ 52. 
J-;2 168 

Зап. от Икпю•хую\. 17, N2 56. Ср., с одной стороны, .М 205, с другой
.N'2 5В, 99. 
J\12 1f)9 

Зап. от Илятсиюш. 17, М 60. 
м 170 

Зап. от Илятсиаr\а. 17, М 61 . 
• :'i! 171 

Зап. от И1шаrtхуака. 17, М 64. Вар.: М 149, 204. 
м 172 . 

Зап. от Улёксюш. 17, М 84. Отдаленно ер. М 192, 267 . 
• ~ 173 

8ап. от Улёксяка (слышавше-го эту сказку от Наксявика из с. Паллик, 
Гудаонов залив). 17, .J'\2 90; ер .. М 33, 34, 101. 
JiЪ 174 

3ап. от Сали Агннайтук. 18, М 12. 
Для этого и всех других те!\стов, опубликованных в книге 3. Нупгака и 

Е. Арима [ 18], хараrtтерна краткость, а часто и фрагментарпость записей. 
За редкими исiшючениями, отсутствует диалог персонажей. Создается впе
чатление, что рассказчики п собиратели текстов этой юшrи стрем:ились н 
фиксации только основного содержания образцов устного творчества, под
гопял их к соответствующим иллюстрациям:- памятникам СI<ульптурного 

псJ>уества 1\аладеrшх эсrшмосов. Мы нашли возможным заимствовать ив юш
rп 3. Ну пгаю• и Е. Арим:а всего 7 текстов (и а 46). 
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.м 175 
Зап. от Улёкслна. 17, .м 85 . 

.м 176 
Зап. от Улёнслка . 17, .м 66. 

.м 177 
Зап. от Иллтсиака. 17, .М 80 . 

.м 178 
Зап. от Анауюr,а. 17, .М 81. Топонимическое предание. Отдалено ер . .М 41. 
1 <<На самый южный остроВ»- из группы островов Листон и Сатоп в 

nроливе Юнион и ДоJrьф11н. 
J>li! 179. 

Зап. от Иллтсиана. 17, Jl/'2 83 . 
.м 180 

Зап. от У лёкст,а. 17, N2 87. 
N2 181 

Зап. от Сали Агпнайтун. 18, .М 1. Вар.: .М 190, 232; ер. эпизод в .М 72. 
Анализ сюжета и обзор варпаптон см.: 60, с. 5-38 . 
.М1~ . 

Зап. от Юанаси Киннуаюак 18, М 2. 
Тунмни (ер. М 183, 18!j) в отличие от азиатених тунгаков, туrныrанов, 

бывают то враждеfiпы, то дружественны человс.ку, нан и rренландсюrе оби
татели тундры, называемые близним словом ( <<тунею>, в перево!{е <пугны
гаю>, ер. танже пронаводное «туннитуахгую>- М 187). Некоторые черты 
туниr,ов заставляют виде1ъ в них .какое-то прошлое, древнее паселенrrе зем

ли (ер. <шредr<И>> в гренландених сказr<ах, где предтш- всегда люди) . 
.м 18::1 

Зап. от Саима Китсуалюна. 18, N2 3. 
N!! 184 

Зап. от Юапаси ll:ипнуаюан. 18, М 6. 
1 Имя Иr<утайуr' значит <<сверлящий>>, <шронзающий». 
2 Инуксюr{- сооружение, сложенное из намней, напоминаrещее фигу

ру человена 

~~ 185 
Зап. от Сали Апшайтун. 18, N2 9 . 

.м 186 
Зап. от Сали Агннайтун. 18, М 10. 
Фрагментарный вариант сюжета, очень распространенный у эсютмосов 

Западного полушарии: одну половину 1\ВОЙного иглу занимают rшршши, 
другую- люди (старуштш). I\огда карлики хотят уйти, старушна, желал за
владеть их ванасом мяса, шпоет ш1 него ( '!Тобы оно примерзло). После ухо
да нарликов мясо снова принимает естественный размер (туша оленя ста
новител тушкой птицы), тан как нища карлинов соизмерима с человечссrшй 
только до тех пор, пона r<арлиюr общаются с людьми . 
.м 187 

Зап. от Таиватиалюна Аласуана. 18, М 1G; ер. прпмеч. к М 182. 
Девочна из этого раесназа, Магги Наюмми, была еще жива во время 

записи; от мальчика остались два сына. 

м 188 
Зап. от Таиватиашона Аласуака. 18, .М 23. 
Имя воснресшего связано или с обычаем иереименованил человеr'а в IШ

ких-либо важных случаях (в особенности в защитных целях), пли с паре
чеюrем имени по накому-то происшествию, обстоятельствам рождения (нс
рерождения) и т. п. 

У эснимосов долины р. Коппер (т. е. тех, у ноторых записаны .М 1311-
165) засвидетельствовано поверье о воснресении через три дня ·тех погиб
ших в море людей, у которых были специальные амулеты или при рожде
нии которых были произнесены специальные заклинания [53, с. 51] . 
.м 189 

Зап. от Илятсиана. 17, N2 67. 
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..м 190 
Зап. от И1шакхую\а и Улёксm\а. 17, .М 68. Вар.: М 181, 232; ер. М 72_; 

см. примеч. к М 181 . 
• 1\Ъ jQ 1 

Зап. от ;у·лё!{сяка. 17, .N"~ 72а; ер . .М 192. 202 и примеч. к М 202. 
N2 192 

3an. от ИIШаt\хуака. 17, .М 72о. Вар.: М 202, 267 . 
.,N:, 19;) 

Зап. от Илятсиюш. 17, .М 88. 
~"'& 194 

Заn. от Улё"снка. 17, .М ()2. 
N2 1Q5 

Зап. от Сали Лгннайтук 18, .М 32 . 
.N2 19б 

;-1ап. от Jlпнa1r Кумалю"а. 18, М 44. 
Чисто этнографический рассiшз об обряде шителей о-ва Белчер. Подоб

пая охотпи<Iьн инициация азиатским эскимосам неизвестна. 

СНАЗН:И И МИФЫ ГРЕНЛАНДСЮIХ ЭСКИМОСОВ 

Теr>сты приrюдя1'Ся по источншшм [16] (пер. Г. Меновщикова) и (19] 
(пер. ll. Uахтина-). В последнем информанты не у\\аааны, тю\_ ка\\ теt~сты 
в этом пад<шии свощnые (в Iщмментариях в нем указано толь\\о распростра
нение СIШЗ\\И и I\оштество испоJiьзоriанпых для свода вариантов, эти све-; 
дснин мы не приводим). Записи сделаны 2'· РI,~нком в центральной чаGти 
Гренландии в середине XIX в. В наше~! издании в прпмечапиях к этим 
с.Ю13кам указывается толыю помер по изд. [19]. Записи Э. Холт,веда [16] 
елелапы в обл. Туле в 1935-1937 и 1946-1947 гг. Для них указываютол 
пмя рассказчю\а и номер но изд. [16]. В переводах текстов Холтведа в веко.: 
торых местах сокращены многочисленные повторы, харюперные для его 

ппформантов, все прочие сокращенин оговорены в комментариях, где также 
широ\\о используются многочисленные ценные примечении Холтведа (ча
сто его информантов- рассJшзчиrшв или носителей языка, помогавших ему 
в переводе); б6лыпая часть этих nримечаний дана при подстрочном, а не в 
литературном английском переволе (в основу рус. пер. поJiожен последний), 
в этом случае есылка дается на том 1 из д. [ 16] . 
.N"~ 197 

Зап. от Амауналик. 16, М 60. Ср. отдаленно М 16, анализ сюжета и об
зор вариантов у эсю1мосов и индейцев ( азиатених вариантов нет); см. 60, 
с. 84.-107. 

1 Морс1ше вороны- название птероподов (крылоногих моллюсков), мел
ютх р1шушск, образующих особый плаю<тон или ил. 
~l\i2 198 

.'3ап. от Амауналик. 16, .М 66 . 
.м 1[)9 

Зап. от Амауналик. 16, М 67. 
,]'-,]! 2~0 

Зап. от Амауналик. Н\, М 73. 
1 Ансаутлюгсанак- бу\\в. <<малыш с больной лапой>>. 
2 Мыгкоrсуанак- букв. <<Длинноволосый ыалыш». 

N2 201 
Зап. от Аммауналик 16, М 68. 

J\~ 202 
Заи. от Амауналик. 16, .N2 t 1. Вар.: М 192, 267, ер. М 96. 
1 <<Должны немного чего-нибудь съесть» - пояснение рассказчицы: 

<<чтобы отец к этому привык и чтобы успоноить его». 
2 <<Глупого стари!Ш>>- по объяснению рассrшачицы, смысл в том, что 

раз отец таной глупый, то пуст1. за это расплачивается. 
3 «Вьючными животными» - буквальный перевод; видимо, речь идет о 

тои, что одни собаки одич:али и стали (остались) волками, а другие стали 
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ездовыми, :как люди разделились па белых людей (безвредных) и опасных 
демонов, т. (\. -превращенин в первом случае пет. 

• Кинмиунынагфик- бу1ш. <<собачий», островок в Инглфилд Бре)J,юшr· 
рндом с сел. Н:ангыглюсюк 

В вар. 16, ..N2 11А у героини рождаютел от собани волки и разные паро
ды: эскимосы, индейцы, бСJIЫе и норвежцы. 
N! 203 

Зап. от Пуалогсуака. 16, М 32. 
м 204 

Зап. от Амаупалик. 16, М 36. Вар.: М 149, 171, 
1 <<Китллю> - по-видимому, <шамепЬ>>. 

м 205 
Зап. от Амауналик. 16, М 39. Вар.: М 168; ер . .N'~ 99, 156; ер. таюне от

части .J\1'2 92, 150 . 
..N2 206 

Зап. от Амауналик. 16, М 40. 
м 207 

3ап. от Амауналик. 16, .N~ 41. 
В вар. 16, М 41А дома противопоставлены не как <<громкий>> и <<тихиЙ>>, 

а как большой 11 маленький, второй человеi\ выбирает большой дом п гибнет . 
..N2 208 

Зап. от Амауналик 16, М 61. Вар.: М 6. О сюжете см. [39]. 
1 Покрышка- шкуры на нарах, па которых спят. 

м 209 
3ап. от Амауналик. 16, М 64. 

J\2 210 
· · 3ап. от Амаупалик. 16, М 65 . 

..N2 211 
Зап. от Амауналик. 16, М 69 . 

.N2 212 
Зап. от Амаупалик. 16, М 70 . 

..N2 213 
Зап. от Амауналик 16, М 71. 

м 214 
Зал. от Инугагсюк 16, М 75. 
Можно подонревать, что снаэка пародийна (веролтно, представляет со

бой импровизацию рассназчицы, может быть даже в насмешку над собира
телем) . 
.N~ 215 

Зап. от Амаунашш. 16, М 76. 
Неясно, сназал ли ворон правду, особенпо учитывал финал сна:наr, где 

подчерi\ивается, что несчастье произошло из-за слов ворона . 
..N2 216 

Зап. от Амауналик 16, .J\1'2 77 . 
..N2 217 

19, М 2. Вар.: .J\1'2 230. 
1 <<Ошю» - о1ша затягивали полупрозрачными внутрепностшш живот

ных. 

2 <<Мой уло, ведь л тебя нянчила!>>- из сопоставления с М 230 попят
но, что женщипа просит свой нож (уло), чтобы обрезать шшь. 

3 <<Из ноторых ... произопши нарвалы>>- перевод Риш\а допусiшет два 
понимания: нарвалы произошли из бивней, в ноторые пре.вратилист, nолосы 
женщины, сяма же она превратилась в рыбу, или же (кан в J\2 230) жен
щина превратилась в рыбу, а волосы ее - в бивень, <<отчего и произошли 
нарвалы>> (т. е. рыбы с бивнями). 

J\12 218 
Зап. от Амаунашш. 16, М 17. 

J\2 219 
Зап. от Амаупалин. 16, .N~ 4; ер . .J\1'2 78, 98. 
1 «Ста.ча горной женщиной»- пояснение Холтведа: <<Горные люди-
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зто мужчины и шспщипы, ушедшие от еоплемеппипов в горы, чаще IJccгo 

потому, что считали еебя обю-ненными (обычно буду11и ранены и т. п.). 
Согласно распространенному представдению, они приобретали сверхъсстсl:т
вснпые способности и С'Штались опаснымИ>> [16, т. 1, с. 31]. 

2 (<Стало совсем темно» - полсневис информанта: (<тап нак меслц cтaJJ 
~~:nуспаться с неба». 
· 3 (<Играют в веревочные фигуры>>- игра, известная и руссним, и другим 
Jшродам кап детсная ( аигл. название- бу1ш. (ШОЛыбель длн пошrш»): мепня 
по.ложение пальцев, перестраивать фигуры из надетых на них веревок 
(см. специально [65] и вторую часть [17], где описан действительно изве
стныii всем группам эскимосов- во велком сдучас, Канады, Аллсiш, Грен
ландии - запрет па эту игру летом. Играть в нее можно толыю зимой, ног
да солнце вообще не подпимастен над горизонтом; IJ исшпочительпых слу
чаях играют летом, но при тщательно эапрытых дверлх.) Существуст iiYX 
веревочных фигур, о нотором рассказывают истории, в частности доволыю 
близпие·:к нашему М 157 . 
. м 220 

Зап. от Пуалогсуака. 113, ;N!; 14. 
В вар. 16, ;N2 14А nредки идут в иной мир (без унааапин на то, что ;JTO 

именно небо), один из них падает в пучу перьев и задыхается в них, вто
рой возвращается н ЛIO,Il,HM • 
.N2 221 

Зап. от Амауналпн. 16, М 18. 
1 «Превратился в его внутреппостю>- перевод уеJювпый, буrш. <<Китуах

сун осталел в нмше и стал J{итуахсуком». ОчевиТ(но, имя гсрон совпадает 
с названием кююй-то сп алы (хотя ХоJпвед таиого IШммептарин не даст), 
иначе эrу фразу трудно понять. 

В вар. 16, ;N! 18А сцепа укрывания беглеца более попятна: в ответ па 
жалобу: (<Мои родители пипогда мне не nомогут>> -из камня сJJЫrшпся го
лос: «Входи сюда>>- и камень раснрываетсн, т. е. родители сироты живут 
в камне; соответственно иопытпи сдвинуть камень в этом варианте отсут

ствуют. 

Jl<~ 222 
Зап. от Амауналин. 16, .N2 20. 

х~ 22:з 
Зап. от Ипугагсюн. 16, М 21. 

J\1'2 224 
Зап. от Амаупалин. 113, .N2 22. 
1 (<И всрпуJIСН н себе домой>> - текст не вполне нсеп, по, по всей види

мости, женщина попросила стеречь огонь 'Iужого ребепна. 
;N~ 225 

Зап. от Пуалогсуана. 16, .N2 27; ер . .N2 1G3. 
1 (<Пе стряхни нлещей»- перевод «Jшещш> (англ. mites) у Холтведа ус

ловен. Рассназчю~, обълспня соответствующее слово, описывает маленьких 
черных насепомых :3-5 мм длиной, жтшущих в домах и иногда паТ(атощих 
с крыши [ ifi, т. 1, с. 98]. Смысл предупреждения IJелппюrа в том, чтобы че
ловек не стряхнул <пшещей» (лисиц) с нрыши на него. 

J\1'~ 2213 
Зап. от Пуалогсуака. 1G, ;N1! 29. 

м 227 
Зап. от Амаупашш. 1G, ;N]! :34. 
1 Ниапутсиак- название селения наnротиiJ Сиогапалуна (nримеч. Хол

'fвсда). 
2 «fiриnодпи.чая ой голову>> - нанал-то нелепап маrичесrшя nрактшш 

(у Холтведа не отi;ом"'lоптировано, в других исто•шюшх не встретилост,). 
Упоминается еще в М 2:37 . 
.N2 228 

Зал. от Амауналик. 1G, М :34. Вар.: N~ 229 (начальный эпизод- вnр. 
м 157). 
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1 ВелИiшй огонь- по словам Рюша, это название (инпыгсую\) целого 
:класса подземных духов, среди tюторых выделюотел добрые и алые (мыl'
суккат или кутлит и атлит). 

2 «YnaJI на <~емлю>>- информант Холтведа, помогавший ему в псреводе, 
утверждает, что употребленная в текете грамматическая форма подразу
мевает перепапряжение сил, т. е. <<упал, надорвавшасы>; тоr·да, воамолшо, 

здесь пужпо видеть еще и магическое исцеление, ка!\ и в .!'о!! 229 (где <<тре
нировке» предшествует исцеление от волшебной елабости). 
N2 229 

19, М 1. Вар.: .М 228. 
1 «Чтобы стать жесткиМ>>- т. е. неуяавимым для колдовства. 

м 230 
Зап. от Амауналик. 16, М 37. Вар.: М 217. 
1 <<Привлзав к ней конец JIИНН>>- информант поnсплет, что здесь нри

менительно 1\ девушке употреблено слово, обозначающее то, I\ чему приви
зывают линь: предмет, вбитый в землю иш1 в Jleд, ИJIИ специально проби
тое отверстие во Jlьду. 

м 231 
Зап. от Пуалогсуаr<а. 16, .М 38. Вар. (второй части): М 170. Н началу 

ер. отдаленно .!'о! 56. 
м 232 

Зап. от Амауналик 16, N2 42. Вар.: М 181, 190; ер. М 72 (здесь- наибо
лее полный вариант сюжета, представленного этими ска;щами). 

1 <•Эти плавники я съем>>- весьма вероятно, что шодоеды не просто 
принимают человека за нерпу (рыбу и т. п.), I\3!\ в N!! 72, а вообще не от
личают людей от нерп, так KaJ\ ДJIH них 11 то и другое- пища. 
м 233 

Зап. от Амауналик. 16, .М 43. 
Сюжет скааюt песомненпо модернизирован, тан как предсташrения о 

драгоценных 1шмнях, стекле и меди нонвились у зсiшмосов только с нача

лом их копта!\тов с европейuами. 
1 «Люди стали ловить много ю1тов» - Холтвед сам не уверен в пере

воде этих слов, рассrшзчпц~ их тоже не понимает и па вопрос о них отве

тила: <<Это просто она таt( CI<aзaml>>, т. с. фраза либо бессмысленна (напри
мер, исiшжена), Jiибо произнессна па язьше духов (см. примеч. к М 235, 
236). 
Jlo2 234 

Зап. от Амаупалик 16, N~ 52. 
].12 235 . 

Зап. от Амауналик 16, N~ 54. 
1 «Убежала ... в горы»- т. е. стала горпой женщиной, см. примеч. к 

м 219. 
2 <<Торопитесь, а то догоню>> - сама рассказчица этих слов не понима

ла, т. е. видимо, воспринимала их 1шк fiессмысленные или с~<азанные па язы
:ке духов (перевод их принадлежит другому информанту Холтведа). 

м 236 
Заи. от Пуалогсуака. 16, .М 79. Вар.: .N'~ 2i\7. 
I <<Надев вместо камынов ру~<авицы>>- пояснение Холтведа: чтобы по

назать, нан плохо с ней оGращаютсн. 
2 «Сколыю у тебя братьев»- IШН бы задавая вопрос самой себе. (При

.меч. Халтведа.) 
з <<Я потерял ногу>> - пояснение рассказчика: <<Зто говорится па языке 

туrпытаков (лесных жителей)». 

м 237 
Зап. от Амаупалик 16, N2 80. Вар:. М 236. 
1 <<3анялись приготовленинми к войне» - речь идет о магической прак

тике (<ПОДНИМЗНИЯ ГОЛОВЫ>) - СМ. ПрИМСЧ. l( М 227. 
N~ 238 

Зarr. от Пуалогсуака. 16, .М 81. 
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В вар. 16, М 81А nохищена взрослая жевщипа, и в нем соответственно 
отсутствует врактика высасывания крови, она описана танже в 16, М 83 и 
и- неснолько иначе - в 16, М 35. 

1 <<Мое имя Суакак. Тан звали мою сестру, ноторал исчезла)>.- Обычай 
наречения новорожденных по имени умерших или потерлвшихсл. 

м 239 
Зап. от Пуалогсуака. 16, .М 82. 
1 ~дом)>- рассназчии утверждает [16, т. 1, с. 267], что сам видел таиой 

дом тугныганов, похожий на холмик или насыпь, на нраю оз. Ита (теперь 
это озеро поирыто матерИiювым льдом) . 
.м 240 

Зап. от Пуалогсуана. 16, .М 84 . 
. м 241 

Зап. от Пуалогсуака. 16, М 85. 
м 242 

Зап. от Пуалогсуака. 16, .М 87. 
1 «С ума сходили по жепщина11о> - это основпой признак игнилинов. 

Ср. 16, .М 86, где игкилиi<, женившийся на эскимоске, не может отогнать от 
нее своих соплеменнинов. См. таюне 16, .М 88, здесь .М 256. 

2 <•Он был получеловек-полусобака)>- в тексте это явно относится к 
охотнику, но здесь либо ошибка расснаачика, либо двусмысленность, невер
но поилтал переводчиком, так как обычно именно игюшини изображаются 
полулюдьми-полусобанами . 
• N'! 243 

Зап. от Пуалогсуана. 16, .М 89 . 
.м 244 

Зап. от Пуалогсуана. 16, .М 96. 
м 245 

Зап. от Амауналин. 16, М 97. 
1 «Детсную nеленку)>- см. nримеч. и М 100 (ер. эде'сь: ((На маленьной 

шнур не, сJiужившей ногда-то пеле1шой)>). 
м 246 

Зап. от Пуалогсуака. 16, М 98. 
м 247 

Зап. от Пуалогсую<а. 16, .М 100 . 
.N'2 248 

Зап. от Пуалогсуана. 16, М 104. 
Остается пепонятным, охотники ли забрали себе млсо, принадлежа

щее шаману, и были ню<азаны тем, что дух-медведь съел nрипадлежащее 
им мясо и обрек их на голодную смерть, или же дух-~1едведь съел мясо 
шамана. 

м 249 
Зап. от Пуалогсую<а. 16, М 107. 

м 2.50 
Зап. от Пуалогсуана. 16, М t08. 

J\1! 251 
Зап. от Пуалогсую>а. 16, :N~ 109. 
1 <йКелудон... вдруг раздулсп, н он начал харнать кровью)>- вздутие 

живота связано с нровохарнаньем и в другом тексте того же рассназчина 

(16, .М 139): при нарушении пищевых табу у преднов вздувалея живот и 
начиналосJ, кровохарнанъе. нрпчем, по объяснению рассиазчина fHi, т. 1, 
с. 334], это не было вызвано кюшй-лпбо болезнью, а толь но самим фактом 
пflрушения табу. 

J\1, 252 
Заи. от Пуалоrсуана. 16, М НО. 
<<Поrрсбение» в пещере (ер. М 253) и восi,решюшс отдаленно сопоста

Еимы с европеiiсними сназнами п другими тенетами, ноторые традиционно 
Еонводят и ишщиационному обряду :и мифу о nозрождСJrии (ер. примеч. :к 
м 67). 
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1 Л л а- греплапдсrше название америrшпсiшх эскимосов; речь идет, 
таюrм образом, о волшебных способностях <rушестранца, например ф1ппш 
в Сl{апдипавском фольклоре, и т. II . 

.м 253 
3ап. от Пуалогсуюш. 16, М 115. 
1 <<Падаю>- т. е. !Iадал с гор и разбивалея насмерть; ер .. М 276. 
2 <<Возвращался домой>> - т. е. воскресал . 

.N2 254 
3ап. от Пуалогсуаrш. 16, .N2 173 . 

.N2 255 
19, .N2 3. 
1 Заклинания, произносимыс героиней, представляют собой бессмыслен

ные звукосочетания. (ПриАtеч. Ринr;а.) 
м 256 

19, .N2 4. 
1 Ыхкишпш- ер. ипшлиюr (.N2 242), различие либо в региональном 

nроизношении, либо в системе записи Ринка и Холтвсда. Им приписываотtш 
здесь владение ножами и медью; может быть, можно гиrштетичесrш соотне
сти эти свойства с поселениями сrшндиrшвов, заселивших и освоивших в 
XIII в. часть побережья Гренландии, а затем к XV в. утративших свяЗI. с 
метрополией и беселодно сгинувших на <<золеной земле». Можно предпола
гать, что эскимосы обнаружили именно оетатни вымиравшего населения 
снандипавов, о '!СМ свидетельствует персчисление металлических (медных) 
изделий, пайденных у ыхниликов, которые эсю1 моеы пе знали до периода 
первой колонизации Гренландии европейцами (см. [ 46, с. 35-41], ер. при
меч. н JV~ 272). Рюш полагает, что здесь отразились стоJrкповения эсr,имо
сов с индейцами (в тот период, rюгда они еще жили на побережье Северпой 
Америюr). 

2 <<С погасшим снети.лыrш,ом»- т. е. на грани голода (примеч. Рюша). 
3 <<Опасаясь какого-нибудь подвоха»- т. е. опасаясь, что Кумахлит 

отомстит ему из ревности. ( П римеч. Puн.r;a.) 
4 l{иливфаки (или rшлиопюш) - фантастичесrше животные обычно с 

шестью или десятью ногами. Этим сJювом называют тю;же мамонтов (ер. 
17, N~ 49) . 
.N2 257 

19, .N2 13. 
1 Полярная гагара (Columbus glacialis) -самая большая морская птица 

в Грепландии. 
В Гренландии существует много других crшaor; про l{уявагсюrш; приво

димый ниже теi{СТ может служить образчююм разных вариантов таних: 
СIШ30К 

fi24 

Ю'ЯВАГСЮК ДОБЫВАЕТ IШТОВ 

l{огда Куявагсюr; стал взрослым, оп отправился на север в од
но селение, где у него был тезна, умерший от голода. Люди в тех 
нрапх охотишrсь на юrтов; здесь J{уявагсюr\ подружился с одним 
юношей. Они все время соперничали, но тому было не одолеть 
l{уявагсюiш. В начале зимы они поспорили, кто норный заметит 
юпа. Кунвагсюн никогда прежде китов не видел. Оп носелился 
е одним стариr:ом, ноторый сrшзал ему: 

- Когда IШТ блпзно, его нельзя не услышать: у него таное 
грОМI{Ое шипящее дыхание. 

И Куявагсюl{ все время был настороже, высматривая Iшта. 
Однажды утром, когда было совсем тихо, стнрrш сказал: 

- Если киты придут в этом году рано, они выберут вот та~ 
н:ое утро. 

Весь день 1\уявагсЮI{ сидел па своем I\aЯI\e, прислушиваясь, 
не раздастся ли шум юпового дыхания, но ничего не мог услы

шать. llечером, хорошо поохотившись, ои попытался уснуть, по шi 



.N1 2;)8 

мог. 13 полпо•п, оп встал и, ВЫЙI\1! пnружу, услышал приближаю" 
щи iicн звун тнжелого )\Ыханин со стороны морн. Звун остановилен 
нри нхопс lJ залив. Войдп в дом, он сю1зал: 

- Что это за звун а сейчас сш .. нuал? 
Старик вылез парущу и вернулся со словами: 
- Да это нан раз и сеть юiТ; оп пе пропустпл день. 
Тогда Нуявагсюr\ лег спап и спал о•rепь н:репко. 
Рано утром снаружи раздалсн голос его молодого товарища: 
- l\унвагсюr\, ю1т дыншт! Ты опоздал! 
Но с.тарин ответил ему: 
- Ты ошибсн: он знал ото еще вчера, ·и он толыш что лег. 
Через некоторое врсын его товарищ сrшзал: 
- Посмотрим теперь, I\TO лучше сможет сделать поплав1ш для 

китовой охоты. 
И па другой день они отправились добывать для: этого нерп. 

Нуявагсюк всноре 110был невдалеке от берега двух пятнистых, 
а товарищ его не смог добыть ни одной. 

Погода продолжала держаться, пришли новые киты, и в залив 
вышли лод1ш с охотни1шми. Сначала I{уявагсюi\ подумал, что не 
сможет участвовать со всеми в охоте, потому что у него не было 
женщин, чтобы грести на его лод1ш; но, увидев, что все охотни1ш 
отправились в море со своими домочадцами, с женщинами и все

ми прочими, он танже о•rень захотел поехать. Набрав себе коман
ду из песнольких оставшихся детей, он поехал. 

Вес другие лодки стонлп далюш от берега, и люди кричали 
ему: 

- Если ты тоже сторожишь IШТа, ты должен подплыть н нам; 
там, где ты остановилсн, он никогда не вынырнет! 

Но Нунвагсюi\ не обращал па них вниманин и оставался на 
месте, потому что его мать говорила ему: 

- Я зачала тебя па берегу ыорн, и потому тебе всегда будет 
удача вблизи берегов. 

Через неиоторое время совсем рядом вынырнул юп: l\уяваг
сюн тут же его и загарпунил, да таr,, что кит не смог даше 

утянуть под воду его поплавки. 

Снова ему зю\ричаJrи: 
- Если ты не хочешь его потерять, следуй за ним в сторону 

nыхода из бухты! 
Но оп ответил только: 

- Все ыорсrше звери, за которыми я гоня:юсь, пойдут в сто
рону берега, н месту, где н живу. 

Тогда его оставили убивать кита в одиночку. 
Ilепавестно, добыл оп еще нитов; может статr,ся:, что да<не здесъ 

оп добыл свои десять. I\oгj(a настала весна, оп вернулен в свой 
прежний дом; старый рыбан все еще был шив, и оп подарил ему 
вс•~ юJтовые ности, сохранив для него все самые длинные и са

мые лучшие . 

Щ М 15. Вар.: J\1'2 227. 
1 Гнвион- ;шуr' «Г» в таной позиции для гренландского нсхарактерен. 

В таком виде имя было записано в рунописи, но, вероятно, его следует за
писывать <•кивиою>. (При~tеч. Ринка.) Ср. трансi>рimцию имени в N2 227. 

2 <1 Т{о;:ютн палкой>> - специальная пална, I\оторой оглушают нерпу, 
(Прим,е't. Рипка.) 

3 <(Голан скала» - т. е. место, используемое для сушки провиэии и по
тому лишенное растительности. (Примеч. Риliка.) 

4 <<l~ормила нас с его помощью>>- т. е. убивала им людей. (Примеч, 
Ринка.) 
.N1 259 

19, м 24. 
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м 260 
19, м 45. 
1 А1шлинык - сназочная страна за морем. 
2 <<Чье дыхание было как огонЬ>>- примета шамана, причем видеть е~ 

могут танже только шаманы. (Примеч. Punr;a.) 
N2 261 

19, .м 51. 
м 262 

19, м 57. 
м 263 

3ан. от Амауналик. 16, М 3. 
В вар. 16, N2 ЗА родной брат иреследует сестру с инцестными намере

ниями, она убегает, и они поднимаются в небо. 
1 Обычай тушения ламп (жировых светильнинов) во времн молодежных 

игр в <<Любовь», ногда в темноте «любимую» или <шюби!\ШГО>> метпли caжeii 
от жирового светильника, был распространен по всему эснимосскому аре
аду (ер. М 109). 

2 «Бегая по кругу» - пояснение рассназчицы: <<вонруг снежного дома, 
где шла игра гашения ламп. Так нак дом был спиралевидной формы, то они 
кружили, поднимаясь вверю> [16, т. 1, М 21]. -
м 264 

3ап. от Амауналик 16, М 5. 
Есть неонублиноваиные параллели, записанные от азиатених эсюrмосов. 

В вар. 16, М 5А в финальном эпизоде мать просто говорит: <<Вот грудь, ко
торая тебя вснормила». Детей удаетсн приманить, но. 1югда онп входят в 
дом, все находящиеся там гибнут, кроме одной женщины, ушедшеii до их 
появления. 

1 «Клочок белой шнуры>> - возможно, что реч1, пдет о пелешш - см. 
примеч. к N2 100 и 245. 

2 <<Если бы стать ... » - когда дети видят гагу, Jrетящую I\ берегу. они 
иногда нричат: <<Пусть она превратится в моржа!»; они считают, что птицы 
и морение животные определенным образом попарно связаны друг с другом, 
наnример кайра с нерпой, чайка с белым _китом. Так что мальчш( вообра
жает, что сам находитсн в таюrх же соотношепинх со всеми перечислnемы

ми им животныыи. (Примеч. Холтведа.) 
J'i! 265 

3ап. от Амауналик 16, М 6. 
1 <<Ушла в горы>>- т. е. стала горпой женщиной, см. примеч. к М 219. 
2 «Тетю>- букв. «сестра матери» -обращение н старшей родствепшще. 

м 266 
Rап. от Инvгагеюк 16, М 8. 
В вар. 16, N2 8А мальчин ноеит имл Ахеун, в этом варианте рассназчш< 

(Пуалогсуан) поленнет, что речь идет о двух звещах, <шоторые впдпьr ут
ром на Севере». 
м 267 

3ап. от Амауналик 16, М 9; ер. М 192 и тенсты, указанные в прнмеч. 
к не~у. 

Можно предположить, что в начале опущена кашlЛ-то мотивировна бра
на с гдупьппоы (см. [18, с. 115 и сд.]; там же обзор вариантов и анализ 
сюжета; ер. ~Ъ 192, 205). 

Ныггивик, по сообщению Пуалогсуана, называют еще Н'ахсивик [ 1fi, 
т. 1, с. 64). Холтвед, впрочем, оговаривает, что не смог найти этому под
тверждения у других информантов. О ней см., в частности, [55, т. II, с. 670; 
59, с. 235, 239). У Холтведа есть нороткий рассназ (16, М 10): <<Ногда вели
кие предки шаманили, они отправ.лялись н Ныггивин, пройдя через пол ( ... ) 
Когда оп (шаман) опуенrшея н пей. он завнзывал узлоы се волосы, надевал 
два бодыних :моржовых бивня и убирал ее дом. Тогда она посылала много 
тюлепей и белых китов. Получив животных, шаман возвращался и расска
зывал о ней, ибо он бьш из числа велиних предков». 
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Зап. от Пуалоrсуаrш. 16, М 13; ер. отдаленно М! 65. 
1 <<1\олдошиъ руl\ШЮМ»- нонснешю раесюtзчика: <<Как будто у него в 

рукаве бьша душа и оп ее выдул на жerry» . 
.N~ 2()\) 

Зап. от Иuугагсюк. 16, .М 16А . 
• ,~ 270 

Зап. от Инугаrсюк 16, N2 47; ер. М 71, 117, 11\J . 
.N'! 271 

Зап. от П уалогсуака. 16, М 31. 
м 272 

Зап. от П уалогеуака. Нi, М 91. 
l!еш,зя исюнuчить возможности, что фигурирующие в сrtазке норвеж

цы- это <шорманпы»- СIШндинавы, живущие в Гренландии. 
~""~2 273 

Зап. от Нуалогсуака. 16, .)'1;1! 171. 
1 «Оrдал свою первую жену другому мужчипе, а взамеп получил его 

жену>> - обычай обмена женами. 
м 274 

Зан. от Пуалогсуака. 16, М 105 . 
.\1'2 275 

Зап. от ПуаJюrсуаrш. 16, М 106. 
м 276 

Зап. от Пуалогсуака. 16, М 108. 
м 277 

Зап. от Пуалоrсуатш. 16, М 103. 
N2 278 

19, м 50 
1 <<Сашшайа>> - от сапаигат <<бисер>>. 
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